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ADVERTISEMENT. 


Some account of the work here offered to his notice may be 
not unacceptable to the reader. 

Among the Sanskrit texts printed at Calcutta under the 
authority of the General Committee of Public Instruction, there 
are two works the titles of which are given in English as fol- 
lows :— 

“ Kávya Pratds a; a treatise on Poetry and Rhetoric by 
Mamata Acoargya. (1829).” 

“ Sdhitya Darpana ; a treatise on Rhetorical Composition by 
Vis'waNATHA KAVIRAJA. (1828).” 

The Kavya Prakds'a—the Illustration of Poetry,’’—con- 
sists of a number of metrical rules (kdrikd) interspersed with 
comments and illustrative examples. The rules are founded 
on the Aphorisms of VAMANA, who owed his knowledge of the 
subject to the divine sage BHARATA. The Séhitya Darpana— 
the “ Mirror of Composition“ —also has memorial verses us its 
text; and the rules are frequently illustrated by the same 
examples as those employed in the earlier work. Both works 
are held in high esteem; but that of Vis’'wanatHa—the more 
recent and the more copious of the two—is generally admitted 
as the standard of taste among the learned Hindus. 

Of the etymology of the term Sdhitya two explanations are 
offered. According to the one, it is derived from Aifa ‘benefit’ 
and saha ‘with,’ because a knowledge of it is beneficial in all 
departments of literature. The other, with less appearance of 
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reason, explains it as denoting the sum total of the various 
sections of which the system itself is made up. 

The term Rhetoric, as employed to denote the subject of a 
treatise of this description, is liable—according to our view of 
the division and denomination of the sciences—to an objection 
the converse of that to which we hold the term Logic liable 
when employed to denote the all-embracing sphere of the 
Nyaya philosophy. In the Sdhitya we have but a part and the 
least important part of what, according to Anistotle,* belongs 
to Rhetoric. In order to attain its specific end of convincing 
or persuading—between which we agree with Mr. Smart in 
thinking that there is more of a distinction than a differencet 
—Rhetoric does not hesitate to avail itself of the graces of 
language which gratify the taste; but in the Sdhitya, “ taste“ 
(rasa) is all in all. The difference between the political history 
of India and that of Greece or Rome so obviously suggests 
the reason why eloquence, in the two cases, proposed to itself 
ends thus different, that it would be idle to do more than allude 
to it in passing. 

The Sdhitya Darpana is divided into ten sections—of 
lengths varying. from eight or nine pages to eighty or ninety, 
The first section declares the nature of poetry. The second 
treats of the various powers of a word. The third treats of 
taste. The fourth treats of the divisions of poetry. The fifth 
discusses more fully one of the powers of a word adverted to 
in section second. The sixth takes particular cognizance of 
the division of poetry into ‘that which is to be seen,’ and ‘that 


* The main consideration being that of Argaments—ra 8° ६००४ xpocOjKar—* but 
the rest mere out-work.“ Niet. B. I. c. 1. 

t That common situation in life, Video meliora proboque, deteriora sequor, 
proves indeed that there are degrees of conviction which yield to persuasion, as 
there are other degrees which no persuasion can subdue: yet perhaps we shall 
hereafter be able to show that such junctures do but exhibit one set of motives 
outweighing another, and that the application of the term persuasion to the one set, 
and of conviction to the other, is in many cases arbitrary, rather than dictated by a 
correspondent difference in the thing.. Sematalogy—p. 175. 
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which is to be heard.“ The seventh treats of blemishes. The 
eighth treats of style. The ninth treats of the varieties of 
composition resulting from the blending of styles, and the 
predominance of one or other of them. The tenth and last 
treats of embellishment. To the subject of this tenth section 
the Kuvalaydnanda of APYAYYA DIKSHITA, with which the stu- 
dent usually commences, confines itself. 

According to established custom the Sdhitya Darpana 
opens with an invocation. The author then proceeds to 
say that as his work is ancillary to poetry, its fruits can be 
no other than those which poetry bestows. These are de- 
clared to consist in the attainment of the four great objects 
of human desire—viz. Merit, Wealth, Enjoyment, and Salva- 
tion—which, “by means of poetry alone, can be obtained 
pleasantly even by persons of slender capacity.” Salvation, 
it is to be remembered, or liberation from the liability to 
being born again, is the reward held out to its followers by 
each of the various systems of Hindi doctrine. Even the 
Grammarians claim for their own art (—more than was 
claimed for the kindred Grammarye of the Dark Ages—) the 
power of leading the soul to bliss;* and it is scarcely to be 
wondered at that the poets should contend that the goal might 
be gained, as surely as by any of the more rugged routes, and 
much more pleasantly, by the “primrose path” of Poesy. 
Poetry is to conduce to this by setting before its votary such 
examples for imitation as that of Ráma, and for avoidance as 
that of Rävana, and so training him up to virtue. After 
showing how all the four great objects sought after by the wise 
have been at various times obtained through conversancy with 
poetry, our author gravely disposes of the objection that the 
possession of the Vedas renders the study of poetry with such 


* According to the Grammarians—‘‘ A single word, perfectly understood, and 
properly employed, is, alike in heaven and on earth, the Kdmadhuk'’—the marvel- 
lous cow from which you may milk out whatever you desire’’—including, of 
course, final emancipation if you wish it. 
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views superfluous, by asking where is the wisdom of seeking to 
remove by means of bitter drugs an ailment that can be cured 
with sugar-candy. 

Having established the importance of Poetry, he proceeds to 
determine what it is that poetry consists in; and this he de- 
cides is Flavour’ (rasa).* Between this and the VedAntic con- 
ception of the Deity, he does his best (in his third section) to 
make out a parallel, which the reader will be the more likely 
to understand, if he have some previous acquaintance with 
Vedantic speculations. 

It is worth noticing that the notion of reckoning metre 
among the circumstances that constitute poetry is not even 
hinted at by our critic. The fact that the learned of India are 
accustomed to put into verse almost all their driest treatises— 
on law, physic, divinity, &c.—affords a ready enough explana- 
tion why the accident of metre should not be mistaken by them 
for the essence of poetry. Their test of poetry, (under which 
title, as we shall see, they reckon “poetry in prose - gadya 
kdvya), coincides pretty closely with that specified by Whately 
as the test of good poetry, when he says (Rhet. p. 344,) 
—“ The true test is easily applied: that which to competent 
judges affords the appropriate pleasure of Poetry, is good poetry, 
whether it answer any other purpose or not: that which does 
not afford this pleasure, however instructive it may be, is not 
good Poetry, though it may be a valuable work.” The Arch- 
bishop goes on to say, “ Notwithstanding all that has been ad- 
vanced by some French critics, to prove that a work, not in 
metre, may be a Poem, (which doctrine was partly derived 
from a misinterpretation of a passage in Aristotle’s Poetics,) 
universal opinion has always given a contrary decision. 
Any composition in verse, (and none that is not,) is always 
called, whether good or bad, a Poem, by all who have no 
favourite hypothesis to maintain.” The pandits furnish ap- 
parently an exception to the universality of this dictum, for if 


के Vakyam rasdimakang kévyam—see p. 10. 
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you wish to astonish a pandit, you have only to ask him grave- 
ly whether, for example, that terse metrical composition, the 
Nydya compendium entitled the Bhdshd-parichchheda is a poem. 
If, in holding it to be as far removed as anything well can be 
from poetry, he goes on a favourite hypothesis,“ it is because 
the notion of an opposite hypothesis probably never occurred 
to him. 

In the 2d chapter (on the various powers of a word) the 
explanation of some of the terms is rather curious. “ Let that 
‘Indication’ (says the author) be Superimponent' which makes 
one think of the identity with something else of an object not 
swallowed (by that with which it is identified, but expressed 
along with it). That ‘Indication’ is held to be ‘ Introsuscep- 
tive’ which makes one think of the identity with something 
else of an object swallowed—not expressed but recognised 
as it were within that with which it is identified.” For ex- 
ample—“ The horse—the white—gallops:” here “ the horse” 
and “the white” mean just one and the same thing, and both 
terms are exhibited; but the same sense would be equally 
well understood (by a jockey, for example, to whom the 
horse was notoriously “the white”—or “the dun”—or “ the 
chesnut”—) if the sentence were briefly “The white gal- 
lope.” Here the “ white” has swallowed the “ horse,” and 
the case is one of “ Indication inclusive introsusceptive founded 
on Notoriety” (riughdvupdddna-lakshand sddhyavasdnd.) This 
classification of phraseology may serve to illustrate a passage 
in the “ Poetics” of Aristotle, which Mr. Theodore Buckley (of 
Christ Church) concurs with Dr. Ritter in condemning as 
spurious. The passage occurs in the 218 chapter, where, in 
speaking of metaphors, Aristotle, as rendered by Mr. Buckley, 
says “ And sometimes the proper term is added to the relative 
terms.“ We incline to regard the calumniated passage as 
genuine. Let us see. Aristotle goes on to remark I say, for 
instance, 8 cup has a similar relation to Bacchus that a shield 
has to Mars. Hence, a shield may be called the cup of Mars, 
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and a cup the shield of Bacchus.” Now, it seems to us that if 
the following proportion—viz. 


Cup: Bacchus:: shield: Mars 


were not present to the mind of the hearer, then (to use Mr. 
Buckley’s words—on a kindred passage in the 11th chapter 3d 
Book of the Rhetoric—) “ with a view to guard the metaphor 
from any incidental harshness or obscurity” the proper term 
may be advantageously added—making what our author calls 
a case of the Superimponent” (sdropd.) Thus, had Aristotle 
followed up his remark by a special example, we should have 
read “ The cup—the shield of Bacchus“ —“ The shield—the 
cup of Mars.” According to the Hindú phraseology, when we 
omit the proper term and say “ The cup of Mars,” then, (through 
Indication Introsusceptive) the cup has swallowed the shield 
which latter, nevertheless, 1s discerned within the other by the 
eye of the intelligent. 

From the chapters of the Sdhitya Darpana which treat of 
Dramatic Poetry, many interesting extracts have been given by 
Professor H. H. Wilson in the Introduction to his “Select 
Specimens of the Theatre of the Hindus.” 

J. R. B. 

Benares College, 5th January, 1851. 


PREFACE. 


THE present edition of the Sahitya Darpana has been 
prepared from a copy of the first edition of the same with 
the corrections and emendations of the Pandits of the 
Sanskrit College in Calcutta, and of a MS. in the Library 
of the Asiatic Society (No. 156 of the Sanskrit Catalogue) 
containing the text, and also the commentary by Ram- 
charana. 

The rendering of the Pracrit and the explanation 
of obscure passages in the original are taken from that 
commentary. I have added to this edition a list 
of the authors and works, mentioned in the text, 
with a reference to the passage, where their names 
first occur, and also an index of the technical terms, 
which, it is hoped, will be found useful in a work like 
the Sahitya, abounding as it does with the definitions 
of the school. 
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THE MIRROR OF COMPOSITION. 


SALUTATION TO GANES A! 


CHAPTER 1.—The Declaration of the Nature of Poetry. 


Ar the beginning of his book, desiring the unobstructed completion 
of what he wishes to begin, he [i. e., the author—commenting on his 
own metrical treatise—] makes his address to the Goddess of Speech, 
because in the province of Eloquence it is she who is the constituted 
authority. 

TEXT. 

Invocation. 1.—May that Goddess of Language, whose radiance 
is fair as the autumnal moon, having removed the overspreading dark- 
ness, render all things clear in my mind ! 


CoMMENTARY. 
a. As this book is ancillary to Poetry, by the fruits of Poetry only 
can if be fruitful :—therefore he states what are the fruits of Poetry :— 


TEXT 


l 2.—Since the attainment of the fruits consisting of 
The subject de- : 
elared by impli- the class of four [i. e., the four great objects of human 
desire—viz., Merit, Wealth, Enjoyment, and Libera- 
tion|—by means of Poetry simply, is possible even in the case of those 
of slender capacity, therefore its nature shall be now set forth. 


COMMENTARY. 

a. [The allegation in the text is borne out by facts]—for it is 
notorious that the fruits of the “class of four Aave been attained by 
means of the counsels, as to doing and forbearing to do [respectively] 
what ought to be done and what ought not to be done, deduced from 
Poetry—[to the effect] that one ought to do as Ráma and the like, 
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not as Rávaņa and the like.“ And it has been said“ Addiction to 
good Poetry produces sagacity in regard to Merit, Wealth, Enjoyment, 
and Liberation, and [it produces also] fame and favour.“ Further 
[to explain these assertions severally ]—the attainment of Merit through 
Poetry [may take place] by means of the laudation of the lotus-feet of 
the divine Naéréyana. That this is the case is notorious, from such 
statements of the Vedas as this one, viz. ;—" A single word, properly 
employed, and perfectly understood, is, in heaven and on earth, the 
Kdmadhuk—([the cow from which you may milk out whatever you 
desire.’]”? And [as for] the attainment of Wealth—[that this may 
take place by means of Poetry] is established by the evidence of the 
senses [for we see men make money by it] :—and the attainment of 
Enjoyment (is possible] just by means of Wealth. And [finally—by 
means of Poetry] the attainment of Liberation [may take place] 
through the scrutinizing of the fruits [—at best but transitory—] of 
Merit arising from it (—i. e., arising from Poetry, as above explained 
and to be relinquished on being found to fall short of Liberation—] or 
[Liberation may be attained] through the possession of conversancy 
with statements conducive to Liberation [—such as are to be met with 
in sacred poems like the Bhagavad Gitd]. 

The praise of 5. [And justly may this pursuit be commended 
Poetry. above others,] for, from the Scriptures and the Insti- 
tutes of Science, by reason of their insipidity [or dryness, ] the attain- 
ment of the class of four (§. 2.) takes place painfully, even in the 
case of men of ripe understanding; whilst, simply from Poetry, again, 
by reason of its producing a fund of the highest delight, the attainment 
takes place pleasantly, even in the case of the very tender-minded. 

An objection e. But then [ some one may here object]—since 
answered. there are the Scriptures and the Institutes of Science, 
why should men of mature minds take any pains about poems f”’—this 
too is not proper to be said [in the way of objection—for, truly,] when 
a disease, curable by bitter drugs, happens to be curable by candied 
sugar,—in the case of what man, having that disease, would the 
employment of candied sugar not be most proper ? 

d. Further—the excellence of Poetry is declared also in the Agneya 
Purdna thus —“ In this world to attain to be a man is hard, and 
there very hard to attain is knowledge; to attain to be a poet there is 
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bard, and very hard to attain there is [poetic} power.“ And again— 
Poetry is the instrument [in the attainment] of the ‘ class of three’ 
[—viz., Merit, Wealth, and Enjoyment,—see §. 2]”. And in the 
Vishau Purána [it is declared!“ And the utterances of Poetry, one 
and all, and all songs,—these are portions of Vishnu, the great-souled, 
who wears a form [composed] of sound.“ 

e. [By the word] “ therefore” [in the text—see §. 2—is meant} 
“for that reason’’—(and by the word] its“ “ of Poetry. The 
nature thereof [or what it is that Poetry consists ef ]—is to be set 
forth:—and by this [i. e., by the statement, in the text, that the 
nature of Poetry is about to be set forth,] has the subject [of the 
treatise—viz., Poetry—] been [by implication, and hence all the more 
ingeniously, | propounded 

The definition J. In regard, then, to the question“ of what— 
. the leaving everything else apart does Poetry consist ?” 
objected to. a certain person [ viz., the author of the Tara Pra- 
kás'a)—says—“ This [—i. e., Poetry—] consists of words and mean- 
ings faultless, with Style [see Chapter 8th]—and, farther, [even though] 
undecorated. This requires some consideration—as thus: —if the 
agreement be this that the nature of Poetry belongs to that only which 
is fault less, then (look at the following speech of Révana, in Bhavab- 
hati’s drama of the Viéra-charitra.|— 

“ For this indeed is an utter contempt of me that there are foes [of 
mine at all], and amongst these this anchoret, too! He, too, even here 
[in my own island of Ceylon] slaughters the demon-race! Ha! Doth 
Révana live? Fie, fie, [my son—thou] conqueror of Indra! what 
[avail is there] from Kumbhakarpa awakened [untimeously from his 
six months’ slumber—gigantic ally though he be]—or what from these 
[my own score of brawny) arms that in vain swelled with [the pride of 
carrying off | the spoils of the poor villages of Heaven? — 

First objection [If faultlessness, I say, were essential to Poetry, 
to the definition. then] the nature of Poetry would not belong to these 
verses, by reason of their being tainted with the fault termed “ non- 
discrimination of the predieate'— [see Chapter 7th:—for the ex- 
pression in vain” is faultily mixed up in a descriptive epithet ap- 
plied to the subject—the ‘‘ arma —whilst the speaker really intended 
to my how vain are now these arms that then did swell“ ]. On 
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the other hand he [the author of the Kévya Prada a] admits that the 
essence of the highest Poetry is Suggestion [which—see Chapter 2nd 
—the example above-quoted presents in abundance—for the speaker 
does not really entertain any doubt of his being himself “ alive,” 
whilst his making a question of it suggests in a lively manner his 
astonishment ;—nor is he speaking of a literal “ anchoret' when he 
contemptuously indicates by that term the hero Rima who had been 
dwelling in banishment in the forest ;} hence the definition has the 
fault of not extending [to cases which it unquestionably ought to 
include]. 

A compromise 9. But then [some one may say] a certain por- 
rejected: tion is faulty here [i. e., in the example under §. 2, 
J.] but not, again, also the whole ;’’—[now] if [we were to apply the 
definition with this qualification] then [see what would happen]—in 
what portion there is a fault, tbat [portion] urges that the case is one 
of not-poetry ; in what [portion] there is Suggestion, that [portion] 
urges that the case is one of the highest poetry ; hence, being dragged 
in two opposite directions by its two portions, it would be neither one 
thing nor another—poetry nor not-poetry. 

hk. Nor do such faults as unmelodiousness [see Chapter 7th] mar 
only a certain portion of a poem, but quite the whole [if any part of 
it]—that is to say—when there is no damage to the Flavour [see 
Chapter 3rd, ] it is not admitted even that these are faults; else there 
could be no distribution [such as the recognised and unquestioned one 
—see Chapter 7th—of faults] under the heads of the invariably a 
fault” and “the not invariably a fault; —as it is said by the author 
of [the work called] the Dhwani—‘ And the faults, such as unmelodi- 
ousness, which have been exhibited, are not so invariably: they have 
been instanced as what must be invariably shunned when the sentiment 
of Love is the sole essence of what is poetically figured (or suggest- 
69], Moreover, were it thus—[i, e., were it the case, as your view of 
the matter seems to imply, that a fault is always a fault, ] then the 
nature of poetry would have very few objects [of which it could be 
predicated }—or [probably] would find place nowhere, from the exceed- 
ing unlikelihood of faultlessness in every respect. 

Asecond com- i. But then [some one else may say] the ne- 
promise rejected. ative particle is employed [in the definition §. 2, J. 
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not absolutely, but] in the sense of ‘a little... If it were so, then, as 
[on this interpretation] the statement would be this—that ‘ Poetry 
consists of words and meanings a little faulty, [this absurdity would 
follow, that} the name of Poetry would not belong to what [words and 


meanings] are {absolutely} faultless. 

Second obj jec- J. Granting the possibility (that Poetry may con- 
dares inthe def. sist, as alleged in §. 2, i., of words and meanings] 
nition. when “a little faulty —if, [I say, it be so, ] still this 
is not to be mentioned in the definition of Poetry; just as, in the 
definition of such a thing as a jewel, one omits such a circumstance as 
its being perforated by insects that circumstance not tending to 
constitute anything a jewel, though it may not cause it to cease to be 
regarded as such,]:—for such circumstances as its perforation by 
insects are not able [I grant you] to repel a jewel’s claim to the name 
of jewel, but (the effect thereof 18] only to render applicable to the case 
the degrees of comparison. In like manner, here, such faults as unmelo- 
diousness (render applicable such terms as “‘ superior” and inferior“ 
in the case of Poetry: And it has been said [by the author of the 
Dhwani) The nature of Poetry is held to reside even in faulty 
[compositions] where taste &c. are distinctly recognised, in like man- 
ner as (the character of a jewel, or the like, is held to belong to] such 
a thing as a jewel perforated by insects.“ 

A third objec- k. Moreover [in the definition under § 2. J.] the 
tioo application of the distinction [conveyed in the expres- 
sion | “ with Style” to words and meanings is inappropriate—[as is prov- 
ed] by the fact of its having been declared by him [the author of the 
Kávya Prakás'a) himself, that the Styles are properties of the Flavour 
[or sentiment] alone [and hence not of words or their meanings], by 
means of such [unmistakable expressions employed by him] as this— 
viz., which [Styles] are properties of the Flavour [or sentiment), just 
as heroism and the like are [properties] of the soul.“ 

A compromise 1. If [some one should yet argue, saying, This 
h apt 0 oe [employment of terms objected to in § 2. K.] is appro- 
rejected priate, because there is here a metaphor (the expression 
“words and meanings standing for the Flavour}, since these [viz., the 
words and meanings] are what reveal the Flavour [or sentiment] ;’— 
even that way it [the definition] would be unfitting. To explain :— 
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these words and meanings, which he chooses to regard as coustitu- 
ting Poetry, there either is Flavour or there is not. If there is not, then 
neither is there the possession of any property thereof—since the pro- 
perties of anything [—and there is no dispute that Style is a property 
of the Flavour—] conform [—as regards the being present or absent 
to the presence or absence of that [whereof they are the properties]. If 
(०० the other hand] there ts—then why did he not state that distinc- 
tion thus—‘ [words and meanings} possessing Flavour —since other- 
wise there is an unfitness in [predicating] the possession of the pro- 
pertics thereof? If [in reply to this, you contend] That is under - 
stood [—for, by predicating the presence of properties, one of course 
predicates the presence of the subject of the properties—],“ then [I 
repeat that] the proper course was to say [words and meanings] 
with Flavour and not with Style; for no one, when he has to say 
“ The regions possess living beings,” says “ The regions possess those 
that possess heroism and the like — although the possessors of 
heroism and the like are of course no other than living beings}. 

Asecondcom. * But then [some one, in defence of the defini- 
promise in re- tion in the Kévya Prakds'a, may further contend, ] In 
gard to the third 
objection reject- saying ‘words and meanings with Style,’ the aim was 
श to state this—that in Poetry there are to be employed 
those words and meanings which develope [some one of the three 
varieties of] Style’—if [any one does urge this—then I say] No 
[—this defence will not avail—] for, in the case of Poetry, the pre- 
sence even of words and meanings which develope Style, is a cause of 
its elevation only [——§ 5.], but not the cause of its essence—[and we 
are not enquiring what Aeightens Poetry, but what is Poetry} ;—for 
it has been said [by the author of the Dwani, whose authority the 
author of the Kávya Prakás'a never questions]—'‘ words and meanings 
are [merely] the body of Poetry, and Flavour and the like its soul [or 
essence]. 

n. The Styles [or qualities of Elegance, Energy, and Perspicuity.— 
see Ch. 8th—in respeet of Poetry, as mentioned in 5 2. K.] are like he- 
roism and the like [in regard to men: — and 80, to carry out the parallel 
between what is signified by the terms that will be made use of in this 
treatise and the corresponding things relating to men, it is to be un- 
derstood that] Faults [see Ch. 7th] are like one-eyedness and the like; 
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Modes [see Ch. 9th] are like the particular dispositions of the mem- 
bers (of the body]; Ornaments [see Ch. 10th] are like bracelets, ear- 

A 4th objec: Tings, and the like. Hence that also which he says 
पण्य [—see the definition of Poetry quoted under § 2 J.] 
viz., and, again, (even though] undecorated' I reject—for [—to 
state his meaning without ellipsis—] he means to say Everywhere, 
when ornamented—and sometimes even when no ornament appears 
[faultless] words and meanings constitute Poetry’’—-[and, I say, I must 
reject this} because here, too, [as well as in the case referred to under 
§ 2. m.] embellished words and meanings, as regards Poetry, serve only 
to heighten it 

Another defi- 0. For this reason I reject also the position of the 
nition rejected.  anthor of the Va trołti. jivita, viz., that “ Equivoque is 
the life of Poetry,” because equivoque is of the nature of ornament— 
[and hence not the body even—much less the soul or essence]. 

p. And as for what he [the author of the Kévya Prad a} instances 
[as exemplifying his assertion that there may be Poetry] „sometimes 
when there is no obvious ornament” —-[viz., these verses, ] 

‘ For there is that very husband who gained me as a girl, and those 
same April nights, and the odours of the full-blown jasmine, and the 
bold breezes [wafting perfume] from the Naucleas,—and I too am the 
same :—but still my heart longs for the sportive doings, in the shape 
of toyings, under the ratan-trees on the banks of the Reva :--- 

this requires some consideration—for here [where we were told 
that there was no obvious ornament] it is plain that there is that du- 
biously mixed ornament [to be described in Ch. 10th] which has its 
root either in the description of an effect without a cause [—the lady 
describing herself, not as regretting, but, as longing for what she had 
already possessed—-whereas possession annihilates longing]—or in 
a cause without an effect [— the lady having sufficient reason for not 
longing—while she yet speaks of herself as doing so]. 


* It is but fair to mention that, in the Kdvya Pradipa, a commentary on the 
work containing the definition which our author persecutes so perseveringly, it is 
remonstrated that if there be no other ornament in these verses than that which it 
required so much ingenuity to detect, then it was not so very great a mistake 
after all to instance the verses as being without obvious ornament,” 
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Other similar 7. For the same reasons I reject such definitions as 
definitions ob- [that involved in the following verse of the Rájá Bhoja 
९५१९४ 00 in his Saraswati Kanfhdbkarana,—vis.,] The poet, 
making Poetry—i. e., what is faultless and possesses Style, embellished 
with ornaments, and having Flavour—wins fame and favour.” 

A definition 7. And as for what the author of the Dhwani says 
admitted with a —that the soul of Poetry is Suggestion —what does 
br ne he thereby mean? Is it Suggestion in its three-fold 
aspect— (I) as regards the action, (2) as regards embellishments, and 
(3) as regards the Flavour and the like,—that is the soul of Poetry ? 
Or is it only that which takes the shape of Flavour? Not the first— 
for then it [—i. e., the definition of Poetry—] would improperly 
extend to such things as enigmas [—where more, no doubt, is suggest- 
ed than is uttered]. But if the second [is what he means to assert 
then] we say “ Agreed.” 

Objections to “But then [some one may object, to the defi- 
the proviso re- nition with our proviso, if Suggestion be the soul 
pened: of Poetry only when it is in the shape of Flavour and 
the like—then, in such cases as [the following—viz., ] 

« ‘My respected [mother-in-law] lies here; and here I myself. 
While it is day, observe this; and do not—O traveller, since you get 
blind at night [like other people afflicted with night-blindness]—lie 
down upon my couch [mistaking it for your own)’ — 

[—in such eases as this—the objector may ask—] “ as there is the 
suggestion of actions only [—the speaker here intending to suggest the 
traveller’s doing the reverse of what she says] how [on such terms] can 
you apply the name of Poetry to this ? If [any one asks this] we say 
that here also [—whilst we admit that there ts Poetry—we admit it] 
only because there 18 a semblance of Flavour [—and the semblances of 
Flavour, as we shall have occasion to declare further on—see § 3. ०, 
—are admitted to constitute Poetry ;—and there is here the semblance 
of the Flavour of Love—a sentiment real only where legitimate—] for 
otherwise [—i. e., if we admitted the foregoing to be Poetry without 
shewing that it had any reference to Flavour] then there would [७१ 
parity of reasoning] be Poetry in the proposition Devadatta goes to 
the village’”—from its being understood that there is [here also] some- 
thing suggested—in the shape, viz., of his being attended [as a gentle- 


The Mirror of Composition. 9 


man usaally is] by his followers. If [you say] Be it so [—that the 
expression Devadatta goes to the village” is Poetry, on the strength 
of the unqualified definition given by the author of the Dkwani—then 
I say] No, — for I will allow the name of Poetry to that only which hes 
Flavour. 


Concurrent f° For the aim of Poetry is, by means of giving a 
testimonies cit- sugar-plum [in the shape] of the enjoyment of Flavour, 
ed, e . ४ 

An the case of princes and the like, averse to the Scrip- 
tures and the Institutes of Science, with very tender minds, and 
proper to be taught,—to inculcate the practising of what ought to be 
done and the forbearing from what ought not to be done, — and this 
it aims at effecting by inculcating] thus—‘‘One ought to act like 
Ráma and not like Rävana — as has been declared even by the an- 
cients. And so too it is stated in the Agneya Purdna—viz.,— In 
this [Poetry] which is rendered first-rate by skill in words, Flavour 
alone is the life. Also by the author of the Pyakti-viveka it is said 
[As to the fact] that the soul of Poetry— [meaning by the soul 
that in respect of which everything else is something subordinate} — is 
Flavour and the like—no one has any difference of opinion.“ 80 also 
the author of the Dhwani says—as for instance,“ For not merely by 
narrating—‘ Thus it fell out’—is the soul of Poetry compassed ;—for 
that (—viz., the mere narration of events] can be effected even through 
Histories* and the like [such as the Mahdbhérata—which histories, 
though in verse, are not held to be poems].” 

Objections . But [some one may object—if Flavour is the 

essence of Poetry—] then some flavourless [—e. g., 
simply narrative—] verses in the composition will not be Poetry [—and 
thus the difficulty will recur—see § 2. g.—as to whether the compo- 
sition, as a whole, is poetry or not-poetry ; ]“ if [any one argues thus, 
then I say] No—for, as we allow that words, themselves tasteless, 
have a flavour when included in tasteful verses, so [do we hold that] 
those [verses which may, in themselves, be insipid] have a flavour 
through the flavour of the composition itself [in which they are 
embodied]. And as for the customary application of the term Poetry 
to those [separate copies of verses] even that are without Flavour, in 

* So Aristotle—Poetics, Ch. IX.—says, “ the history of Herodotus might be 
written in verse, and yet be no less a history with metre than without metre,” &. 
c 
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consideration of the presence of such letters [—see Ch. 8th—] as give 
rise to [some of the varieties of] Style, and the absence of faults, and 
the presence of ornaments—that is merely a secondary (not a strictly 
technical] application of the term, [which has come into use] from 
the [superficial] resemblance [of such verses] to poetical compositions 
which do possess Flavour (and which alone are Poetry in the strict 
application of the term). 

Other defini- % And as for what Vámana says [in his Aphor- 
tions objected isms}—that “The soul of Poetry is the Mode [—or 
me Diction—see Ch. 9th]—it is not so:—for a Mode is a 
species of disposition—and disposition consists in the arrangement of 
parts—and the soul is something different from that. And as for 
what has been said by the author of the Dhwani—that A Sense 
commended by the intelligent—, whicb, it has been settled, is the 
soul of Poetry,—of this [i. e., of such Senses] two kinds are men- 
tioned, named [respectively] the express (or literal] and the under- 
stood [otherwise than literally] [the allegation, I say,] here—that 
the soul [of Poetry] can consist of an express Sense is to be rejected, 
by reason of its contrariety to his own declaration [quoted under § 2. 
r.J—viz., that The soul of Poetry is suggestion’ [—see § 10]. 

w. Then what, after all, is Poetry? To this it is 


The author’s 
own definition replied (as follows] :— 
of Poetry. Text 
3. Poetry is a Sentence the soul whereof is Flavour. 
CoMMENTARY. 


a. We shall declare [in Ch. 3rd] what it is that Flavour consists 
of. Flavour alone [—the text declares—] is the soul [of Poetry]— 
essentially the cause of its life—since it is not admitted that, without 
this, anything is Poetry. 

ö. [The Sanskrit word for Flavour—viz.,] the word rasa, by 

regular derivation, (from the verb ras to taste or 

ज re. Telish,”) signifies “ what is tasted, or relished.” In 
क the this [i. e., under the term rasa] are included the in- 
complete Flavours, and the semblances, &c. thereof 

[—which will be treated of in Ch. 3rd]. Among these, then, [we 
The first de- may have} Flavour (complete as well as real] as [ex- 


cour proper. emplifled in the following verses—viz., ] 
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“ Perceiving that the house was empty, having arisen very gently 
from her couch, and having for a long time gazed upon the face of her 
husband counterfeiting sleep, having confidently kissed him,—then 
seeing his cheek quiver, the girl, with face downcast through modesty, 
was long kissed by her laughing lover.“ 

For in this example there is the Flavour [or Sentiment] called (to 
distinguish it from the love of separated lovers] ‘‘ love in union.“ 

The second ९, Incomplete Flavour [is exhibited] for example 
oi Ci [in the following verses] of the great minister, manager 
ing ite fall de- of the questions of peace and war, Räghavänanda:— 
3७2७७ “To the limit [only] of whose [lowest] scales [when 
incarnate as the Fish} the ocean reached; on whose [tortoise] back 
[rested] the globe of the world; on whose [boar’s] tusk the earth 
[was upheld] ; on whose [man-lion] claws the lord of the sons of Diti 
[expired]; in whose footstep [as the dwarf Vémana) both worlds [found 
their measure as he traversed each at one step]; at whose rage [as Pa- 
rusaréma] the bands of the Kshattras [melted away]; on whose arrow 
(as Ráma) the ten-faced [Ravana met his death); in whose hand [as 
Krishna] Pralambésura [expired]; in whose contemplation [as Buddha] 
the universe [melted into its proper nothingness] ; on whose sword the 
race of the evil-doers [will perish when the tenth incarnation shall 
take place] ; to Him, whoe’er he be, all hail!” 

In this example [the Flavour of ] love—its object being the Deity— 
is an incomplete Flavour [—seeing that the Deity is no fit object, for 
instance, of those tendernesses, &c., which belong to the Sentiment of 
Love proper —any more than a son, against whom one may feel angry 
for a moment, is a fit object of those hostile attacks in which Anger 
proper naturally vents itself, and the description of which conduces 
to reproduce, in Poetry, the Sentiment itself in its completeness. ] 

wis thea Ac: d. The semblance of Flavour [is exhibited] for ex- 

gree, or the ample [in the following verses]— 
555 6 Accompanied, in one flower-bell, by his loved mate, 
fally developed the honey-bee drank [nectar] ; and the black deer, with 
2322 his horn, scratched the doe, who, at the touch, bent 
down her eyelids.” 

For since, in this example, the Flavour of love in union” (—§ 3. 
6.] is located in the lower animals, there is a semblance of that Flavour 

c 2 
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[which is regarded as real when it occurs in mankind]; And so of others 
[—for, having exemplified the three-fold variety of poetic emotion in 
the case of one of the passions, it is unnecessary to exemplify it in all.] 

Facio de: e. Then, again,—in Poetry, of what nature are 
fined general- faults [—which we do not consent—see § 2. f.—to 

j regard as destructive of Poetry]? To this it is replied 
(in the following half of a line which completes the half-line No. 3.]— 


Text. 
4. Faults are depressers thereof. 


COMMENTARY. 

a. Unmelodiousness, incompleteness in the sense, &c., [operate 
depreciatingly on Poetry] through the words and meanings—as one- 
eyedness and lameness (operate depreciatingly on man) through the 
body ; and [in the second place] such [faults] as the mentioning of 
things calculated to excite emotion [—see Ch. 3rd—] by their own 
names [bluntly, instead of suggestively,—these being faults] which 
depreciate the Flavour which is the soul of Poetry (not mediately, like 
the former class of faults, but] directly, as idiocy [depreciates directly 
the soul of man—both of these classes}, are called [in the text] the 
depressers of Poetry. Special examples of these [various faults] we 
shall mention [in their proper place—viz., in Ch. 7th] 

Style, ७ 6. Of what nature are the Styles, &c., [which were 
finns general- alluded to under § 2. F.]? To this it is replied— 


Text. 
5. Styles (—Ch. 6th—] ornaments (—Ch. 10th—], and Modes 
(—Ch. 9th—], are called the causes of its elevation. 


COMMENTARY. 

a. Styles (or qualities—as already remarked under § 2. K.] are 
[in regard to Poetry] as heroism, &c., (in regard to the soul of man]. 
Ornaments are (to the language of Poetry] as bracelets, earrings, &c., 
(to the human figure}. Modes, throngh [their application to] words 
and meanings, are a kind of arrangement of parts (leading to different 
varieties of Poetry), as, through the body, [man, by different muscular 
arrangements, may have the symmetry of a Hercules or that of an 
Apollo.) Elevating {as they do} the Flavour simply which is the soul 
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of Poetry, these are (not incorrectly] called the heighteners of Poetry 
[for this rises, of course, with the Flavour, of which it consists). 

6. Although the Styles here (—spoken of in the text—) are the pro- 
perties of the sentiment, — and how—it might be asked - can they be 
heighteners of it when they are nothing separate from itself ?—} yet the 
word Style is employed here, by synecdoche, for the words and 
meanings which develope Style ;” and hence what is declared is this 
that words which develope Style are heighteners of the Sentiment, as 
was said before [—see § 2.m.]. Special examples of these (—i. e., 
of ornaments, &c.,—) we shall mention [in the proper place}. 

e. So much for the Declaration of the Nature of Poetry“ —the 
first chapter of the “ Mirror of Composition, the work of the illus- 
trious Viswanétha Kavirdja, that bee of the lotus-feet of the divine 
Nérfyana, the pilot of the ocean of composition, the best of guides on 
the road of (ingeniously poetic] Suggestion, the jewel-mine of the 
poet's finest utterances, the lover of that nymph (embodied in] the 
Eighteen Dialects [employed in dramatic composition—see Ch. 6th—] 
minister of the peace and war department. 


CHAPTER II. 
Toe DECLARATION OF THE NATURE OF a SENTENCE, 
(Having declared—§ 3—that Poetry is a kind of Sentence, and 
the meaning of the term Sentence being as yet undefined,] he declares 
what a Sentence consists of. 


Texr. 
3. ‘Sentence 6. Let a Sentence mean a collection of words pos- 
* sessing Compatibility, Expectancy, and Proximity. 
COMMENTARY. 


a. Compatibility means the absence of absurdity in the mutual 
association of the things [signified by the words]. If the nature of a 
sentence belonged to a collection of words even in the absence of this 
{compatibility of the things signified), then (such a collection of words 
as) “ He irrigates with fire would be a sentence (—which it is not 
here held to be ;—fire—and everything but water—being incompatible 
with irrigation). 
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8. Expectancy [—“ the looking out for some other word in con- 
struction—)} means the absence of the completion of a sense; and this 
[absence of a complete sense] consists in the listener’s desire [on hear- 
ing the word] to know {something which the other words in the col- 
lection will inform him of—if the collection of words is a sentence]. 
If the nature of a sentence belonged even to that [collection of non- 
inter-dependent words) where this expectancy is a wanting—then 
such [a collection of words] as * cow, horse, man, elephant” would 
be a sentence. 

c. Proximity means the absence of an interruption in the appre- 
hension [of what is said]. If there could be the case of a sentence 
even when there is an interruption in the apprehension, then there 
would be a coalescence (—into one sentence—] of the word Deva- 
datta,“ pronounced just now, with the word goes pronounced the 
day after. 

d. Since expectancy (§ 6. ö.] and compatibility [§ 6. a.) are 
properties, the one of the soul, and the other, of things ;—it is by 
a figure of speech that they are here (—i. e., in the text § 6.) taken 
as properties of a collection of words. 


TEXT. 
7. A collection of Sentences is a Great Sentence. 


COMMENTARY. 
a. Only if this [Great Sentence too) possess [the requisites men- 
tioned in § 6—of ] compatibility, expectancy, and proximity. 
TEXT. 
8. Thus is a Sentence held to be of two kinds. 


COMMENTARY. 

a. ‘Thus’’—that is to say, inasmuch as it may be a Sentence (see 
§ 6] and inasmuch as it may be a Great Sentence (see § 7.) 

5. And [if a justification of this employment of terms be required] 
it is said [by Bhartrihari in his Vdkyapadtya) Of Sentences, com- 
pleted as regards the conveying of their own meaning, when put to- 
gether, there becomes further, through their being viewed under the 
relation of parts and whole, the nature of a single Sentence. 

८, [To give examples] of these [two kinds of Sentences], there is 
the Sentence simple—as [in the verses given at length under § 3. 6. 
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—viz.—] “ Perceiving that the house was empty, &€.” The Great 
Sentence is such (३ collection of sentences) as the Rémdyana (of Vál- 
miki), the Mahábhárata [of Vyésa], and the Raghuvans'a {of Káli- 
désa].* 

d. It has been stated [in § 6] that a collection of words is a Sen- 
tence. (But the question remains) then what is the criterion of a 
word? Therefore he says :— 


Text. 
Definition of 8. A word means letters [so combined as to be] 
the term word- suited for use, not in logical connection [one part with 
another—] conveying a meaning, and only one. 


CoMMENTARY. 

a. As (—for example—] “jar” [is a word]. 

6. By (the expression employed in the definition] suited for use” 
the crude form (in which a vocable appears in the Grammar before 
receiving its inflection) is excluded [from being regarded as a word }. 

८, By (the expression employed in the definition] “not in logical 
connection [the exclusion is effected] both of Sentences and Great 
Sentences (which—§ 8—consist of letters, and are suited for use, — but 
which, as their parts are connected in sense, are not to be denominated 
“ words”). 

d. By (the expression employed in the definition) “only one” [the 
exclusion is effected] of sentences containing a plurality of words 
inter-dependent (—see § 6. 5.—yet not excluded by the limitation 
under § 8. c., which refers only to words in logical connection, with- 
out ellipsis; while, by the present exclusion, a collection of words not 
in logical connection but yet, when the ellipses are supplied, inter-de- 
pendent, is debarred from being regarded as a “ word”). 

e. By (the expression employed in the definition) “ conveying a 
meaning, (the exclusion is effected) of (such unmeaning combinations 
of letters as) kachatatapa (—which is an unmeaning combination of 
the first letters of the five classes of consonants). 


* Compare Aristotle—Poetics, Ch. zx.—* But a sentence is one in a two-fold 
respect; for it is either that which signifies one thing, or that which becomes one 
from many by conjunction. Thus the Iliad, indeed, is one by conjunction.“ 
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J. By “letters” [in § 8) it is not intended to speak of a plurality, 
(—for a word may consist of a single letter). 

9. In that (—i. e., in a Word’— what meaning may reside, is 
next to be considered). 

Text. 

9. The meaning (that may belong to a word) is held to be three- 

fold—viz., Express, Indicated, and Suggested. 


ComMMENTARY. 
a. The nature of these [three Meanings] he next 
The three powe 
ers of aword— States :— 
Denotation, In- TEXT. 


. 10. The Express meaning (०८०७४०) is that con- 

veyed to the understanding by the (word’s} Denota- 

tion (abhidhd) ;—the [Meaning] Indicated (lakshya) is held [to be 

conveyed] by the (word's) Indication (/akshand) ; the [meaning Sug- 

gested (vyangya) is held to be conveyed) by the (word’s) Suggestion 
(vyanjand). Let these be the three powers of a word. 

CoMMENTARY. 
a. These [—i. e., the three powers] Denotation and the others. 


D , Text. 
enotation the 
leading powerof 11. Among these [three powers of a word) the 


RR primary one is Denotation, for it is this that conveys 
to the understanding the meaning which belongs to the word by con- 
vention [which primarily made it a word at all]. 


He oe COMMENTARY. 

ventional force a. (How one learns the conventional meaning of 
मत इक is words may be illustrated thus :--] On the old man’s 

saying—when giving directions to the middle-aged 
man—‘ bring the cow,’’—the child, having observed him (the man 
to whom the order was given by his senior) employing himself in 
bringing the cow, determines, first that the meaning of this sentence 
was the fetching of a body possessing a dewlap, &c.“ and afterwards, 
through the insertion and omission [of the portions of the sentence 
“ bring the cow” which he as yet understands only in the lump) in 
such {other sentences heard by the child]! as “ fasten the co 
€ bring the horse’’—he ascertains the convention that the word cow” 
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shall mean the thing with a dewlap, &c.,” and the word “ bring 
shall mean “ fetching.” 

b. And [this—§ 10. a.—is not the only process by which 
the conventional meaning of a word may come to be known—for] 
sometimes (the meaning of a word may be gathered) from the utter- 
ance of familiarly known words along with it—as in this example— 
viz., In the bosom of the expanded lotus the honey-maker drinks 
honey — [where the hearer, knowing that bees drink the juices of the 
lotus, infers that it is the bee that is here called the honey-maker, and 
that the juice of the lotus, extracted by the bee, is called honey). . 

e. Sometimes (the conventional meaning of a word is learned) from 
the instruction of one worthy (of confidence] —as [when such a one 
declares} ‘‘ This’ (—pointing—suppose—to the animal—) “is what 
is denoted by the word horse.” 

d. And it is that power of a word which conveys to the under- 
standing the conventional meaning without the infermediacy of any 
other power of the word that is called here [—in the text § 11—} 
Denotation 


Four- fold Di- Text. 


vision of words i a 
k rapt ol 12. A convention [whereby the express meaning of 


what they de- a word is settled] is accepted [by men among them- 


mre selves} in regard to Kinds, Qualities,. Things, and 

Actions.* | i 5 
COMMENTARY, 

Kieds. a. [By] a “Kind” [—or genus—is meant] the 


nature of a cow and the like [which resides} in the 

[particular] body (called) cow and the like (and in virtue of which 
the thing is a cow or the like] 

8 b. [89] “ Quality” (is meant) a settled habit of a 

thing which is a cause of making a distinction (between 

one thing and other things of the same genus) :—for [the qualities] 

white, and the like, difference such a thing as a cow from its congeners 

tuch as a black cow. | 

c. Names of ‘ Things” are those that denote a 

. single individual—es Hari [—the name of the god 


® These four.are the Categories of the Hindu grammarian. 
D 
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ishnu], Hara [—the name of the god Siva], Dittha, Davittha, (and 
other proper names]. 

d. “ Actions” are habits of a thing (not settled, as 
qualities are—see § 12. b.]—but in course of accom- 
plishment—such as cooking [—which is the habit of a thing whilst 
in progress towards being ready for eating] :—for, what is denoted by 
such a word as “ cooking” is the collection of proceedings, from first 
to last, such as the putting on (the pot with the rice to boil] and ulti- 
mately taking it off (the 176] again. 

e. For only in respect of these (four—§ 12.—] distinguishing 
characters of all individual cases (that call for the employment of 
words] is a convention made, and not in regard to individual cases 
themselves—lest there should befal the fault of endlessness [in the 
fabrication of words], or of vagueness [inasmuch as—to use the illus- 
tration of the Kdvya Pradipa—if, in assigning to such and such indi- 
viduals the name of cow, we made no convention as to the generic 
character of the individuals, then water-jars would lay claim to the 
name as fairly as any cows not specified individually]. 

J. Now “Indication” [—the second power of a word—see § 10 
—is explained]. 


Actions. 


Text. 

Indication 13. Where the principal meaning [of a word see § 
what power ofa 11--] is incompatible [with the rest of the sentence 
more: —see § 6. a.—] this power of Indication is commu- 
nicated [६० the word], whereby another meaning (than the express one 
—yet] in connection therewith, becomes apprehended, either through 
Notoriety [of the employment of the word in some particular second- 
ary sense] or through a Motive [—discernible in the connotation—for 
using the word rather than some other word which would have merely 
denoted the thing expressly]. 

COMMENTARY. 

a. The power by which, in such [an expression] as “ The impetu- 
ous Kalinga,” a word, such as Kalinga,” incompatible [with the 
epithet ‘‘impetuous’”—if taken] in its own sense—such as that of a 
particular country [01 the Coromandel coast], causes one to think of 
[not the country, for instance, that the word denotes, but] the men, 
for instance, connected therewith ;—and [—to give a second example 
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the power] by which, in such [an expression] as A herd-station on 
the Ganges, a word, such as “the Ganges, incompatible with the 
matter in question [—here, viz., the actual site of the station of herds- 
men—J] inasmuch as the thing that it denotes is in the shape, for 
instance, of a mass of water [00 the surface of which the herdsmen 
could not have built the huts of which the herd-station consists], 
causes one to think of something connected with itself by the relation 
of proximity or the like—such as the river's bank,—éhis power of a 
word—communicated to it [ § 13]—other than the power which (—to 
use the language of some—] belongs to it naturally, or which is not 
[—to use the language of others—] that given to it by God—[this 
second power it is that] is called Indication. 

Two sources 6. In the former [of the two examples under § 13. 
ब Pr ngs a.] the reason [why the word denoting the region of 
Notoriety, and Kalinga has the power of indicating the inhabitants of 
Aone: that region] is Notoriety” [see § 13.],—the fact, 
simply, of its being familiarly known [that the name of the region ts 
employed to signify its inhabitants]. In the latter of the examples, the 
“ Motive” [—see § 13.—for using the word Ganges” when we really 
mean * Sank of the Ganges] consists in this, that it causes one to 
think of the extreme of coolness and purity [pertaining to the Ganges 
itself] which would not have been thought of from the exposition of 
(the same matter in the shape of the expression] A herd-station on 
the bank of the Ganges.“ 

Why the . If a word were, without a reason, to indicate 
sources of the whatsoever has any relation [to that which the word 
power of Indi- oN 
cation require denotes], then there would be an excessive influx [of 
to be specified. ll sorts of associated ideas—everything in the world 
being related in some way or other to everything else—], hence [in 
the text—§ 13—] it is stated that this [power of Indication] arises 
“either through Notoriety or through a Motive” [—the ordinary 
relations furnishing which latter are specified under § 17. e.]. 

Alleged in- d. But some [—among whom is the author of the 
stances of Indi- Kérya Prakds'a—]} instance the expression Expert in 
cation rejected. business as an example of [the power of Indication, 
arising see § 13— from] “ Notoriety.” What they mean to say is this 
that the primary meaning [of the word kusala expert ]— that, 

9 2 
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viz., of a gatherer of sacrificial grass from the etymology kusam 
ldti who gets sacrificial grass’’—being incompatible with the matter 
in question [—viz., “ business’’}, causes one to think of the sense of 
“expert” which is connected [with the primary sense of the gatherer 
of sacrificial grass”) through the relation of a similarity of character 
in respect of the being a person of discrimination [—which the gatheret 
of sacrificial grass must be, else he could not tell one kind of grass 
from another]. Others do not accept this [view of the matter], for 
{according to the view which these prefer) the primary meaning of 
the word kus/ala] is simply that of “ expert” —notwithstanding that 
the sense of “ gatherer of sacrificial grass might be gathered from 
the etymology :—for, the reason for the (technically recognised] ety- 
mology of words is one thing [—vis., the convenience of the Gram- 
marians, who must find an etymology, however far-fetched, for every 
word that is not a radical—], and the reason for the employment [of a 
word] is another [—viz., the fact of the word’s having, by convention, 
such a denotation as the speaker happens to have occasion for]. Ifthe 
primary meaning [of every word] were that which is to be gathered 
from the etymology, then in the example The cow sleeps also there 
would be Indication — because [when speaking of the animal] even 
at the time of its sleeping [and therefore lying still], one makes use of 
the word go “ cow,” which word go is formed by the affix do put after 
the root gam to move’’—according to {the direction of Pénini—viz. ] 
“ gamerdoh” [i. e., let the affix do come after the root gam, and 
the word go ‘a cow’ will be the result’’]. 

Indicationdi- e. He next states the distinctions of this [power of 


vided into in- Indication]. 
clusive and in- 


dicative. 
Text. 

14. The primary meaning’s hinting something else 
5 [which is required in addition] for the establishment 
of a logical connection among the things [and not a 
mere grammatical connection among the words] in the sentence let 
this, when [the primary meaning] itself also is taken in, be called 

therefore inclusive Indication (upddéna-lakshana). 

CoMMENTARY. 

a. Inclusive Indication, where [the source of the power—tee § 13. 
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3.—is] Notoriety is exemplified in such sentences] as The White 
gallops; —and where [the source is] a Motive—in such as ‘‘ The 
Lances enter.“ For, in these two cases, by “ white“ and “ lances, 
and the like, which, from their being things inanimate, cannot alone 
have a logical connection, as agents, with the actions “ galloping” and 
c entering, with a view to the establishing of this [logical connection 
among the things expressed in each sentence], horses,” men, and 
the like, connected with themselves [i. e., with white” and ‘‘lances’’ | 
are hinted [—so that we understand “ The white horse gallops,” The 

Indication in- en with lances enter J. In the former [of the two 
clusive—twofold cases exemplified], as there was no Motive [for speak - 
— म to ing, for instance, of the horse as wife - which term 

hints nothing beyond the whiteness,—the source of 
tbe Indicatory power in the expression is] Notoriety (—the horse 
being necessarily well known as ‘‘the white” by the person to whom 
the remark was intelligibly addressed]. In the latter [of the two cases 
exemplified], the Motive [for speaking, for instance, of lances 
instead of men with lances’) was [to direct attention to], for in- 
stance, the extreme denseness of the [phalanx of] lances. And in 
these cases the primary sense also (§ 13.) is taken in [—for the white- 
ness accompanied the horse in its gallop, and the lances accompanied 
the men who entered with them]. But in [simply] indicative Indica- 
tion there is implication only of something else [—to the exclusion of 
that which indicates]. Such is the distinction between the two [kinds 
of Indication]; and it is this [first kind] that is spoken of as the 
use of a word without abandonment of its sense.“ 

Text. 

Indication in- 15. The abandonment of self, with a view to the 
dicative defined. establishment of the logical connection of something 
else with something in the sentence—this, since it is the cause of an 
indication (and of nothing more] is indicative Indication [or Indica- 
tion simply ]—(lakshana-lakshand). 

CoMMENTARY. 

a. For instance—‘ The impetuous Kalinga,” and A herd-station 
on the Ganges [—see § 13. a.—are examples of Indication simply] — 
for, in these two [examples], the two words Kalinga” and Ganges 
give themselves up [—sacrificing their own sense—of a region and a 


22 The Mirror of Composition. 


river—] for the purpose of establishing, in logical connection with the 
things in the sentence, “a man” and“ a bank ; or [we may have in- 
dicative Indication in such a case] as [the following addressed to one 
who had injured the speaker—viz., ] 

Much benefit have you done :—how is it to be expressed? Bene- 
volence alone has been exhibited by you, Sir. Acting thus ever, O 
friend, may you be happy therefore for a hundred years.” 

Here, in order to establish, in logical connection with the other 
matters in the sentence, “ injuries,” &c. [which are what are really 
meant to be spoken of —], the words “ benefit” and the like give 
themselves up [and stand, ironically, for injuries and not for benefits 
at all]. In this example, there is an incompatibility in the primary 
meaning [of the words kindness,” happy, &c. ;] since it speaks of 
blessings &c. for an injurer. The relation [between what is here in- 
dicatory and what it indicates] is that of contrariety [—the mode of 
Irony—], and the result is [this that] the excess of injury [is under- 
stood to be complained of and imprecated]. It is this [kind of Indi- 
cation] that is spoken of as the use of a word with abandonment of 
its sense.“ 

Text. 
16. These, further, are severally twofold, through 
e hati Superimposition (dropa) and Introsusception (adhya- 
fold Indication vasdna) 
into the Super- 
imponent and COMMENTARY. 
८ Introsuscep- a. ‘* These’—i. e., the aforesaid four kinds of In- 
i dication— [see § 13, ö. and e]. 
TEXT. 

17. Let that [Indication] be Superimponent which makes one think 
of the identity with something else of an object not swallowed [by 
that with which it is identified, but expressed along with it]. That 
[Indication] is held to be Introsusceptive [which makes one think of 
the identity with something else] of an object swallowed [—not ex- 
pressed, but recognised as it were inside of that with which it is iden- 
tified]. 

COMMENTARY. 

a. (Thus, then, first, we may have] Superimponent Inclusive Indi- 

cation [§ 14] the source [of the power—§ 14. a.—] being Notoriety : 
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—as [in the following example] — The horse—the white—gallops.”’ 
For here the horse, the possessor of the quality white, —in the 
shape [of the unsuppressed term ‘‘horse’’—and hence] of something 
“ pot swallowed” [§ 17].—is thought of as identical with the colour 
“white” which inheres in it :—([that is to say —“ the horse” and “ the 
white” are understood to mean here just one and the same thing]. 

5. (Secondly, we may have Superimponent Inclusive Indication—§ 
17. a.—] the source [of the power—§ 14. a.—] being a Motive :—as 
[in the following example] —“ These—the lances—enter.“ Since the 
pronoun denotes the men bearing lances (—who—see § 14. a.—are 
denoted also by the word lances I— there is here a case of the Su- 
perim ponent. 

c. [Thirdly we may have] Superimponent Indicative Indication, 
[$ 17. a.]. the source being Notoriety [$ 13. 5.], as [in the example} 
“ The Kalinga—the man—fights.“ Here [it may be remarked that] 
the relation (which is notorious—see § 13. c.—] between the man” 
and [the region of] Kalinga” is that of location and located. 

d. (Fourthly, we may have Superimponent Indicative Indication] 
the source [$ 14. a.] being a Motive—as [in the example] “ Longevity 
butter.“ Here butter, the cause of “longevity,” is thought of 
as identical with the “ longevity” related to it through the relation of 
cause and effect. The Motive [for speaking of butter as longevity’’] 
is the fact [which it is desired to call attention to] of its causing lon- 
gerity differently from anything else [—no other article of Hindu diet 
being so nutritious—], and invariably [—butter, as a prolonger of life, 
being reckoned infallible}. 

e. Or (of this fourth case—§ 17. d.—to take other examples illus- 
trating the most ordinary relations, besides that of cause and effect, by 
which this employment of language is prompted—] as—when a man 
belonging to the king is going—[one may say] The king—this 
one—goes.” Here the relation is that called the relation of owner and 
owned. Or as—when [there is meant] only the foremost portion [of 
the arm from the elbow—all of which, in Sanskrit, is called “ the 
hand; —one may say] The hand this from the wrist down- 
wards].” Here the relation is that called the relation of whole and 
part. [Or] when it is even a Brähman [that one is speaking of; one 
may say) The carpenter—he“ [while, strictly speaking, it is im- 
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possible that a man of the Bréhman tribe, though workiug in wood, 
should be a man of the carpenter tribe]. Here the relation is that of 
the doing the work of so and so. [07] when sacrificial posts [to which 
the victims are tied] for Iudra [are spoken of—one may say} These 
Indras.“ Here the relation is that of being for the sake of so and so. 
And so in other cases also. 

F. The Introsusceptive [Indication] which makes one apprehend 
the identity with something else of the “ object swallowed” [$ 17], on 
the other hand, [—the examples from § 17. a. downwards having il- 
lustrated the case of objects not swallowed’ ]—of this, in its four 
varieties, the preceding examples [may serve as exemplifications, if you 
expunge the term denoting the object swallowed,’ —thus reducing the 
examples to the following form—viz., “ The White gallops” —* The 
Lances enter — The Kalinga fights’—-and—butter being meant by 
it—“ Longevity —as when we say He eats longevity,” meaning 
He eats butter, which will make him long - lived ]. 

Text. 

Further sub- 18. All these, when the relation is other than that 
division ofeight- of likeness, are [called] Pure (suddha) ; but when [they 
fold Indication 
into the Pure and arise] from likeness, they are reckoned Qualificatory 
the Qualificatory. (Gauga). By this they are divided into sixteen 

COMMENTARY. 

a. „These —i. e., the aforesaid eight kinds of Indication. Re- 
lations other than that of likeness are the relation of cause and effect, 
&c. [see § 17. e.]. 

5. Of the Pure [varieties] among these, the preceding examples 
[from § 13. a. to 17. 6 inclusive are exemplifications | 

c. Superimponent Inclusive Indication Qualificatory, when [the 
source of the power see § 17. a.—is} Notoriety, [is exhibited in such 
an example] as These oils—pleasant in the cold weather, [when, 
rubbed on the body, they keep out the cold].“ Here the word “ oil,” 
taking along with it [—whence the Indication—see § 14—is “inclu- 
sive’—] its primary meaning, which is in the shape of the unctuous 
matter expressed from sesamum seeds [— the Sanskrit name of this 
fluid—viz., taila— being derived from the name of its most usual 
source viz., tila “the seeds of the sesamum,“ as the English word 
“oil” is derived from the Latin name of the olive tree,] is applied 
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[notoriously] to other. unctuous fluids also, such as that expressed from 
mustard seed, [which fluids are like it. It may be remarked that the 
Indication in this example is termed Superimponent because of the 
presence of the pronoun these: —8ee § 17. ö.] 

d. [This form of Indication—the Superimponent Inclusive Quali- 
ficatory—] when [the source of the power is] a Motive [is exemplified 
in such sentences] as ‘“‘These—the princes—go employed, —as such 
a sentence often is,] when persons not princes, but like thereto, are 
going. 

e. Introsasceptive Inclusive Indication Qualificatory, when [the 
source of the power 18] Notoriety, [may be exemplified by the example 
under § 18. c., omitting the pronouh—] thus—‘ Oils—pleasant in the 
cold season: and when [the source of the power is] a Motive, [by the 
example under § 18. d., with the like omission]—thus—“ The princes 
go.” 

J. {Then again we have] Superimponent Indicative Indication 
Qualificatory, when [the source of the power is] Notoriety :—as “ The 
king—the lord of Gauda—clears away the paltry foes” [— where the 
lord of Gauda, though harassing his foes, yet retains the name of king, 
which in Sanscrit is held—rdjan from the causal form of the verb ranj 
to signify an engager of men’s affections’—because the lord of 
Gauda is still, in other respects, like those to whom the name is ap- 
plicable in the full extent of its connotation] :—and when [the source 
of the power is] a Motive—[in such an example] as That cow—the 
man of the Panjéb.”’ 

9. [Further, we have] Introsusceptive Indicative Indication Quali- 
ficatory—when (the source of the power is] Notoriety :—as “ The king 
clears away the paltry foes; —and when [the source of the power is] 
a Motive:—as That cow talks — [these two examples differing 
from those under § 18. f. in the suppression, or introsusception, of a 
term]. 

Misconceptions A. In this case (—that of That cow—the man of 
disposed of. the Panjib”—§ 18. F. — instead of admitting, as they 
ought, that the man is indicated by the word cow’—] some say 
“The qualities which belong to a cow, such as senselessness and 
sluggishness, are indicated; and these serve as causes why the word 
‘cow denotes the thing [properly called] ‘man of the Panjab.’ ” 

E 
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This is not right—because the word cow' cannot denote the thing 
{properly called] man of the Panjäb, in respect of which no con- 
vention was entered into [—it being only through convention —8ee § 
11—that a word can primarily denote anything]; and because it 
{denotatively] makes one think only of the (dewlapped and long-tailed] 
thing meant by the word “cow, since the power of denotation is 
exhausted therein, and there is no resuscitation of that power thus ex- 
hausted [—or functus officio in making one think of the genus cow” 
—see § 12]. Others again, (partially correcting the statement above 
quoted, say,] The thing [properly called] ‘man of the Panjab’ is not 
denoted by the word ‘cow,’ but only the qualities belonging to the 
thing, the ‘man of the Panjab,’ are indicated as being of the same 
kind as the qualities belonging to the thing which (the word cow’] 
itself denotes.” This [second view] also others [and we ourselves] do 
not accept. To explain: — In this [expression under discussion], is the 
sense of man of the Panjdb,”’ understood from the word“ cow, or 
is it not? On the former [of these alternatives—is this sense under- 
stood] merely from the word “ cow’ [employed denotatively], or, 
through the inseparableness (of qualities from that in which they inhere 
—is it, J ask, understood] from the qualities [of sluggishness, &c.] indi- 
cated (by the word “ cow]? Not the first, [of this subordinate pair 
of alternatives, can be accepted], because this word (‘‘cow’’] is not as- 
signed by convention to the thing [properly called] man of the 
Panjab ;” nor the second, because there is no room for a sense gathered 
from inseparableness (—such, e. g., as that of a quality in respect of 
that whereof it is inseparably the quality—] when there is a concord - 
ance between the words [—as we see there is in the example—the 
two words being in apposition—in the same case—as denoting the 
same thing], for a word’s expectancy (—when looking out for another 
to agree with it—see § 6. 6.—) is fulfilled only by a word (—and not 
by a sense connoted in a word and such as, if expressly declared, 
would appear under the form of a word in a different case—e. g.—“ a 
man of bovine stupidity”}. Nor is the second [alternative, of the 
first pair, admissible] —for, if the sense of man of the Panjab,” is 
not understood from the word cow, then the agreement in case, of 
this and of the word “ man of the Panjäb, [which the example ex- 
hibits], would be improper [—it being only words signifying the same 
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thing that agree in case]. Hence here the word“ cow” having no 
logical connection in its primary character [i. e., as a denotative term 
see § 11—] with the word “ man of the Panjab,” indicates the thing 
[properly called] man of the Panjéb” through the relation [see § 13. 
e.] of community of properties [between the cow and the man]—such 
as ignorance. The Motive [§ 13., in which the power of Indication 
here takes its rise] is the causing one to think of the excess of ignorance 
and the like in the man of the Panj&b. 

Whytheterms ;. And this [kind of Indication—§ 18. c. d. e. f. 
Pure and Quali- 9. — ] is called Qualificatory because of the association 
3 are made of a quality (—the thing indicated being understood, in 

this case, to have the qualities of that by the name of 
which it is metaphorically indicated] ; but the former [kind of Indica- 
tion—§ 18. 5.—] is pure from admixture of metaphor. For Metaphor — 
consists in the simply coveriag up the apprehension of the difference 
between two things absolutely distinct, by means of [a reference to] the 
greatness of the amount of their likeness :—as that of fire, and “a 
boy” [so hot-tempered that we call him a perfect fire]. But in “ white” 
and“ cloth,“ there is no apprehension of difference at all [—that which 
is really cloth“ being that which at the same time is really “ white” 
and is not merely metaphorically called white’—whilst that which 
is really a boy is not really “ fire,” but only like it, and hence me- 
taphorically called it.] Hence in such cases [as that where “ cloth” is 
called white] the Indication is quite pure [--$ 18]. 


Farther sub- Text. 
division of one 
eightfoldbranch 19. Let Indications for a purpose be twofold, in 


cording to the respect of the Abstruseness or the Obviousness of what 
Abstraseness or , suggested. 


CoMMENTARY. 

a. Where [the source of the power of Indication—§ 13 6. is] a Mo- 
tive, Indication of eight sorts has been exhibited (—§ 18]. These, 
having become severally twofold in respect of the Abstruseness and the 
Obviousness of what, in the shape of the Motive, is suggested, are six- 
teen. Of these [—the abstruse and the obvious—] the ! Abstruse’’ is 

E 2 
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that which is to be understood only by the force of an intellect matured 
by the study of the sense of Poetry—as (is exemplified in the passage 
given under § 15. a., viz.,] “ Much benefit have you done, &e.“ The 
८८ Obvious” is that which, through its extreme clearness, is intelligible 
to every body—as [is the purport of the following—vis.,) “ It is the 
intoxication of youth alone that teaches the blandishments of enamour- 
ed maidens.” Here, by the word “ teaches,” the sense of “ brings out 
into manifestation,’ is indicated; and the emphatic character of the 
manifestation [—i. e., how perfectly the intoxication does bring out 
the blandishments—] is apprehended as clearly as if the thing had 
been stated expressly [instead of being indicated by the word 
१० teaches” ]. 

Text. 

Further subdi- 20. These also are twofold, through the fact that 
vision of the six- frui : ४ 
teenfold branch of the fruit [—viz., the excessivencas suggested—see § 
11. 3 14. a.,] pertains bed the thing [indicated], or pertains 
what is suggested. to a quality (not inherent in the thing). 

COMMENTARY. 

a. ‘*These’—i. e., the sixteen kinds of Indieation just mentioned 
[under § 19. a.]. These, having severally become doubled through 
the fruit’s pertaining to the thing or to the quality, give thirty two 
kinds. He exemplifies [the two kinds] in succession :— 

4 There are the clouds, in which the cranes disport, and with whose 
smooth dark loveliness the sky is overspread: —there are the dewy 
winds, and the melodious joyful screams of (peacocks) friends of the 
clouds. Be all these as they list. I, very firmly stout of heart, am 
Ráma. I endure all (hard though it be to bear those vernal sights 
and sounds with patience, which enhance the joy of lovers when 
united}. But how will she be now—Videha’s daughter? Alas—my 
goddess—O do thou be patient.“ 

In this [speech of Rima, from the Vira Charitra, of Bhavabhiti, ] 
Ráma being indicated [by the expression I am Ráma” which is 
insignificant taken literally), in the shape of a person extremely patient 
of affliction, and (this indicated Ráma) being the possessor of the 
quality [of patience—suggested, under the circumstances, by the em- 
phatic and indicating employment of the proper name—which proper 
name otherwise, being simply denotative, would connote nothing—], the 
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fruit the exceedingness [of the patience]—pertains to Aim [the thing 
indicated). | 

b. [Again] in this [second example viz.,] “a herd-station on the 
Ganges” (—see § 13. d.] where the bank, &c. are indicated, the fruit, 
the exrceedingness, pertains to the character consisting of coolness 
purity, &c., (and at to the bank—the thing indicated—which—see 
§ 13. 5.—is not regarded as the locus of these qualities]. 


Text. 

21. Thus then are the varieties of Indication held by the intelli- 
gent to be forty. 

CoMMENTARY. 

a. [That is to say] there are eight where [the source of the power 
is) Notoriety [§ 18], and thirty two where [the source of the power is 
a Motive in the shape of some] fruit (§ 20. a.]; hence the varie- 
ties of Indication [—so far as we have yet seen—] are forty. More- 
over— 


Text. 

Final subdic 22. These also are severally twofold accordingly as 
vision of forty- it [—the power of Indication—) resides in a Word or 
Sn a in a Sentence. 
its instrument is COMMENTARY, 

Ur 4. . These“ —i. e., these [kinds of Indication] just 

mentioned (under § 21]. Among these [we have an 
example of Indication distinguished] by the fact of its residing in a 
Word [in such a case] as A herd- station on the Ganges [—see § 13. 
4.]; and [of Indication distinguished by the fact of its residing in a 
Sentence [—and not in any separate word thereof—in such a case] as 
“Much benefit have you done, &c.”—(see § 15. a]. 

5. Thus is Indication of eighty different kinds. 

e. Now Suggestion [—the third power of a word—see § 10—is 
explained]. | 
Text. 

Suggestion 23. When Denotation, &c., repose [after having 
what power of a done their duty], that function, of a word or its sense 

&c., by which a farther meaning is caused to be thought 
of, is what we call Suggestion (vyanjand). 
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COMMENTARY. 

a. [It is a maxim that) when the causers of the understanding of a 
word take rest (after a single exertion], there is (as regards anything 
further in the case of that one employment of the word] an annibila- 
tion of their agency. When, in accordance with this maxim, the three 
functions called Denotation [६ 11] Indication [$ 13] and Drift [—or 
purport of the sentence as a whole—which may be found treated of in 
the Kdvya Prakds'a—] disappear, after having caused each its own ap- 
propriate thing to be thought of, that function of a word, or of a sense, 
or of a radical, or of an affix, &c., through which another meaning is 
caused to be thought of, [that function] which takes the various 
names of “ suggesting,” “ hinting,” “ conveying,” acquainting, and 
the like, is what we call [the power of] Suggestion. 

6. In this [power of Suggestion, two varieties are comprised—for :] 

TEXT. 
Suggestion two- 24. Founded on its Denotation, or [founded on] 


fold, founded ; dicati हु — 
= 5 icons or its (power of] Indication, a word’s [power of] Sug 


on Indication. gestion is twofold. 
CoMMENTARY. 
a. He describes that which is founded on Denotation [as follows]. 
Text. 


Of Suggestion 25. That [power of] Suggestion which is the 
3 on Deno- cause why something else is understood from a word 
which, though having [possibly] more meanings than 
one, has been restricted to a single meaning by conjunction or the like, 
is (that power of Suggestion which is spoken of—in § 24—as being] 
founded on Denotation. 
COMMENTARY, 

a. By the expression “ and the like (—in the phrase “restricted 
to a single meaning by Conjunction or the like’—] is meant Disjunc- 
tion, &c.—for, (to expand the “ &c.,’’} it is said [by Bhartrihari in his 

How the Deno. 4६१८ Pradipa] “ Conjunction, and disjunction, 
tation of ambigu- companionship, hostility, a motive, the circumstances 
5 is re- of the case, a characteristic, the juxtaposition of ano- 

ther word, power, congruity, place, time, gender, ae- 
cent, &c., are causes of one’s recollecting a special sense [01 some word] 
when the sense of the word is not [of itself] definite.“ Thus [—to 
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exemplify the defining power of each of these causes in their order—} 
in the example Hari with his conch-shell and discus, the word 
Hari denotes Vishnu alone [—and not a lion ora “ monkey” or 
any other of the meanings of the Sanscrit word hari]—because of the 
‘conjunction’ of the conch-shell and the discus; and in the example 
“ Hari without his conch-shell and discus” [it denotes] him alone too 
[—seeing that the Disjunction’ would be unmeaningly declared in re- 
spect of what—e. g., a lion—had never been conjoined with a charac. 
teristic conch-shell or the like]. In the example Bhima and Arjuna,” 
the Arjuna is the son of Prithé [—he, and not the thousand - armed de- 
mon of the same name slain by Parasurdma—as told in the Mahábhárata 
— being the ‘ comrade’ of Bhima). In the example Karna and Arjuna 
the Karna is the son of the Sun-god [—famed for his ‘ hostility’ to 
Arjuna—and not any one else of the persons named Karna]. In the 
example “ I salute Sthénu’’ the word sthánu means the god Siva [—and 
not a post“ —as there is no motive for saluting a post]. In the 
example ‘‘ My lord knows all,” the word “lord” means you, Sir, 
[- and not the Deity—the ‘circumstances of the case’ being under- 
stood to be these, that the words are addressed to a king or some other 
great man]. In the example the angry one on whose banner is the 
alligator,” the God of Love is meant [—and not the Ocean, which also 
has an alligator for a heraldic device, but of which anger is held to be 
no ‘ characteristic’|. In the example The God, the foe of Pura,” 
Siva is meant [—as we gather from the ‘juxtaposition’ of the word 
“God for, otherwise, the term purdri might have stood as well for 
the “foe of the city” as for the ‘‘foe of the demon Pura J. In the 
example The cuckoo intoxicated with the Spring,” the word madhu 
[it is obvious] means the Spring” [(— the Spring-time being the only 
thing, among those denoted by the word, that has ‘ power’ to intoxicate 
the cuckoo—and not “ nectar” or “ distilled spirits“ which it does not 
meddle with.] In the example May the meeting with your beloved 
preserve you, the word mukha means “encountering” or “ coming 
face to face” (—because there is no ‘congruity’ between the desired 
result and a face” or any other sense of the word mukha). In the 
example The moon shines in the sky,” (we are certified, by the 
‘place’ that] the word chandra means the “ moon,” and not “gold” 
or “ camphor,” &c.]. In the example The fire at night, [we know, 
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from the time,’ that] the word chitrabhdns here means a fire [and 
not the “ sun J. In the example The wheel glows,” [we know that] 
the word rathanga means a wheel [and not a “ruddy goose] from 
its having the termination of the neuter ‘gender.’ As ‘accent’ mo- 
difies the sense in the Vedas only, and not in Poetry, no example of its 
occurrence is here given. 

The rejection छ, And some, not able to endure this assertion,—in 
5 § 25. a.—that Accent operates for the removal of am- 
stricters of De- biguities not in poetry, but only in the Veda—which 
notation justifi- 2 
ed egainat objec- Assertion was made before me by the author of the 
tors. Kévya Prakás'a,—say “ Accent also, in the shape of 
change of voice and the like, is really, in Poetry, the cause of the 
understanding in a particular sense (something that would otherwise 
be ambiguous]— and again, according to the showing in the lectures of 
the holy sage [Bharata], It, (—viz., accent—], in the shape of the 
acute, &c., is really the cause of one’s understanding (to be intended] 
some one particular Flavour—as, for example, the Erotic [—when, in 
the absence of accent, the Flavour intended might have been doubtful]’ 
—hence, in the case of this also [—i. e., in the case of Accent, as well 
as the other defining agencies exemplified under § 25. a.—] some ex- 
emplification is proper: but, to these objections, I reply] this is not 
(right]. The accentuations, whether as changes of voice, &c., or as 
[the three varieties of accent called] the Acute, &c., cause one to un- 
derstand one particular sense consisting in that only which is suggested ; 
and not, assuredly, (does accentuation acquaint us with] any distinc- 
tion in the shape of the restricting to a single sense some word with 
more senses than one—which [—see § 25. a.—and not anything re- 
specting the matter suggested,] is the present subject of discussion. 

A c. Moreover—if there were to be directed the re- 

ccent to be ree. हि : 

avoided in the stricting, on every occasion, to a single sense, by the 
. force of an appropriate accentuation, even of fo mean- 

ings of ambiguous words left undetermined [further 
than this] through the absence of fixation by the circumstances of the 
case or the like [—see § 25. a.—] then, in such a case, we should not 
find recognised [that Ornament, among those treated of in Ch. 10th— 
called] paronomasia :—but it is not so, [—for we do find this ornament 
recognised, by all the authorities, in cases where there would be no 
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place for it if the duplicity of meaning were banished by accentuation] ; 
and therefore has it been said that when the exhibition of paronomasia 
is the business in hand, then, in the paths of Poetry, accentuation is 
not esteemed (but is to be carefully avoided) ;’—and this is a maxim 
(of common sense—seeing that the accentuation would defeat the end 
in view]. But enough of this [idly censorious] glancing [—on the 
part of these objectors—see § 25. 6.—] at the declarations of the ve- 
nerable [author of the Kévya Prakds'a, to whom—though constrained 
to find fault with him occasionally myself—I am indebted for so much 
of the materials of my work, that I may call him justly the) bestower 
of my livelihood. 

d. By the &c.” [in the extract from Bhartrihari given under § 
25. a., is meant), in such a case as [that of one’s saying] A female 
with breasts just so big,.“ [the making one aware] by gestures of the 
hand, &c., [—the fingers being just so far opened as to mark the size 
intended—] that the breasts, or the like, resemble the unexpanded 
lotus ; and so in other cases. 

e. When (a word is] thus restricted, in respect of its Denotation, to 
a single meaning, that power which is the cause of one’s thinking of 
another sense of the word is [the power termed, in § 25,] Suggestion 
founded on Denotation. [This occurs] for example [in the following 
verses] of my father [—literally, of the feet of my father—] the great 
minister, the lover of the nymph [consisting] of the fourteen dialects, 
the ehief of great poets, the venerable Chandra S ekhara, minister of 
peace and war, [—the verses being these—viz., ] 

Whose body is embraced by Durgü, overwhelming by his radiance 
the God of Love, on whom (as a crest-ornament) has arisen a digit of 
the moon, venerable, surrounded everywhere by his snakes, whose eyes 
are made of the chief of stars, who has a solid affection for the most 
majestic of mountains [—the Himdlaya—], having mounted on a cow 
[—the emblem of the earth—], with his body adorned with ashes,— 
resplendent is this beloved of Umé.”’ 

Here, from the circumstances of the case“ — [see § 25. a.—the 
minister intending to describe, not the god 8178 who reduced the god of 
Love to ashes by a glance of his eye, and who is decorated with cobra 
da capellos, but his own king who is lovelier than Cupid, and who is 
surrounded by his minteters—and so on through the weary string of 
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puns—] the sense of the terms [in the expression] “ beloved of Uma” 
being restricted, in respect of the Denotation, to that (not of the god- 
dess Umé, or Gaurf, and her husband, but] of the queen named Umé 
and her husband king Bhänudeva, [it follows that] the sense of the 
** beloved of the goddess Gauri, [—i. e. the god S'iva—] is under- 
stood [—to the glorification of king Bh&énudeva by the comparison—] 
only through Suggestion. And so of other cases. 

J. He (next) describes that [power of Suggestion] which is found- 
ed on Indication (७ 24]. 

Trxr. 

Suggestion found- 26. But that Motive for the sake of which (the 
ed on Indication. power of] Indication is subservient, let that 
[power] whereby that [Motive] is caused to be thought of be [called] 
Suggestion founded on Indication. 

COMMENTARY. 

a. When, in such [an expression] as A herd-station on the 
Ganges” [—see § 13. a.—], the power of Denotation has desisted 
[—see § 23. a.] after causing one to think of such an object as a mass 
of water [which the word Ganges, denotes], and the [thereto sub- 
sequent] power of Indication has desisted after causing one to think of 
such an object as the bank,—(then] that [power] by which such a 
thing as the excess of coolness and purity (—the ‘ Motive’ for employ- 
ing the particular form of expression—see § 13. ö.] is caused to be 
thought of, is (the power called] ‘ Suggestion founded on Indication.’ 

b. Having thus deseribed (—in § 25 and 26—] Suggestion per- 
taining to words [—see § 23], he describes Suggestion pertaining to 
the things (signified by the words}. 

Text. 

Suggestionfound- 27. That arises from the Sense [of words] which 
R causes one to think of something else through the 
speciality of the Speaker, or the Addressed, or the Sentence, or the 
Proximity of another, or the Drift, or the Occasion, or the Plaee, or 
Time, or Emphasis, or Gesture, or the like. 

COMMENTARY. 

a. [In saying “That arises, &c.“ ] the word Suggestion“ is (to 
be supplied} in construction (—the text, without ellipsis, being That 
(power of) Suggestion arises, &c.]“ 
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6. Among these [various specialities, there may be an example] 
where there is some speciality in respect of the Speaker, the Sentence, 
the Drift, the Occasion, the Place, and the Time—as [is the case in} 
my own [lines here following—viz., | 

“ The season is the Spring-time—and he of the flowery bow [the god 
of Love] now rages—: gently flow the breezes that bear away with 
them the languor of love ;—this pleasure-garden too is beautiful 
with its arbours of the cane :—my husband is far away :—tell me 
what is to be done to-day ?” 

Here—it is in respect of [not any particular words here employed, 
but in respect of] the Place [—so suitable under all the circumstances, 
for an assignation—] that some one hints to her confidante [—likely 
to guess the ' Drift’ of this Speaker —] “let my unavowed lover be 
sent speedily.” 

e. Where the speciality is in respect of the person addressed 
[-$ 27—we may have such an example) as [the following, viz.,] 

‘ The border of thy breasts has lost the whole of the sandal-wood 
[witb the cooling unguent of which they bad been anointed :]}—the 
colour of thy lip has been rubbed out :—thine eyes are quite devoid of 
collyriam :—this thy slender body has every hair erect :—O falsely 
speaking go-between !—heedless of the access of pain to [me] thy friend, 
thou wentest hence te bathe in the lake—not [88 I had sent thee] to 
that wretch.” 

Here, by Indication of the contrary [—see § 15. 6.]--" Thou hast 
gone near Ain is indicated; and, through the speciality of the mes- 
senger ‘addressed’ (—she being not a messenger simply, but one re- 
garded as “‘ falsely speaking’’—] it is understood to be suggested [—on 
the ground of this sense —see § 27—] that “ Thou wentest] to dally 
with that [wretch].” 

d. Where the speciality is in respect of the Proximity of another 
[—$ 27—we may have such an example] as [the following viz.] 

“That crane stands unmoved and undisturbed on the leaf of the 
lotus—like a conch-shell placed on a tray of pure emerald.” 

Here, from the immobility of the crane its security [is inferred], and, 
from that, the fact that the place is devoid of people ; and thus [i. e., by 
directing attention to the fact, ] itis said [not expressly but suggestively] 
by some one to her unavowed lover by her side [—for else, the remark 
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on the solitariness of the spot, would not have given rise to the same 
suggestion }—‘‘ This [—where the wary crane stands fearing no intrusion 
is the place for an assignation.” Here the Motive [—for the remark 
—or, in other words, the thing sought to be suggested—] is that spe- 
ciality (—of fitness, namely, for an assignation—] of a thing [anteced- 
ently] suggested—this (thing antecedently suggested] consisting in the 
fact that the place is devoid of people: — [so that here we have Sug- 
gestion founded on Suggestion}. 

Emphasis— e. It is an alteration of the sound in the throat 
what. that is called, by the learned, Emphasis (La.) The 
varieties of Emphasis, which is of the kinds mentioned [by writers 
concerned with the question, and not to be dwelt on here], are to be 
recognised from [accompanying] Gestures and the like (—§ 27.]. (To 
take an example] where the speciality consists in this, [we may have 
such a couplet} as [the following :—viz.). 

In submission to his preceptor, alas, he is prepared to depart to a 
far country. In the Spring-time, joyous with its bee-swarms and its 
cuckoos,—he wont come back—eh, friend of mine?“ 

Here [she says) “he wont come back’’—but, by the [४117 appro- 
priate] Emphasis, [—accompanied perhaps by a slight toss of the head 
—], it is suggested that he assuredly will come back.“ 

J. Where the speciality consists in Gesture (cheskfé) [we may have 
such an example] as [the following—viz. ] 

6 Perceiving that her lover had his mind [anxious] about the time of 
assignation, the quick-witted dame closed the lotus-flower with which 
she was playing—whilst her laughing eye conveyed to it the import.“ 

Here, by the gesture of closing the lotus, &c. it is suggested by 
some woman that The twilight [—when the lotus-flowers close their 
petals—] is the time of assignation.’ 

9. In the same way [as in the cases above exemplified) the case is 
to be understood when there is a Speciality in respect of the Speaker 
and the rest (enumerated in § 27] taken either separately or any way 
combined. 

Text. 

Division of Sug- 28. Through the threefold division of Meanings, 

gestion according this [power of Suggestion] is held to be, in respect 


to the threefold 
division of Mean- of each (of the above-mentioned varieties—] three- 


ings. fold. 
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COMMENTARY. ॥ 

a. By reason that Meanings have a threefold nature, through their 
being Express or Indicated or Suggested (—see § 9—], all the just- 
mentioned powers of Suggestion are threefold. Among these—there is 
[—for instance] the power of Suggestion belonging to an Express 
meaning—as [—in the example under ७ 27. b.]—"‘ The season is the 
Spring-time, &c.,” (the words of which are all to be understood liter- 
ally) :—[2ndly there is that] belonging to an Indicated meaning—as 
[in the example under § 27. c.] “ The border of thy breasts has lost 
the whole of the sandal-wood, &c.“ [—where the words indicate the 
reverse of what is said, and the Suggestion originates in this indicated 
meaning] :—(and Srdly there is that] belonging to a Suggested mean- 
ing—as (in the example under § 27. d.—] That “ crane stands unmov- 
ed, &c., [where the Suggestion of its being a suitable place of assigna- 
tion arises out of the suggested secludedness of the spot]. 

6. But Suggestiveness pertaining [see § 23. a.] to the radical part 
of a word or to an affix will be treated at length [in the latter portion 
of chap. 4th]. 

e. [Some one might object that we were told, at § 3., that Poetry 
is a Sentence, and further, at § 6., that a Sentence consists of Words ; 
bat, on the other hand, we are told, at 5 2. r., that Poetry consists in 
Suggestion, and further, at § 23, that Suggestion, may come from the 
sense and not from the words—so that we are left in perplexity as to 
which does constitute Poetry—the words or the sense. To remove 
this perplexity the author declares, as follows :—] 

Text. 

The mutual re- 29. The meaning conveyed by a word suggests, 
1400 of Words and so also does a word applied in another sense 
5 [than that which it then suggests, but might else- 
rate of Poe- where denote—see the example under § 25. e.]. When 

f the one suggests, then the other is its coadjutor. 

COMMENTARY. 

a. Because a word, when it suggests, has an eye to another mean- 
ing [without which it would fail of suggesting] ; and so too a meaning, 
[when it suggests, has an ९४९] to the word [—without which the mean- 
ing would vanish] :—hence, when the one suggests, the co-operation of 
the other must needs be admitted. 
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Text. 

8 30. Through the being distinguished by the three 
Word according to accidents of Denotation, &c. [§ 10.) a Word also is 
थ PR of held [—as the Meaning thereof is—] to be of three 

kinds—Expressive, Indicative, and Suggestive. 
COMMENTARY. 

a. When it has the accident of [the power of ] Denotation, the 
word is [simply] Expressive (váckaka) :—when it has the accident of 
Indication, it is Indicative (lakshaka) : when it has the accident of 
Suggestion, it is Suggestive (vyanjaka). 

b. Moreover [—the senses conveyed by separate words, in virtue of 
their exerting one or other of these three functions, being supposed 
decided—a difference of opinion presents itself in regard to how words 
act ix concert. On this the author proceeds to remark]. 

Trxr. 

he: auii 31. Some say that there is a function [of the 
whether the power Sentence] called Purport (¢étparyya) [which function 
5 consists] in making one apprehend the connection 
thi re 1 to among the meanings of the words. Others say that 

the sense (alleged to come] from the Purport is 
[nothing else than] the sense {that comes) from that (Sentence itself], 
and the Sentence [itself] is what makes one apprehend that [sense]. 
COMMENTARY. 

a. Because of the surcease of the power of Denotation [—$§ 23. a.—] 
when the meanings of the several words had been conveyed, there is a 
function, called Purport, declaratory of the connection among the mean- 
ings of the words, in the shape of the sense of the sentence ;—such is 
the opinion of those who (—like the followers of the Ny&ya—] say 
that a connection takes place among the [separate meanings] denoted 
[by the separate words in the sentence]. The opinion (on the other 
hand] of those who say that significance belongs [not to the words 
separately—but—] to the connected (words in the shape of a sentence}, 
is this, that the sense (alleged to ७८] conveyed by the Purport [of the 
sentence] is just the sense of that [sentence itself ]; aud the declarer of 
that [sense of the sentence] is just the sentence itself. 

b. So much for the 2nd chapter of the Sdhitya Darpana, entitled 
the “ Declaration of the nature of a Sentence. 
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CHAPTER 111. 
(Tax DECLARATION OF THE ‘FLAVOURS,’ THE Moons,“ &c.] 


Now what is this Flavour (—rasa—see § 3. b.]? To this it is 
replied :— 


Text. 
Flavour define 32. Love or the like, brought out into manifestness 
{not by the direct mention thereof but] by an Excitant, 
an Ensuant or an Accessory, [and being] the permanent mood [or 
main sentiment in any composition—see § 203—], attains to the rank 
of a Flavour (in the opinion] of the intelligent. 
COMMENTARY. 

a. [What] the “Excitants, &c.“ [are] will be mentioned [under 
§ 61—160—and 166.] 

3. And the ‘ Spontaneous’ [indications of strong feeling—see § 
164—] are not mentioned separately (in the text—although some per- 
suns may imagine that they ought to have been—] because they really 
are Ensuants, (—and these are mentioned in the text). 

e. [When he speaks of the Flavour as something) *९ brought out 
into manifestness,” (he means to say, that,] Flavour is this [something] 
made manifest in a different eharacter to which it is changed—just as 
curd or the like (consists of milk or the like presented under a change 
of character] ; but [he does} not [mean to say] that something previ- 
ously completed [and previously so extant] is [in this case] revealed, 
as a [previously extant] jar is [revealed unchanged] by a lamp. This 
is stated by the author of the Loehana, [—the “ Eye,” scilicet of eri - 
ticism—when he says] The expression The Flavours are perceived’ is 
employed just as the expression He is cooking the boiled rice’ is em- 
ployed—(neither expression, however convenient, being strictly correct, 
inasmuch as the matter operated upon in the one case is not ‘ boiled 
rice’ but only becomes such through being cooked; and the matter 
operated upon in the other case is not ‘ Flavour’ but only becomes such 
through being perceived.]’’ 

e. And in this [text § 32], although merely through our taking the 
word “ Love, &c.“ the fact of its being a “ permanent mood is also 
[implied] there [—“ love, &c.’”’—see 203— being just what constitute 
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these permanent moods or main sentiments in a composition—] yet 
the word “ permanent” is taken in again [not tautologically, but in 
reliance on the maxim exceptio probat regulam,”*] with a view to the 
declaring that these are not [necessarily] main or permanent conditions 
where there are other Flavours. And heoce Laughter, Anger, &c. are 
only transitory [and incidental] when there is [as the Flavour or Senti- 
ment of the composition] the Erotic, the Heroic, or the like :—as it is 
said “Only when in the position of the Flavour [of any given com- 
position] does a ‘mood’ (háva) attain to being a main or permanent 
one.“ 

d. The manner of the fruition thereof [i. e. of Flavour] shall now 
be told—which will involve a declaration of its nature. 

Text. 

How Flavour 33. This Flavour [arising] from the exaltation of 
is apprehended. [that leading element, of the three, held to constitute 
Nature, that is termed] ‘ Purity,’ indivisible, self-manifested, made up 
of joy and thought (in their identity], free from the contact of aught 
else perceived, akin [as a uterine brother] to the [ecstatic contempla- 
tor’s] perception of God, the life whereof is hyper-physical wonder, is 
enjoyed, by those competent, in inseparableness [of the Flavour from 
the fruition thereof ],—like the form of the Deity [which is—according 
to the Veddénta—itself the joy with which it is recognised by the 
liberated soul.] 

COMMENTARY. 

a. [As it is said] “ A mind untouched by Foulness and Darkness 
[—two out of the three that, according to the Sénkhya Philosophy, 
constitute Nature—see “Lecture on the 7attwa-samdsa,”’ No. 49, 
and Prof. Wilson’s Sánkkya Kérikd, p. 52—) is here called Purity 
(ꝛattwa): —so a certain internal character, of this just-mentioned de- 
scription, which leads one to a turning away of the face from extrane- 
ous things cognizable, is [what we speak of in the text as} ‘ Purity.’ 
Its “exaltation” (spoken of in the text] is its manifestation when it 
has risen above [the two other constituents of Nature, viz.,] Foulness 
and Darkness [as above-mentioned]. And the cause hereof [—i. e., 
of this mental character—] is the ‘study of such like supermundane 
matters of Poetry (as may be mentioned here or elsewhere}. 


* See Whately’s Logic—B. ii. Ch. v. § 6. 
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b. [By calling it] “indivisible” [he means to say that] this [Fla- 
vour—thongh consisting, in some sort,—see § 52—of a number of ele- 
ments—] is one thing only—consisting of the wonder that arises from 
the display of the Excitants, &c.“ [that give rise to Emotion—see 
§ 61], and of (the Emotions themselves—such as] Love, &c. The 
cause of this [—i. e., of its indivisibility] we shall tell (—further on 
—see § 60.] | 

c. It is “ self-manifested,“ &c., [the text informs us—and this it 
is) in the way that we shall mention [at § 60]. 

d. [In the epithet applied to Flavour—viz.—] chinmaya, the affix 
mayat [—see Pénini V. 4. 21.—) gives the sense of “ consisting of 
[—Flavour being made up of thought.“ 

e. “ Wonder” is a kind of expanding of the mind. Another term 
with the same import is Surprise.“ And the proof of this [—that 

The opinion the life of Flavour is Wonder’—] is the dictum of my 
Pi all poetic great great grandfather, the most venerable in the as- 

vour is reda- , ५ 
cible to Won- sembly of the intelligent, the chief of learned poets, 
ण्या the illustrious Naréyana. Dharmmadatta mentions 
that [dictum of my great great grandfather's, when he says] :— 
“ In Flavour, even in every case, Wonder is felt as its essence. Since 
Wonder is its essence, [it follows that] Flavour, even in every case, is 
(that Sentiment or Flavour, called] the ‘ Surprising :—hence the learn- 
ed Narayana has declared that Flavour, is just [that Sentiment or 
Flavour called} ‘the Surprising’ [and no other]. 

F. [By] those competent” [he here particularly refers to] the 
ancient men of virtue, [in respect of whom the statement of the text is 
true] since it has been declared.—“‘ The virtuous apprehend the ex- 
panse of Flavour, as the ecstatic contemplator (discerns God in beatific 
vision]. 

Indifference of 0. e are told that) “ The gustation [of Fla- 
object and opera- vour) is the arising of joy in the soul from the con- 
280 न ri tact of matters of Poetry: — now, on this showing, it 

is [plainly] declared that Flavour is nothing distinct 

from the gustation thereof; —but still, [though admitting this] we 

[find it convenient to) employ such expressions as Flavour is tasted,” 

either admitting (for convenience] a fictitious distinction [between the 

tasting and the flavour tasted], or employing the verb reflectively 
G 
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[—see the Laghu Kaumudi, p. 313.) The same thing is stated [by 
another authority, who says,] “ Since its essence consists in its being 
tasted,* Flavour is nothing other [in respect of its body—if it can be 
said to have one—] than the body [consisting] of [its] manifestation.” 
And so in similar places elsewhere such applications [of the term Fla- 
your as denoting something distinct from its perception—see $ 51. 4.—] 
are to be understood tropically. 

कि. h. “ But then” {some one—fancying that he is 
jection to thisno giving utterance to an objection—may say] by all 
* this you assert that Flavour (—in which Poetry con- 
sists—see § 3.] is not an object of knowledge [but a mode of know- 
ledge] ; and since Suggestion is a mode of knowledge the result of 
which also—see § 2. r. and 59—is declared to be alone Poetry—] it 
turns out that these two are one. And yet [hear what the author of the 
Vyaktiviveka says—viz.—] What we mean by a Suggester [or mani- 
fester—vyanjaka—] is a cause, through the knowledge due to itself, 
of the knowledge of some other extant thing,—as a lamp lis, in rela- 
tion to a jar or the like]. And if it be otherwise [—i. e., if you do 
not grant that Suggestion is the manifester of Flavour already extant] 
then what difference is there between this [manifester of something not 
previously extant] and & maker? [which all deny, it to be—Flavour 
not being a product—see § 52]. According to this showing, [as op- 
posed to your view of the identity of the manifestation and the thing 
manifested], there is really a distinction between the Suggested and 
the Suggester, as between a jar and alamp,—and so how can Flavour 
[which you identify with the act of manifestation or Suggestion] be the 
thing Suggested If, [O friendly objector, you say all this,] you 
say rightly. And therefore have they declared that this, the making 
[of Flavour] called Gustation, is a certain operation quite peculiar [and 
distinct] from the [ordinary] kinds of ‘ making’ and ‘manifesting ;’ 
and therefore [does the author of the Vyaktiviveka say] “ Tasting, 
Relishing, and Wondering, are quite peculiar names. And there- 
ſore, by myself and others who take it to be established as the only 
{explanation of the phenomena in question] that there is a function 


* Compare Berkeley’s expressions with respect to ideas—‘‘ the existence of an 
idea consists in its being perceived’’—; and again with respect to things, their 
esse is percipi.’ Principles of Human Knowledge, Chs. 2 and 3. 
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[—viz., ‘ Suggestion’—denied by the Grammarians and by the Nai- 
yayikas—] distinct from Denotation, &c., [therefore, I repeat, by 
myself and those who think with me] it is stated that the Flavours, &९ 
consist of [what we choose, for convenience, to regard sometimes as an 
olyect of knowledge, and which we then call) the [meaning] ‘ Suggest- 
ed’ (८१७४४०) 

i But again [—adverting to the assertion of the text that Flavour 
is made up of joy—some one may object! Then, since the ® Pathe- 
tic’ [$ 228] and such like Flavours are made up of pain, they cannot 
be Flavours at all.” To this it is replied [as follows] 

Text. 

Things pein- 34. Of the fact that, even in such a Flavour as the 
falin reality are . Pathetic,’ &c. [in reality] pleasure only is produced— 
in poetry sources 

pleasure only. the consciousness of the intelligent is the only proof 

COMMENTARY 

a. By the &c.“ [he means such other Flavours as] the ‘ Dis- 
gusting,’ the ‘ Terrible, &c. [see § 234 and 233]. 

6. Still [—though the authority cited in the text ought to suffice— 
Jet,] in order to close the mouths of the unintelligent, the opposite side 
of the argument (—see Aphorisms of the Nyéya, 39. a.—] is men- 
tioned, [and disposed of, as follows] 

Txxr 

35. Moreover, if in these [$ 34] there were pain, then no one 

would turn a look towards them [—which, however, people do—] 
COMMENTARY. 

a. For no one, possessed of understanding, engages [—knowingly, 
and without some ulterior view—] in paining himself; and [yet] we see 
that every one enters with engrossing interest into the Pathetic,’ &c. 

6. As another illustration of the unfitness [of the objection], he 
remarks [as follows). 

Text. 

36. [If it were] so [—see § 35—] then such [compositions] as the 
Réméyana would be causes of pain [—instead of giving delight to every 
man of taste]. 

COMMENTARY. 

a. For since [—according to the supposed objection—see § 33. i.] 

the ‘ Pathetic’ is a cause of pain, we should find cause of pain even in 
8 2 
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such [heart-delighting compositions] as the Rdméyana the leading 
Sentiment of which is the ‘ Pathetic.’ 

6. But how then, (some one may ask], can pleasure arise from 
causes of pain? To this he replies (as follows]. 


Text. 

37. Grant that mundane sorrow, joy, &c. be produced from what 
things, so far as they belong to the world, happen to be causes of sor- 
row, joy, &c.—yet what harm is there if we say that pleasure is pro- 
duced even from all these, when, through their being consigned to 
[the transcendental world of] Poetry, they have attained to being 
hyper-physical Excitants ? 


CoMMENTARY. 


a. For, what things indeed, such as [the banished] Réma’s residing 
in the forest, are called causes of pain in the world [—or in their ac- 
tual occurrence—], those very things, when consigned to Poetry and 
to dramatic representation, in consequence of their assuming the func- 
tion of ‘ hyper-physical excitation,’ [§ 44. 5.], having left off being de- 
noted by the term causes, possess the right to be denoted by the term 
hyper-physical excitants (vibhdva) ;—and, from these, only pleasure is 
produced—as from bites [and scratches] and the like in toying. And 
hence it is only in the [actual] world that the rule holds that from 
wordly causes of sorrow, joy, &c., worldly sorrow, joy, &c. [respective- 
ly] arise; whilst in [the transcendental world of] Poetry, on the other 
hand, pleasure alone arises from ०४ the exciting agencies, &c.—and, 
according to this determination of the state of the case, there is no 
fault [in the text under consideration]. 

गो ne pine b. (But if the poetic representation of sufferings 
that in poetry any- produces only pleasure, ] how then are tear-sheddings, 
bone a &c. produced by the seeing or hearing, in a poem or 

in a dramatic performance, the [sad] adventures of 
Harischandra [in the Mahábhárata) and the like? To this it is replied 
[as follows). 


TEXT. 
38. In like manner tear-sheddings, &c. [§ 37. ०.] are held to come 
from the mind’s being melted [—not pained—]. 
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CoMMENTARY. 

Why poetry a. How then does this perception of Flavour from 

वी delight Poetry not take place in the case of all? To this he 
replies [a8 follows]. 
TEXT. 

39. Guetation does not take place then [—i. e., at the time of a 
dramatic representation or the like—] without the Imagination of Love, 
Kc. [—i. e. without the capacity of conceiving whatever passion is in- 
tended to be depicted]. 

COMMENTARY. 

a. And Imagination [or cultivated intellectual Susceptibility] (v4- 
saná) both now developed and not neutralized by past demerit [—liter- 
ally “ present” and ancient“ —)] is the cause of the gustation of Fla- 
vour. If the former of these were not [necessary], then this [power 
of relishing poetry] would belong even to Brähmans learned in the 
Vedas, and to students of the old Logic, &c. [— who, however, do not 
read poetry, and cannot therefore acquire a sensibility in regard to it — 
this sensibility requiring to be matured by cultivation—see § 19. a.]; 
and if the second were not [necessary], then it would not happen [—as, 
however, it does happen—] that even some of the most eager [students 
of Poetry] are seen not to have a [right] perception of Flavour 
[—which is explicable, in the case ef these commendable strugglers, 
only on the supposition that demerit incurred in some anterior state of 
existence frustrates their efforts]. 

6. And it is said by Dharmmadatta— Those present [at a drama- 
tie representation] who have Imagination, may relish the Flavour [of 
the composition represented] ; but those devoid of Imagination are, in 
the theatre, like the wood-work, the walls, and the stones.“ 

Sympathy arises c. But—from those causes which excite love, &c., 
from the specta- in Ráma, &c.,—such as [his beloved] Sité; &c., how 
tor s identifying | : 
himself with the is it that love, &c., is excited in the spectator? To 
seo, this it is replied [as follows]. 

Text. 

40. The Excitants, &c. [$ 61] have an operation called the making 
common [( through sympathy—], by force of which the person com- 
petent [to appreciate Poetry—see § 39—] makes himself out to be not 
a distinct person from him [—the hero—] whose jumping across the 
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sea [—as Hanumän does in the Rdméyana,]—&c. [are the matters re- 
presented]. 
COMMENTARY. 

a. But [some one may ask—objecting to the possibility of one’s 
imagining himself the possesser of superhuman power—] how can a man 
imagine [himself to possess] the vigour to jump across the sea, &c. ? 
To this it is replied [as follows). 

TExT. 

Sympathy not 41. The idea [arising in the mind] even of [mere] 
5 by = men, of [possessing] such valour, &c., as [is required] 
hero to the spec- in jumping across the sea, &c., is not censurable [as 
“oe an impossibility—such idea resulting] from the con- 
ceit of community [with the hero of the poem]. 

COMMENTARY. 

a. Love, &c., also [—as well as heroism—] are felt through this 
community [of the spectator with the heroj—hence he remarks [as 
follows). 

Text 
42. Through community (or sympathy], in like manner, Love, &c., 
felt. 
CoMMENTARY. 

a. [707] if Love, &c., were recognised (by each spectator) as being 
located in one’s self, then the spectators would experience shame, tremor, 
&c., [and all the appropriate moods of mind and body which, in fact, 
they do experience—] but if [the feelings represented on the stage were 
recognised by them] as located in another [—e. g., in the hero re- 
garded as quite distinct from themselves]—then there would be insi- 
pidity [or an absence of all Flavour]. 

b. Moreover [not only are the emotions common to both, but} the 
Excitants, &c., [of emotion], in the first place, the Flavour eventually 
resulting being, logically and analytically if not chronologically and 
really, subsequent to the exciting agencies—] are recognised as being 
common [६० the hero with the spectator rightly recognising them] — on 
which he remarks [as follows] 

Text. 

43. At [the time of] the gustation thereof [i. e., of Flavour], there 

is no distribution of the Excitants, &c., [of emotion—such as could put 
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it into the head of a spectator to say] “ this is the other’s Ci. e. the 
hero’s]—that is not the other’s—this is mine—that is not mine.” 
COMMENTARY. 

a. But still—how have these Excitants, &c., a character thus ex- 

traordinary ? To this it is replied [as follows]. 
Text. 

44. (In the eyes] of those who admit that the functions called Ex- 
citation, &c. are hyper-physical [—see 5 33—], their extraordinariness 
is their beauty not their blame. 

COMMENTARY. 

a. By the “ &c.” [he means] Accommodation [$ 44. e.] and Acces- 
soriness [$ 44. d.]. 

b. Here [& 44.] ‘ Excitation’ [or alterant action] (vibhévana) means 
the producing the requisite arrangement for the germination* [07 
springing up] of the gustation of some particular kind [of emotion] 
sach—e. g.—as Love [--8९९ § 61. 4.] 

e. ‘Accommodation’ [of the plastic mind or body to this alterant 
agency] (anubhdévana) means the perception of such Love, &c., [as is 
spoken of in the preceding paragraph] in the shape of Flavour, &c., 
meaning by the &.“ an ‘incomplete’ Flavour—see § 3. e. ], im- 
mediately thereafter—[i. e. immediately after the arrangement specifi- 
ed in § 44. ö.]. 

d. < Accessoriness’ (sanchérana) means the promoting [and serving 
by concomitance to heighten] this [Flavour] that has become such [as 
just described in § 44. c.] 

e. But then — [some one may ask] —if the Excitants, &c., in the 
order of their enumeration, are [—as they seem to have been just de- 
scribed to be, respectively, nothing other than] Causes, Effects, and 
Concurrent causes—how are all the three [spoken of—at § 32—as if 
they were all] Causes of the apprehending of Flavour? To this it is 
replied (—as follows, that such is simply the fact.] 

Text. 

45. For, though in the ordinary course of life the Excitants, &c., 

(§ 61] are in the shape of Causes, Efecte, and Concurrent causes, yet 


+ Compare Taylors expression the uodeveloped initiatives of good things 
to come :’’—s0e Saturday Evening,’ p. 6. 
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they are held to be Causes alone in respect of the apprehending of 
Flavour. 
COMMENTARY. 

a. But how then, in the gustation of Flavour, do these [three] seem 

to be one? To this it is replied [as follows]. 
Text. 
46. First each reason [—in order that the state 

How Flavour हि 
is single, though of the case may be clearly understood—] is mentioned 
9 3 g separately as being perceived ; and [then we say) let 
composition ० all this commingled—the Excitants and the rest— 
pe constitute, like the [composite] flavour of sherbet, 
the Flavour tasted by the intelligent. 

CoMMENTARY. 

a. As, from the commingling of sugar, pepper, &c., a certain un- 
precedented relish is produced in the shape of the flavour of the sherbet; 
80 is it here also, from the commingling of the Excitants, &c.—such 
is the meaning (of the text § 46]. 

b. But then [some one may ask}—if Flavour is produced only from 
Excitants, Ensuants, and Accessories commingled, how can it be found 
[—as you will not deny that it is—] where there exists but one [of the 
three], or two? To this it is replied [as follows]. 

Text. 

What might 47. If there be present, out of (the three—viz.,] the 
ee of Excitants and the others, two or [even] one, then there 
eal is suppl: is no fault, for there is instantaneously a supplying of 
ciation of Ideas. the others [by the Association of Ideas]. 

CoMMENTARY. 

a. And this supplying [—of what is awanting may occur] in virtue 
of the [suggestive character of the] matter in hand, or of something 
else. For example [take the following verses]. 

“A face, long-eyed, fair as the autumnal moon; arms sloping at the 
shoulders; and a bosom compact, with close high breasts; sides—as 
if polished ; span-measured waist; loins joined with handsome hips ; 
feet with the toes upturned; and her whole person disposed just like 
the utter unconstraint of a [blithe] dancer’s mind.” 

Here, whilst Agnimitra, in love with Mélavik&, describes only Exci- 
tants [of the emotion of Love] in the shape of (the various beauties 
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of] Malaviké, there is, through the mere fitness of things, a [mental] 
supplying of ‘ Accessories’ such as the longing [of the lover describing 
his mistress}, and of Ensuants,—such as the [rapturous] rolling of the 
eyes. And thus in regard to the supplying of others [of the three, when 
not all are conveyed in the poet’s words,] an inference is to be made 
{by the intelligent reader, for himself—it being unnecessary to mul- 
tiply examples. | 

6. To those who [—not holding the correct view laid down in § 
43—] say that the Flavour is located in the one represented (—i. e. 
in the hero—], he says [as follows] 

Text. 

The locus of 3, The taking cognizance of Love, &c. as belong- 
the Flavour not ing [entirely] to the person represented, would not be- 
srl hero—and come Flavour—for this [Love, &c. so far forth as be- 

longing entirely to Aim] was limited (to the hero him- 
self], and was mundane [—whereas Flavour—see § 33—is hyperphy- 
sical—], and it [the Love, &c. of the Hero] is separated by a long in- 
terval, [—the hero having possibly died a thousand years ago—whereas 
the spectator belongs to the time present—whatever that may be—and 
Flavour—see § 54— is irrespective of Time.] 
COMMENTARY. 

a. For, the perception of Love or the like, in Ráma or the like, 
produced by the sight of [his beloved] 8108 or the like, was limited [to 
the single lover, and does not belong to a whole theatrical audience] ; 
and it pertained to the [every-day] world ; and it is separated by a long 
interval from the witnessing, &c., of the play or the poem (in which 
the incident is described]. Hence, how should if attain [§ 32] to the 
state of being a Flavour—seeing that Flavour is characterized by its 
being devoid of this triad of characters (being not limited to one 
not mundane but hyperphysical and not of the past but irrespective 
of Time — ? 

6. He rejects also [the notion of ] its being located in the repre- 
senter [of the hero—i. e. of its being in the actor :—remarking as 
follows). 

Text. 


त rg तक 49. It is not the player [—poor hungry wretch—] 
vour the bistrio- that is the taster of the Flavour—exhibiting (as he 
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nic representer does] the appearance [—i. e. performing the part—] of 
चळ Ráma, or the like, merely as he has been taught, or as 
he has learned by practice. 
COMMENTARY. 
a. Moreover [—to meet an obvious objection—he adds]. 
Text. 

The actor, so 50. By his realizing to himself (—if he does so—} 

far forth as be the import of the poetry [—which he more probably 


is a man of th jndiff ; ; 
teste, ranksasa repeats with indifference if not with weariness—) he 


spectator. too ranks as a spectator, 
COMMENTARY. 

a. (That is to say]—if, on the other hand, through his realizing the 
import of the poetry, be enacts the character of Rima as if [he felt it 
to be] his own, then he [—the actor—] too is reckoned among the 
audience [—and whatever we may remark of them, applies so far to him]. 

Text. 

Flavour not 51. This [Flavour] is not something that may be 
an objective en- made known—for the perception of it is inseparable from 
a its very existence. 

COMMENTARY. 

a. For, ‘what may be made known’ (jnápya), as a jar for in- 
stance [—by the light thrown upon it by a lamp or the like—}, that, 
even whilst existing, is sometimes not perceived; but not so this [ Fla; 
vour), for, apart from perception, it does not exist—[§ 33. A. ]. 


TEXT. 
Flavour not a 52. Since this [ Flavour] has its essence [or is not 
product. itself except] in necessary connection with the aggre- 


gate of Excitants, &c., [on which it depends, ] therefore it is not an effect 
Cor product]. 
ComMENTARY. 

a. If Flavour were an effect [—or product—like ordinary mundane 
things—] then it would be one having for its cause [inasmuch as it 
could have no other cause—] the knowledge [i. e. the perception] of 
the Excitants, &c.; and therefore, at the time of the perception of 
Flavour, the Excitants, &c., would not be perceived—for we do not see 
{that there occurs] simultaneously the perception of a cause and the 
perception of the effect of that [cause] :—for [—to give an illustration 
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of our meaning—) the perception of the touch of the sandalwood- 
unguent, and the perception of the pleasure produced thereby, cannot 
take place simultaneously [however rapidly the one may succeed the 
other—] ; and (on the other hand], the perception of the Excitants, 
&c. is not [—in the mundane and ordinary sense of the word—] the 
cause of the perception of Flavour, since this [Flavour] exists (as we 
have said] in necessary connection with the aggregate of the Excitants, 
&c. [and is therefore perceived simultaneously with them ;—and as 
these are therefore not to be spoken of as its cause, ४४ 13 not to be 
called their effect] :—such is the purport [of the text]. 
Text. 

Pisvoet indes 53. Nor is it eternal—being non-existent previous 
oe al to its perception. 
fature. COMMENTARY. 

a. For [—as remarked at § 51. a.] at the time when it is not per- 
ceived, it does not even exist ; and verily it does not belong to a thing 
that is eternal to be incapable of existing at a time when it is not 
perceived. 

Text. 

54. Nor is it [Flavour] moreover, something that will be [—con- 
tinuing perdurably, apart from the perception of it, after having once 
come into existence—] because it consists in (nothing else than) its 
own manifestation in the shape of positively apparent joy [felt then and 
there ;—and yet] neither is it, moreover, of the present,—for it is of a 
nature distinct alike from an ‘effect’ [§ 52] and from ‘what can be 
made known’ [९ 51—to one or other of which heads everything merely 
mundane and of time present can be referred—while—like the Deity— 
this ‘Flavour’ is irrespective of Time]. Since its object [—or what 
furnishes the occasion of its manifestation—] is the experiencing of the 
Excitants, &c. [§ 61), and also since it is apprehended by the intelli- 
gent in the shape of pre-eminent delight, clearly its conveyer is not 
wished to be [—i. e. cannot be allowed to be-] ‘unconditioned’ 
(nirvikalpaka) knowledge [— the mere knowledge that this is some- 
thing’) ; (and yet] in like manner neither it is perceived as ‘ condition- 
ed’ (savikalpaka), because of the absence of adaptability in it to (being 
described by] any combination of terms [—as will be explained in the 
commentary here following). 

H 2 
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ComMENTARY. 

a. [Isay that the object apprehended, when Flavour’ ts appre- 
hended, is not ‘conditioned’ knowledge, | because whatever [cognitions] 
are received through ‘conditioned’* knowledge are adaptable to some 
employment of language, [—i. e. an account can be given of them in 
separate and intelligible terms—] but not so is ‘ Flavour’ [—which, 
being every way indivisible,—see $ 60—cannot be analyzed and then 
defined in terms of the analysis.] 

Text. 

No. 55. And it [‘Flavour’] is not something imperceptible, for it 
is something manifested (see $ 30] ; and [yet] its manifestation is not 
[per se] perceptible, because the possibility [of its being apprehended] 
is [dependent] on sound [—i. e. on the words that constitute the 
poetry—). 

COMMENTARY. 

a. „Do tell then” (—the reader will be ready to exclaim—) 
८ what like is the real nature (—the tattwa or ‘ quiddity’—) of this 
strangely characterised sort of thing such as was never seen or heard 
of [before]? To this it is replied. 

Text. 

तीळ. No. 56. Therefore [i. e. since Flavour’ does not 
gether hyper- fall under any division in these exhaustive classifications 
aca of mundane knowledge—] truly it is to be regarded by 

the intelligent as Ayperphysical (alaukika). 
COMMENTARY. 

a. Then again what is the evidence that this (‘Flavour’) is an 

entity? To this he replies. 


* The terms nirvikalpake and savikalpaka are explained in the Tarka Sangraha 
as follow :—‘' That [—viz. Perception—pratyakeha—] is of two sorts—nirvikai- 
paka and savikalpeka, That knowledge which does not involve the [knowledge of 
the] species or sort, is sirvikalpaka li. e. ‘without an alternative’—] as [the 
knowledge that] ‘This is something.’ That knowledge which does include specifi- 
cation [07 the reference of the object to one of the categorics—see § 12—] is savi- 
kalpaka [—i. e. with an alternative for the object might possibly be correctly 
referrible to a different subdivision of the category—] as [the knowledge that] 
‘ This is [the man called] Dittha,’ This is a bréhmay,’ ‘ This is black,’ [not red, 
or yellow.“ 
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TEXT. 

Proof that No. 57. The evidence of this (—i. e. of Flavour's 
भ a being an entity—] is considered by the learned to be 
vour at all. just the Gustation thereof (—which exists—see § 33. 

g-—] in inseparableness from [the Flavour’] itself. 
CoMMENTARY. 

a. ‘Gustation’ means tasting ;—and that is of the kind described 
[by the author of the Dhwani) as follows :—“‘ ‘ Tasting’ is the arising 
of soul-joy from contact with the meaning of Poetry.” 

b. But then [some one may object]—if ‘ Flavour’ is not a product 
s it is denied to be—here implicitly—and explicitly at § 52—] 
then how is it characterised, by the great saint [Bharata], as follows 
viz.—* The production of Flavour takes place from the union of the 
Excitants, the Ensuants, and the Accessories?” To this it is replied. 

TEXT. 

No. 58. By reason of the production of its Gustation [—which, 
in the sense to be explained in the Commentary, may be said to take 
place—] the production of this [ Flavour’—which—see § 52—is not 
a product, ] is [spoken of] ¢ropically. 

COMMENTARY. 

a. Although the Gustation [of Flavour’) also is not (really) a pro- 
duct, seeing that it is nothing distinct from the Flavour [itself—which 
is no product—], yet its being a product is spoken of tropically—for it 
is a product, in a secondary sense of the word, in respect of its occa- 
sionalness (—seeing that every man does not experience it, nor any 
man at all times]. 

Text. 

No. 59. Its not being the Express, &c.” (but only the “ Sug- 
gested” —see § 2. v.—] I shall declare in the exposition of ‘ Sugges- 
tion’ [in chap. 5th]. 

COMMENTARY. 

a. Its —i. e. Flavours. By the &c.” is meant its not being 
the ‘Indicated, &c.’ [see § 9]. 

b. But then [some one may object]—if ‘ Flavour’ consists of Love 
and the rest [—meaning by the rest” the appropriate concomitants 
of each emotion—] commingled [—as declared at § 46—) how [are we 
to understand) its (self-)manifestation [see § 33] and its indivisibi- 
lity [§ 33]? To this it is replied. 
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Text. 

Flavour, being No. 60. Since Flavour’ [exists] only from its 
knowledge, isself- being identical with the knowledge of [the emotious 
४ and concomitants, such as] Love, &c.—hence is estab- 
lished its self-manifestation [—knowledge being, itself, light—), and 
its indivisibleness. 

COMMENTARY. 

a. If Love, &c. were something distinct from the body of light 
[or knowledge}, then only could its self-manifestation not be establish- 
ed; but the case is not so,—for its identity therewith is admitted (by 
all the authorities], as it is declared [by the author of the Dhwani]— 
thus—“ Although, by reason of its being nothing other than the Fla- 
vour,’ the Gustation’ [of Flavour] is not a product [$ 52], still, being 
assumed to be a product in respect of its occasionalness [$ 58. ८.], it 
is moreover treated as divisible into Love [and the various poetic emo- 
tions] &c., [these being supposed to subsist] in the shape of modifica- 
tions (—as curd is a modification of milk—] of that increate Imagina- 
tion which is identical therewith [i. e. with increate Flavour.]’’ :—and 
[* Flavour,’ I repeat, is held to be identical with Knowledge as he 
elsewhere declares] thus—‘ And on assenting to the identity of Joy, 
&c. [with ‘ Gustation’ and ‘ Flavour’), having reposed upon our couch 
of established doctrine, mayest thou enjoy the slumber of delight for a 
thousand years of the gods! — and [as he again declares) thus—“ It 
Flavour) is undivided from its enjoyer, being made an object of cogni- 
tion identical with the Love [or other emotion], &c., of the possessor 
of Imagination.” 

5. On (the shoulders of] those who do not admit the fact that 
Knowledge is self-manifesting—the rod must be let fall by the Vedin- 
tists [who more especially cherish the tenet disallowed by these]. 

c. The ‘indivisibleness’ thereof (i.e. of Flavour—is to be inferred] 
just from its identity (with the knowledge of the emotions, &c.)—for 
Love [aud the other emotions], &c., in the first place being recognised 
severally, attain to being ‘Flavour’ only as they appear when having 
all become one. This is declared [by the author of the Dhwani) as 
follows—‘ The Excitants, the Ensuants, the Involuntary [indications 
of emotion], and the Accessories, being recognised first dividedly, 
attain to indivisibility: —and [again—as he remarks in prose—] 
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“ But in strict reality this (Flavour) is to be apprehended only as 
something indivisible, like the nature of the Deity as set forth in (the 
theological system of] the Vedänta.“ 

d. Now what are those ‘ Excitants,’ ‘ Ensuants’ and ‘ Accessories’ 
[ 32] ? With reference to this [question], he tells us what is an Exci- 
tant’ (as follows]. 

Text. 

What is meant No. 61. What things in the [every-day] world 
by an * Excitant.” cause one to think of Love or any other [of the emo- 
tions], in Poetry and the Drama are called Excitants’ (vibhdva). 

COMMENTARY. 

a. For, what things,—e. g. Sité [the beloved of Ráma), &c. are, in. 
the [actual] world, causes of one’s thinking of the Love, or the 
Laughter, or any other [emotion] belonging to Ráma or any one else,— 
these same, when consigned to Poetry or the Drama, are called ४४७४७७ 
[the term being derived from the causal form of the verb 886 ‘to 
become’ preceded by the particle vi implying difference or al- 
teration’—] for, by these [—which we may call ‘Excitants’ or 
‘ Alterants’—] the [mental or bodily] states (88606), such as Love or 
other [emotion], of the spectators are altered (vibhdvyante), i. e. are 
made suitable for the manifestation [$ 32] of the first sprout of 
‘Gustation’ [—see § 44, b.—which sprout requires, for its full | 
development, the artistic treatment which will be detailed in due 
order.] This is declared by Bhartrihari [in the Vdkyapadiya] as 
follows :—‘‘ He (the intelligent reader or spectator] thinks of [the 
tyrant] Kansa, and the like, energising as if they were presented to his 
senses, when these [personages] have become objects of his understand- 
ing in the shapes bestowed upon them by [the poet’s) words.” 

b. He [next] mentions the two varieties thereof [—i. e. of the 
‘ Excitants’]. 

Text. 

Division of the No. 62. The two divisions thereof (—i. e. of the 
Excitants into tbe Excitants—see § 61--] are those called the substan- 
Substantial and 
the Enhancer. tial (dlambana) and the enhancer (uddipana). 

COMMENTARY. 

4. [The meaning of the text is) plain. Among these (he pro- 

ceeds to explain the former of the two varieties]. 
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TEXT. 
The Substan- No. 63. The substantial (§ 62) is [such a material 
N head and indispensable ingredient as] the hero, &c.—for 
dients of poetry. thereupon is the arising of Flavour [altogether] 
dependent. 


COMMENTARY. 
a. Bythe “&c.” [is meant) the heroine, the rival [of the hero], 
&c. 
6. Of what [Flavour] each of these Excitants is [the Excitant], will 
be mentioned in the exposition of the nature of each [Excitant]. 
c. Among these [Excitants, then,] there is the Hero [—whose 
generic description follows—]. 


TEXT. 
Definition of No. 64. Liberal, learned, of good family, graceful, 
e Hero. with the ardour of youth and beauty, clever, a general 


favourite, brilliant, ingenious, and well-bred,—such is the leading 
character. 


COMMENTARY. 
a. This leading character, clever, swift in act, possessing such 
merits as a good disposition, good behaviour, &c., is the Hero (néyaka). 
b. He now mentions the divisions thereof [—i. e. of the genus 
Hero—]. 


Text. 
| No. 65. He [—i. e. the Hero—] is first declared 
Fourfold divie 5 
sion of the ge- to be of four kinds —viz. (1) ‘high-spirited, but tem- 
i perate and firm’ (०१४०००८६८८) ; (2) firm and haughty’ 
(dhtruddhata) ; (3) gay and thoughtless, yet firm’ (dhiralalita) ; and 
(4) ‘firm and mild’ (dhiraprasénta).* 
COMMENTARY. 
a. [All this is] plain. 
5. Among these, the ‘high-spirited, but temperate and firm’ [hero 
is of the following description]. 


* Firmness, though belonging to every kind of hero, is mentioned in the de- 
scription because its presence or absence occasions a subdivision of the Aeroines— 
(see § 102). 
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Text. 
Eisd p ran: No. 66. Not given to boasting, placable, very 
perate and firm. profound, with great self-command, resolute, whose 
self-esteem is concealed, faithful to his engagements—{such is the hero 


who] is called high-spirited, but temperate and firm: [§ 65]. 


COMMENTARY. 

a. Not given to boasting’—i. e. not a practiser of self-praise. 
‘With great self-command’—i. e. who is not of a nature to be over- 
powered by joy or sorrow, &c. ‘ Whose self-esteem is concealed’—i. ८. 
whose [proper] pride is covered by decorum. ‘Faithful to his engage- 
ments’—i. e. who carries out what he has undertaken. 

b. [Such is the first class of heroes—heroes such] as Rima, Yu- 
dhishthira, and the like. 

c. Now the ‘firm and haughty’ [hero is of the following descrip- 
tion.] 


Text. 
The hero fr No. 67. Given to deceiving, hot, unsteady, hav- 
ead haughty. ing much egotism and arrogance, fond of praising 


bimself— [such is the hero who] by the learned is called the firm and 
haughty.’ 
COMMENTARY. 
a. [Such छ the second class of herces—heroes such] as Bhimasena 
and the like. 
$. Now the gay and thoughtless, yet firm’ [hero is described]. 


Text. 

The hero gay No. 68. Free from care, ever gentle, devoted to 
end thoughtless the arts—let this be the hero ‘gay and thoughtless, 
ar yet firm.’ 

CoMMENTARY. 


a. „Arts i. e. pantomimic action, &c. 

6. [Such is the third class of heroes—heroes such] as king Vatsa 
in (the play called] the Ratndvals.* 

c. Now the firm and mild’ (hero is described]. 


* Translated in Wilson’s ‘' Specimens of the Theatre of the Hindus.” 
1 
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Text. 

The hero frm No. 69. Possessing largely the generic good qua- 
and mild. ities [of a hero—see 5 64—] a Bréhmay or the 
like—let this be the [hero] firm and mild.’ 

COMMENTARY. 

a. (Such is the fourth class of heroes—heroes such) as Madhava 
in [the play of] Malatiand Mddhava, &c.* 

6. And he next states the subdivisions [of these four classes of 
heroes—§ 65—] according to their character as lorers. 

Text. 
Subdivision of No. 70. But [heroes are constituted] of sixteen 


the f ] f ki ivisi — i 
n दर pated = kinds, by these [four divisions—see § 65—] which 


kinds. may have [severally] the character of (1) ‘ impartial,’ 
(2) * saucy’ (3) faithful, and (4) ‘sly,’ [in matters of love}. 
COMMENTARY. 


a. That is to say :—through the fact that these—viz. the ‘ high- 
spirited, but temperate and firm,’ &c., may be severally ‘impartial,’ 
‘saucy, faithful, or ‘sly’ [in the character of a lover—69. 5.),—a 
hero may be of sixteen descriptions. 

TEXT. 

The hero whose No. 71. But among these [various kind of heroes 
fondness is impar- mentioned in § 70), that one is called the impartial’ 
tially distributed. in matters of love] who is equally attached to several 

women. 
CoMMENTARY. 

a. [That is to say] the ‘impartial’ hero is he whose affection 
towards two, three, four, or more women, is equal :—as [is the case 
with the hero in the following example]. 

The daughter of the king of Kuntala stands (awaiting youl, 
having bathed ; and this night, which is [by rights] the turn of the 
sister of the king of Anga, has been won from her to-day by Kamala 
with the dice, with the approbation of her Majesty [the chief queen]. 
The king, having been informed respecting the fair ones of the harem 
[in the foregoing terms] by me [the chief eunuch] who had ascertained 
[these matters], stood for two or three hours (of twenty-four minutes 
each] with his mind perplexed by indecision.” 

* See Wilson’s “८ Theatre of the Hindus.“ 
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Text. 

Thebero whọ No. 72. Though culpable, yet undismayed; when 
is saucy in his reproached, yet not ashamed ; lying [bare-facedly] even 
ae when his offence was seen ;—such is the one called 
Ens regards his amatory conduct—see § 69. 6.—] the ‘saucy’ hero. 

COMMENTARY. | 

a. Mine [are the following verses illustrative of this character.] 

“ Perceiving the flush of anger, I went near [intending] to kiss her 
face. Then she spurned me with her foot; but I having nimbly 
caught hold of it whilst I burst out laughing,—O my friend, the 
anger of the fair-browed one, shedding tears from her then being 
unable to do anything, prolongs, whenever thought of, the amusement 
of my mind.” 


The hero who Trxr. 
8 No. 73. The ‘faithful’ is he who is devoted to one. 
COMMENTARY. 


a. [That is to say] the ‘faithful’ hero is he who is attached to 
only one heroine :—as [is the case with the hero whose wife speaks of 
bim in the following verses]. 

„My garments, O friend, are not beautiful, the ornaments of my 
neck are not resplendent, my gait is not [coquettishly] curvilinear, my 
laugh is not loud, nor have I any [of the hoydenish blandishment 
called] pride ;—yet other people say Her beloved is fond of her—he 
never throws a look on any else’ ;—therefore do I hold that, by thus 
much, all others are ill-off [compared with me]. 

Text. 

ठकि No. 74. The ‘sly’ is he who, being attached to 
simulates affec- [only] one, acts, covertly, with unkindness towards 
Son; another, [whilst] showing affection outwardly. 

l COMMENTARY. 

a. [That is to say] —he, again, who, being attached to only one 
heroine, whilst exhibiting ostensibly an affection for two heroines, acts, 
underhand, unkindly towards the other heroine, is the ‘sly’ hero; as 
{is the hero of the following verses]. 

“O sly one! where then shall I tell this, that, even whilst embrac. 
ing, thou didst hastily relax the knot of thy arms on hearing the tinkle 
of the zone-gems of this other [wife of thine approaching? I need 

12 
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not tell it to Aer—for—] my fair friend, giddy from the poison of thy 
many buttered and honeyed speeches, heeds me not at all.“ 
TEXT. 

Subdivision of No. 75. And the aforesaid divisions of heroes, 
वना शिर best, through their being all threefold in respect of their 
lowest.“ being of the best' the middling or the lowest 

description, are [further subdivided into] forty-eight. 
COMMENTARY. - । 
a. »All''—i. e. the aforesaid sixteen divisions [—see 5 70]. 
The various as- b. Now he speaks of the assistants of these 


sistantsoftbehero. [heroes], since this [topic] is connected [with the 
foregoing, so that this is its proper place). 
Text. 
The comrade of No. 76. But let that one be called his ‘ comrade’ 
the hero. who, somewhat deficient in the qualifications of him 


[—i. e. of the hero—), is his assistant in some wide sphere of affairs 
in which he is engaged. 
COMMENTARY. 

a. [That is to say—] he is called ‘comrade’ (pifhamardda), who, 
coming somewhat short of the just mentioned generic qualities of the 
hero [—see § 64—], is the assistant of him—i. e. of the hero—through- 
out the extensive transactions connected with some matter that he is 
engaged in :—as were Sugrfva [the monkey king of Kishkindhya], 
&c., [comrades] of Ramachandra, &c. 

b. Now the assistants [of the hero—not in extensive and diversif- 
ed transactions—see § 76. a.—but] in [affairs of] love [are to be 
described]. 

Text. 
ie peewee: No. 77. Let the assistants in [affairs of] love be 
sistants in matters the ‘humble friend’ (vița), the ‘ dependant’ (७१८६०), 
of love. the ‘buffoon’ (vidkshaka), &c., [C—and let these be] 
faithful, skilful in jests, removers of the pride of angry dames, pure. 
COMMENTARY. 

a. By the &c.“ [are meant] makers of garlands, dyers, purveyors 
of the betel-nut, perfumers, &c. 

5. Among these (described generically in § 77 —he proceeds to 
describe specifically] the humble friend.’ 
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Text. 
The ‘humble No. 78. But the humble friend’ is one whose 
possessions fall short of [what would furnish the 
means of ] enjoyment ;—he is subtle, acquainted with some portion of 
the arts, ingenious in dress and address, eloquent, pleasing, much 
esteemed in company. 
CoMMENTARY. 

a. What a ‘ dependant [or servant—see § 77—] is, is perfectly 

well known [—and therefore any account of him need not be given]. 
Text. 

No. 79. Let the buffoon’ be one with a (whim- 
sical} name such as Flower-spring,” a causer of 
langhter by his actions, his person, and his speeches, &c., delighting in 
equabbles,—acquainted with his own business. 

COMMENTARY, 

a. His own business —i. e. eating, &८. 

6. He next mentions the assistants [of the hero] in taking thought 
about affairs [of state]. 


The ‘ buffoon.’ 


Text. 

The assistants No. 80. Let the ‘minister’ be [the assistant of 
in affairs of state. the hero] in the taking thought about affairs [of state]. 
COMMENTARY. 

a. “ Affairs [of state]’’—i. e.—politics, diplomacy,* &c. 

b. But as for what is set down by some one, as a definition, when 
the topic is the describing of ‘assistants’—viz., “ The minister and 
[tbe king] himself, both of them, and also a friend,—[these are the 
agents} in taking thought about affairs of state; — this [I say] ought 
to have been reserved for a definition [in some work on Politics} where 
the topic was the definition of a king’s means of taking thought about 
his state affairs (—he being, in such case, supposed to take some 
share in the cares of state himself—else it is not to him that a work on 
Politics addresses itself—], but not when the matter in question was 
the description of assistants’—([meaning thereby persons so named 
and considered only in so far as they do for the hero what he is thereby 
released from the necessity of doing for himself unless he chooses. 


क See the commentary on verse 89th of the 2d Canto of Mägha's poem the 
Dis upála-baddka. 
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And the definition censured is chargeable with the irrelevancy animad- 
verted upon—] for when it is said The minister is the assistant of the 
hero in his [—i. e. the hero’s—] taking thought about state affairs,” 
by the sense [of the sentence], the hero is set down [as being one that 
takes thought about state affairs—which he by no means necessarily 
is]. And as for what is said [by some one, in reference to the same 
topic of ‘assistants’ ]—viz. “ The thoughtless [king—§ 68--] has 
his kingly functions subordinated to his ministers; the others (§ 66, 
67, and 69] have theirs in the charge of their ministers and themselves 
[jointly] ;? —this also is a point the mention of which is mistimed, 
because, by the mere mention of his characteristic (thoughtless- 
ness], it was settled that the thoughtless hero” is one the taking 
thought about whose state affairs is entirely in the charge of his minis- 
ter. And, in the taking thought about state affairs, his minister is not 
his assistant [—and the present topic, be it remembered—§ 80—is that 
of “ assistants —] but is himself the sole manager,—for Ae [the 
thoughtless hero] takes no thought about affairs of state [and cannot 
therefore have an assistant in doing it]. 

The assistants Now the assistants belonging to the inner apart- 
belonging to the ; 
inner apartments. ments [are described]. 

Text. 

No. 81. In like manner in the harem [the following are assistants 
—viz.—] dwarfs, eunuchs, mountaineers [retained as guards], bar- 
barians, cow-herds, left-hand brothers-in-law, hump-backs, &c. Pos- 
sessed of pride, folly, and vanity, one of low family, raised [by the 
connection] to power, the brother of an unmarried [concubine] and [in 
so far] brother-in-law of a king, is called a left-hand brother-in-law. 

COMMENTARY. 

a. By the &c.“ are meant mutes and others. 

5. Among these [enumerated in § 81], the eunuchs, dwarfs, moun- 
taineers, hump-backs, &c. [are to be found spoken of in such passages] 
as [the following one which occurs) in the [play called the] Ratndvali* 
{or the Necklace ]. 

‘ The eunuchs [—alarmed at the approach of the monkey of the 
stable which had broken its chain—] fled, having abandoned shame 
because of their not being reckoned among men; the dwarf, in terror, 


* Translated by Professor Wilson in his Specimens of the Theatre of the Hindus. 
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ensconces himself within the [looge and wide] trowsers of the cham- 
berlain ; the mountaineers, the guardians of the bounds, acted in a 
style accordant with their name (derived from kri to do’—i. e. they 
did valiantly, not running away from the monkey*—]; while the 
hump-backs, fearing that they may be seen (by the monkey), cowering 
down, slink quietly off. 

6. The “left-hand brother-in-law’ [such as the cruel coxcomb 
Samsthénaka] in such [plays] as the Mrichchhakati,t [or the “ Toy- 
cart”) is well known. The others too [of the assistants not here ex- 
emplified in quotations] may be recognised as they present themselves. 

e. Now the assistants in punishing [or in the administration of 
criminal justice—are to be described]. 

Text. 

T callii No. 82. In regard to punishments [the assist- 
in mattersof po- ants of the king are] his friends, the princes [his 
= sons], foresters [employed as police], lords lieutenant, 

generals, &c 
COMMENTARY. 
a. Punishment means the chastisement of evil-doers ;—[all this 


NR TEXT. 


The assistants No. 83. In his religious duties let these [i. e. his 
in things sacred. assistants] be chaplains and domestic priests, and so 
too ascetics, knowers of Brahma. 
CoMMENTARY. 
a. “Knowers of Brahma —i. e. knowers of the Veda, or knowers 
of the [divine] soul 
6. Amongst these [various classes of assistants there is not an 
equality in point of rank—for]— । 
Text. 
rank No. 84. The highest [in rank, among the vari- 


बतीत ल of ous classes of assistants], are * comrades’ [$ 76], &c 


* Sach is one explanation of the pun. Professor Wilson suggests another— 
“ Kiréfa, a mountaineer, being derived from the roots fri to scatter and ata to go, 
that is, they scattered or ran away.” This is more in keeping with the conduct of 
the others—but the humour would perhaps be heightened by its lying on the ironi- 
eal tribute to the valour of the guards who alone were not afraid—of a monkey. 

t Specimens of the Theatre of the Hindus, 
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COMMENTARY. 
a. By the &c.“ are meant ministers [$ 80], priests [$ 83], &c. 
TExT. 
No. 85. In the middle rank (among assistants] are the humble 
friend [§ 78) and the buffoon [$ 79] :—in like manner the left-hand 
brother-in-law [$ 81. ö.] domestics, &c., are called the lowest in rank. 


COMMENTARY. 

a. By the &c.“ are meant purveyors of betel-nut, perfumers, &c. 
[$ 77. a.] 

b. Now, since this is the appropriate place for it, he gives, in re- 
spect of messengers, a definition which includes their division. 

Text. 

Messengers de- No. 86. A messenger—tome one sent on some 
fined and divided. affair—is of three kinds— (I) the discreet, (2) the 
cautious, and (3) the [mere] conveyer of a message; and female mes- 
sengers also are of the like descriptions. 


COMMENTARY. 
a. In this passage—§ 86—] the definition [—apart from the 
division which it involves—see § 85. 6.—] is [or consists of the words] 
A messenger—some one sent on some affair.“ 


Text. 

No. 87. But the one called the ‘discreet’ [messenger—§ 86— is 
he who, having formed his judgment as to the mind of both, speaks 
according to his own discretion, and executes his commission well and 
neatly. 

CoMMENTARY. 

a. Of both”—i, e. the one by whom he was sent, and the one to 

whom he was sent. 


Text. 

No. 88. The ‘ cautious’ [messenger—§ 86—] is one of measured 
speech, who executes his commission (and no more]. The [mere] ‘ con- 
veyer of a message’ ($ 86] is he who conveys [without perhaps under- 
standing] the message as it was spoken to him. 

COMMENTARY. 
a. Now the amiable qualities of a hero [are to be described]. 
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TExT. 
The eight smi- No. 89. Brilliancy, vivacity, sweetness [of tem- 
qualities ofa per], depth [of character], steadfastness, keen sense 
` of honour, gallantry, and magnanimity,—such are the 
eight manly qualities that originate in (the element“ of] goodness. 


CoMMENTARY. 

a. Among these [eight amiable qualities, the first is defined as 
follows}. 

TEXT. 

Brilliancy in No. 90. They call that [quality—§ 89—] ‘bril- 
the character of liaucy’ (४०७४६), from which [—as being the constituents 
a hero—what. ; हि i i 

of it—] there come heroism, dexterity, veracity, great 
perseverance, complaisance, tenderness towards inferiors, and the 
holding one’s own with the great. 


CoMMENTARY. 

Complaisance. 4. Among these—there is ‘complaisance,’ as [ex- 
emplified in the following passage]. 

“ Every one of his subjects thought [to himself] ‘I myself am ese 
teemed by this lord of the earth.’ Disrespect was shown by him in no 
quarter, as [none is shown] by the ocean to a hundred streams [—every 
one of which alike it receives into its bosom].“ 

6. And so [examples might be given, were it necessary,] in regard 
to the others [of the list in § 90]. 

e. Now ‘vivacity’ [—§ 89—is described]. 


TEXT. 
Vivacity. No. 91. In ‘vivacity’ there isa steady glance, a 
striking gait, and laughing voice. 
COMMENTARY. 


a. [Of this we may have an example such] as [the following). 

“ His glance values at a straw the pith of the essence of the three 
worlds ;—his firm and haughty tread appears to bend the earth. What! 
Is this the spirit of Heroism [incarnate] even in a [mere] youth, [yet 
having such weight as a mountain might have,] —or is it Pride [per. 
tonified] ?“ 


* See Lecture on the Sankhya—§ 50. 
K 
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Text. 
Placidity. No. 92. The not being discomposed even amid 
agitations, is what is called ‘sweetness’ [of temper—§ 89]. 


CoMMENTARY. 
a. An example may be inferred [by the reader for himself]. 


Text. 
Equanimity. No. 93. The not being altered by fear, grief, anger 
joy, &c., is [what we mean by] ‘ depth’ [of character—§ 89]. 


CoMMENTARY. 
a. [Of this we may have such an example] as [the following testi- 
mony to the equanimity of the hero Ráma]. 
Not the slightest discomposure in his aspect was observed by me 
either when he was summoned to his inauguration or when he was 
banished to the forest.“ 


Txxr. 
Steadfastness. No. 94. The not departing from one’s intent, even 
where the obstructions are great, is [what is meant—see § 89— by] 
* steadfastness.’ 


COMMENTARY, 

a. As — 

“ Even at the moment when he heard the song of the Sirens, S’iva 
continued intent upon his meditations ;—for, of those who are masters 
of their own souls, no obstructions whatever have force enough to 
divert the attention.” 


TEXT. 

Sensitivencss, No. 95. The not enduring, even at the expense of 
Gallantry, and life [in the recalcitration against it—], of any imputa- 
११ ४४080७७) . Gon or disrespect, &c., cast upon one by another, is 
what is called a ‘nice sense of honour’ (—§ 89—]. ‘Gallantry’ [§ 89] 
implies elegance in language and dress, and likewise in amatory 
demeanour, ‘ Magnanimity’ [$ 89] implies liberality, affability of 
address, and equality [of behaviour] towards friend and fve. 

COMMENTARY. 

a. Of these also, examples may be inferred [by the reader for him- 

self]. 


The Mirror of Composition. 67 


Text. 

The Heroine de- No. 96. But now, the Heroine is of three kinds 
susie and divided (1) one's own, (2) another’s [wife or daughter], or (3) 
into ‘ one’s own, , 

another's, and & common woman. She is a woman possessed of the 
‘anybody’s.’ generic qualities of the hero so far as this is possible. 


CoMMENTARY. 

a. The heroine again is possessed of the generic qualities of the 
hero, liberality and the like [—§ 64—], so far as these are compatible 
(—“ mutatis mutandis” - considering the difference of sex]. And she 
is of three sorts [—inasmuch as she may be] one’s own wife, or a 
female belonging to another, or a common woman (i. e. a courtesan]. 

6. Among these [three kinds of heroines—§ 96—], ‘one’s own’ 
wife [is the one defined as follows}. 


TEXT. 
No. 97. One's own’ [—§ 96—] is she who is possessed of modesty, 
sincerity, &c., who 18 intent on the affairs of the house, and faithful 
to her husband. 


COMMENTARY 

a. As — 

“ In the house of the fortunate are wives who through modesty lay 
aside all embellishments, who remain ever subject to another’s will 
[—not seeking to be independent],—with minds averse to everything 
but what is decorous.“ 


Text. 
The Heroine No. 98. She too [—i. e. one's own’ see § 97—] 
‘one’sown’— is named of three sorts, (1) the youthful, (2) the ado. 
pene lescent, and (3) the mature. 


COMMENTARY. 
a. Among these— 


TEXT. 

Tbe Youthfal No. 99. She is called the youthful’ [—or ‘artless’ 
heroine. § 98—] who, on the arrival of [the period of] youth,— 
being altered by love [then first felt], shrinks from caresses, is gentle 
amid her indignation, and extremely bashful. 

K 2 
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COMMENTARY. 

Youthfulness 4. Among these [various characteristics we may 
exemplified. exemplify each severally—and first then of the ‘ youth- 
ful’ damsel in respect of her being] ‘at the first arrival of the period 
of youth’—as [in the following verses] of my father. 

6 The Joins now take to themselves the bulkiness [which previously 
was the characteristic] of the waist; the belly takes possession of the 
depression [which previously was the characteristic] of the breasts; 
the line of hair on the body (characteristic of the period] runs off with 
the straightness of the glances [which then fall into a sidelong habit]. 
Seeing Cupid newly inaugurated in the empire of her mind, the mern- 
bers of the fair-browed one, for the moment, as it were, mutually plun- 
der one another, [as people are wont to do at the commencement of a 
new reign before the king can ascertain what properly belongs to 
each]. 

The first sen- b. (Now of the ‘youthful’ damsel in respect of 
sations of love. her being] ‘altered by love then first taking posses- 
sion [of her mind]’—as [in the following verses which occur] in my 
Prabhévatt-parinaya [or Marriage of Prabhävati' ]. 

„Lazily and languidly she sets her footsteps on the ground; she 
never goes out of the inner apartments; she no longer laughs uncon- 
strainedly, but practises every moment some bashful restraint or other. 
Little she speaks, and that little always somewhat touched [or tinged] 
by a certain sort of deep covert significance; and she looks up with a 
frown at her female friend who entertains her with a discourse about 
sweethearts.’ 

Maiden Coy- c. [Now of the ‘ youthful’ damsel in respect of her 
nessexemplified. being one] who shrinks from caresses’—as— 

“ When looked at, she casts down her eyes; she speaks not when 
spoken to; she stands turning away from the couch; when clasped 
perforce, she trembles ; when her female friends [who have conducted 
her to the bridegroom’s house] are about to retire, she too wishes to 
depart from the dwelling. By this very coyness my beloved bride has 
become now more than ever dear to me. 

Gentleness. d. [Now of the ‘ youthful’ damsel in respect of her 
being] gentle amid her indignation’—as— 

“ On the occasion of her husband’s first offence, she does not know 
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in the absence of a female friend’s advice—though every limb is trem- 
bling with agitation—how to convey a sarcasm. With her rolling lotus 
eyes the girl just merely weeps—with the pure tears dropping from the 
lower part of her pure cheek, while her ringlets dangle shaking among 
them.“ 

Basbfulness. e. [Then the ‘youthful’ damsel, in respect of her 
being] extremely bashful’—[may be exemplified]—as in the verses 
[already given under § 99. ö.] viz., Lazily and languidly she sets, 
&e. 

J. Here [—i. e. in the enumeration of the characteristics of the 
‘ youthful’ heroine—§ 99—], the separate mention of the shrinking 
from caresses,’ which [characteristic] is included also under the head 
of ‘ extreme bashfulness— [so that the definition might seem chargea- 
ble with tautology—], is made because this is a remarkable species [of 
the forms which bashfulness assumes]. 

9. Now the ‘adolescent’ [heroine—literally the one middlemost’ 
between the ‘artless’ young wife or maiden and the dame mature and 
‘bold’—§ 98—is described]. 


TEXT. 

The Adolescent No. 100. By the ‘adolescent’ is meant one won- 
heroine. derful in caressings ; who has become more impas- 
sioned while waxing in youth; somewhat bold in speech, and with a 
middling amount of modesty. 


CoMMENTARY. 

a. Among these [various characteristics we may exemplify each 
severally,—and first then of the ‘ adolescent’ dame in respect of her be- 
ing] ‘ wonderful in caressings’—as— 

Towards her lover, by the fawn-eyed one, when her fondness was 
excited, there was somehow shown such ingenuity in caresses, that 
several times the hundreds of pigeons belonging to the house set them- 
selves as scholars to imitate her cooings.“ 

b. [The ‘adolescent’ dame in respect of her being] one ‘become 
more impassioned,’ is as [exhibited] in this same example [ just given 
—§ 100. a.]. 

c. [Now the ‘adolescent’ dame] that has waxed in youth’—is as 
(described in these verses} of mine—. 
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“ Her two eyes [in vivacity of movement] shame the wagtail ; her two 
hands rival the lake-born [lotus]; her breasts attain a height that causes 
a doubt whether they be not the (gracefully swelling] temples of the 
elephant; her brilliancy is like that of gold or of the Michelia Cham- 
paka; her voice rivals nectar; the flash of her side glance is like a 
wreath of expanded nymphaem cæruleæ.” 

d. And so in respect of the others also [—of the characteristics 
enumerated in § 100—exemplifications might be given were it needful]. 

e. Now the dame ‘ mature’— 


‘ TEXT. 
The Mature No. 101. Infatuated with love; of robust [and no 
heroine. longer tender] youth ; learned in all kinds of caresses ; 


lofty of demeanour; with no great amount of modesty, and ruling her 
lover, 


COMMENTARY. 

a. [Now the ‘mature’ dame in respect of her being] ‘ infatuated 
with love’ —as— 

८“ Brava !—or, literally,] fortunate art thou, who, when meeting with 
thy beloved, utterest, in the midst of caresses, hundreds of confiding 
and endearing phrases :—but [—as for me—] my friend,—when my 
lover puts his hand to the knot that binds my robe,—I’ll swear if I 
recollect anything whatever.“ 

5. [Now the ‘ mature’ dame, in respect of her being) ‘ of robust 
[and no longer of tenderly budding but of full-blown] youth’—as— 

“ Her bosom hath very lofty breasts; her eyes are very long; curved 
are her eye-brows, and still more (curved or indirect] than these is her 
speech ; her waist is very slender ; not a little massive are her hips ; and 
somewhat slow is the gait of this one whose youth is wondrous [in its 
full-blown gorgeousness].“ 

c. [Now the ‘mature’ dame, in respect of her being] ‘learned in all 
kinds of caresses’ —as— 

s This sheet—in one place marked with the [juice of the chewed } 
betel, stained in another place with the marks of the unguent made of 
fragrant wood, in another place giving out the lime [which is chewed 
along with the betel], and in another place [trampled] by a foot [red- 
dened] with lac-dye,—with its erumplings, its rents, and its disorder, 
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togetber with the withered flowers fallen from her hair, tells of the 
woman’s having been dallying in every fashion.“ 

d. [Now the ‘mature’ dame, in respect of her being] ‘lofty of 
demeanour’ —as— 

By sweet discourse—yet mingled with frowns ;—by admonitory 
shakings of the finger ; and by languidly moving bodily gestures, whose 
kindred (as being closely related thereto —in the order of cause and 
effect—] are great passions [excited in the beholder of her blandish- 
ments], many a time and oft does she, with her great staring side- 
glances, assist the possessor of the five arrows [—the god of love—] 
in the subjugation of the three worlds.” 

e. (The ‘mature’ dame, in respect of her being] one with very 
little modesty,’ is as [exemplified] in (the verses under § 101. a.], 
“ Brava! thou that utterest,” &c. 

f. [Now the ‘mature’ dame, in respect of her being] one ‘ruling 
her lover’ —as— 

“< Lord of mine, curl my ringlets ;—my dear, give my forehead its 
sectarial mark again ;—my soul’s lord, do unite again my necklace 
which is broken on the border of my bosom :’—thus speaking, at the 
time of desisting from caresses, she, whose face is like the full moon, 
quivering when touched by him, was again clasped in his arms.” 

9. He now mentions other divisions of the heroines ‘ adolescent’ 
and ‘ mature.” 

Subdivision of No. 102. These two are (1) possessed of self- 
sites according command, or (2) not possessed of self-command, or 

y can or can- 
not keep their (3) partly possessing and partly not possessing self- 
emper, command ;—hence of six sorts. 
COMMENTARY. 

a. These two —i. e. the ‘adolescent’ [§ 100] and the mature’ 
[101]. 

b. Among these [are those described as follows]. 

Text. 

No. 103. [When moved] by anger, the ‘adolescent’ [heroine], if 
‘possessed of self-command’ [S 102], will burn her lover with deri- 
sive sarcasms; if partly possessing and partly not possessing self- 
command,’ [she will burn him] with her tears; and if not possessed 
of self. command, (she will assail him] with harsh speeches. 
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COMMENTARY. 

a. Among these [three varieties of angry dames—we may have] 
the ‘adolescent’ who is possessed of self-command’—as— 

In saying ‘Thou art my beloved’ thou sayest truly,—since thou 
hast come to my bower dressed in the gown belonging to thy sweet- 
heart ;—for, by being beheld by the loved one, the beauty of a lover’s 
ornaments attains its end (—and thou hast come dressed, forgetfully, 
in the garments of my rival].“ 

5. Now the ‘adolescent’ who partly possesses and partly does not 
possess self-command’—as— 

„My girl !—* My lord?“ Lay aside thine anger, indignant 
one.’—‘ What has my anger done ?-- It has vexed me. Your ho- 
nour never offends me,—all the offences are on my side.’ Then why 
dost thou weep with sobbing voice?“ Before whom am I weeping?’ 
‘Why—is it not before me? — What am I to thee ??—‘ My cherished 
one.’—‘I am not, and therefore do I weep.’ 

c. Now this same one [—the ‘ adolescent’—] when not possessed 
of self-command’—as— 

«O wretch! That loved one, with hundreds of desires, stands alone 
in thy mind—though attractive only through her artificial blandish- 
ments ;—and there is no room for me,—therefore [expect not me to 
revisit thee]—enough of the farce of walking [to thy side, when not 
admitted to thy heart]. 


TEXT. 

No. 104. The ‘ mature’ dame [when indignant], if she be possess- 
ed of self-command,’ then, concealing the appearance of anger, takes 
no concern about fondnesses, whilst ostensibly showing all respect 
towards him. 


CoMMENTARY. 


a. Towards him’—i. e. towards her lover :—for example 

“ She balked his sitting down beside her by advancing to meet him; 
and even a hasty embrace was prevented by the pretence of fetching 
the betel-nut [to present to him] while he was yet at some distance; 
and no conversation with him was entered into by her, keeping her 
people employed near her :—thus, indirectly, did the sharp-witted 
dame cause her anger against her lover to attain its object.“ 
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Text. 

No. 105. But she [the mature’ dame] who partly possesses 
and partly does not possess self-command,’ will (when indignant] vex 
him with ironical speeches. 

COMMENTARY. 

a. “ Him”—i. e. the hero :—as [in the following verses] of mine 

‘ Since, even when unadorned, O beauteous youth, thou dost for- 
cibly carry off my heart,—how much more now—adorned as thou art 
with the scratches of the nails of her [my rival] l” 

Text. 
No. 106. The other will scold and beat him. 
CoMMENTARY. 

a. »The other’—i. e. the [* mature’ dame] ‘not possessed of self- 
command’—as [the dame spoken of in the verses under § 72. à. - viz.], 
“ Perceiving her countenance crimson with passion,“ &c. 

6. And in all these (descriptions of behaviour, from § 103 to § 106 
inclusive] the expression [when moved] by anger’ is supplied 
[from § 103]. 

TEXT. 
pr ® of No. 107. These, moreover, are severally two- 
fold, through their being in the shape of the lower 


ing to the rank 
they respectively or the higher in the affections of the hero. 


hold in the aſſec- 
tions of the Hero. CoMMENTARY. 

a. These —i. e. the six kinds of heroines mentioned close by 
[—see § 102—] :—as— 

“ Seeing his two dearest ones seated together on one seat, having 
approached behind, having politely closed the eyes of the one, he made 
a pretence of engaging in play with her. [At the same time] gently 
turning his neck, quivering with pleasure, the wretch kisses the other 
one, the page of whose cheek shone with inward laughter while her 
heart bounded with delight.“ 

Text. 

The heroine No. 108. Hence [—see § 107—] twelve varieties 
‘who is ano- of the ‘adolescent’ and ‘mature’ (heroines, together, ] 
पिडा divided: are spoken of; but the ‘youthful’ [heroine—§ 99—] 
is of but one kind [—so far as we have yet gone]; therefore let the 
divisions of ‘one’s own’ [—see § 97—] be thirteen. The one be- 


L 
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longing to another’ [—the second in the list of heroines in § 96—] is 
spoken of as of two kinds—(1) ‘ another’s wife,’ and (2) a ‘ maiden.’ 


COMMENTARY. 
a. Among these— 


Text. 
No. 109. [The heroine who is) ‘ another's wife’ is one addicted to 
wandering, &c., who brings dishonour on her family, and whose mo- 
desty is lost. 


COMMENTARY. 

a. As— 

„My husband, if I even breathe, calumniates me; my fellow-wives 
are ever smelling my mind [or guessing at my thoughts]; my mother- 
in-law is the very goddess of gestures, [and exercises her sagacity in 
misinterpreting every gesture of mine] ; my sisters-in-law lick the pur- 
poses of my two eyes, (finding, no doubt, a flavour of mischief in every 
glance]. Therefore, from a distance, [when I see any of my persecu- 
tors approaching—] this deprecatory joining of the hands [18 made by 
me—by way of saying] ‘ Well—what is the reason now for thy scowl?’ 
—0 thou that canst appreciate sensible and pleasant conduct,—it is 
labour in vain here [my trying to please these people].”’ 

5. For in this [passage], that her affections find their object in a 
hero other (than her husband] is understood through the force of the 
meaning suggested (—see § 23—]—viz., “my husband, inasmuch as 
he gives me food and raiment, is my lord but not my love; but thou, 
inasmuch as thou ‘canst appreciate sensible and pleasant conduct,’ art 
my beloved,” &c. 


TEXT. 
No. 110. But the ‘ maiden’ [$ 109] is one whose marriage has not 
taken place,—bashful, newly arrived at [the period of } youth. 


COMMENTARY. 

a. And her being reckoned as ‘belonging to 
eu i another,’ is because of her being dependent on her 
with those that are father or some one else—as, for example, Mälati, in 
९2039 [the play of) Mdlatt and Médhava*—and the like. 


के Translated in Wilson’s ‘‘ Specimens of the Theatre of the Hindus.“ 
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Text. 

वली No. 111. Let the ‘common’ heroine [& 96], be a 
heroine who is courtesan, possessed of self-command [see § 102—], 
. skilled in arts [see § 68. a.—]. She hates not the 
worthless, nor does she love the good. Only with an eye to gain will 
she exhibit fondness :—she will make her mother turn out of doors, 
even though he may be agreeably acceptable to her, the man whose 
money is expended,—with the wish that they may meet again [when 
he is better provided]. In general, the paramours of these women are 
thieves, persons diseased through excess, fools, and those who have 
come by money lightly,—pretended devotees who are libertines in 
secret, and the like. In some cases, however, when love obtains the 
mastery, she becomes honestly enamoured. Whether she be attached, 
or devoid of attachment, the possession of her is hard to obtain. 


COMMENTARY. 

a. “Libertines in secret“ are those who pursue their pleasures 
clandestinely. A person diseased through excess” is one with the 
gout or a disease from debauchery and the like. 

b. Among these [‘ common’ women], the one ‘devoid of attach- 
ment’ is such a one as Madanamanjari in the [play called the] Nafa- 
ka-melaka. 

c. [A ‘common’ woman—honestly] ‘enamoured’ is one such as 
Vasantasena in the Mrichchhakatikd* [or the ‘‘Toy-cart’’]. 

d. And again— 


Text. 


The sixteen kinds No. 112. These [heroines] that have been separa- 
of heroines now ob- : ° ५८८३ Lee R 
नास ted into sixteen divisions [ viz. the sets of thirteen 
divided according and two in § 108, and the one in § 111--] become 


4 eats र [severally] eight, [thus giving one hundred and 


‘ condition.’ twenty-eight kinds], through their conditions for, 
each one may be] (1) one who has an obsequious lover; and, in like 
manner, (2) who is ill-treated, or (3) who goes after [her lover], 
or (4) ‘ who is separated by quarrel,’ or (5) who is ‘ neglected,’ or (6) 
‘whose husband is abroad, or (7) who is prepared in her house, or 
(8) who is ‘longing in absence’ [of a lover not intentionally neglectful]. 


+ Translated in Wilson’s '' Specimens of the Theatre of the Hindus.” 
L 2 
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COMMENTARY. 
a. Among these— 
Text. 
The heroine No. 113. Whose lover, attracted by her amiable 
sincerely loved. qualities, leaves not her side; who has surprising charms, 
and is fondly attached,—let such a one be the one ‘who has an obse- 


quious lover.’ 


COMMENTARY. 
a. As [is exemplified in the verses under § 73. a.J—‘ My gar- 
ments, O friend,“ &c. 


TEXT. 
The heroine No. 114. Whose lover goes near her bearing the 
sinned against. marks of his having been toying with another,—this one, 
red with jealousy, is called, by the learned, the ‘ill-treated’ one. 


CoMMENTARY. 
a. As [is the lady in the verses under $ 103. 6.]--८ Thou hast 


said truly,” &c. 


Text. 
The heroine No. 115. She who, acknowledging the power of 
making advances. Love, sends to seek her lover, or goes herself to seek 
him,—this one is called, by the learned, the one who goes after [her 


lover]. 


CoMMENTARY. 

a. [These two cases are here exemplified] in their order—as— 

८ Having gone to him, speak to him adroitly in such a manner 
that he may not discern my levity [in sending to lure him back after 
having capriciously repelled him], and that he may act tenderly to- 
wards me: — thus did a certain one instruct her female messenger.“ * 

I have laid aside this my pair of bracelets ; I have fastened my 
girdle tight ; with much pains I have produced dumbness in my 
chattering anklets ;—and, O my dear friend, just when I had begun 
to be eagerly impatient to set out on Love's errand, this wretch of a 
Moon throws aside the protecting mantle of the dark!“ 


* Mdagka—Canto, ix, v. 56. 
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Text. 
_ No. 116. If one of good family goes in search 
How heroines ; : , 
of different de- [of her lover], she goes crouching [—literally— 
scriptions go out melted or absorbed into her own limbs—making her- 
on assignations. ink 
self as small as possible—], with all her [tinkling] 
ornaments silenced, and veiled in her wrappers. But a courtesan, if 
she goes in search [of her lover], will have a dress of wondrous splen- 
dour, her anklets tinkling as they move, and a face all smiles of joy. 
A female servant, if she goes in search [of her lover], while she gets 
along with great strides, will have her speech stammering through 
delight and her eyes staring wide open in her flurry. 


COMMENTARY. 

a. In the case of the first of these [we have an example in such 
verses as those under § 115. a.—viz.) “ I have laid aside, &c. 

6. Among these the ‘ female servant that goes in search’ [of her 
lover, is one such as the damsel described in the verses following—] viz. 

Here the servant girl, repeatedly exhibits her betel-stained teeth; 
for the filly, laughing without a reason and with an affected tone of 
voice, flauntingly setting her staggering footsteps here, there, and every - 
where, with her hips dancing high, stays wriggling about in front of 
the young men.“ 

c. Examples of the others are to be inferred (by the reader for 
himself). 

d. As being connected with this topic, the places of going on an 
assignation are next mentioned. 


TEXT. 

Localities adapt- No. 117. A field, a garden, a ruined temple, the 
ed for assigna- house of a female messenger, a grove, a caravansera, 
et and a cemetery,—so too the bank of a river, &c.—thus 
there are eight places for the satisfaction of those who, following after 
men, set out on an assignation ;—and moreover there is a resource any- 
where in places screened by darkness. 

a Gordie Te But she who, in anger, having repulsed her soul’s 
penting her own lord even when wooing, afterwards experiences re. 
क morse, is [the heroine called] the one ‘ separated by 


quarrel.’ 
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CoMMENTARY. 

a. As [in these verses] of my father’s, 

“ I did not listen to his fond speeches, nor was the necklace (which 
he presented] near me regarded by my sight; the admonitions too of 
my female friend, to the effect that I should show kindness to my 
lover, were rejected. When he fell at my feet, alas, at that moment 
why was not he, when departing, retained by me—fool that I am— 
with my two arms, and clasped eagerly to my neck!“ 

Text. 

गा Ore No. 118. But she—most disrespeetfully treated 
outraged by neg- — to whom her lover does not come, after having 
lect; made an assignation, is to be known as ‘ the neglected.’ 

COMMENTARY. 

a. As— 

८६ Arise, my messenger—let us go. A watch [of three hours] has 
gone, and he is not come. He has gone elsewhere: —long life to him 
—may he be the life's lord of her [to whom I resign him].” 

Text. 

The heroine No. 119. Let her, whose lord, by constraint of 
pining in absence. various affairs, has gone to a far country, afflicted by 
the pains of affection, be the one whose husband is abroad.’ 

COMMENTARY. 

a. As— 

s You may recognise her, of measured discourse, my second life, in 
the absence of me her companion, like a solitary duck.* I can fancy 
the girl, grievously pining whilst these heavy days go by, altered in 
appearance like a lotus pinched by the cold.”’¢ 


Text. 
The heroine No. 120. But let her who is arranging herself— 
expectant. being all ready in her house, expecting the arrival of 


her lover—be the one ‘ prepared in her house.’ 
CoMMENTARY. 
a. As in [the following passage which occurs in] a drama of 
Räghavänanda—. 


* The chakravdka, or Brahmany duck, is supposed to lie under the necessity that 
the male and female shall pass the night on opposite banks of the river. 
t See the ‘‘ Cloud-messenger’’—Stanza 82. 
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% Remove my armlets ;—enough (—nay too much—] with these 
strings of jewels on my two wrists ;—what need of this necklace ?—it 
weighs on my neck like (the heavy and clinging branches of] a creep- 
er!—O do thou put upon me [nothing besides] one single new pearl- 
necklace. Unsuitable is a superfluity of [bodily] decorations when one 
is concerned with the festival of him [—viz. the god of love] —who has 
not [even] a body [—his body having been reduced to ashes by the 
fiery glance of S iva when the god of love rashly shot him.*] 

Text. 

The heroine dis- No. 121. But she, whose lover, though he in- 
sppointedthrough tended to come, through accident did not come, 
वन्य तहत याच she, afflicted with the grief of his not coming, is the 
one ‘ longing in absence’ [of a lover not intentionally neglectful] 

CoMMENTARY 

a. As— i 

८८५ What—has he been stopped by some [other] mistress ?—or has 
be been vexed at my female friend (—who carried my message and 
may not have delivered it properly—] ?—or has there been some matter 
of moment, that my lover has not come to-day ? Thus reflecting, the 
fawn-eyed one, leaning her lotus-face upon her hand, sighed deeply and 
long she wept, and the garlands of flowers she flung away from her.“ 

Text. 

त तल? No. 122. Let the one hundred and twenty-eight 
twenty-eight kinds [kinds of heroines—see § 112—] inasmuch as they 
aa नचर may be of the first-rate, the medium, or the lowest, 
hundred & eighty- description, be eighty and four added to three hund- 
me red. | 

CoMMENTARY. 

a. And on this point (—viz. the subdivision of all heroines alike 
according to the eight ‘conditions’ specified under § 112], some one 
says—“ Those two [kinds of] women who belong to others’ [—see 
§ 108—], viz. the maiden and the married woman [whose affections 
are set elsewhere than on her husband], are not subdivisible according 
to all those conditions but only according to some of them :—for 
example], before an assignation [has been made with them by any 
lover], they may (no doubt] be ‘longing in absence’ [—see § 121]. Then 


See the Kumdra-sambhava, 3d Canto, stanza 72. 
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again after [an assignation has been fixed], setting forth, along with the 
buffoon [$ 79] or some one else, they may become ‘ goers after’ [see § 
115—] and if, for some reason, the hero have not come to the appointed 
place, they may be ‘neglected’ [—see § 118] ;—such alone [out of the 
eight] are the three conditions’ applicable to these two, because the 
other conditions [—such, for instance, as the being separated by quarrel 
—§ 117—] are incompatible with these two whilst they have no lover 
devoted to them.“ 
Text. 

Heroines of No. 123. In some examples a mutual commingling 
composite cha- of [the various characters of] these [various kinds of 
000 heroines—see § 122—] is seen. 

CoMMENTARY. 

a. As— 

«s Not we, indeed, are worthy of the gift of this [branch with 
its new shoots that you offer us, to be worn as an ornament 
behind in our ear]. Go, give this branch [—etymologically the 
cherisher of its shoots’—vita—] to her who in secret drinks [the lips 
of] and cherishes thee [—vifa—or ‘rogue’—as thou art.—] Let the 
two [—alike entitled to the name of cifapa—] be joined, since the 
junction of like things has been long (the rule]. Wretch! what should 
we do with thy needlessly deposited earfuls of the shoots and flowers 
of plants? Have not both my ears been long filled full with your 
honour’s unkind words—well-known to everybody ?’—Thus speaking, 
the other dame struck her lover simultaneously with the dark lotus 
and with her eye—the lovely eyelashes of the one expanding wide like 
the filaments of the other [—and vice versai—], and each being con- 
fined by her ear“ [— the ear being the boundary of her beautifully long 
eye—and the lotus with which she strikes him having been previously 
worn behind her ear as an ornament]. 

6. For this one [—the hervine of the foregoing verses—], (1) by 
her sarcasms, (2) by her harsh language, and (3) by her striking him 
with the flower [which had served as the ornament] of her ear, is com- 
pounded of the character of (1) the adolescent heroine who possesses 
self-command’ (see § 103], of the ‘adolescent who does not possess 
self-command’ [see § 103], and (3) of the ‘mature heroine who does 


* Magha, Canto 7th, verses 53, 54, and 56. 
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not possess self-command’ [see $ 106]. In like manner in other cases 
the reader can judge for himself [out of what elements the character of 
any given heroine 13 compounded}. 


TExT. 
1 No. 124. There are others also, [besides the three 
e further ‘ ‘ २ 
subdivision of hundred and eighty-four mentioned in § 122, with the 
5 edles. varieties suggested in § 123], beyond number; but 
these are not specified for fear of prolixity. 


CoMMENTARY. 
a. ‘‘These’’—i. e. heroines. 
6. Now the graces of these [heroines are to be described]. 


TEXT. 

The twenty No. 125. In youth these [heroines] have [—divid- 
eight graces of ed amongst them—] twenty eight ornaments [or graces] 
toe boron, arising from the quality of ‘ purity’ [—sattwa—the 
source—see Tattwa-sandsc, p. 25—of all that is best and brightest in 
the phenomenal world]. Among these [twenty-eight], three, viz. (1) 
‘the slight personal indication of natural emotion’ (०१४०८), (2) its 
stronger expression’ (Adva), and (3) ‘the decided manifestation of 
feeling’ (Aelé), are produced by bodily movement ;—(4) ‘brilliancy’ 
(४०886), and (5) ‘loveliness’ (Adnti), and (6) ‘radiancy’ (dipti), 
and (7) ‘sweetness’ (mddhurya), (8) ‘ boldness’ (pragalbhaté), (9) 
‘meekness’ (audérya), (10) ‘steadiness in attachment’ (dhairya), 
—let these be the seven [from 3 to 10] that arise [naturally] with- 
out effort ;—eighteen in number are the following—viz. (11) mi- 
micry ofa lover’s manner, &c.’ (Lila), (12) ‘flutter of delight’ (vi/dsa), 
(13) ‘simplicity in dress’ (vichhitti), (14) ‘ affectation of indifference’ 
(vivvoka), (15) ‘hysterical delight,’ (Ailakinchita), (16) ‘the mute 
involuntary expression of affection’ (moftdyita), (17) ‘the affected 
repulse of a lover's endearments’ (kuffamita), (18) ‘fluster’ (riò- 
rama), (19) ‘voluptuous gracefulness’ (lalita), (20) ‘arrogance’ 
(mada), (21) ,‘ the suppression of the sentiments of the heart through 
bashfulness’ (vikrita), (22) ‘ pining’ (tapana), (23) ‘simplicity verging 
on silliness’ (maugdhya), and (24) ‘ distractedness’ (vikshepa), (25) 
‘impetuous curiosity’ (kutéhala), (26) ‘giggling’ (hasitu) (27) tre- 
pidation’ (chakita), and (28) ‘ sportiveness’ (keli). 

M 
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And the [first] ten, beginning with ‘the slight personal indication 
of natural emotion’ (68606), belong to those of the male sex also. 
COMMENTARY. 
Some of these a. The first ten, beginning with ‘the slight per- 
graces may belong sonal indication of emotion’ (686४6), and ending with 
to the male sex, 


but have not the ‘steadiness in attachment’ (dhairya), may belong also 


न nary to heroes, but all these produce a special admiration 


male. only when lodged in AReroines,—[for—what reader 
cares about the Rero’s first tremours, &c., compared with those of the 
heroine !] 


b. Of these (twenty-eight) the slight personal indication of natur- 

al emotion’ (68406) [is defined as follows]. 
TEXT. 

No. 126. Bháva is the first alteration in a mind previously un- 
altered. 

COMMENTARY. 

The grace call- a. That is to say—dhdva 125] means a change, 
ed bhéva—what. barely awaking, in a mind [previously tranquil and] 
unaltered from the time of birth forward,—as [18 noted in the heroine 
of the following lines]. 

% Again there is the same springtime, and the same [aromatic] 
breeze from Malaya, and this is the very same maiden,—yet her mind 
is, as it were, altered.“ 

b. Now of káva, [$ 125]— 

TEXT. 

The grace call- No. 127. But 08676 [§ 126], where the altera- 
ed héva—what. tion is slightly modified,—so as to show, by altera- 
tions of the eyebrows or eyes, &c., the desire for mutual enjoyment,— 
is called Adva. 

CoMMENTARY. 

a. As [8 exemplified in the following description of Pérvati, from 
the Kumdra Sambhava, canto, iii. v. 68]. 

„With limbs like the young flowers of the Nauclea Kadamba [in 
which each filament stands on end], the daughter of the mountain be- 
traying the ‘change’ (in her heart now warmed with love for 5178], 
stood, with her lovely face turned aside, while her eyes glanced hither 
and thither.” 
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b. Now of held [$ 125] :— 
TEXT. 

The grace called No. 128. And let kelá mean the same when the 

held—what. change is perceived to be very great. 
CoMMENTARY. 

a. “The same’—i. e. bháva [—see § 126]. For example :— 

“ Such is the behaviour of the woman, agitated in every limb, that 
the mind of her female friends is in doubt whether she be any longer 
one of the ‘artless’ [heroines mentioned in § 99, and not promoted 
into the next class mentioned under § 1001.” 

Brilliancy. b. Now of ‘brilliancy’ (s'obhd—§ 125). 

TExr. 

No. 129. What is called ‘ Brilliancy’ is that grace of limb which 

is derived from beauty, youth, high spirits, and high feeding. 
CoMMENTARY. 

a. Of these [varieties] we may have the brilliancy due to youth— 
as {in the following from the Kumdra Sambhava, canto I. v. 31]. 

„She now entered upon the age beyond that of childhood, [that 
period of adolescence] which is an ornament, of the straight person, not 
supplied [ab extra, as dresses and jewels require to be], a cause of 
intoxication yet not having the name of wine, a weapon of Cupid 
other than the [five] flowers [which serve as his arrows}.” 

6. And so too in the case of the others (—derived from high spirits, 
&c.]. Now of ‘ Loveliness’ (kánti—§ 125). 

Text. 

Loveliness. No. 130. This same ‘ Brilliancy,’ when increased 
by love (which adds greatly to the attractions of the woman loving], 
becomes Loveliness.’ 

CoMMENTARY. 

a. That is to say—‘brilliancy’ [§ 129] when much increased by 
the arising of love, takes the name of loveliness: — as [is exemplified 
in the verses under No. 100—beginning] ‘‘ Her two eyes shaming the 
collyrium,” &c. 

b. Now of ‘ Radiancy’ (dipti—§ 125). 

Text. 

Radiancy. No. 131. Loveliness, when expanded exceedingly, 
is called Radiancy.’ 

m 2 
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COMMENTARY. 

a. As [is exhibited in] the description of Chandrakalä, in my play 
of the same name :—e. g. 

She is the ecstasy of youthfulness—the laugh of the abundance of 
excessive beauty,—the ornament of the face of the earth,—the subju- 
gation of the minds of the young men.“ * 

b. Now of ‘ Sweetness’ (médhurya—§ 125). 

Txxr. 

Sweetness. No. 132. ‘Sweetness’ is pleasingness in all kinds 

of states [—whether sick, naked, in exile, &c. &c.]. 


COMMENTARY. 

a. For example [—take the following passage from the drama of 
S'akuntala] :— 

“ The lotus is beautiful even when clogged with confervse,—even 
the dark spots of the [gentle) Moon are fair. This slender maid, 
though clad in bark, is most charming,—for of gentle forms, pray, 
what is not the ornament ?” 

b. Now of ‘Boldness’ (pragalbhatd—$§ 125). 

TExT. 
Boldness. No. 133. ‘ Boldness’ is the being devoid of fear. 
COMMENTARY. 

a. For example:— 

% These women make their lover their slave, by hugging when hug- 
ged, by kisses in return when kissed, and by bites when bitten.“ 

b. Now of ‘Meekness’ (audérya—$§ 125). 

TEXT. 
Meékness. No. 134. ‘Meekness’ is mildness at all times. 
COMMENTARY, 

a. She utters no harsh word [-—though so unkindly treated—], 
she makes no frown, she throws not aside [in testy rage] the orna- 
ments of her head :—[but] towards the face of her female friend, con- 
templating her from without through the lattice, she only turns her 
two eyes suffused with tears. 

5. Now of ‘ Constancy’ (dhairya—§ 125). 


* The preference of abstract to concrete terms, in this as in other comparatively 
recent specimens of composition, is noticeable. 
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TEXT. 
Constancy. No. 135. By ‘constancy’ is here meant the state 
of mind called steadfastness, whilst the heroine declares her own re- 


spectability. 

a. For example [take Mälati, Act ii., preferring death to marriage 
with any other than her beloved]. 

“ Let the fall moon [agonizing to separated lovers] blaze in the sky; 
let Love scorch me,—what can he do beyond death? My father is be- 
loved and honoured, my mother of unblemished descent, and so too 
my family ;—but I am nothing,—I no longer exist, — [nor will I consent 
to exist if, honourably descended as I am, I am forced to wed with 
other than the man I love]. 

Now of ' Fun’ (/ild—§ 125). 

Text. 
Fun. No. 136. The mimicking of a lover in respect of 


the manners, dress, ornaments, and loving speeches, which his fondness 
had moved him to employ, they call ‘ Fun.’ 


COMMENTARY. 

a. For example [we find Parvati reminded of her making fun of 
S‘iva in the following invocation]. 

५ May Pärvati protect the world,—playfully mimicking S'iva,—hav- 
ing as a snake-bracelet the creeping root of a lotus (instead of the 
cobra da capello}, and having made the cluster of her locks into a wild 
top-knot [such as is cultivated by 5178 and other ascetics].”’ 

b. Next of the Flutter of delight’ (vilása—§ 125). 


TEXT. 
Flutterofde- No. 137. But let that peculiarity in movement, in 
light. the way of standing, or sitting, or in the action of the 


mouth or eyes, &c., which is caused by the sight, for instance, of the 
desired one, be called the ‘ Flutter of delight.’ 


COMMENTARY. 
a. As an example [take Mädhava's account of Mälati's manner on 
recognizing him,—Act I. sc. 2.]. 
« Meanwhile there was manifested a certain triumphant specimen of 
Love's teaching, the wondrousness of which transcends the power of 
speech, raising an agitation in the long-eyed maid, and scattering to 
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the winds my self-command,—so richly was this [specimen of Love's 
teaching] diversified with all that is exquisite.“ 

b. Next of Simplicity in dress’ (vichchAi¢ti—§ 125). 

TExtT. 

Simplicity in No. 138. Simplicity in dress, which adds to love- 
dress. liness,* consists in the employment of little ornament. 
COMMENTARY. 

a. As an illustration [see the instructions in the following lines of 
Mägha, canto viii. v. 70.] 

The body cleansed by ablution with pure water, the lip adorned 
by the lustre of the chewed betel, a thin white robe,—let thus much 
constitute the decoration of fluttering dames,—provided he be not 
fancy-free, [—in which case a more elaborate toilet may have to be put 
in requisition to produce an impression]. 

b. Next of the ९ Affectation of indifference’ (vivvoka—§ 125). 


Text. 
Affectation of No. 139. But ‘Affectation of indifference’ is (the 
indifference. showing of] disrespect even towards a desired object, 


through exceeding haughtiness. 


COMMENTARY. 

a. For example :— 

Who make great allegations of fault even when one is following 
what is right, — who would rather yield their lives than look their lover 
full in the face, —whose conduct even in regard to what they exceed- 
ingly desire is repellant,—may those women—the wonders of creation 
to the three worlds—be auspicious to thee !” 

b. Next of Hysterical delight’ (Ailakinchita—§ 125). 


Text. 
Hysterical de- No. 140. The commingling of smiles, and of 
light. weeping with unwet eyes, laughter, alarm, anger, 


&c., from the delight produced, for instance, by meeting with the best 
beloved, is what we call Hysterical delight.’ 
COMMENTARY. 
a. As an example [take the following from the poem of Magha, 
canto X. v. 69]. 


* The ‘ simplex munditiis’ of classical quoters. 
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“ Even in her joy, the taper-limbed girl repulsed her lover’s hand 
not wishing to repulse it,—chid him amid the sweetest smiles, and 
wept ravishingly without a tear.“ 

b. Next of the Mute involuntary expression of affection’ (moffd- 
yita). 

TExr. 
Mas No. 141. Her mind being attuned to his,—when 
ute involun- 
tary expression of her lover is, for instance, talking, —her scratching 
affection. her ear, or the like, they call a Mute involuntary 
expression of affection.’ 

a. Asan example (take the gestures of the woman from which the 
speaker of the following lines infers her love for his friend]. 

“O fortunate man! when thou beginnest to speak, that woman has 
an inclination to scratch her ear, a yawn comes to her lotus mouth, 
and she stretches all her limbs.” 

6. Next of the Affected repulse of a lover’s endearments’ (kuff{a- 
mita—§ 125). 

Text. 
Affected repulse No. 142. When he takes her hair, her bosom, 
of a lover's en- or her lip, &c.,—the prohibition ‘* Don’t’’—whether 
sa conveyed by the head or the hand,—through agita- 
tion, even when she is delighted, is what they call the ‘ Affected re- 
pulse of a lover's endearments.’ 
CoMMENTARY. 

a. For example (the prohibition may be expressed by the hand as 
in the followiug instance]. 

„When her lover bit her cherry-lip, that fac-simile of the likeness of 
a bud, an expression of pain was as it were uttered by the girl’s hand 
on which the bracelet shrilly rattled.” 

b. Next of ‘ Fluster’ (vibhrama—§ 125). 

Text. 

Flaster. No. 143. The application of ornaments, &c. to the 
wrong places, through hurry arising from delight or eagerness, on such 
occasions as the arrival of the beloved one, is what we mean by 
० Fluster.’ 

CoMMENTARY. 

a. [For example] :— 
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„Having heard her beloved approaching outside, she—not having 
yet completed her toilet—applied to her forehead the black antimony 
[intended for her eyes], to her eyes the vermilion [intended for her 
lips], and to her cheek the patch [which should have decorated the 
centre of the forehead].“ 

6. Next of ‘ Voluptuous gracefulness, (lalita—§ 125). 


Text. 
Voluptuous No. 144. Let the disposition of the limbs with 
gracefulness. elegant delicacy be called · Voluptuous gracefulness.’ 
CoMMENTARY. 


a. As [is exemplified in the demeanour of the heroine of the fol- 
lowing verses from the poem of Magha, canto vii. v. 18.]. 

“ She walked with a step languid through love, with her anklets 
sounding more heavily [than when in brisker movement], with her 
lotus-like left foot gracefully dancing, while planting the other one not 
80 coquettishly.”’ 

b. Next of ‘ Arrogance’ (mada—§ 125). 


TEXT. 


Arrogance, No. 145. ‘Arrogance’ is a change produced by the 
pride of prosperity, youth, &c. 


CoMMENTARY. 


a. For example [we have Arrogance* rebuked in the following 
verses]. 

“ Exalt not thy conceit, though on thy cheek there shines, drawn 
by thy lover’s hand, a flower-bud [designed as an ornament]. Js no 
one else, thinkest thou, the recipient of such decorations ?—were it 
not that the trembling [of the lover’s hand] is an obstacle, [—while 
thy lover is so cool and collected that his hand never trembles even 
when sketching a flower-bud on thy cheek) !“ 

b. Next of Bashfulness’ (vikrita—§ 125). 


* Arrogance may seem an odd ornament of the heroine, yet it is a topic which 
can supply the poet with the means of embellishing a picture. The same remark 
applies to some others 01 the so-called ‘ ornaments.’ Besides, unreasoning hoydens 
are to be regarded with a degree of indulgence, and Bacon has remarked that 
Pride, which is laughable in a man, is graceful in a horse. 
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TEXT. 
Bashfalness. No. 146. Through modesty, not to speak even when 
one ought to speak, is what we mean by ‘ Bashfulness.’ 


COMMENTARY. 

a. For example :— 

“‘ Being asked after her health, by me who had come from afar, 
she answered nothing; but her two eyes bathed in tears told all (that 
she had suffered in my absence and now felt at my return].“ 

6. Next of ‘ Pining’ (tapana—§ 125). 

TEXT. 

Pining. No. 147. ‘Pining’ is the conduct arising from the 

access of love in separation from the beloved one. 


CoMMENTARY. 

a. For example (take these verses] of mine. 

“She pours forth sighs, and rolls upon the ground; she looks out 
upon your road, and long she weeps; she flings hither and thither her 
weak tendrils of arms ;—moreover, O dear to her as life !—even in her 
dreams she longs to be re-united with you :—she wearies for sleep, but 
her hapless fate bestows it not.“ 

6. Next of ‘ Silliness’ (maugdhya—§ 125), 

TEXT. 

Sillieess. No. 148. The asking, as if from ignorance, even of 
what she perfectly well knows, in the presence of her lover,—this is 
called ‘Silliness’ by those who know things rightly. 


COMMENTARY. 

a. For example,—[in the following verses, the heroine, knowing 
very well that pearls are obtained from the sea, asks, with touching 
simplicity ]— 

“ My lord, what trees are they, and in what village, and by whom 
planted, of which the seed-pearls of my bracelet are the fruit ?” 

b. Next of Distractedness’ (vikshepa—§ 125). 

TEXT. 

Distractedness. No. 149. The half arranging one’s ornaments, the 
wildly gazing in every direction, and a partial blabbing of secrets, con- 
stitute ‘ Distractedness,’ [arising from some cause or other] when near a 
husband or a lover. 

N 
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CoMMENTARY. 

a. For example :— 

Her hair is but half arranged, and in like manner she but partly 
forms the ornamental mark on her forehead ;—something of a secret 
she gives utterance to, and startledly the slender dame gazes in every 
direction.“ 

b. Next of Impetuous curiosity’ (Autéhala—§ 125). 


Text. 
i No. 150. Let the lively desire to behold a pleasant 
mpetuous À विला 
curiosity. object be called ‘ Impetuous curiosity.’ 
COMMENTARY. 


a. For example, [impetuous curiosity appears in the lively desire 
of the ladies to get a sight of the king entering the city with his bride, 
—as described in canto VII. of the Raghuvansa, the 7th verse of which 
here follows]. 

„One lady, withdrawing the foremost foot, which was supported by 
the female decorator [employed in tingeing it with lac-dye], dripping as 
it was with the pigment, neglecting all gracefulness of gait, traced a 
path stained by the lac-dye up to the window [which she hurried to 
look out at]. 

ö. Next of ‘ Giggling’ (hasita—§ 125). 

TEXT. 

Giggling. No. 151. But ‘Giggling’ is aimless laughter result- 

ing from the outbursting of youth. 
COMMENTARY. 

a. For example :— 

९ Since the slender-limbed one has again laughed without a reason, 
surely he of the flower-tipped arrows is establishing his rule within 
her.“ 

b. Next of Trepidation' (chakita—§ 125). 

TEXT. 

Trepidation. No. 152. Trepidation, is agitation from fear, be- 

fore a lover, from whatever cause. 
ComMENTARY. 

a. As an example, (take a verse, canto VIII. v. 24., from the 

passage in the poem of Mägha descriptive of the sports of the bathers). 
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“ Trembling, when struck on the thigh by the passing fish, the fair- 
limbed one fell into excess of agitation. The ladies are nervoas—O ex- 
ceedingly—even without a cause, in sports; —how much more, then, 
when there is a cause [—such as this bumping of a fish against one] !”” 

5. Next of ‘ Sportiveness’ (keli—§ 125), 

TEXT. 

Sportiveness. No. 153. Playing when walking about with one’s 

lover is called ‘ Sportiveness.’ 
COMMENTARY. 

a. For example :— 

“ Her lover, unsuccessful in removing from her eye, with his breath, 
the pollen of the flower (which had got into it], the bold and high- 
plump-breasted damsel pushed away with a knock of her bosom upon 
his.“ 

5. Now, as regards the amatory demeanour of the artless and the 
unmarried [of the fair sex, we have to remark as follows). 

TEXT. 

Tis dees ut No. 154. When looked at, she exhibits bashful - 
of an enamoured ness, and never returns the look to his face: she looks 
क ह: at her beloved either furtively or when he is walking 
about, or after he has passed. Even after having been many times 
asked, she usually answers her lover something in a stammering tone, 
slowly, and with face down-looking. She ever attentively hearkens to 
his words when elicited by others,—turning her eyes elsewhere ;—thus 
acts & girl when enamoured of her lord. 

CoMMENTARY. 

a. Now, as regards the amatory demeanour of all heroines [we have 
to remark as follows]. 

Text. 

8 No. 155. She wishes her beloved to remain long 
of enamoured he- near her; she goes not within the range of his vision 
roines in general. unadorned. On one occasion, under the pretence of 
covering or fastening her hair, she will display plainly her armpit, her 
breasts, or her lotus navel. She gratifies the attendants of her beloved 
by words and other things ;—she places confidence in his friends and 
treats them with great respect. In the midst of her female friends she 
recites his praises; she bestows upon him all her wealth ; she sleeps 
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when he sleeps, grieves in his grief and rejoices in his joy. Standmg 
in the line of his sight, from a distance she ever gazes on her beloved. 
She speaks to his attendants in his presence. On beholding any symp- 
tom of fondness in him, she laughs with delight. In like manner, she 
scratches her ear, loosens and ties up her hair, yawns, and stretches 
her limbs, or catches up a child and kisses it. She begins making the 
sectarial mark on the forehead of her female friend; —she writes on the 
ground with the point of her toe, and looks up with a sidelong glanee. 
She bites her lip, and looks on the ground when she speaks to her be- 
loved, and quits not the spot where her lover is to be seen. She goes 
to his house on any sort of pretence of business. Anything given to 
her by her lover, having placed on her person, she long gazes at. She 
ever rejoices in his society, and in his absence she is miserable, and 
thin. Greatly does she admire his disposition, and she loves whatever is 
dear to him. She asks from him [as keepsakes] things of little value; 
and when sleeping she turns not her back on him. In his presence 
[--००६ of decorum and respect to him—] she never gives way to the 
blameless moods [of trembling, stammering, &c., mentioned under 
§ 125). Kindly and blandly does the fond dame converse with him. 
Among these [points of demeanour here enumerated] the more bashful 
gestures belong to the young wife, those of which the modesty is of a 
medium description to the middle class of heroines [—see § 98—], and 
those where modesty has waned to heroines who are the wives of 
others, and dames maturely bold, and courtezans. 


COMMENTARY. 
a. Asa mere hint of what is meant, take my [verses here follow- 
ing]. | 
„When looked at by me, this one, forsooth, but glances at me ap- 
proached,—and she displays her armpit adorned by fresh nail-scratches.” 
b. And so [of the other points of demeanour which it would be 
superfluous to exemplify). 


TEXT. 
Means available No. 156. By sending of letters, by soft looks 
to a lady f - ७ 
0 esling foe and gentle words, and by sending female messengers, 
tion. it is agreed [by the learned] that a woman may re- 


veal her sentiments. 
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CoMMENTARY. 

a. Next, then, of female messengers. 

TEXT. 

What females No. 157. Female messengers may be a friend, an 
may serve as mes- actress, a slave-girl, a foster-sister, a neighbour, a 
8 wandering ascetic, a workwoman, a female artist, &c. ; 
and likewise one's self. 

COMMENTARY. l 

a. By a ‘workwoman’ is meant a washer-woman or the like. By 
a ‘female artist’ is meant a woman who makes pictures, or the like. 
By the &c.” are meant female purveyors of betel-nut, perfumers, and 
the like. Among these, the ‘ friend,’ [acting as a messenger, may be 
recognised in the narrator of the heroine’s sad case in the verses, quot- 
ed under § 147, beginning) as follows :— 

‘She utters, sighs,” &c. 

6. One acting as messenger for one’s self may be recognised in 
the following lines of mine 

“O traveller,—thou seemest thirsty ;—why, then, goest thou else- 
where? Canst thou not refresh thyself with a little water [even here 
where thou art so heartily welcome] !“ 

e. And these [§ 157] serve the hero also as messengers to the 
heroine. 

d. The author next mentions the qualifications of a female mes- 
senger. 

TExT. 

The quali No. 158. Her qualifications are skill in the 
tions of a female [lighter] arts, perseverance, fidelity, penetration, 
e good memory, sweetness, readiness to understand a 
joke, and fluency of speech. These women too [—as well as the he- 
roines mentioned under 5 75—] are, in their own line, either of the first 
class, of the lowest, or of the intermediate order [of merit]. 

COMMENTARY. 

a. These, —that is to say these female messengers. 

ö. Now, as for the ‘rival’ [mentioned under § 63 as one of the 
‘substantial ingredients’ in poetry] :— 

Trxr. 

No. 159. The ‘rival’ [or opponent of the hero] is a presumptuous, 

dissipated, sinful person. 


94 The Mirror of Composition. 


COMMENTARY. 

As is Rävana in respect of Ráma. 

a. Now, [having fully explained the ‘ substantial’ division of the 
Excitants of poetic Flavour, we have to remark upon the second divi- 
sion of the two mentioned under § 62—viz.] the Excitants which en- 
kance [the Flavour which is more essentially dependent on the others]. 


TEXT. 
No. 160. The Enhancing Excitants’ (uddtpana-vibhdva) are those 
which enhance the Flavour. 


COMMENTARY. 
a. And these (‘enhancing excitants’ are as follows} :— 


Text. 

The Excitants No. 161. The gestures, &c. of any principal cha- 
1 Pi racter [$ 63], and in like manner places and times, 
vour. &e. 

COMMENTARY. 

a. By the &c.’ after ‘ gestures,’ are meant beauty, decorations, and 
the like. By the &.’ after times,’ are meant, the moon, sandal-wood 
ointment, the voice of the Cuculus Indicus, the hum of bees, and the 
like. Of these the moon [88 enhancing the sentiment of the scene, 
may be exemplified] as in these lines of mine. Resting his rays [—as 
if they were a hand which the word kara also means in Sanskrit—) on 
the swelling bosom of the eastern hill from which the mantle of the co- 
vering of darkness had fallen off, the moon kisses the face of the eastern 
horizon which opened its eyes—viz. the lotuses [that expand when the 
moon rises]. 

6. Of what Flavour each of these (§ 160] is the appropriately en- 
hancing excitant, will be mentioned when describing each [Flavour :— 
see § 209, &c.] 

c. Now, [having given an account of the Excitants mentioned at 
6 32, we have next to speak of] the Ensuants’ [which also give rise 
to Flavour]. | 

Text. 

An Ensuant No. 162. That which, displaying an external con- 
defied; dition occasioned by its appropriate causes, in ordi- 
nary life ranks as an effect, is [reckoned], in Poetry and the Drama, an 
Ensuant (anubhdva). 
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CoMMENTARY. 

a. That [gesture or the like] which, manifesting externally the 
love, &c. excited in the mind of Réma, or the like, by the appropriate 
causes,—by Sítá, for example, as the principal cause, and the moon- 
light, for instance, as an enhancer of the sentiment,—is called, in or- 
dinary life, an effect [of love, or the like,]—this, in poetry and the 
drama, is, on the other hand, called an Ensuant [—because here it is of 
no importance what things are causes and effects as regards each other 
objectively, —the only consideration of importance being,—what things, 
whether causes or effects among themselves, serve as causes in respect 
of Flavour. See § 44. e. and 45.] 

6. What, then, is this [ Ensuant’—which you thus define]? To 
this he replies as follows :— 


Text. 

The Ensuants No. 163. They consist of those feminine graces 
enumerated. {comprised in the enumeration under § 125] which 
result from bodily movement, and those graces which result without 
bodily effort, and the involuntary [indications of strong feeling—§ 32. 
6.], as well as other gestures [than the involuntary),—so far as these 
are in the shape thereof [—i. e. in the shape of effects which serve in 
poetry as causes, and are therefore termed enswants to distinguish them 
from effects simply]. 


COMMENTARY. 

a. ‘Inthe shape thereof,’—i. e. in the shape of Eneuants. And 
in regard to these,—what Ensuant is conducive to each sentiment shall 
be stated when describing these (sentiments :—see § 209, &c.]. 

ö. Among these [ Ensuants] the involuntary (४4८४६६७४०८) [indications 
of strong feeling) are defined as follows. 


Text. 

Involuntary evie No. 164. Those changes [in a human being] 
dences of feeling. are called involuntary [—or honest and spontane- 
ous—] which arise from sincerity (sattwa). 

COMMENTARY. 

a. Sincerity [—as we may here render the term which, in Indian 
philosophy, stands for the cause of all that is best and brightest in the 
phenomenal world—) is a certain inward disposition which [spontane- 
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ously] reveals the repose of one’s soul [where it does not interfere to 
modify the indication]. 
TExT. 

No. 165. These [involuntary evidences of feeling] differ from the 
Ensuants in general [$ 163] only in their taking their rise in honest 
sincerity. 

COMMENTARY. 

a. As a stout bull [differs] from an ordinary specimen of the cow- 
kind,—such is the remainder (which requires to be supplied in order 
to complete the sense of the text]. 

5. Now, which are these? To this he replies. 

TEXT. 

These specified. No. 166. Stupefaction (stambka), perspiration 
(sweda), and horripilation (roméncha), disturbance of speech (swara- 
bhanga), trembling (vepathu), change of colour (vaivarnya), tears 
(asru), and fainting (pralaya),—these eight are what are called the 
involuntary [evidences of strong emotion). 

COMMENTARY. 

a. Among these— 

TExT. 

And explained. No. 167. By Stupefaction is meant a prevention of 
motion, by fear, or joy, or pain, &c. Perspiration is an exudation 
from the body, caused by love, or warmth, or heat, &c. Horripilation 
is a change in regard to the hair of the body, caused by joy, or sur- 
prise, or fear, &c. What they call disturbance of speech, is stammer- 
ing, occasioned by intoxication, or joy, or pain, &c. Trembling, means 
a shaking of the body, arising from desire, aversion, fatigue, &c. 
Change of colour is an alteration in the colour caused by sorrow, or 
intoxication, or anger, &c. Tears are water flowing from the eye, ori- 
ginating in anger, or in grief, or in great joy. Fainting is the cessa- 
tion, through joy or grief, of motion and also [—which distinguishes 
it from mere stupefaction—] of consciousness. 

CoMMENTARY. 

a. [These —or some of these—may be exemplified] as in the fol- 
lowing verses of mine. 

“ At the touch of her person—Ah—my eyes half close ;—my whole 
body becomes petrified, while every hair stands on end; my cheeks 
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are wet with perspiration; my mind, altogether withdrawn from all 
other objects, attains to great joy—even to absolute deity.” 

6. So of the others (—enumerated in § 166]. 

e. Now of the ‘ Accessories’ [$ 32]. 

Text. 

8 No. 168. The ‘ Accessories’—(vyabhichéri) are 
in tbe production those that more especially [— which is the force of 
ol Flavour the ri—] co-operatingly [—which is here the force 
of the abAi—] go along with,—whether immersed in or distinguish- 
able from,—the permanent agency ; and thirty-three are kinds thereof. 

COMMENTARY. 

6. For, in regard to Love, or the like, while it remains the main 
sentiment, Self-disparagement (nirvveda), and other such things, are 
called ‘ Accessories,’ inasmuch as they tend in the same direction, 
whether obviously or covertly. 

b. Well—which are these? To this he replies. 


TEXT. 
The Accessories No. 169. Self-disparagement, Flurry, Depres- 
specified. sion, Weariness, Intoxication, Stupefaction, Stern- 


ness, Distraction, Awaking, Dreaming, Dementedness, Arrogance, 
Death, Indolence, Impatience of opposition, Drowsiness, Dissembling, 
Longing, Derangement, Apprehension, Recollection, Resolve, Sickness, 
Alarm, Shame, Joy, Intolerance of another’s superiority, Despondency, 
Equanimity, Unsteadiness, Debility, Painful Reflection, and Debate. 
COMMENTARY. 
a. Among these, ‘Self-disparagement’ (nirvveda—§ 169). 
TEXT. 

No. 170. Self-disparagement consists in a dis-esteeming of one- 
self in consequence of coming to understand the truth [—in regard to 
something previously mistaken], or in consequence of calamity, or of 
bitter jealousy,—this leading to depression [§ 172], painful reflection 
[$ 201], tears, sighs of expiration, changes of colour, and sighs of in- 
spiration. 

COMMENTARY. 

a. Among these [varieties of self-disparagement] the self-disparage- 

ment resulting from discovering the truth [may be illustrated] as 


follows :— 
ETA १९0१ 
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s Fie upon me! This is a conch-shell with convolutions from left to 
right (—and therefore worth a mint of money, as ensuring prosperity to 
the house in which it remains,—] which I have pounded down [—think- 
ing it a mere ordinary shell with the convolutions the other way—] 
wishing to mend a chink that was left in an earthen jar by a grain of 
sand (which probably dropped out in the burning]. 

Text. 

Farry. No. 171. ‘Flurry’ (dvega—§ 169—) means disturb- 
ance. When it is occasioned by rain, it is [shown in the shape of ] 
distress in the limbs ; when occasioned by some portentous phenomenon, 
[it shows itself] as petrifaction of the limbs ; when occasioned by fire, 
as perplexity about smoke, &c. ; when occasioned by the invasion, &c. 
of a [hostile] king, (flurry is manifested in] the getting ready one’s 
weapons and elephants, &c.; when occasioned by (wild or excited] 
elephants or the like, [it is shown in} paralysis, trembling, &c. ; when 
occasioned by the wind, [it appears as} perplexity about dust, &c. ; 
when occasioned by something desirable, [it appears as} rejoicings ; and 
when occasioned by something undesirable, as grievings ;— and 80 its 
other modifications are to be understood according to circumstances. 


CoMMENTARY. 

«. Among these, [there may be Flurry] occasioned by an enemy; 
—as for example [पा the Raghuvansa, canto 11, ३. 69]. 

He, not regarding the king, who was calling out Hail! hail! kept 
fixed in the direction of Bharata’s elder brother his glance which flashed 
flames of wrath against the Kshattras, whilst the eye-balls fiercely 
projected. 

b. Examples of the others may be inferred according to this [sam- 
ple of illustration, which may therefore suffice]. 

e. Next of ‘ Depression’ (dainya—§ 169). 

TEXT. 

Depression. No. 172. Depression, arising from misfortune, &c., 

is a lacklustreness which shows itself in squalor, &c. 


COMMENTARY. 


a. For example :— 
“The husband, old and blind, reclines on the bedstead ; of the 
house only the posts remain; the rainy season is at hand, and there is 
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no good news of the son. The jar containing the carefully collected 
oil-drops is broken ;—so, looking sorrowfully at her daughter-in-law 
weak through pregnancy, the mother-in-law takes a good long cry.“ 

b. Next of ‘ weariness’ (srama—§ 169). 

Text. 

Weariness. No. 173. Weariness, arising from fatigue, indul- 

gence, travel, &c., occasions sighing, drowsiness, &c. 
COMMENTARY. 

a. For example :— 

“Tender as the Acacia 811188, straightway, when yet close to the 
eity, having gone hastily but three or four steps, 5106 caused the first 
tears to fall from the eyes of Ráma [—unmoved by any thought of his 
own hard fate—] by exclaiming, “ Oh —how Jar is it that we have to 


६०1” 
७, Next of ‘ Intoxication’ (mada—§ 169). 
Text. 
निवळ No. 174. ‘Intoxication’ is a combination of confu- 


and its effects on sion and delight occasioned by the employment of 
. wine. By this, the best kind of man is put to sleep; 

while your middling description of man laughs and 
sings, and he that is of the baser sort talks rudely and blubbers. 


COMMENTARY. 

a. For example [—take a verse from Magha, canto 10, v. 12]. 

The laugh was a-foot, entertaining through the manufacturing of 
stammered speeches, ludicrously revealing profound secrets, on the 
part of dames brilliantly elevated by triple draughts of wine.” 

ö. Next of ‘ Stupefaction’ ( jadatd—§ 169). 

‘Text. 

Stapefaction. No. 175. Let ‘Stupefaction’ signify incapacity for 
action, occasioned, for example, by seeing, or hearing, anything [ex- 
tremely] agreeable or disagreeable. In this case there is a gasing with 
unwinking eyes, silence, &c. 

COMMENTARY. 

a. For example, in the following Prékrit poetry from my ‘ Advea- 
tures of Kuvalayds'wa.’ 

„Then the pair stood for a moment face to face, with their eyes, 

o 2 
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dull with weeping, mutually fixed on one another, as if they had been 
under the influence of hydrophobia.”’ 

Bb. Next of Sternness’ (wgratd—§ 169). 

Text. 

Sternness. No. 176. Let ‘Sternness’ be the harshness which 
arises from [rude] valour, or from [anothers] offences, &e. In this 
case we have perspiration, shaking of the head, reviling, beating, &c. 

COMMENTARY. 

a. For example [—see the sternness of Mddhava,—Act V.,—ad- 
dressing the priest who was going to immolate Mdlatt]. 

„% On the head of thee who hast raised the sword, for destruction, 
against that body which shrinks even from the playful blows of a 
sirtsha-.fower, where the sentiment associated with the blows is no 
other than the sportive humour of an affectionate female friend, may 
this my arm fall like the smooth mace of Yama [the god of death, in 
whose mace there is no knot, as in a bamboo, at which there is any 
chance of its breaking]. 

5. Next of Distraction’ (moha—§ 169). 


Txxr. 

Distraction. No. 177. By ‘ Distraction’ is meant perplexity, aris- 
ing from fear, or grief, or impetuosity, or painful recollection,—caus- 
ing giddiness, falls, staggerings, failure of sight, &c. 

COMMENTARY. 
3. For example—(see the Kumdra-sambhava, canto 3, v. 73]. 

„The goddess of love was for a moment as it were benefited by the 
distraction arising from this sharp affliction, which paralysed the action 
of her faculties,—she being thus [for the moment) unconscious of her 
husband's fate.“ 

b. Next of ‘ Awaking’ (vibodha—§ 169). 


TEXT. 

Awaking. No. 178. ‘Awaking’ means the return of conscious- 
ness, occasioned by such causes as the departure of sleep, and occasion- 
ing yawns, stretching of the limbs, rubbing of the eyes, and the re- 
viewing of one’s limbs [—a process the more strictly consequential if 
the person awaking be a Vedänti who believes that his limbs cease to 
exist when he ceases to think of them]. 
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COMMENTARY. 

a. For example :— 

% These women, keeping their bodies unmoved [in order not to 
awake their husbands], having been, though the last to fall asleep, yet 
the first to awake, do not even unclasp the circling embrace of the 
listless arms of their lovers enjoying repose after the lassitude conse- 
quent on long indulgence.” 

5. Next of ‘Dreaming’ (swapna—§ 169). 


Text. 

Dreaming. No. 179. But ‘Dreaming’ is a sleeping person’s 
notion of objects, which is a cause of anger, or of agitation, or fear, or 
debility, or joy, or grief, &c. 

CoMMENTARY. 

a. For example [ Megha-dita, v. 106.] 

“ Do not, indeed, do not the tear-drops of the deities of the spot 
fall abundantly, large as pearls, on the buds of the trees, as they be- 
hold me with arms outstretched in empty space for the sake of 
stringently embracing thee [whom I fondly imagine myself to have] 
obtained somehow or other in the visions of a dream ?” 

ö. Next of ‘ Dementedness’ (apasmdra—§ 169). 


Text. 

Dementedness. No. 180. But by ‘ Dementedness’ is meant a dis- 
turbance of mind occasioned by such a thing as the influence of one 
of the planets ;—this leading to falls, tremblings, perspiration, foam- 
ings at the mouth, slavering, &c. 


COMMENTARY. 

a. For example: (look at the ocean as described by Magha, canto 
3, v. 72.]. 

“He doubted whether the Lord of the Rivers [i. e. the Ocean], 
clinging to the earth, foaming, and tossing high his sounding huge 
waves like wanton arms, were not one possessed.” 

b. Next of ‘ Arrogance’ (garrva—§ 169). 

Text. 

Arrogance. No. 181. ‘Arrogance’ is pride arising from valour, 
or beauty, or learning, or rank, and leading to acts of disrespect, co- 
quettish displays of the person, immodesty, &c. 
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' COMMENTARY. 

a. For example—[Mahdbhérata|— 

“ Whilst J bear arms, what need of other weapons? What is not 
achieved by my weapon, by whom will be achieved !“ 

6. Next of ‘ Death’ (marana—§ 169). 

Text. 

Death. No. 182. ‘ Death’ is the quitting of life, this being 
occasioned by weapons or otherwise, and leading to the falling down of 
the body, &c. 

COMMENTARY. 

a. For example, [RagAuvans'a, canto 11. v. 20]. 

‘ Wounded in the heart by the irresistible arrow of that Cupid 
Ráma, the female fiend [—when her enamoured heart was literally 
pierced by an arrow from Räma's bow—] departed to the dwelling of 
Life’s lord [—viz. the god of death—] being sprinkled with her [ill] 
smelling blood as [a woman going to the dwelling of her life’s lord or 
lover, is sprinkled with sweetly smelling] sandalwood unguent.” 

6. Next of ‘Indolence’ (alasya—§ 169). 

| Text. 

Indolence. No. 183. Indolence' is an aversion to movement, 
this being occasioned by fatigue, or pregnancy, &c., and being a cause 
of yawning, continuing seated, &c. 

COMMENTARY. 

a. For example:— 

She no longer adorns her person, nor does she converse with her 
female friend, but, indolent, through the load of pregnancy, the girl, 
long seated, yawns.” 

5. Next of Impatience of opposition’ (amarshe—$§ 169). 


TEXT. 
Impatience of No. 184. ‘ Impatience of opposition’ is a deter. 
opposition mination of purpose occasioned by censure, abuse, 


disrespect, &c., and leading to redness of the eyes, shaking of the 
head, knitting of the brows, violent abuse, &c. 
CoMMENTARY. 
a. For example :— 
“I will perform penance for having acted otherwise than I ought 
towards you—worthy of all honour as you are ;—but still I will not 
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belie my great vow of taking arms [to put you to death in the first in- 


stance ]. 
b. Next of Drowsiness’ (nidrd—§ 169). 
TEXT. 
Drowsiness. No. 185. ‘ Drowsiness’ is a contraction of the mental 


faculties, occasioned by fatigue, exhaustion, intoxication, &c., and 
causing yawning, twinkling of the eyes, deep inspirations, relaxation of 
the muscles, &c. 

COMMENTARY. 

a. For example :— 

“ She is as it were pictured in my heart, with her eyes half closed 
through drowsiness, as she uttered words partly with sense and partly 
unmeaning, in which the syllables were languidly articulated.’ 

ö. Next of ‘ Dissembling’ (avahitthé6—§ 169). 

Text. 

Dissembling- No. 186. ‘ Dissembling’ is the hiding of appearances 
of joy, &c., this being caused by fear, or dignified importance, or mo- 
desty, &c., and leading to employment in some other matter, or to lan- 
guage or looks, &c., directed otherwise (than to that in regard to which 
concealment of sentiment is aimed at]. 

COMMENTARY, 

a. For example (—Kumdra-sambhava, canto 6, v. 84]. 

“ Whilst thus the divine sage spoke, Pärvati, at her father’s side, 
holding down her head, counted the leaves of the lotus with which she 
played.“ 

b Next of ' Longing’ (auteukya—§ 169). 

TEXT. 

Longing. No. 187. ‘Longing’ is impatience of the lapse of 
time, occasioned by the non-arrival of a desired object, and causing 
mental fever, hastiness, perspiration, long sighs, &c. 

COMMENTARY. 

a. For example:— 

“ For there is that very husband who gained me as a girl, and those 
same April nights, and the odours of the full-blown jasmine, and the 
bold breezes [wafting perfume] from the Naucleas,—and I too am the 
same :—but still my heart longs for the sportive doings, in the shape 
of toyings, under the ratan-trees on the banks of the Reva.“ 
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b. What the author of the Kdvya-prakds'a says in regard to this 
passage [—already remarked upon under § 2. p. 7] that the main 
thing in it is the Flavour,—this is to be regarded as superfluous, because 
an ‘ Accessory’ [such as is exemplified in the present instance] is en- 
titled [see § 47) to be called a Flavour’ since it is associated with the 
property of flavouring, [—and therefore there was no occasion, tauto- 
logically, to make the assertion—true though it be). 

c. Next of ‘ Derangement’ (unmdda—§ 169). 

Text. 

Derangement. No, 188. ‘ Derangement’ is a confusion of thought, 
arising from love, or grief, or fear, &c., and giving rise to inappro- 
priate laughter, or weeping, or singing, or talking, &c. 

COMMENTARY. 

a. For example :—take these verses of mine :— 

“ Brother bee! whilst wandering everywhere, hast thou seen her 
who is dearer to me than my life ?” [Having attended to the hamming 
of the bee, which sounds like the Sanskrit word om yes — the s peaker 
continues joyfully—] “ What !—dost thou say yes ? Then quickly tell 
me, friend, what is she doing, and where is she, and how!“ 

b. Next of ‘Apprehension’ (s'anká—§ 169). 

Text. 

Apprehension. No, 189. ‘ Apprehension’ is the anticipation of evil 
from the cruelty of another, or from one’s own misconduct, &c., this 
leading to changes of colour, trembling, side-looks, and dryness of the 
mouth. 

COMMENTARY. 

a. For example :—take these verses of mine :— 

6 Apprehensive [of discovery], at dawn, she long applies the sandal- 
wood unguent to her limbs scratched by her lover; she applies again 
and again the red dye to her lip wounded by bis teeth,—the tender- 
limbed one all the while startledly casting her eyes around.“ 

5. Next of Recollection’ (smriti—§ 169). 

Text. 

Recollection. No. 190. What is called ‘ Recollection’ is know- 
ledge having as its object something previously cognized, this being ex- 
cited by such causes as our perceiving or thinking of something 
similar, and leading to a raising of the brows, &c. 
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CoMMENTARY. 

a. For example :—take these verses of mine :— 

“ O how well I recollect that face of the lotus-eyed one, bashfully 
held down on seeing her female friend smiling, when I, artfully direct- 
ing my eyes somewhat in some direction, in some measure caught her 
eye, [which would not consent to meet my direct glance,—that eye of 
hers) the pupil of which was dilated in a sidelong fashion Cas she stole 
what she fancied an unobserved look at me] !” 

b. Next of ‘ Resolve’ (mati—§ 169). 


Text. 
Resolve. No. 191. ‘Resolve’ consists in making up one’s 
mind upon a point by attention to the rules of morality, &c., whence 
there arise smiles, confidence and delight, and self-satisfiedness. 


COMMENTARY. 

a. For example [—S'akuntald, Act I.] 

“ Undoubtedly she is fit to be married by a Kshattriya, because my 
virtuous mind is enamoured of her. For in all doubtful points the 
dictates of the conscience are the guide of the virtuous.” 

b. Next of ‘Sickness’ (vyddhi—§ 169). 


Text. 

Sickness. No. 192. ‘Sickness’ means a fever, for example, 
arising from humours, &c., and causing a wish to lie on the ground, or 
causing trembling. 

COMMENTARY. 

a. When this consists of inflammation [as in fever], then there is 
a wish to lie on the [९०1५] earth, &e. When it consists of cold (as in 
agues], then there are tremblings, &c. Examples of this are evident 
{and need not be here cited]. 

b. Next of ‘Alarm’ (trésa—§ 169). 

Text. 

Alarm. No. 193. Alarm, occasioned by thunder, light- 

ning, meteors, &c., causes tremblings, &c. 


COMMENTARY, 
a. [For example, Kirétdrjuntya, canto 8. v. 45]. 
„When touched gently on the thighs by the fishes that were gliding 
about, the nymphs, with their eyes rolling in alarm, and with their 
P 
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bud-like hands quivering, exchanged each a I[frightened] look with 
her companions.” 
5. Next of ‘Shame’ (vridá—§ 169). 
TEXT. 
Shame. No. 194. ‘Shame’ is the absence of boldness, causing 
the face to hang down, &c , in consequence of misconduct. 


COMMENTARY. 
a. For example: — 
“O how well I recollect” [&. see § 190. a.] 
b. Next of ‘Joy’ (harsha—§ 169). 


Text. 
Joy. No. 195. But ‘Joy’ is mental complacency, on the 
attainment of a desired object, which occasions tears and sobbings, &c. 
ComMENTARY. 


a. For example—(Raghuvans’a, canto 3. v. 17]. 

% Having long gazed on the countenance of his son, as a poor man 
gazes on that of a treasure-jar, the father, through the joy of his soul, 
could scarcely be contained in his body, like the ocean swelling up [in 
full tide} on the rise of the moon, (which the ocean regards with a 
parental feeling,—the moon having, it is said, been produced by the 
churning of the ocean].“ 

b. Next of ‘Intolerance of another’s superiority’ (asúyá4—§ 169). 


Text. 

Intolerance of No. 196. ‘Intolerance of another’s superiority’ is 
another’s superi- impatience of another’s merits and prosperity, arising 
RUT from disdain, and leading to the inveighing against 
faults, frowns, disrespect, signs of anger, &c. 


COMMENTARY. 

a. For example—[Mdgha, canto 15. v. I]. 

„Well, the lord of Chedi (S‘is‘upéla] could not endure the honour 
shown in that assembly by the son of Pingu [Yuddhishthira] to the 
enemy of Madhu [Krishna], for tbe mind of the arrogant is intolerant 
of another’s advancement.’ 

6. Next of ‘ Despondency’ (vishédda—§ 169). 

Text. 
Despondency. No. 197. But ‘ Despondency’ is a loss of vigour 
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arising from the absence of expedients [to meet impending calamity], 
causing panting and sighing, and distress, and a seeking for aid, &c. 


CoMMENTARY. 

a. For example—my verses :— 

“This thy top-knot, formed of a close twisted bunch of hair, while, 
like an iron rod, it breaks my heart, like a black snake too, bites it.“ 

ö. Next of Equanimity’ (dhriti—§ 169). 

TEXT. 

Equanimity. No. 198. But ‘ Equanimity’ is complete content- 
ment, arising from true knowledge, or from the arrival of a desired 
object, &c. ; conducing to the production of amiable discourse, to cheer- 
fal liveliness, &c. 

COMMENTARY. 

a. For example, my [picture of a reformed reprobate] :— 

“ After having long oppressed the poor, and waged a war of alter- 
cation with my own people, and given no regard to the heavy punish- 
ments of another life,—now, forsooth, this same body, for which I had 
collected stores of wealth, has its wants satisfied by a handful of wild 
rice. 

b. Next of ‘ Unsteadiness’ (chapalaté—§ 169). 

TEXT. 

Unsteadiness. No, 199. But ‘ Unsteadiness’ is an instability aris- 
ing from envy, aversion, desire, &c., and causing abuse, harsh language, 
and self-willedness, &c 

CoMMENTARY. 

a. For example—(a lady reproves, in the following address to a 
bee, the unsteadiness of her own fickle lover in going after a younger 
mistress J. 

“O bee! amuse your wanton mind with other flower-stalks that can 
bear your handling. Why dost thou prematurely and unprofitably 
render useless the young juiceless bud of the unblown jasmine !“ 

b. Next of Debility’ (gldni—§ 169). 

Text. | 

Debility. No. 200. ‘Debility’ is an unliveliness resulting 
from enjoyment or fatigue, or sorrow, hunger, thirst, &c., and causing 
tremblings, emaciation, inactivity, &c. 

P 2 
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COMMENTARY. 

a. For example—(U¢tara-rdma-charttra) :— 

“ Long and bitter sorrow, withering her heart’s flower like a tender 
young shoot severed from the stem, debilitates her pale and delicate 
frame as the autumnal heat the inner leaves of the ketaki.” 

b. Next of ‘ Painful reflection’ (ehinté—§ 169). 


Text. 
Painful reflec- No. 201. ‘ Painful reflection’ is meditation aris- 
tion. ing from the non-possession of a beloved object, pro- 


ducing desolateness, sighs, and feverishness. 


COMMENTARY. 

a. For example—my verses :— 

“ Leaning thy cheek upon thy hand, and thus [in appearance] 
joining with the expanded lotus its enemy the moon, what dost thou 
mournfully revolve, fair one, in thine inmost heart? 

b. Next of Debate’ (ntarka—§ 169). 


TEXT. 
Debate. No. 202. ‘Debate’ is discussion, originating in 
doubt, and causing one to shake the brows, the head, or the finger. 


COMMENTARY. 

a. For example :— 

What, —has he been stopped by some lover?” &c. [see § 121. a]. 

Others than 5. And as for the statement [—see § 168—] that 
these come un- these thirty-three are kinds of Accessories,’ — this was 
1 aed intended to include also things analogous; the author 
०९७७०1१. therefore proceeds to remark as follows :— 

Text. 

No. 203. ‘ Love’ also [S 206], &c., in reference to several of the 

Flavours, may be Accessories’ [§ 202. ०]. 
COMMENTARY. 

a. To explain :—when the flavour is, for example, the Erotic 
[§ 210], love alone [—of all the permanent conditions—§ 206—] is 
denoted by the term ‘permanent, because this must remain—being 
indispensable ; while ‘mirth’ [—another of the permanent conditions 
—§ 206—], on the other hand, when it occurs [in the course of an 
erotic composition), is merely an ‘ Accessory,’ because the definition of 
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an ‘Accessory’ [see § 202. b.—] applies to it, [—the comic element, 
where not the principal one, serving, in ‘Romeo and Juliet’ for exam- 
ple, to enhance the effect of the erotic]. 

b. This has been declared [—by the Dhwantkéra—as already re- 
marked under § 32. e.] as follows: — Only when [inseparably] per- 
manent in the Flavour [of any given composition}, does a ‘condition’ 
(bháva) take rank as the permanent one (—§ 205). | 

e. Then in respect of what Flavour may what ‘conditions’ perma- 
nent (when principal] serve as Accessories?’ To this he replies :— 

-~ TEXT. 

Which Flavours No. 204. In the ‘Erotic’ and the ‘ Heroic’ 
may serve as Ac- [§ 209], ‘ Mirth’ (§ 206—is an appropriate Acces- 
. sory], aud so in the ‘ Heroic’ is ‘ Resentment’ held 
to be :—then, again, in the Quietistic’ [—§ 209], ‘Disgust’ [§ 206] 
is declared to be an Accessory. The rest, besides this, may be inferred, 
for themselves, by those who can weigh their thoughts. 


COMMENTARY. 
a. Now of the permanent conditions’ (sthdyi-bhdva). 
Text. 
A ent No. 205. That condition which neither those akin 
= defin- to it nor those opposed to it can overpower,—the root 
of the sprout of Gustation [§ 44 4], this is held to be 
the ‘ permanent condition,’ [or main sentiment of the composition]. 


COMMENTARY. . 

a. Asis declared (by the Dhwanikdra]—"“ This permanent condi- 
tion, running through the other conditions like the thread of a garland, 
is not overpowered by them but only re-inforced.” 

७, He enumerates the divisions thereof. 


Text. 

The permanent No. 206. ‘Love’ [or Desire’) (rats), ° Mirth’ 
conditions enu- (Adea), ‘Sorrow’ (४०८०), ‘ Resentment’ (krodha), 
meee ‘Magnanimity’ (६४868८), ‘ Terror’ (bhaya), Dis- 
gust’ (Jugupsd), and ‘Surprise’ (vismaya),—thus these are eight [per- 
manent conditions] and there is also Quietism’ (s'ama). 

COMMENTARY. 

a. Among these 
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Text. 

No. 207. ‘Love’ is a tendency of the mind towards a thing that is 
conformable to the mind; by ‘ Mirth’ is intended an expansion of the 
mind excited by incongruity of sentiment, &c. ; what is designated by 
the word ‘ Sorrow’ is a commotion of the mind occasioned by the loss 
of a beloved object, &c.; by ‘ Resentment’ is meant a feeling of sharp- 
ness towards opponents; what is called Magnanimity' is a steady 
audacity where any action has been entered upon; but Terror, oc- 
casioning disturbance of mind, is what is produced by the power of 
what is terrific; ‘ Disgust’ is aversion, arising in respect of any object, 
from seeing or otherwise perceiving in it what is offensive ; but what is 
meant by Surprise’ is an agitation of mind in regard to strange things 
that transcend the limits of the mundane; ९ Quietism’ is the happiness 
arising from the repose of the soul iu a state of indifference [to the 
transitory concerns of time]. 

COMMENTARY. 

a. For example,—in [the play of ] Mélatt and Médhava, [the per- 
manent condition is] Love ; in the Néfaka-melaka, ' Mirth ;’ in the 
Réméyana, Sorrow; in the Mahábhárata, Quietism.“ And so of 


the others. 
Why these 5. [And these conditions are called permanent] be- 


ब are cause these are ascertained, by the direct cognizance of 
perma- 

nent. men of taste, to be not destroyed, but on the contrary 
just re-inforced, by other conditions, among these [above enumerated), 
occurring, whether these be akin to or opposed to (that one which hap- 
pens to be the main sentiment). 

ce Moreover— 

Text. 

No. 208. These,—the ‘ permanent’ [$ 206], the ‘ accessory’ 
(§ 168], and the ‘involuntary’ [§ 166]. —are therefore called bhdva 
[which we have rendered condition —] because they give occasion for 
the existence of (bhdvayanti) the ‘Flavours’ which depend upon the 
various gestures [or other indications of passion on the part of the 
actors]. 

COMMENTARY. 

a. As is declared as follows [by the Dhwanikéra}—“ A ‘ condi- 

tion’ (086००) consists in [or takes the name it does in virtue of] the 
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causing of this [Flavour] to take place, through joy or sorrow or other 
things. 

b. Now he states the divisions of Flavour.’ 

TExr. 

The Flavours No. 209. The ‘ Erotic’ (sringdra), the Comic 
enumerated. (Asya), the Pathetic’ (karuna), the ‘ Terrible’ (rau- 
dra), the Heroic’ (víra), the ' Fearful’ (6haydnaka), the Disgustful’ 
(bibhatsa), these eight are ‘Flavours; and so is the ‘ Quietistic’ 
(sánta) held to be [by some]. 

COMMENTARY. 
a. Of these, the ‘ Erotic’ [is first to be discussed]. 
Txxr. 

The Erotic No. 210. By sringa [literally a horn which 
descri sprouts from the head of a bull as a plant does from 
the earth—] is meant the budding of love; and by the word sringéra 
from sringam-drayati ‘he causes the horn to come’—] is meant 
that Flavour, generally most manifest in the noblest natures, which 
is the cause of the coming on thereof. In this case let the substantial 
ingredients [§ 63] be heroines,—excluding another’s wife, and a cour- 
teran if not Aonestly enamoured [$ 111), and heroes, who are honour- 
able men, &c. The moon, sandalwood ointment, the hum of bees, &c., 
are held to be ‘enhancers’ [$ 160]. Motions of the eyebrows, and 
side-glances, &c., are found as its symptoms; and its ‘accessories’ may 
be any [§ 169] except ‘Sternness,’ ‘Death,’ ‘ Indolence,’ and Dis- 
gust.” Here the ‘permanent’ condition [§ 206] is Love ;’—and 
(—according to the fancy of the mythologists] it is black-coloured, and 
its deity is Vishnu [—who, in his incarnation as the amorous Krishna, 

was remarkable for the darkness of his colour]. 

COMMENTARY. 

a. For an example—[we have a case of the ‘Erotic’ in the verses 
quoted under § 3. b., beginning]— 

५ Perceiving that the house was empty, &c. 

b. Here a husband of the just-mentioned description, and a girl of 
the just-mentioned description, are the two ‘substantial excitants’ 
[$ 63]; the empty house is an enhancing ‘excitant,’ [§ 160]; the 
kissing is an ‘ ensuant’ [6 32]; the bashfulness and the mirth are ‘ac- 
cessories’ [$ 194 and 203] ;—the condition of love, developed by all 
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these in a man of taste, assumes the nature of [what we call] the 
‘ Erotic’ [Flavour]. 
c. He mentions the divisions of this [ Erotic’ flavour]. 
Text. 
The Erotic No. 211. Now, it is held to be of two kinds, viz., 
subdivided. ‘separation’ and ‘union.’ 


COMMENTARY. 
a. Of these two [—he describes the former]. 
TExT. 
Tava las हेह No. 212. But where excessive love does not attain 
paration. the beloved object, this is ‘ separation.’ 
COMMENTARY. 
a. ‘The beloved object’—i. e. the hero or the heroine. 
Text. 
This subdi- No. 213. And let this [love in separation] be of 
vided. four kinds,—consisting of (1) ‘affection arising before 


the parties meet’ ( púrva-rága), (2) ‘indignation’ (mána), (3) ‘the 
being abroad’ (pravdsa), and (4) the sorrow’ (karuna) [of one who 
has no hope of a re-union which yet is destined to take place]. 
COMMENTARY. 
a. Among these [four]— 
Text. 
L No. 214. What is called ‘ affection arising before 
ove between 

persons yet stran- the parties meet’ [—i. e. while the parties are 
Sor tp peT oe strangers to one another—], is the peculiar condition 
which belongs, before they have attained their wishes, to two persons 
mutually enamoured through having heard of or seen one another. * 
And here the hearing may be from the mouth of a messenger, or a 
bard, or a female friend; and the seeing may be by magic [—as when 
Cornelius Agrippa, with his mirror, showed to Surrey the lady Geral- 
dine—], or in a picture, or face to face, or in a dream. In such a case 
the following conditions are the conditions of love, viz., longing, 
thoughtfulness, reminiscence, the mentioning the qualities [of the loved 
one], anxiety, and discourse where the person addressed is not, con- 
fusion of mind, sickness, stupefaction, and death. By ‘longing’ we 
mean wishing ; ‘ thoughtfulness’ means the thinking about the means of 
attainment, &c. ; and ‘confusion of mind’ means the not distinguishing 


साित्यदर्पणे प्रथमपरिच्छ दः ॥ 


ॐ ममा गणेशाय ॥ 
खवतरशिका 
NN fue प्रारिसितपरिसमात्तिकामा aryyar- 
घिछततया वाग्देवतायाः Sr I 
| मकलाचरबा ॥ 
(१) शरदिन्दुसुन्दररुच्छितसि सा मे गिरां देवी | 
अपहत्य तमःसनतमथानखिलान्‌ प्रकाशयत्‌ ॥ 
अस्य WHS काब्याङ्गतया काव्यफलरेव फखवत्त्वमिति ॥ 
| काव्यफलान्याह | 
(२) चतुब्बेगफलप्राप्तिः सुखादल्पधियामपि | 
HANSA यतस्तेन तत्स्वरूपं निरूप्यते ॥ 
चतुम्वर्गफलप्राप्िचि काव्यता रामादिवत्‌ अ्रवन्तितब्य न 
रावणादिवदित्यादिक्ृत्याहृत्यप्रहक्तिनिटक््यपदे शदा रेण सुप्र- 
तीतेव wwe | 
“धग्यार्यकाममाक्षपु ANN कलासु च । 
करोति ff प्रीतिञ्च साधकाव्यमिषेवणमिति? | 
किञ्च। काव्याडूमंप्राप्तिभंगवन्नारायणचरणारविन्द सतवा- 
दिगा। एकः शब्द: सुप्रयक्त: सम्यग्ज्ञातः खर्ग खाक च काम- 


R साहिलदपलने। 


ua भवति इत्यादिवेद वाकोभ्यथ सुप्रसिद्धेव। अर्थ प्रा प्निश्व॒ NN. 
क्षसिद्धा। कामप्राशिसार्थडारेव । माक्षप्रात्रियेतज्जन्यधर्यफ- 
खानमसन्धानात्‌ । माच्चापयागिवाको व्यत्यत्वाधायकला | 
चतुव्वगेप्राधिडि वेदश्ास्तेभ्यो गोरसतया दुःखादेव परि एत- 
बद्धीनामेव जायते। परमानन्द्सन्दाहजगकतया सुखादेव सु- 
कुमारबुद्धीनामपि पुनः काव्यादेव॥ uf परिणतवुड़भिः 
सत्सु वेदशास्त्रेषु काव्येषु किमिति am: करणीय इत्यपि न 
वक्तव्य | कटु की पधेपशमनीयस्स NN सितशकरोपशमगीयले 
कस्य वा रागिणः सितञ्र्कराप्रटकिः साधीयसी म स्यात्‌ ॥ 
किञ्च | काब्यस्हापादेयलमाग्रेयपराणऽण्यकं । 
“नरत्वं दुलंभं लोके विद्या तत्र Sn 
कवितं दुर्लभं तत्र जक्तिस्तत्र सुदुखेभेति” ॥ 
जिवर्गसाधमं HAHN च विष्णपराणे । 
“'काव्यालापाञ्च ये केचिड्गीतकान्यखिलानि च। 
ef NN विष्णारं जञा महात्मन इति” ॥ 
तेग हेतुमा तस्य काशस्य सरूपं निरूप्सते। एतेनाभिधेयश्व 
प्रदर्शितं ॥ 
तत्‌ किंखरूपं तावत्काव्यमित्यपेचायां कखित्‌ “ तद रापो 
für सगुणावगखङ्कतो पनः कापीति” tafa ।तथाहि 
यदि दोषरहितखेव काव्यलाङ्रीकार स्सदा | 
“न्यक्षारा झयमेव मे यररयस्तचाण्यसा तापसः 
साऽणचव निइन्ति राक्सकुखं जोवत्यद्दा रावणः | 
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fax धिक्‌ शक्रजितं प्रबाधितवता कि कुम्भकर्लन वा 
खर्गग्यामटिका विलुष्ठनहथा च्छमेः किमेभिभजेः” ॥ 
अस्त Wea विधेयाविमर्षदाषदुष्टतया काव्यलं ग स्थात्‌ 
अस्थुत घ्यनिलेगाक्तमकाब्यताऽस्याङ्गीरता तस्झादव्याभि्लक्षल- 
दायः ॥ गन कखिरेवांशाऽच car न पुनः सव्या$पोति चेत्‌ 
ufd uf रावः साऽकाव्यलप्रयोजको यच ध्वनिः स Mu- 
काव्यलप्रयाजक इत्यंशाभ्यामभयत MERRTE काव्यमकाव्यंवा ' 
किमपि ग स्थात्‌॥ न च किश्चिदेवांशं काव्यस्थ दूषयन्तः श्रति- 
दुष्टारया दोषाः किं तई gad काव्यं। तथाहि। काव्यात्म- 
शतस्य रसस्थानपकर्ष कले तेषां दोषलमपि माही क्रियते। अन्यथा 
नित्थरवानित्यदावलब्यवस्थापि न स्यात्‌ ॥ यदुक्तं ध्वनिकृता । 
“खुतिदुष्टादया दावा अनित्या ये च qfar: । 
ष्वन्यात्मन्येव WATE ते इया इत्थुरा इताः” ॥ 
किश्चेवं काव्य प्रविर खविषयं निर्विषयं वा स्यात्‌ । सब्बंथा 
निहावस्थेकान्नमसस्भवात्‌ । गन ईषदर्थे नञः प्रयोग इति चेत्‌ 
तहिं kagar wazir काव्यमिल्युक्षेनिद्दीषया; काव्यलं न 
खात्‌। सति waa ईषद्दाषाविति N एतदपि काव्यलक्षणे 
` Te । रत्षादिखक्षण कोटानुवेधादिपरिहारवत । न हि 
कीटागुवेधादया TAS TAS व्याइन्तमी शा: किन्तु डपादेय- 
तारतम्यमेव कत्तु तददच श्रृतिदुष्टादया$पि Ar उक्तञ्च। 
“कीटानविद्धरलादिसाधारस्थेन काव्यता | 
ढुष्टव्वपि मता यत्र रमाद्यनुगमः स्फुटः” ॥ 


8 dre N 


किञ्च जब्दार्चया: समचलविशेषश्मनपपसं। गानां र सेकध- 
FN A Nr walt: Sr vara’ इत्थादिगा 
waa प्रतिपादितवात॥ रसाभिष्यक्यकलेन उपचारत उपपद्यत 
इति चेत्‌ तथाणयक्त। तथाहि । तथाः r n f- 
मतवोः अ्ब्दार्थया रसाऽस्ति न are N गकवत्वमपि 
wife गुनां तदन्वयव्यतिरेकानविधायितरात्‌। अस्ति चेत्‌ 
` कथं माकं रसवन्ताविति fated । गलवस्वाम्ययानपपत्त्वा 
Tawa इति चेत्‌ तहि सरणावित्येव वकं यक्त न सगणाविति | 
न चि Mf देशा इति वक्तव्ये“बोाय्यादिमन्ता देशा” इति 
केगाप्यच्यते नम weary सगणावित्यनेग werfarergar 
शब्दाथे। काथ प्रयोव्चावित्यभिप्राय इति चेत्‌। न manfa- 
VARITA fA काव्य उत्कषमात्राधायकलं न तु 
खरूपाधायकलं। on डि “काश्यस्य शब्दार्था जरीरं रसादि- 
खोत्मा wer: srarfeag Trat: काशलादिवड्‌ रीतया$व- 
थवसंस्थानविधषवद Nerf: कट ककुण्डखाड्विढिति” | 
एतेन “अनखडूती पुनः कापीति” यदुक्तं तदपि परास्ते।अस्स 
अर्थः “सर्व्वच साखद्धारी कचिस्वस्फुटाखङ्कारावपि rt 
काव्यमिति”। तच सालङ्ारश्रब्दार्थयारपि काव्य उत्कर्षमा चा- 
धायकत्वात्‌। एतेम “वक्रे कि; काव्यजी वितमिति” बक्राक्विजोवि- 
तकारोक्तमपि TUG | वक्राकेर खद्भाररूपलात। यश कर्च- 
दस्पुटाखद्कारले FET VA | 

“aq: NN: स एव चि aT EN एव चेचलपास 
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ते चाकीखितमाखतीसुरभयः म्रोढा: कटम्नानिला:। 
सा Anfa तथापि तच सुरतव्यापार लोखाविधो 
रेवारोधसि वेतसीतरुतले चेतः समत्कष्ठते” | 
vafe अच fe विभावनाविशेषोाक्तिमुखस्य सन्देहस- 
NN n एतेग। 
“METS गशवत्‌ काष्यमखक्का रैर शङ्कुतं । 
रसाचितं कवि: gee कीक्षि प्रीतिञ्च विन्दति”॥ 
रत्धारोगामपि काव्यणक्षशलमपास्तं॥ यन्त ध्वनिकारे णा कं 
“काव्यस्यात्मा ध्वनिरिति” तत्‌ कि वस्वलक्काररसादिलछर- 
खिरूपो ध्वानः काव्यस्यात्मा उत रसारिरूपभाज्रा वा। माः | 
प्रहेखिकारावतिव्याप्ञः । दितीयसंदामिति a: n wa चदि 
रशादिमाचरूप एव घ्वनिः काव्यस्यात्मा तदा | 
“अच्ता एत्थ मिमज्जद एत्य ae दिअसअं पख ए | 
मा पचिअ रकषिअन्थञ N ae निमव्ञहिसि” * n 
TTR वस्तुमाजव्यञ्चले कर्थं काव्यव्यवद्दार इति चेद्‌ 
wate रसाभासवत्तयैव wa: । अन्यथा “देवरत्ता याम या- 
तीति” वाक्ये agaa तदनुसरणरूपव्यञ्चावगतेरपि काव्यलं 
खात्‌ । अस्लिति चेत्‌ । न। रसवत एव काय्यत्वाङ्गीकारात्‌। का- 
wa warm हि रसासार सुखपिष्डदानदारेण । वेद जाख्वि- 


* संखवाथेः । खशूरज निमच्ञति अत्राहं दिवस एव प्रलाकय | 
मा पचिक रायन्धक छव्याबां मम riafa ॥ टोका ॥ 


r सादित्वदपेड | 


मुखानां सुझुमारमतोनां राजपचप्रस/तीनां विनेयानां रामा- 
रिवत्‌ प्रवक्षितव्य॑ न रावशादि वदित्यादिकृत्याकृत्थप्रदक्तिनि- 
टक्त्यपदेश इति चिरन्तन रप्पुकलात्‌ ॥ तथा चाग्मेयपराणे: फक । 
N f रस एवाच जीवितमिति” | 

व्यक्तिविवेककारे छाप्युक्त काव्यस्यात्मनि अङ्गिनि रसादिरूपे 
न कस्थचिडिमतिरिति” । ध्वनिकारलापक्तं। “ग हि कवेरि- 
fc कमा जनिम्धा इेजाता Ne Af 
त्यादि”॥ गन॒ तहिं Narr ft केषामपि गीरसागां 
पद्यानां काव्यलं न स्यादिति चेत्‌ । न। रसवत्‌ पद्यान्सगंतगी- 
रसपदानामिव पद्यरसे प्रबन्धरसेमेव तेवां NaN 
रात्‌। यत्तु गीरसेस्बपि गुणाभिन्यञ्चकवर्खखद्भावाद्‌ दोषाभा- 
वादलक्कारसद्धावाच काव्यव्यवहारः स रसादि मत्काव्यबन्ध- 
साम्याद्रोण एव । यत्त॒ वामनेनाकं “रोतिरात्मा काव्यस्येति” 
aq रीतेः सहःइगाविशेषतात्‌ | TEUTA अवयवसंस्था- 
नरूपत्वात्‌। WAITS ARTTA । यक्ष ध्यनिकार णाक | 

“अयः सहदयक्चाष्यः काव्यात्मा या व्यवस्थित: | 
वाच्यप्रतीयमानाख्या तस्य भेदावभो स्टताविति”॥ 

तत्र वाच्यस्यात्मलं “काव्यस्यात्मा ध्वनिरिति” खवचन- 

विरे धादेवापास्तं ॥ तत्‌ कि पुनः काव्यमित्युच्यत । 
(३) वाक्यं रसात्मकं काव्यं 

T NN निरूपयव्यामः। रस एवात्मा सार रूपतया H- 

नाघायका$ख तेन विना तस्य काव्यलानङ्गीकारात्‌। रखत इति 


प्रथमपरि छे दः | छ 


रस इति व्युत्पत्तियागाट्‌ भावतदाभासाढ्या$पि शहान्ते॥ 
तत्र रसा यथा । 
“sai NN विलोक्य शयनादुत्याय किश्चिच्छने- 
निद्राय्याजमुपागतस्य सुचिरं fated पत्युमुखं | 
विश्रर्ध परि चम््य जातपुखकामालाक्य गण्डस्थलो 
खव्ञामसमुखी free इसता बाला चिर चुम्बिता”॥ 
अच fe rr TS: n भावो यथा मदापा- 
अराघवानन्दसान्धिविग्रचिकाणां | | 
““यस्थाखोयत fd जलधिः एष्ठ जगम्मण्ड खं 
dmat घरणो नखे दितिसुताधीजः पद रादसो | 
ऋषे TING: WL दजमखः WaT प्रखम्नासुरा 
ara विश्वमसावधार्ग्मिककुलं कखचिद्खै नमः” ॥ 
wa भगवदिषया रतिभाव: | रसाभासा यथा । 
‘aufete: कुसमेकपाचे पपा प्रियां खामनुवत्तमान: | 
RHE च स्प्भनिमोलिताक्षी म्टगी मकण्डुयत कृष्णसारः” ॥ 
अच fe सम्भागएटङ्गारखा तिर्यरिबषयताद्रसाभासः | 
इवमन्यत्‌ ॥ Trat: पनः काव्ये किंखरूपा इत्युच्यते । 


(४) दोषास्तस्थापकषकाः | 


शतिदुष्टापुष्टाथेवादयः काणलखश्लादय इव देहदारे- 
बव अब्दार्थद्ारण व्यभिचारिभावादेः खशब्दवाआलादया 
मुखंतादय इव साक्षात्‌ काव्यस्यात्मभूतं रसमपकर्षयन्तः काव्य- 


< HN NU 


स्यापकर्षका se हवां विभेषाराइहरणलानि Nn: ॥ 
गलारयः कि स्वरूपा इत्युच्यते | 
(५) उत्कषचेतवः प्रोक्ता गुणालद्काररोतयः ॥ ` 

गणाः शोग्यादिवत्‌ | अखडाराः कटकङुष्डखारिवत्‌ | 
रीतयाऽवयवसंस्थानविश्वेषवत्‌। देइद्वार णेव शब्दायेदा रेए तमेव 
काव्यखात्मभूतर समुत्कर्वय्तः काव्यस्थातृकषेका उच्यन्ते । 
* यद्यपि गणागां causa तथापि qu गुणाभि- 
व्यव्नकशब्दार्थयारुपचर्य्यंते | wary ग॒शाभिव्यञ्चेकाः अब्दा 
रसस्थास्कषका इत्युक्त भवतीति प्रागेवाकं। एषामपि विश्षो- 
दाहरणानि वच्चाम: || # ॥ 

इति श्रीमन्नारायणचरणारविन्हमधुत्रतसादित्यासंवकलं- 
धारध्वनिप्रस्ापनपरमा चार्य्यकविस्क्तिरला कराटा रशभाषा- 
वारविलासिनो भजजूसान्धिवियहिकमद्दा पाचओ विश्वना थक वि- 
राजकता सादित्यदपंशे काव्यखरूपनिरूपणा गाम प्रथमः 
परिच्छेदः u 

a DNN 

(६) वाक्य स्थाद्रोग्यताकाडक्षासत्तियुक्तः पदाञ्चयः॥ 

योग्यता पदाथानां परस्परसम्बन्धे वाधाभावः। पदाोच- 
यखेतद्‌ भावे$पि वाक्यले afm सिञ्चतीत्थपि वाक्यं स्थात्‌ । 
आकाङ्का प्रतीतिपर्थंवशानविर इः । स च श्रातुजिज्ञासाख- 
रूपः। निराकाङ्कस्य वाकाले NN परुषा इसीत्यादीना- 
मपि वाकालं स्थात्‌ । आसकस्तिव विच्छेदः । बु्धिविच्छदेऽपि 
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वाकवले इृदानोमुचरितस्थ देवरक्षशब्द्स दिगान्तराजारि- 
तन गच्छलीतिपदेन सङ्गतिः खात्‌ । अचाकाझुगयाग्यतया- 
राक्मार्थधर्ष्लेऽपि परोच्यधर्मलमुपचारात्‌ ॥ 


(७) STRATA मचावाक्यम्‌। 
चाम्यताकाङ्कासत्तियक्क एव । 
(८) इत्थं वाक्यं RN मतं। 
डूत्थमिति वाक्यत्रेम मदावाकातेन च ॥ owe | 
“द्धा थबाघसअआाशामा मङ्गाङ्गि छव्पंचसा । 
वाक्याना मेकवा काल पुनः संहत्य जायत दूति” ॥ 
तचर वाक्यं यथा । “We वासग्रहमित्यादि” ॥ मदावाको 
यथा । रामायणमहाभारतरघुवंशादि ॥ पराच्या वाक्यमि- 
am तत्‌ कि परखक्षणमित्यत आइ | 


(८) TEL पदं प्रयोगाद्वानन्बितेकार्थबाधकाः ॥ 
यथा घट: । प्रयागाहा इति प्रातिपदिकस्य व्यवच्छेर:। 
आअमगत्वितेति वाकासहावाकाबोा: । एकेति साकाङ्खामेकपद वा- 
wat । अथेत्रोधका इति कचटतपानां। वा इति - 
नमविवक्तितं। तज । 
(१०) अथा Avery लक्ष्यस Sale चिधा मतः | 
एवां WET | 
(११) वाच्योऽयाऽभिधया बाध्या लच्या लक्षणया मतः ॥ 
AM BRAT ता खुस्तिखः शब्दस्य THT | 


१० साड्ितद UN 


ता अभिधाया:। तत सद्देतितार्थस्य बाधनारयिमाऽभिधा। 
N मध्यमट ड्म॒हिम्स “गामानय” Taye तं गवागय- 
MIWA बाखोऽस्व awe “साशखादि सत्घिदडा नचन- 
मथः” इति प्रथमं प्रतिपद्धते अनगन्सरञ्च “गां बधान अश्वमा- 
गय” इत्यारावावापोद्धाराभ्यां गोशब्दस्य “साखादिमागर्थ:” 
MIUR चाहरणजमथे:” ca सङ्गेतमवधारयति | 
afew प्रसिडूपदरमभिव्थादारात | खथा। 
“दूइ अ्रभिश्षकमखाट्रे मधूनि मधकरः पिबति” इत्यच । 
कचिदाप्तापरशात्‌। यथा “अयमश्रजव्दवाच्य” दत्य । तञ्च 
aN बेधयम्ती Nd ्रश्मम्तरागन्तरिता शक्तिर भिधा 
गाम N | 

(१९) SEA BOA जाते गुणट्रव्यक्रियासु च॥ 

जातिगापिण्डादिषु गोलादिका । गणा विशेषाधानहेतु: 
सिद्धा वस्तुधर्मः । इरक्कादया fe गवादिक सञातीयभ्यः 
छष्शगवादिभ्या व्यावर्सयग्ति । qara एकव्यक्तिवाचिना 
हरिइरडित्यडवित्थादथयः। क्रियाः साध्यरूपा aqua: ur- 
कादयः | एव हि अधिश्यशावश्रय णा न्ता दि पुम्बे परी भूत- 
व्यापारकलापः पाकादिश्व्दवाच्यः | waa दि व्यक्तरुपाणिषु 
BEAT शृते न aM आगम्य व्यभिचार दावापातात्‌।। 

अथ खक्षणा। 
(९४) मुख्याथवाधे तद्युक्ता AAPA: प्रतोयते । 
रूढेः प्रयाजनादासा लक्षणा शक्तिरपिता॥ 


दितीवपरिछेदः | * 


N: साहसिकः” carer कखिङ्गादि शब्दा देशविशे- 
बादिरूपे खार्थःसग्भवग्‌ यया अब्दस्य र्या स्वसंयक्तान्‌ परु- 
वारीन्‌ पत्यायवति | यथा च “गङ्गायां घोव:” इत्यादी गङ्गा- 
RN जलमयादिरूपायवाचकलात्‌ प्रशते$सम्भवन्‌ NN 
मोण्यारिसम्बन्धसम्बन्धिमं तटादि बाधयति सा अब्दस्सापिता- 
खाभाविकतरा ईश्वरागुद्धाविता वा अ्रक्तिलंशशा गाम । 
wis ta रूढिः प्रसिद्धिरेव। उत्तरच “गङ्गातटे घोषः” इति 
प्रतिपारगाद खभ्यस्त ज्ञोतलपावमत्वातिश्चयस्य बाघनकूपं प्रया- 
जगं । हेतु विनापि यस्य कस्थचित्‌ waft लक्षणेऽतिप्रसङ्गः 
स्थादित्यत उकं। “रूढ: प्रयाजनाद्वापीति”॥ केचित्‌ तु “कर्मणि 
gre.” इति रूढावदाइरन्ति | तेषामयमभिप्रायः । “कुञ्ज 
लाति” इति aaf rna: कुशग्रादिरूपा मुख्या यः प्रङतेऽसम्भ- 
वम्‌ विवेचकतलसाधमर्यसम्बन्धसम्वन्धिमं दक्षरूपमर्थे बोधयति 1 
तदन्ये न मन्यन्ते । कुञ्रद्माहिरूपार्थस्य व्यत्पत्तिलन्यलेऽपि 
qwerea म॒स्थार्थलात्‌। अन्यद्धि अब्दानां व्युत्पक्तिनिभित्त- 
wary प्रश्‍त्तिनिमित्त । युत्पत्तिलन्यस्थ मुखार्थले “गा: जेते” 
इत्यत्रापि खचणा स्थात्‌ । “गसेडार्‌” इति गमधातोाडीप्रत्ययेन 
यृत्पादितस्य गोशब्दस्स शयगका खपि प्रयोगात्‌ ॥। | 


तद्भेदानाह | 
(१४) मुख्याथंस्थेतराज्षपा वाक्याथईन्वयसिद्धये । 


स्थादात्मना,प्युपादानादेषापादानलक्षणा ॥ ` 
रूढावपादानखक्तणा यथा “जता धावति”। प्रथाजन यथा 


R SN | 


“eet: प्रवितरन्ति” । अनयां श्रेतादिभिः कुन्तादिभि्च 
अचेतगतया केवखेधीावनप्रवेभगक्रियया; कर्ण तया5न्वयमखभ 
मार्नेरेतत्सिडये आत्मवम्बन्धिमाऽश्रादथः NN Ne- 
wat । पुग्वेच Nr: S कुम्तादोगा- 
मतिगइनलं प्रयाजनं । अच च मस्थार्थस्याह्मनाऽणुपादानं । 
खचणलजजायाम्त परसेवापलचणमित्यनयार्भदः । इजमेव 
“अजरत्खाथा” इत्युच्धते॥ 
(१५) अर्पणं खस्थ वाक्यार्थ परस्थान्वयसिद्दये । 
उपलक्षणचेतुत्वादेषा लक्षणलक्षणा ॥ 


रूढिप्रपाजनयासखंक्षणलक्षणा war) “कखिङ्ग:ः साहसिकः” 
“गङ्गायां घाषः” इति च । अनयाहि परुषतटयोत्वाक्यार्थे 
इन्वचसिडये कखिङ्ग गङ्गा शब्दावात्मानमपंयतः u यथा वा | 
“उपकृतं बहु तत्र किसच्यते सुजनता ग्रथिता भवता पर | 
facudreuaa सदा सखे सुखितमाख तत; weet wa’ ॥ 


अचापकारादीना वाक्यार्थऽन्वयसिडू य उपछतादय: शब्दा 
armanata अचापकारिएं प्रत्युपकारादि प्रतिपादना- 
WETAN: वेपरीत्यलक्षण:सम्बन्ध:। फलमप्यपकाराति- 
अथः। इयमेव “जहत्खाध्या” इत्युच्यते ।। 


(१६) आरापाध्यवसानाभ्या प्रत्येकं ता अपि दिधा । 
m: q NN मेर खचला: । 
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(१७) विषयस्यानिगीर्सस्यान्यतादा ब्यप्रोतिकृत्‌। 
सारोपा SALSA मता साध्यवसानिका" | 


रूढा उपादानलक्षणा सारापा यथा । “we शेता 
धावति” । अचर हि सेतगणवानसाऽनिगीलंखरूपः खसमवेत- 
सेतगुशतादाक्येभ प्रतीयते ॥ प्रयाजने यथा । “एते कुन्ताः 
प्रविज्ञम्ति”। अच सव्येगाला कुम्तधारिपरुषमिद्‌ ज्ञात्‌ सारो- 
पातं ॥ रूढे f सारोपा यथा। “कलिङ्गः परुषे 
wafa । अच पुरुषकलिङ्गयाराधाव्याधार सम्बन्धः ॥ प्रया- 
जने यथा । “आयुघतं”। अत्रायुष्कारणमपि घृतं कार्य्य- 
कारण भावसम्बन्धसम्बन्ध्यायस्तादाक्येम प्रतोयते | अन्यवेश- 
चस्थेनाव्यमित्ारेणाय॒ष्करतं प्रयोजन ॥ 

यथा वा | राजकीये परुषे गच्छति “राजास गच्छाति” 
इति । wa खखामिभावलक्षणः सम्बन्धः।। यथा वा । अग्र- 
माचेऽवयवे “इस्ताऽयं”। अआावयवावयविभावलक्षणः सम्बन्धः 1) 
आह्मणेऽपि “तक्षासा” | अञ तात्कक्यलक्षणः सम्बन्धः ।। TAXT- 
चाख BATS “अमी t:“ अच तादय्यश्तणः सम्बन्धः! 
एवमन्यच्ापि ॥ निगीलंस्थ पनर्विषयस्थान्यता दाव्यप्रतीतिङत्‌ 
साभ्यवसाशा। अस्याखतुषुं भेदेषु पू्वादाहर शा न्येव ॥ 


* विवयस्थेति | निरुक्तारोपविषयस्येत्यथः । व्यनिगोखेस्य NN 
च्रम्दप्रतिमाद्तस्थान्धतादाढ्यप्रतीतिकृत्‌ खजन्धपदाथापश्चितिद्दारा 
शक्धतावच्छदकातिरिक्तधम्मा वछ्ग्गस्याभेदप्रतीतिकृद्या सा लचा 
सारापा afat: ॥ टो" ॥ 


de aifeaxda | 


(९८) साहग्येतरसम्नन्थाः इएुद्वास्ताः सकला अपि ॥ 
साइश्यात्‌ तु मता गोण्यस्तेन षोडशभेदिताः | 

ताः Tut अष्टभेदा लक्षणा: । साङ्‌श्येतर सम्बन्धाः 
कार्यकारणभावारथः । अच जद्धानाँ पुस्वाराहरणान्येव ॥ 
रूढावपादानखच्चणा सारोपा गाणी यथा। “एतानि तेखानि 
इममे सुखानि”। अच तेलशब्दस्तिलभवश्तेद्ररूपं मस्यार्थम- 
पादायेव सार्षपारिखेदेषु TAR ॥ प्रयाजने यया । राजकु- 
ACY तत्सद्जेषु गच्छत्सु “एत राजकमारा गच्छन्ति” ॥ 
रूढावपादानक्षणा साध्यवसाना गाणी यथा । “तेखानि 
Vaa सुखानि”॥ प्रथाजने यथा । “राजकुमारा गच्छन्ति”॥ 
रूढे लक्षणलक्षणा सारापा गोणी यथा । “राजा MS: 
कण्टकं अधयति” n प्रयाजने यथा HN: ॥ रूढे 
खक्षणा साध्यवसाना गाणी यथा। “राजा कण्टकं शाधयति”॥ 
प्रयोजने यथा | “गेज॑ल्पति” ॥ 

अच केचिदाहुः “गासहचारिणा गणा जाड्यमान्द्यादयो 
TR । ते च twee वाकीकाथाभिधान निमित्ती- 
भवन्ति”। तदयक्त । गाशब्दस्या ृहीतसङ्केतं वाहीकार्थमभिधा- 
तुमसामध्यात्‌ | गाशब्दार्थमात्रबोधनाक्च। अभिधाया fat- 
तताड विरतायाद्य पुनरुत्थानाभावात्‌ । अन्ये पुनगाशब्देन 
“वाह्दोकार्था नाभिधीयते किन्तु खार्थसह चारि गणसा जात्येन 
वाहोकार्थगता गणा एव खच्घन्ते”। तदण्यन्ये न मन्यन्ते। तथा 
अच गोशब्दाइाहीकाथेः ग्रतीयते न वा। आद्येऽपि गाज्रब्दा- 
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देव वा खक्षितादा गणात्‌ । अविनाभावदारा तत्र न प्रथमः | 
वाहीकार्थ$स्थासक्षतितलात्‌ । न दितीय: । अविनाभावलभ्य- 
खार्थख शाब्देऽन्वये प्रवेशासस्भवात | शाब्दी WTATHT शब्देनेव 
noma । म दितीयः। यदि हि गेशब्दादाहीकार्था न प्रती- 
चते तदास्य वाहीकस्य सामानाधिकर खमसमश्चसं खात्‌। तस्मा- 
रज गाजब्दा AMAT टत्त्या वाहीकशब्दन सहान्वयमलभ RT- 
गा$जझत्वादिसाधसयेसम्वन्थादाहीकायं लक्षयति । वाहीकस्या- 
ज्ञलाद्चतिश्रयबाधनं प्रयोजन । इयञ्च गणयागार्‌ “गाणी” 
इत्युच्यते | पूव्या तु उपचारामिश्रणात्‌ RET उपचारा हि 
maan विधकलितयो: सादृश्यातिशयमहिला भेदप्रतीति- 
स्वगममाचं। यथा अग्निमाणवकयो: शक्कपटयास्त नात्यन्तं ÑT- 
प्रतीतिः । तस्मादेवमादि षु Wea dur ॥ 


(१८) व्यङ्ग्यस्य गूढागूढत्वाढ्‌ दिधा स्युः फललक्षणाः ॥ 


अ्रयाजने अष्टभदा लक्षणा दर्शितास्ताः प्रयाजमरूपव्यङ्काख 
गढागढतया प्रत्येकं दिधा yar षोडशभेदा: । तत्र गूढः 
काब्याथेभावनापरि पक्कबुद्धिविभवमाचवेद्यः । यया । “उपकृतं 
बड तत्रेति” ॥ अगूढो$तिस्पष्टतया सव्येजनसंवद्यः | यथा । 


“sufeufa कामिनीनां यावनमद एव खखितानि” ॥ 


अच “उपदिशति” NN “श्राविष्कराति” इति लच्धत। 
आविष्कारातिश्रयद्चाभिधेयवत्‌ we प्रतोयते ॥ 


* N | 


(२०) भम्मिधम्रंगतत्वेन फलस्य ता अपि दिभा ॥ 
एता अनन्तरोक्ताः पाडजभेदा लक्षणा; wee धश्मिंगत- 
लेग घषांगतलेन च प्रत्येक दिधा भुला दाजिशड्वेदाः ॥ 
क्रमेणादाइरति। 
“स्हिञ्चश्यामखकान्तिखिप्तवियता वेशदलाका घना 
वाताः भीकरिणः पयाद्सुइदामानन्दकेकाः कला: । 
कामं सन्त दृढ कठोरइदयो रामोऽस्मि TAIT 
aw तु कथं भविश्यति wor हा देवि धीरा aa n 
अचात्यग्शदुदवसदिष्यारूप रामे uffa aay तस्येवातिशयः 
we ॥ “गङ्गायां घाव” cara तटादिषु N शोततबपावन- 
लादिरूपधर्मसातिशय: फलं ॥ 
(२९) तदेवं लक्षणाभेदाञ्चत्वारिंशन्मता बुधेः। 
rat फले दात्रिंशदिति चत्वारिशक्लक्षणाभेदाः। fag 
(२२) पदवाक्यगतत्वन पत्येक ता अपि दिधा। 
ता अनम्तराक्राः। तत्र पद गतलेन यथा। “गङ्गायां Ard: N 
वाक्यगतलेन यथा ॥ “उपरतं बकु aafa”’ n एवमशीतिप्र- 
कारा लक्षणा ॥ 
अथ EHA | 
(२३) विरतास्वनिधाद्यासु यया$थी बाध्यतेऽपरः। 
सा वृत्तिव्यंच्ञना नाम शब्दस्याथादिकस्थ च ॥ 
शब्दबुद्धिकसंणां विरम्य व्यापाराभाव इति मयेनाभिधा- 


दितोयंपरिछेदः | ue 


लक्षणातात्पय्येश्यास॒ fray टक्तिषु खं eat trufsar 
N Wasa Fea सा Werd प्रछति- 


meee टन्तिव्यंशनध्यननगमगनप्रद्यायगाटिव्यपढेश्विषया 


VEN जाम | तच। 


(२४) अभिधालक्षणामूला शब्दस्य STAT दिघा | 
अभिधामुलामा इ | 
(२५) अनेकार्थस्स शब्दस्थ संयोगाद्येनियन्धिते। 
इकचार्थ,न्यधोदेतुव्यष्जना साभिधालया॥ 
आयभब्दादिमरथागारय: । सक्त fe) 
“संजोग farara साइचण्ये विरोधिता । 
We: प्रकरणं लिङ्ग N afafa: | 
Arft देशः कालो व्यक्तिः स्वरादयः | 
शब्दार्थस्यागवळेदे fed HN NN: इति ॥ 
ref: care NN इरिच्रब्डा 
यिष्ुमेवाभिधन्ते । “ अशङ्खःचक्रो इसिः” दूति वियामेब 
तमेव । “ भीमालुना ” इति अजुन: पार्थः । “ कलोजुनो ” 
इति we: NN. । “खाल वम्दे” इति ere: शिव: । “सबै 
जागाति देवः” इति देवा भवाग्‌। “ कुपिता मकरध्वजः” इति 
Nn: कामः। “दवः पुरारिः” इति vaft: शिवः। 
“मधुना सक्तः पिकः” इति मधुर्वसन्तः। “पातु वो ढ्बिता- 
मुखं” इति मुखं सांमुख्यं। “ विभाति गमने M:. * इति चकः 


te afeucta | 


wot) “निचि fn: » इति fead: । “ भाति 
cary” इति गपुरकव्यश्धा Tay चकं ere वेद एव 
विजेषप्रतीतिक्तन ग काव्य इति तख विषये नोदाइतं। इदञ्च 
केऽणसइमाना ars: । “ स्वरा$पि काकादिरूप: era fa- 
जेवप्रतीतिकदेव डदाक्षादिरूपा:पि at: dra HRM श्ट- 
कारादि रसविशेवप्रतीतिङुदवेत्येतदिवय उढाइर बमचितमे- 
वेति” । तश । खरा: काकारय उदाक्षादयों वा AN- 
रूपमेव विशेष प्रत्याययन्ति ग खख प्रकृताक्मनेकार्थशब्दसे- 
कार्यनियग्शलरूपं विशेष । किख। यदि यन कचिटनकार्थ- 
अब्दानां प्रकरणादिनियमाभावाद गिवन्धितबे रप्यर्थथा रगु- 
रूपसख्तरवशेभेकच नियमन are तदा तथाविधलखले For- 
FCN. | न च तथा । अत एवाहुः “ सेषमिरूपल- 
अस्तावे काखमारग खरा न गण्यत cfs च नमसः?” इत्थ लमपजी- 
art माम्यामां व्याख्यानेषु कटाक्षनिक्षपेश । आदिशब्दाद 
“हतावश्शाचस्तनी ” इत्यादी इस्तादिचेटादिभिः स्तगादोनां 
कमलकारकाद्याकारत्वं। एवमेकस्मिश्रयं अभिधया नियन्तिते 
था इब्दखान्धार्थवड्हित्‌ः भक्ति: सा अभिधामुखा व्यञ्जना ॥ 
यथा मस तातपारागां महापात्रचतुईशभाषाविलासिनीभु- 
अङ्गम हाकवी श्रीचकूर्शखर सान्धिविग्रदिकाछां | 
“'हुगोखखह्ितविय्हि मनसिजं सम्योलयंस्तेजसा 
TW WN शुरीतगरिमा विश्वम्बृता भागिभिः। 
Werft गिरिगुरो गाढां रुचिं धारयम्‌ 
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मामाक्रम्व विमूतिदचिततनू राजत्युनाषक्चभः” ॥ 
अच अकरकेगाभिधया उमावश्षभशव्दस्तेमानाणों मझा“ 
देवी तदल्भभागुरेवनपतिरूपेऽर्थे fee N व्यक्षनधेव ने रो- 
वञ्चभरूपोा$ची बेध्यते। एवमन्यत॥ 
सजवामूजामाइ | 


(२३) NN यस छते तत्तु प्रयाजनं। 
यया प्रत्याव्यते सा स्याट्‌ ATM लणणाश्रया ॥ 
“गङ्गायां चावः” इत्यादेः जखमयाद्य्थयाधनगादभिधार्या 
विरतायां तटाय्र्थथेाधनाथ et विरतायां यया Hu- 


लपावनल्माद्यतिशयादिके ध्यत सा ener TEN A 


रवं f amans? व्यक्षनामाइ। 


(२७) वक्तुबोइव्यवाक्यानामन्यसन्निधिवाच्ययाः | 


प्रस्ावदेशकालानां काकोश्रेष्टदिकस्थ च॥ 
वेशिष्य्याद्न्यमथे या वाधयेत्‌ सार्थसन्भवा | 


weafa सम्बध्यते । तत्र वळू वाक्यप्र स्तावर जका खये शिष्ये 


यथा मम | 
“काखा aq: कुपित एव च पुष्पधन्या 
Wier NN रतिखेदहरा: समीराः । 
करोवगोयमपि वञ्चुशकुञ्जमञ्जु- 
दूरे पतिः कथथ कि कर बीयलख” ॥ 


Re सासिम्दपळे। 


wa देशं प्रति Ww “ ्रच्छ्कामुकस्लया प्रेतां”? इति 
सखी प्रति कयाचित्‌ यत्यते | वोड्धव्थवैजिन्ये यथा । 
““नि;च्रेषयतचम्द्गँ स्तनतटं निग्यृंटरागा$धरा 
मचे erage पुखकिता तन्वी तवेथं तशः । 
मिथ्यावादिनि ofa बान्धवजनखा ज्ञातपी डागमे 
वापी खातुमिता गतासि न पुनस्तस्थाधमस्हान्तिक” ॥ 
अच तदन्तिकमेव गताशोति विपरोतखच्चलया wel तख 
च रम्तमिति epi प्रतिपाद्य दूतीवैजिष्याहाभ्यते i 
अन्यसश्मिधिवेद्विटे यथा । 
“gq लिक्षलणिप्पन्दाभिसिनीपक्तम्मि र इश्‌ बलाचा | 
णिकालमरगञअभाअणपरिट्ठिया संखलसुक्तिब्य*?॥ 
अच वखाकाथा निस्पन्दलेन विश्वस्त तेगाखा Nu 
विजनलमतः सहतस्थानमेतदिति कथापि सलिह्तितप्रऋण- 
कामुक प्रत्युच्यते । WA स्वामजिर्त्गलरूपव्यज्ञार्थवेशिष्य 
अयाजक॑ I 
(९८) भिञ्नकण्डध्यनिर्धा रेः काकुरित्यभिधोयते॥ 
इत्युकप्रकाराया: काकोभेदा आकारारदिभ्या ज्ञातव्या: ॥ 
एतद्ेखिष्ट यथा | 
“गुरुपर तम्छतया वत दूरतरं देशमुखता गन्तु । 


fac f विसिनोपजे राजति बलाका | 
मिम्मलमर-कतभ्माजनपरिस्हिता धरुयुक्तिरिवेति| सं॥ 
Bw VRUN: | टो०॥ 
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अखिसखुखकाकिलललिते ufa सखि सुरभिसमयेःसा'” ॥ 
अच aafa अपि aft एवत्यवेति काका व्यज्यते ॥ 
Terefud यया | 
“सद्धतकालमगसं विटं ज्ञात्वा विदग्धया | 
इसखेार्पिताकृतं लोखापद्यं निमोखितं”” n 
अच सन्ध्या Rama इति पड्मनिमीलगादिचेष्टया 
कयाचित्‌ Gaya एवं N t व्यस्तसमस्तानां वैजिश्ये 
ages ॥ 


(२८) चेविध्यादियमथानां प्रत्येकं जिविधा मता | 
wet NN चिरूपतया er wore 
रोका व्यञ्च नाख्तिविधाः॥ तत्र वाच्यार्थस्य व्यक्षना यथा | 
“कालो मधुः” इत्यादि॥ marde यचा । “निः शेवच्युत- 
चन्दन” इत्यादि ॥ aggre यथा “ow fewearfe “ 
अद्नतिप्रत्ययव्यश्वनतमा प्रपश्मयिय्यते । 
(३०) शब्दबोध्यो व्यनत्यर्थः शन्दा६प्यथानतराश्रयः ॥ 
 एकस्यव्यञ्चकत्व तदन्यस्य सद्दकारिता। 
यतः Wal व्यक्जकलेऽथा न्तर मपञ्ञते अथा पि we तदे- 
करा TERA अन्यस्थ सहकारि ताऽवश््मङ्गोकाय्या ॥ 
(३९) अभिधादिचयोपाधिवेशिष्य्याचिविधे मतः॥ 
शम्दाऽपि वाचकस्तरकक्षका व्यब्जकरतथा। 


RR N | 


आअभिधाषाधिका ares: | woerarfwar wee: | aW- 
गापाधिका व्वऋक: ॥ किञ्च । 
(३२) तात्यव्याख्थां वृत्तिमाः पदाथेन्ययवाधने। 
ARTA ATU वाक्य MN पर II 
अभिधाया इक कपदायेवाधनगविरमादाकाथरूपण्य पदा- 
Gree बाधिका rn गाम NN तात्यवोयं- 
Nu वाकामित्यमि्षितान्यलवादिनां मतं *॥ १ ॥ 
इति साहित्य दर्पण वाकाररूपनिरूपणा नाम femme: 
परिच्छेद: ।। # ॥ 
We RIS रस दत्थुआते | 
(३३) विभावेनानुभावेन व्यक्तः सञ्चारिका तथा । 
रसतामति रत्यादिः स्थायी भावः सचेतसां it 
विभावारया वन्ते । सास्तिकाश्चाशआवरूपस्वात्‌ ग TE- 
मकराः । व्यक्ता द ष्यादिम्याखेन रूपान्तर परितो व्यक्कीछत इव 
रखो भ त A चट इव पुग्नेसिङ्का स्यव्यते। N d 
are: । “रखा: प्रतीयन्त इति area पच्चतीतितरञवहार 
दति” अच च रत्यादिपरापादागारेव प्राप्ते खाजिले पुनः 
स्थायिपढापादानं रत्थारोनामपि रसाजरेम्वखाखिलप्रति- 


* खमिहितानामभिधया खशया वा पदापखापिवाब्बयबा- 
wafeat प्राचोननेयाबिकानासिलथः ॥ खन्विताभिघानबादिनो 
मीमांसकग रवस्त कियाकारकयाः प्रथमत र्वान्बयबाघो जायत तत 
अक्तियहः | पदविशेषसमभिव्याह्वारात्‌ तु विशेषस्मतिरिति कि तातू- 
पञ्थास्थ ड चिक्यो का रे बे लाडः ॥ टी» 


* 
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पारगाथें। ततस्च हासक्राधादय: शटक्ारवोरादा व्यभिचा- 
रिश wal agh ।“रसावखः परं भावः खाँयिताँ प्रतिपयते” 
इति॥ अस्य स्वरुपकयनगभे श्राखादप्रकार; कथ्यते॥ 

(३४) सत्त्वादेकादखपडस्वप्रकाशानन्दर्चिन्मयः | 
वेद्यान्तर खश उएन्यो त्रद्माखादसचोदरः ॥ 
लोकोशरचमत्कारप्राणः केखित प्रमाढमिः । 
स्वाकारवद्भिन्नत्व नायमाराद्यते रसः ॥ 
रजस्तमोभ्यामसपृष्टं मनः TAATA 

इत्युक्रप्रकारा बाझमेयविमुखतापाद कः कश्चनान्तरो Wa: 

we meee: रजस्तमसी अभिभूचाविभोवः | अज च N- 
चादिधासरोाकिककाव्यार्थपरिद्रीखनं । अखण्ड इत्येक ware वि- 
भावादिरत्यादिप्रकाशमुखचमत्कारात्सक: । अच Nd वच्या- 
मः । स्वप्रकागलायपि वच्धमाणरीत्या । चिन्मय इति weary 
मबट । चमत्कारशित्तविस्ताररूपा विद्ययापरपय्याय: N 
तता ललशञ्चास्दु डू प्रपितासहस इद्‌ यगोष्टीगरिष्ठकविपच्डितम्‌ - 
NN | तराइ WAT: g 
“रसे सारस्चमत्कारः सम्वैचाप्यन | 
तचमत्कारसारले सर्व्वचाप्यद्धुता रसः | 
तस्मादहुतमेवादह छती गारायणो रसमिति” n 
केखिदिति ग्राकणपणञ्जाखिभिः।। यदुक्तं । “पखबन्तः 
प्रमिखण्ति जागिवद्रसखमब्ततिमिति” ॥ यद्यपि “ खाद: का- 
जार्थरखक्षेरारा क्मागन्दसमुद्धवः” इत्युकदिशा र सखाखारान- 


२8 mfe | 


fu che q तथापि “ रसः खायते” इति काल्पनिक भेदमु- 
TOEN कर्काकन्सरि वा प्रयाग: u तदुकं। “ र खमानतासाच- 
N प्रकाशशरोरादगन्य एव चि रसः”? इति ॥ एवमम्ब- 
चाणेवंविधस्वखेदुपच्षारेश प्रयामा Wet: 1 गन्षतावता रस- 
wave भवतोति व्यक्षमायाथ आानविशेषलाङ्‌ TAT- 
रेकामापतितं | ततञ्च। 
NN dN: सिद्धेऽर्थे Wr मतः | 

चथा दीपोऽम्यथा भावे का विशेषोऽस्य कारकात्‌”। TYR- 
रिशा धटप्ररोपवड्‌ व्यज्यव्यक्षकजे: पार्थकार्मवेति कथं रख्य 
व्यज्धतेति चेत्‌ सत्यमुक्तं । अत vars: | विखक्षण एवायं छति- 
ARE: NN: ftr: | अत एव हि Tam- 
खादगचमत्करणादया विखक्षणा एव व्यपदेशा इति अभि 
भारदिविखष्षणव्यापारताच प्रशाधनग्रहिलेरस्माभी रसादीनां 
ayaa भवतीति ॥ ममु vf करुणादीगां carat दुःख- 
मथल्वाट्रसत्मं ग स्थादित्युच्यते | 

(३५) करुणादावपि रसे आयते यत्‌ परं सुखं | 

सचेतसामनुभवः प्रमाणं तच केवलं It 

आदिजब्दादोभत्सभयागकादय:॥ तथाणसइद यागां मल- 
म॒द्रणाय पश्चाम्तरमच्यते । 

(इ) किञ्च तेषु यदा दुःखं न कोऽपि स्याक्तदुन्मुखः | 

f कञ्चित्‌ सचेता आत्मना दुःखाय Wawa | करुणादि षु 
च सकलस्यापि साभिनिवेशप्रदक्तिद शनात्‌ ॥ अग पपतत्यन्त र माइ! 
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(३६) तथा रामायणादीनां भविता दुःखच्तुता ॥ 


करुणरसस्य : Nur करुणरसप्रधानरामायणादि- 
म्रबन्धामामपि दुःस्वहेतुलप्रसङ्गः स्यात्‌ ॥ मन कथं दुः खकार- 
wea: सुखात्यत्तिरित्याइ | 
(३७) चेतुत्वं शोकचषाद गंतेभ्ये। लाकसंश्रयात | 
शाकचषादयो लोके जायन्तां नाम लोकिकाः ॥ 
अलोकिकविभावत्वं प्राप्तेभ्यः काव्यसं अयात्‌ | 
सुखं स्‌श्ज्ञायते तेभ्यः सव्बभ्याऽपीति का च्षतिः॥ 
ये खलु रामवनवासादया खोके “ दुः खकार णानि” N- 
च्यन्ते त एव हि काव्यनावद्यसमपिता अलोकिकविभावनव्या- 
NANA कारणश्चव्दवाच्यस्ं विहायाखाकिकविभावशब्दवा- 
Wa भजन्त । TIE सुरते दन्तघातादिभ्य इव सुखमेव 
आयत । are “खाकिकशाकइवादिकारणभ्यो लोकिकशा- 
कहवादया जायन्त” इति लाक एव प्रतिमियमः। काव्ये पुनः 
rsd विभावादिभ्यः सुखमेव जायते” इति नियमा 
कञ्चिद्दावः॥ कथं तचिं इरिसन्द्रादिच्रितस्य काव्यनाव्य- 
यारपि दर्शमश्रवणाभ्यामश्रपातादया जायन्त इत्युच्यते । 


(ह८) अशुपातादयस्तदद्द्रतत्वाञ्चेतसा मताः | 
तरिं कथं काव्यतः सर्खेवामोडू शो रसाभिव्यक्तिनं जायत 
इत्था | 


२६ NN 
(३८) न जायते तदा खादो विना रत्यादिवासनां ॥ 


वासना चेदामीम्सनो प्रानो च TATTER: | तच 
लदि आद्या न समा आओ जियजरमोमां सकादीनामपि या स्थात्‌ । 
यदि दितीया N are यद्रागियामपि कषासिट्रसादाधा न 
Tad तत्र स्तात्‌ ॥ उक्कञ्च wees | 
“सवासमागां wart रसस्यास्तादमं waa | 
निष्वासगास्त NTM: NN UN NN:“ ।। 
इति ॥ नश कथं राभमादिरत्यायद्दाधकारणः सीतादिभिः 
सामाजिकर त्याशुद्दाध इत्युच्यते | 


(४०) व्यापारोऽस्ति विभावाढ्नोसा साधारणी छतिः । 
तत्‌प्रभाषेन यस्थासन्‌ पाथोधिज्ञवनाढ्‌ यः ॥ 
प्रमाता तदभेदेन CR प्रतिपद्यते । 
जन कथं ATTA समुद्रखहनादावत्साहाहाध TA- 
TÀ | 
(४९) उष्सादहवादिसमुद्दाधः साधारण्याभिमानतः ॥ 
नणामपि समुट्राद्िङ्घनाढो। न ढुव्यति । 
रत्यादया;पि साधारण्येन प्रतीयन्त इत्याह | 
(४२) साधारण्येन रत्यादिरिपि तदत्‌ प्रतीयते ॥ - 


रत्थादेरपि आात्मगतलेन प्रतीती सभ्यानां ब्रीडातङ्कादि- 
अवेत्‌ परगतत्वेणं लरखतापात:॥ विभाबादयोऽपि प्रथमतः 
साधारण्येन प्रतीयम्त TATE | 


बतीवषरिष्टेद! | d 


(४९) परस्थ न परस्येति ममेति म ममेति च ॥ 
सदाखाद विभावादेः परिच्छदो न विद्यते | 
नन्‌ तथापि कथमेवमलाकिकलमतेवां विभावादीगामि- 
त्युच्यते | . 
(४४) विभावनादिब्यापारमलाकिकमुपेयुषां ॥ 
अलेकिकत्वमेतेषां भूषणं न तु दूषश॑ | 
आदिश्व्यादमभावगसझारणे। ay विभावन cane fa- 
भेषेणा खा दादर ण योग्यता न यन ॥ अनु भावगमेवम्भूतस्थ रत्था दे: 
सममन्तरमेव रसादिरूपतया भावनं ॥ सञ्चारणं तथा भूतसे- 
तस्य सम्यक्चारणं ॥ विभावादीनां यथासङ्कं कारण कारय्यंस- 
इकारिले कथं जया णामपि र सोदे कारणलमित्युचते। 


(४५) कारणं काय्यसञ्चारि रूपा अपि दि लोकतः॥ 
रसाद्दाधे विभावाद्याः कारणान्येब ते मताः | 
गन AH कथं रसास्वादे तेषामेकः प्रतिभास इत्यु च्यते । 
(४६) प्रतीयमानः प्रथमं प्रत्येकं SLT TA ॥ 
ततः सम्बलितः सव्वा विभावादिः सचेतसां | 
प्रपानकरसन्यायाञ्चव्यमाणा रसा भवेत्‌॥ 
यथा खण्डमरिचादीनां सम्मेखनाद पूर्व इव afezranc: 
प्रपानकरसे सच्यायते विभावादि सम्मेखबादि हापि तथेत्यर्थ: n 
गनु यदि विभावानुभावश्यभिचारिभिर्म्मिखितेरेव र सस्तत्‌ कथं 
एकस्थ दयावा सद्भावेऽपि स स्यादित्युच्यते | 


de aferari | 


(४७) सद्भावश्वेद्धिभावादइयोरेकस्य वा भवेत्‌ | 
झटित्यन्यसमाक्षेपे तदा दोषा न विद्यत N 
अन्यसमाछेपञ्च प्रकर शादिवशात। TAT | 
„r अरदिन्हुकाम्ति वदनं वाहू नतावंसयाः 
afai निविडोस्नतस्तनमरः पारे wee इव । 
मध्यः पाद्विमिता rafa जघनं पादाव॒दग्राज़ुली 
इन्दो नर्त्तयितुयंधेव मनसः ad तयाच्या वपः” ॥ 
अच माखविकामभिखवताऽग्रिमिचस्य माखविकारूपवि- 
भावमाचवर्खन सञ्चारिणामोत्छुक्यारीनामगभावानाञ्च गय- 
गविस्फा रादीगामोचित्यारेवाक्षपः | एवमन्याक्षेपे$प्यूझं ॥ “अग- 
काय्यंगता रसः” इति वरतः प्रत्याह । 


(४८) पारिमित्याल्लोकिकत्वात्‌ सान्तरायतया तथा। 
अनुकाय्येस्य रत्याट्रुद्दोधा न रसा भवेत्‌॥ 
सीतादिदर्शनादिजाो रामादिरत्थाद्मद्दोधो fe परिमिता 
खाकिको गास्काव्यदशंगादे: सान्तरायञ्च | ARTA कथं 
रसरूयतामियात्‌ । रसस्येतद्धर्मचितयविखक्षणधम्मकलात्‌ ॥ 
अगुकडंरतलञ्चास्य निरस्यति | 


(ye) शित्ताभ्यासादिमाचण राघवादेः स्वरूपतां। 
दशयन्‌ ANA नेव रसस्यास्वादका भवेत्‌ ॥ 
किञ्च । 
(Yo) काव्यार्थभावनेनायमपि सभ्यपदास्यद। 


टतोयपरिछदः | RE 


यदि पननंटो$पि काव्यार्थभावनया रामादिरूपतामात्मना 
दर्शयेत्‌ तदा सोऽपि सभ्यमध्य एव NRA | 


(५९) नायं ज्ञाप्यः स्वसत्तायां प्रतोत्यव्यभिचारतः ॥ 


या हि Mr घटादिः स स्पि कदाचिदज्ञाता भवति। 
न झयं तथा । प्रतीतिमन्तर णाभावात्‌ ॥ 


(४२) यस्मादेष विभावादिसमूच्चालम्बनात्मकः । 
तस्मान्न कार्यः 


यदि रसः कार्य्यः स्थात्‌ तदा विभावादिज्ञानकारणक 
एव स्थात्‌। ary रसप्रतीतिकाले विभावादयो ग प्रतीयेरम्‌ | 
कार जज्ञानतत्कार्यज्ञानयायुंगपददर्शनात्‌ । ग हिं - 
ज्ञानं तव्जन्यसुंखज्ञानं चेकदा सम्भवति । रसस्य च विभावा- 
दिसमूहाखम्बनात्मकतयेव प्रतीतेन विभावादिज्ञानकार शक- 
लमित्यभिप्रायः ॥ 


(१३) नो नित्यः पूर्व्वसंवेद्‌नाञ्झितः ॥ 
असंवेदनकाले चि न भावोऽप्यस्य विद्यते | 
ग खख नित्यस्य वस्तुनाऽसंवेद नकाखेऽसम्भवो मापि भवि- 
खन्‌ । साक्षादानन्दमयखप्रकाशरूपत्वात्‌ | काग्यञ्चाप्पविख च- 
जमावान्‌ ने वष्तेमाना$पि ॥ 
(५४) विभावाट्पिरामर्शविषयत्यात्‌ सचेतसां ॥ 
परानन्ढ्मयत्बेन संवेद्यत्वादप स्फुट | 


३० SNN 
न निर्व्पिकल्पकं चान तस्य ग्राइकसिष्धत॥ 
तथाऽ भिलापसंसगंयोग्यत्वबिरक्षात्न च। 
सक्किल्यकसंवेद्यः 
सविकल्पकज्ञानसंवेद्यानां दि वचनप्रयागयाग्धता न तु 
रसस्य। तथा | 
(५५) साचातकारतया न च Il 
परोक्षस्तत्‌प्रकाशो! नापरोक्षः शब्दसम्भवात्‌। 
तत्‌ कथय कीदूगस्य AM एवमश्रुता ढृ छ पु्येनिरूपणप्र- 
कार AUTE | 
(५३) तस्माद्लोकिकः सत्यं वेद्यः सहदयेरयं॥ 
तत्‌ कि पन: प्रमाणं तस्य सद्भाव TATE | 
(३७) प्रमाणं चर्व्वणेवाच स्वाभिन्ने विदुषां मतं । 
चर्व्यणाऽऽस्राद गं | तच्च “स्वादः काव्याथ्सम्क्रेर्‌दात्मा- 
नन्दसमुद्भवः” इत्युक्तप्रकार ॥ ननु यदि रसा न कार्य्यस्तत्‌ कथं 
महर्षिणा “विभावानुभावव्यभिचारिसंयेगाद्र सनिष्पत्ति: ” 
इति लक्षणं कृतमित्युच्यते | 
(५८) निष्पत्या चर्वणस्यास्य निष्पत्तिरुपचारतः॥ 
यद्याप रसाभिन्नतया wawerfa न rufe anfa 
तस्थ कादाचित्कतया उपचरितेन कार्य्त्रेन काययेलमप चय्येते॥ 
(१८) अवाच्यत्वादिकं तस्य TA व्यव्जनरूपणे | 
तस्य रसस्य 1 आदिश्व्दादलच्यलादि ॥ गम्‌ यदि 
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मिलिता रत्यादया रसस्तत्‌ कथमस्य प्रकाशलं कथं वाऽखण्ड- 
लमित्याइ । | 
(६०) रत्थादिज्ञानतादात्म्यादेव THA भवेत्‌ ॥ 
अता;स्य स्वप्रकाशत्वमखपडत्वच्च सिद्धाति | 
यदि रत्यादिकं प्रकाशशरोरादतिरिक्र॑ स्यात्‌ तदेवास्य 
खप्रकाञ्जत्वं न सिद्धेत। न च तथा | तादाव्याङ्गीकारात्‌। यद्‌ क्र 
“यद्यपि रखागन्यतथा qatar न Kreft तथापि कादाचित- 
कतया कार्य्येवमपकल्प्य तद्कात्मन्यनादिवासमापरिणतिरूपे 
रत्यादि आनेऽपि वहारः” इति। “सुखादितादात्याङ्गीकार 
आस्माकी सिद्धाम्तशय्यामधिशय्य दिव्यवर्षसस्नं प्रमोद निद्रा- 
मपेयाः” इति wi “अभिञ्ञाऽपि स प्रमाचा वासनापनीतरत्धा- 
डितादाव्यगाचरीछत;” इति च । ज्ञानस्य स्बप्रकाशत्वमनङ्गी 
कुब्वंतामुपरि वेदाम्तिभिरेव निपातनीयो cus: | तादा क्या द- 
वास्याखण्डलं। रत्यादया हि Nu: प्रतोयमानाः a 
ऽयेकीभूताः स्फुरन्त एत रसतामापदन्ते ॥ तदुक्तं । 
“विभावा अनभावाद्च सात्तिका व्यभिचारिणः । 
प्रतीयमानाः प्रथमं SWAT यान्धखण्डतां’”’ ॥ 
इति। “पर मार्थतस्वखण्ड ware वेदान्तप्रसिद्धत्रह्मतत्ववददि- 
तथ इति च” ॥ अथ क ते विभावानुभावव्यभिच्ारिण इत्थ- 
erat विभावमा | 
(९९) रत्यायुद्दाधका लाक विभावाः काव्यना्ययाः ॥ 
a दि लाके रामादिगतरतिहासादोनामुद्दाधकारणानि 


BR साद्ित्यद पंथे | 


सोतादयस्त एव ara गायो च faafaat: सम्तो “विभाव्यम्त 

आखादारझुरप्रादुभावयाग्या: क्रियन्ते सामाजिकरत्यादि भावा 

एभिः” इति विभावा उच्यन्ते ॥ तदुक्तं भक्तुइरिणा | 
“ब्ब्दापहितरूपांस्ताम्‌ बद्धे विषयतां गतान्‌ । 
प्रत्यक्षानिव कंसाटीन साधनत्वेन मन्यते” ॥ 


इति । तद्भदावाह | 
(६२) आलम्बनादोपनास्थो तस्य भेदावभो Galt I 
स्पष्ट ।। तच । 


(६३) आलम्बनं नायकादिस्तमालम्ब्य TATRA | 
आदिशब्दात्नायिकाप्रतिनायकादय: । अच या थस्य विभावः 
स तत्खरूपवन AWA तत्र नायकः | 

(६४) त्यागी कृती कुलीनः PRA रूपयोवनोत्साची ॥ 
द्चोऽनुरक्तलाकस्तेजावेदगध्यशीलवान्‌ नेता । 
दक्ष: चिप्रकारी । शोखं सदुत्त । 'एवमादिगुणसन्यश्ना नता 
गायका भवति॥ तटद्धूंदानाह | 
(६५) धोरोदात्ता घोराद्वतस्तथा घोर ललितञ्च | 
धोरप्रशान्त इत्ययमुक्तः प्रथम्चतुभेदः | 
स्पष्ठं। अज धीरोदात्तः | 
(६६) अविकत्थनः क्षमावानतिगग्भोरा मदासत्त्वः॥ 
स्थेयान्‌ निगूढमाना घोरोदात्तो SSAA: कथितः। 
अविकत्यनाऽगात्मक्षाचाकरः । ARTS हपंजाकाञ्चन- 
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भिभूतखनावः । मिगूढमाभेः विगयच्छश्जगव्यंः NH- 
छृतनिष्वाइक: | war रामयधिष्टिरादि: n अध घीराद्धतः । 

(६७) मायापरः प्रचण्ड्यपलाऽचद्वार दर्पभूयिष्ठः॥ 

आत्मझाघानिरतो NH NN कथितः t 
यथा भीमसेनादि: ॥ wa धीरणलजितः | 

(इट) निश्चिन्ता म्हदुरनिशं कलापरो धीरललितः स्थात्‌ ॥ 
करा नत्थादिका । यथा रक्षावद्यादा वद्सराजादि: ॥ अथ 
धोरप्रश्ान्तः । 

(ge) सामान्यमुणेभूयान्‌ दिजादिको धोरप्रशान्तः स्थात्‌। 
यथा माखतीमाधवाडो माधवादि:॥ एषाञ्च श्रक्रारिरूपले 
UITATY | 

(७०) एभिईंलिणधृष्टानुकूलशठरूपिनिस्तु drm 
तच aut घधीरोदाक्षादीनां प्रत्येक रक्षिण.टानकूलशटलेन 
षाडअप्रकारा नायकः II 

(७१) एषु त्वनेकमचिलासु समरागो दक्षिणः कितः | 
इयास्तिचतुःप्रश्‍तिषु नायिकासु तुख्थामुरागा दक्षिकष्नायकः | 
यथा | 

“खाता तिष्टति कुन्तखेश्वरसुता वारो$दरराजखसर्‌ 

सुतेराचिरि यं जिता कमलया देवो प्रसाधाद्य च । 
इत्यन्त:परसुन्दरी: प्रति मथा विज्ञाय विज्ञापिते 
देवेबा5प्रतिपत्तिमूढमनसा fear: faa नाडिकाः” ॥ 


F 


9 NN! 


(७२) छतागा अपि निःशहस्तब्जिताऽपि न लब्जितः | 
इष्टदोषाऽपि fe कथिता धृष्टनायकः ॥ 
जया मम | 
“are बीच मुलं विचुम्बितुमइं यातः समोपं ततः 
पादेन प्रतं तया सपदि तं ला were afa 
faq तच विधातुमचमतथा aed त्यजन्धा: सखे 
श्यातखेतसि कोतुकं वितनते कापाऽपि वामखुव:” ॥ 
(७३) अनुकूल एकनिरतः | 
'इकख्चामेद नायिकायामासक्राऽनकूखनायकः । थथा । 
“gare afa वाससो न रुचिरे येवेयक rqi 
भा वक्ता गतिरुडूतं न इसितं Anfa कसिन्मदः | 
किन्वम्ये;पि जना वढ्ग्ति सुभगा$पल्या: प्रिया नान्यता 
बुष्टि निद्षिपतीति विश्वमियता मन्यामहे दुःखित” ॥ 
(७४) WS STARA बद्दभावा यः | 
दर्शितर्वादिर नुरागो विप्रियमन्यच गृढमाचरति ॥ 
थः पुनरेकस्यामेव नायिकायां agaat दयारपि गायि- 
कथोवेदिदं्जितानुरागा$न्यस्थां नायिकायाँ गूढं विप्रियमाच- 
रति स श्रठनायकः। यथा | 
“raar: काञ्चीमणिरध्वितमाकव्यं सहसा 
NN प्रशिथिलभुजग्रन्थिर भवः । 
तदेतत्‌ काचच्ये घुतमधुमयत्लइहुवचे- 
विवेलाधुशंन्तो किमपि न सखी मे गणयति” 
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(७५) एषाञ्च जेविध्यात्‌ सब्बंषामृत्तममध्याधमत्वेन। 
उक्ता नायकभेदासत्मारिशत्तथाऽट च॥ 
सर्म्वामुकपोडश्रमेदानां ॥ अथ NE TANİ Nr 
(७६) दूरावत्तिनि स्यात्‌ तस्य प्रासक्रिकेतिवृत्त तु । 
किच्िित्तज्रणद्दीनः सदाय N पोठमहास्थः॥ 
aa नायकस्य बरव्यापिनि प्रसङ्गुसङ्गते इतिटत्त$नन्तरा- 
कगायकसामान्यगणे: fafaga: पीठमदंगामा सहायो भर्वात। 
यथा रामचन्हादोनां सुय्रोवादयः ॥ अथ CNY: । 
(७७) N सद्दाया विटचेटविदू षकाद्याः | । 
भक्ता नद निपुणाः कुपितवधूमानभच्जनाः TTT It 
आदिशब्दान्मालाका र जकताम्बूलिक गान्थिकादय:॥ तच विट:। 
(७८) सम्भेगदोनसम्पद्‌ SY धूर्तः कलेकदेशशः | 
वेशापचारकुशलो वाम्मी मधुराऽथ बहुमतो गोष्द्या ॥ 
चेट: प्रसिद्ध एव। 
(७८) कुसुमवसन्ताद्यभिधः KAINA: । 
दास्यकरः कलदरतिर्विदूषकः स्थात्‌ SHAE ॥ 
स्रकर्क भाजनादि ॥ अर्थचिब्तनसद्दायमाह | 
(८०) RA स्थादर्थंचिन्तायामथास्तन्त्रावपादयः | 
awa NURUT “aml स्वञ्चोभयञ्चापि सखा 
तख्चार्थचिन्तन” इति aafewed wa तदपि Arim- 
गापायखक्षणप्रकरणे लचितव्यग तु सहाबकथनप्रकरष ra- 


र्द साहित्वदण ळे | 


we ef मन्ती सहायः” vanish नायकस्वार्थंत 
एव बिड्धलात। Nn afaa खखितः शेवा afera- 
wufege.” इति * तरपि खलञ्षणकथनेमेव f 
मन्तिमाचायन्तार्थचिन्तमापपत्तर्मताथे । न चाथंचिन्तम तस्य 
wf सहाय: किम्त खयमेव निद्यारकः | raf t- 
भावात्‌॥ अथान्तःपरसद्ाथाः। NN 
(८९) वामनषण्डकिरालन्हे्ासीराः ग्रकारकुल्लाद्धाः ॥ 
मदमूर्खताभिमानी दम्कुते रस युतः । 
सोा&यमनूढाथाता UN: व्यालः अकार इत्युक्तः ॥ 
आदश्ब्दाक्मकादयः । तच पणष्डवामनकिरातछुआदथे यथा 
Tarra | 
‘rg वर्षवरेष्धनुव्यगनाभावादपास्य चपा- 
मन्तः कञ्चुकिकञ्चुकस्य विशति चासाट्यं वामन: | 
पर्यग्ताभ्रमिभिनिजस्थ eee are: facia: छृतं 
ger गोचतयेव यान्ति शगकराव्येक्षणाजक्तिन:?।। 
अकारा मग्टच्छकटिकादिषु प्रसिद्ध । अन्येऽपि यथा civ 
ज्ञातव्याः ॥ अथ दव्डसहाथाः । 


* afwafa, खायक्षसिडिरित्यन्ययः। ललिता धोरलखितः। 
अषा धीरेोदात्तादयः iN | निखिन्त इति MCN 
Gaa वस्या्धचिन्तायभावः । तेग च मन्षिमाचायचार्थसिडि- 
कत्वं प्रतीयते शति भावः ॥ इत्बादिविवरशदन्ननग ne- 
गचनान्तशेघशद्वस्य चतुर्थ्थकवचनान्तसिडये इति पदस्य च मुजितपृ््ये- 
M लगाकर त्वं इयत्वं च प्रतीयते ॥ 
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(८२) KUBY सहत्कुमाराटविकाः सामन्तसेनिकाद्याञ्च। 
दुष्टनिग्रहा दण्डः GF । अथ YNAT: । 
(८३) क्‍्टत्विकपुराधसः स्युब्रेह्मविदस्तापसास्तथा WA ॥ 
ब्रह्मवद वेदविद आत्मविदो ari तच । 
(८४) उत्तमाः पोठमद्दीद्याः 
आद्यशब्दान्मन्तरिपराहितादयः। 
(८५) मध्या विटविदूषकी | 
तथा शकारचेटाद्या अधमाः परिकीत्तिताः ॥ 
अद्यश्रब्दासाम्बुखिकगान्धिकादयः॥ अथ प्रसङ्गाद्‌ Far- 
at विभागगश्मलक्षणमाद | 
(८६) f मितार्थश्च तथा सन्देशच्चारकः। 
काय्यप्रेष्यखिधा दूतो दू त्यश्चापि तथाविधाः ॥ 
तच raf Nr दूत इति लक्षणं । तत्र । 
(८७) उभयोभावमुन्नोय खयं वदति चोत्तरं | 
सुझिष्ट करुते काय्यं निढट्टार्थसु संस्मृतः॥ 
उभयारिति यम प्रेषिता यदन्तिक प्रेषितश्च ॥ 
(८८) मितार्थभाषी कार्य्यस्य सिद्विकारी मितार्थकः। 


यावङ्गाषितसन्देशच्चारः सन्देशचारकः॥ 
अच सात्त्िका नायकगुणाः । 


(८८) शोभा विलासा माधुरथङ्गाम्भोय्यं भेय्थंतेजसो। 
ललितोढरय्यमित्यष्टो सत्त्वजाः पोरुषा गुणाः॥ 


ac साद्ित्यद पेथे l 


तच । 
(८०) NN दक्षता सत्यं मचत्सााऽनुरागिता। 
नोचे घृणाऽधिके Wal यतः झामेति तां विदुः ॥ 
तचानुरागिता यथा | 
“ayaa मता महीपतेरिति सव्वः ग्रृतिस्वचिन्तयत्‌ | 
उदधेरिव निद्वगाश्नतेस्वभवगम्‌ are विमानना fad 
एवमन्यत्रापि ॥ अथ विलासः | 
(८९) भौरा इष्टिगतिश्चिचा विलास सस्मितं वचः । 
यथा । 
““दृष्टिखणीकतजगत्तयसत्त्ससारा 
Witga नमयतीव गतिर्धरिचीं । 
कामारक$पि गिरिवहुरुतान्दधाना 
वोरो! रसः किमयमित्युत दर्पं UT” ॥ 
(८ २) सञ्चोभेव्वप्यनुदेगा माधव्यं परिकीत्तितं ॥ 
ऊझ्मदाइरणं॥ 


(९३) भोशाककोधदषाद्येगीग्भीर्यः निव्विकारता। 
यथा । 
“आ्राहतस्याभिषेकाय QEN वनाय F | 
न मया Af AN खल्पाऽप्याकार विक्रम; ॥ 


De. 2 
(८४) व्यवसायाद चलन घय्य विघ्ने मद्दत्यपि ॥ 
यथा | 
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“ ञुताख्रागीतिरपि चषणऽख्मिन्‌ 
हरः प्रसञ्चानपरा NFA | 
आत्मेश्वराणां ग हि जातु faa: 
समाधिभेदप्रभवो भवन्ति” ॥ 

(८५) अधिक्षपापमानादः प्रयक्तस्थ परेण यत्‌ । 
प्राणात्ययऽप्यसनं तत्तजः समुदाइतं ॥ 
वाम्वशयामधुरता तइच्छुङ्गार चेष्टितं ललित | 
दानं सप्रियमाषणमादाय्यं श्चुमिचयाः समता ॥ 

एषामणुराइरणान्युद्यानि ॥ 

(८ ६) अथ मायिका चिविधा स्वाऽन्या साधारणस्त्रोति। 
नायकसामान्यगुणेभवति यथासग्भवेर्यक्ता ॥ 

नायिका पुनगोयकसामान्यगुणेख्या गादि भिर्या समवि्युक्ता 

भवति। सा च खस्रो अन्यस्ती साधारणस्तीति चिविधा ॥ तत्र 
weit । 
(९७) विनयाज्जवादियुक्ता TUN पतित्रता खोया। 
थथा | 
_ “ झज्जापप्जत्तपसाइणादं परतम्त्रणिप्पिवासाई | 
अविणयदुस्येहाइ धन्नाणं घरे कलत्ताद ” * ॥ 


(९८) सापि कथिता चिविधा मुग्धा मध्या प्रगल्मेति। 
तच । 


* अल्जापय्याप्तप्रसाधनानि परभट निष्मिपासानि | 
खविनयदुमंघांसि धन्यानां मट हे ffn | स« | टी०॥ 


E 


ge araea | 


(२८) प्रथमावतीर्खयोवनमदनव्किरा TAT वामा । 
कथिता म्हदुश्च माने समधिकलब्णाक्तो मुग्धा ॥ 


ततर प्रथमावतोणंयावना यथा मम तातपाडानां। 
“म्यस्य प्रथिमानमेति जघनं वक्षाजयामंन्दतां 
qt थात्युरर च ामश्षतिका Rii धावति । 
weed परिवोच्च नूतनमनोराव्याभिविक्त जलाद्‌ 
i परस्पर विदधते निष्ठनं सुभ्रुवः” ॥ 
प्रथमावतीलंमद नविकारा यथा मम प्रभावतीपरि जये । 
cee साखसमन्धरं भुवि पदं शिशाति NN. NN 
नाहामं इलति चणात्‌ कल्यते NN कामपि | 
किच्रिद्धावमभोर वक़िमलवस्पुष्ट सना गभायषते 
aur मुदीचते प्रियकथामुश्यासयन्तों सखी” ॥ 
TAT वामा यथा | 
“दृष्टा TN ददाति कुरुत नाखापमाभाषिता 
शस्थायां पारिड़त्य तिष्ठति बलादालिड्रिता वेपते! 
faut सखीषु वासभवनाननिगेन्तुमेवहते 
जाता वामतयेव सम्प्रति मम प्रोत्ये गवाढा पिया” ४ 
माने म्टदुर्यया | 
“बा पत्धुः प्रथमापराधसमये JANI विमा 
ना जामाति सविश्रमाङ्गवखना वक्राक्तिसंख १ 
स्ह च्छे र च्छ कपो खमूखरमाखते: पर्य्यस्तनेत्रा त्यखा 
बाला केवलमेव रोदिति लटक्यालालकर शरख 
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ससघिकखव्जावती यथा “ दत्ते सालसमन्यरमित्यच झाक” ॥ 
अच्च समधिकखव्जावच्तेनापि ware रतिवामताया fa- 
दिक्तिविशेषवक्षया पुन: कथनं ॥ अच मध्या | 


(९००) मध्या विचिचसुरता प्ररूढस्मरयोवना । 
दैषतप्रगल्भवचना मध्यमत्रोडिता मता ॥ 
तच विचिचसुरता यथा। 
“कान्त तथा कथमपि प्रथितं म्टगाच्या 
| चातुग्यमद्धतममाभवया TAY । 
T तत्कूजितान्बनुवदद्धि रनेकवारं 
३ श्रिव्यायितं शहकपोतशतेर्यथास्याः ” ॥ 
FETA यथा$वेवादाहरणे |! WETATAAT यथा मम। 
i “नेचे खञ्जनगञ्ञने सरसिजप्रत्यर्थि पाणिदयं 
वच्ञोजा करिकुम्भविभ्रमकरी मत्युत्नतिं गळत: | 
चि कान्ति; काञ्चनचम्पकप्रतिनिधिन्वाणी सुधास्पद्धिंनी 
दप खेरेन्दोवरदामसाद Nr: कटाचकटा” ॥ 
ति श्वमन्यत्रापि। अथ प्रगल्मा | 


१ (१०१) N गाढतारुण्या समस्तरतकोविदा। 
भावान्नता दरग्रीडा प्रगल्भाऽऽक्रान्तनायका ॥ 
वि EITANT यथा | 


a “धन्यासि या कथयसि म्रियसङ्गमेऽपि 
ae विश्रसचाटकञ्चतानि रताम्तरेषु । 
ate र 


G 


fa 


Re NN 
न f ञानं तस्य ग्राचकमिप्यते॥ 
तथाऽ भिलापसंसगेयोग्यत्वबिरचान्न च | 
सविकश्यकसंयेद्धः 
सविकश्पकञ्चानसंवद्ार्गा हि वचनप्रयागयाग्यता न त 
TUT । तथा | 
(५५) साक्षानकारतया न च॥ 
परोक्षस्ततप्रकाशो! नापराक्तः शब्दसम्भवात्‌। 
तत्‌ कथय कौदृगस्थ AMI एवमश्रुतादृ टपुव्येनिरूपण प्र- 
कारस्येत्याह | 
(ye) तस्मादलेकिकः सत्यं वेद्यः WAN 
तत्‌ कि पुनः प्रमाणं A N . 
(३७) प्रमाणं चन्वेशेवाच स्वाभिन्ने विदुषां मतं । 
चर्व्यणाऽऽस्रादनं | तच्च “खाद: काव्याथसम्भेरादात्मा- 
गन्दसमृद्भवः” इत्युक्प्रकार ॥ नमु यदि Tat न काय्यंस्तत्‌ कथं 
महर्षिण “विभावानुभावव्यभिचारिसंयागाद्र सनिष्यत्तिः ” 
इति लक्षणं कृतमित्युच्यते | 
(१८) निष्पत्त्या चर्व्वेणस्यास्य निष्यन्तिरूपचारतः॥ 
qafa रसाभिन्नतया wiwerfa न are तकपि 
तस्थ कादाचित्कतया उपचरितेन कारयेलेन काग्येलमप चर्यते | 
(५८) अवाच्यत्वादिकं तस्य वच्छे व्यव्जनरूपण | 
तस्य रसस्य | आदिभब्दादलच्यलादि ॥ नम॒ यदि 
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मिलिता रत्थादया रसस्तत्‌ कथमस्य प्रकाशलं कथं वा5खण्ड- 
afaare | 
(६०) रत्थादिज्ञानतादात्म्यादेव AHA NAA lI 
अता(स्य स्वप्रकाशत्वमखपडत्वच्च सिद्धाति। 
यरि रत्यादिकं प्रकाशशरोरादतिरिक्र॑ स्यात्‌ तदेवास्य 
खप्रकाशलं न सिद्धेत्‌। न च तथा। तादाव्याङ्गीकारात्‌। यदक्त। 
“यद्यपि रखानन्यतथा qatar न काय्या तथापि कादाचित्‌- 
कतया काय्येत्रमपकल्प्य तदेकात्मन्यनादिवासनापरिणतिरूपे 
रत्यादि भानेऽपि व्यवहारः” इति। “सुखादिताराक्याज का रे 
wart सिड्धान्तश्रय्यामधिग्रय्य दिव्यवषंसहस्नं प्रमादनिद्रा- 
मपेयाः” इति च। “अभिशल्ना5पि स प्रमाचा वासनापनीतरत्या- 
दितादाव्थगाचरीङृतः” इति च । ज्ञानस्य स्ब्प्रकाशलममङ्गो 
कुम्पतामुपरि वेदाम्तिभिरेव निपातनीयो eu: | तादाक्यादे- 
वास्याखण्डलं। रत्यादया हि Hun: प्रतोयमामाः सर्व्व 
ऽयेकीभूताः स्पुरन्त एव रसतामापद्न्ते॥ ATA | 
“विभावा अग॒भावाद्च सात्तिका व्यभिचारिणः | 
अतीयमामनाः प्रथमं खण्डशो याश्यखण्डतां” ॥ 
इति। “परमार्थतस्वखण्ड एवाथं वेदा न्सप्रसिद्ध ग्रह्मत N- 
तव्य इति च” ॥ अथ क ते विभावानुभावव्यभिच्ारिण इत्य- 
Uwrat विभावमाइ। 
(९२) रत्याद्यु्दाधका लाक विभावाः काव्यनाऱ्ययाः॥ 
थे fe लाके रामादिगतशतिदासारीनामद्दोधकारणानि 


BR साहिब्यदपंजे। 


सोतादयस्त एव काव्ये A च निवेशिताः सन्ता “विभाव्यम्ते 
आखादाऊुर प्रादुभावयाग्या: कियन्ते सामाजिकरत्यादि भावा 
एभिः” इति विभावा उच्यन्ते ॥ तदुक्तं ET | 
“अब्दापव्हितरूपांस्तान agfaraat गतान्‌ | 
प्रत्यक्षानिव कंसादीन्‌ साधनत्वेन मन्यते”? ॥ 
इति । तद्गदावाइ। 
(इर) आलम्बनाहीपनास्ो तस्य भेदावभो सुतो ॥ 
स्पष्टं॥ AA | 
(६३) आलम्बनं नायकादिस्तमालम्ब्य TATRA | 
आदिशब्दास्रायिकाप्रतिनायकादय: । अच या we विभावः 
स तत्सरूपवंने TAA ॥ तत्र नायकः | 


(६४) त्यागी कृती कुलीनः PAA रूपयोवनात्सादी ॥ 
द्चोऽनुरक्तलाकस्तेजावेदगध्यशीलवान्‌ नेता । 
दक्षः चिप्रकारी । शीलं सदृत्तं । एवमादिगुणसम्पस्रो मेता 
नायको भवति॥ तङ्गदानाह। 
(६५) धोरादात्ता धोरोहृतस्तथा घोर ललित ॥ 
धीरप्रशान्त इत्ययमक्तः प्रथमश्चतुर्भदः | 
Qe | अचर धीरोदात्तः | 
(६६) अविकत्थनः चमावानतिगम्मोरा ARTA: I 
स्थेयान्‌ निगूढमाना धीरोदात्तो SSAA: कथितः। 
अविकत्यनाऽगात्मक्षाघाकरः | मदासत्त्वा हषंशाकायग- 


टतीवपरिकिदः। N 


भिभूतखभावः । निगूढमानेश fn. । दूढवतोा$क्रो- 
छत्तनिध्वाहक: | wer रामयधिष्टिरादिः n अथ धीरोद्धतः | 

(६७) मायापरः प्रचणडञ्चपला$हङ्वारढ्‌पभूयिष्ठः N 

आत्मझ्ाधानिरतो TCA रातः कथितः | 
यथा भीमसेनादि: ॥ अथ Nad: 

(ec) निश्चिन्ता म्टदुरनिशं कलापरो घोरललितः स्थात्‌ ॥ 
कळा गृत्यादिका । यथा रक्नावद्यादा वसद्यराजादि: ॥ अथ 
धीरप्रशान्तः । 

(ge) सामान्यगुणेभूयान्‌ दिजादिको घोरप्रशान्तः खात्‌। 
यथा माखतोमाधवादो माधवादि:॥ एषाञ्च NN 
भेदानाह । 

(७०) एमिईंचिणधृष्टानुकूलशठरूपिभिस्तु षेडशधा। 


तच तेषां धीरोदाक्षादीनां प्रत्येक दक्षिणषष्टानकूलशठतलेन 
घाडशप्रकारो नायक: ॥ 


(७१) Uy त्वनेकमदिलास समरागो दक्षिणः Af ॥ 
इयास्तिचलु:प्रतिषु नायिकासु ठुस्थानरागा दक्षिणनायकः | 
यथा। 

“खाता तिष्ठति कुन्तलेश्वरसुता Nr C 
सुतेराचिरि यं जिता कमखया देवो प्रसाधाद्य च। 
इत्यन्तःपरसुन्दरीः प्रति मखा विज्ञाय विज्ञापिते 
देवेबाऽप्रतिपत्तिमुढमगसा feat: fed नाडिकाः” ॥ 


F 


Xe ! 


(७२) छतागा अपि निःशहस्तब्जिता(पि न लब्जितः | 
दृष्टटाषा$पि मिथ्यावाक्‌ कथिता N ॥। 
चचा मम | 
“are Nm मुखं विचन्वितुमडं यातः समोपं तत; 
पादेन wed तवा सपदि तं एला सहाणे N 
किञ्चित्‌ तच विधातुमचमतला वाब्यं aren: सखे 
ufs कातुकं वितनते कापाऽपि ANN: ॥ 
(७३) अनुकूल एकनिरतः | 
इकस्थामेव नायिकायामासक्ताःनकूलनायक: । यथा | 
“gare सखि वाससो ग रुचिरे पेवयक rma 
गा वक्रा गतिरुद्धतं भ इसितं नेवास्ति कसियार्‌; | 
किम्झन्धे$पि जना N सुभगोऽणस्याः भियो गान्यता 
fe निद्चिपतीति विश्वमियता मन्यामहे दुःखितं” ॥ 
(७४) शठोऽयमेकज FERAT यः। 
दर्शितर्वदिर नुरागा विप्रियमन्यच गूढमाचरति ॥ 
चः प॒गरे कस्थामेव नायिकायां बद्भावा दयारपि mfa- 
कथयोवेदिदंशितागुरागोईन्यस्यां भायिकायां गूढं विभ्रियमाच- 
रति स श्रठनायकः। यथा। 
“Tram: काञ्चोमणिरष्हितमाकष्यं सहसा 
यदाश्चिव्यन्नव प्रजिथिखभुजग्रन्थिरभव: | 
तदेतत्‌ काचच्ये घृतमधुमयलदङ्ुवचो- 
विषेशाचुशन्तो किमपि ग सखी मे गणयति” 
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(७५) एषाञ्च चेविध्यात्‌ सव्यंषामुत्तममध्याधमत्येन । 
उक्ता नायकभेदायत्वारिंशत्तथाएश्टो च॥ 
बब्वेधाम॒कपे डशभेदानां । अथ प्रसङ्गादेतेवां सहायानाइ । 
(७६) दूरावत्तिनि स्यात्‌ तस्स प्रासक्रिकेनिवृत्त तु । 
किव्चित्तकुणहीनः सद्दाय N पीठमदास्थः॥ 
aa नायकस्य बहुव्यापिनि प्रसङ्गसङ्गते इतिटसत$नन्सरा- 
केशायकसामान्यगणेः किञ्चिदून; पीठमह गामा सद्दाया भर्वात। 
यथा रामचन्दादोनां सुद्रीवादयः ॥ अथ श्टक्कारसहाया: । 
(9७) IFRS साया विटचेटविदू षकाद्याः स्युः। 
भक्ता AS निपुणाः कुपितवधूमानभच्छनाः IE ॥ 
आदिशब्दास्मालाका र जकता म्नूखिक गान्धिकादयः॥ तज fag: 
(७८) सम्भागरीनसम्पढ्‌ ASE YAR कलेकदेशशः | 
वेशापचारकुशलो वाग्मी मघुरा$थ बहुमतो गोष्य्या ॥ 
चेट: प्रसिद्ध एव । 
(७८) कुसुमवसन्ताद्यभिधः कम्मवपुर्वेशभाषाद्येः। 
हास्यकरः कलच्रतिविदूषकः स्यात्‌ ERAN: ॥ 
aan भाजनादि ॥ अर्थचिन्तनगसहायमाइ | 
(८०) मन्त्रो स्यादर्थचिन्सायामधास्तन्त्रावपादयः | 
यत्च सहायकथनप्रस्तावे “AM स्वंञ्चोभयञ्चापि सखा 
तखार्थचिन्तने” इति केगचिलय्ं छृतं तदपि राज्ञाऽ्यचिन्ा- 
मापायख्षलप्रकरण लच्धितव्यं ग तु सदाथकथमनप्रकरछ FTU- 


Re साडित्वदयशे | 


कर्म । “अर्थचिन्सगे मन्ती were” इत्युत्नेऽपि गायकस्वार्थंत 
एव सिड्लात्‌। acan fen: शेवा aferen- 
faxe: इति * तदयि खखक्षयकथनगेद धोरलतलितच्ा 
मग्शिसाचायक्तायचिम्तनेपपत्तेमंतायें । न चार्थचिन्तन N 
wat सहाय: किम्तु खयमेब निष्पारकः | तस्थायंचिन्तनाय- 
WAA अथाम्तःपुरसहाया:। तददवराधे। 
(८१) वामनषपडकिरालम्बकामीराः ग्रकारकुल्लाद्या: ॥ 
मढ्मुखेताभिमानी LANAT | 
खो यमनूढाखाता UN: व्यालः अकार इत्युक्तः ।। 
W NN । तच वष्डवामनकिरातकुल्ादया यथा 
aE} | 
“नटं वर्षवरेष्यगुव्यग्यनाभावारपास्य चपा- 
मन्तः कञ्चुकिकञ्चुकस्य विशति ward वामन: | 
पर््य्ताअमिभिनिजस्थ wow are: facta: छृतं 
कुआ गीचतयैव यान्ति शनकेराक्मोच्षणा शक्ति ग:??।। 
अकारा म्टच्छकटिकादिषु प्रसिद्धः । waste यथा दशन 
ज्ञातव्याः ॥ अथ दण्डसहायाः | 


* amaa च्यायत्तसिळिरित्यम्वयः | ललिता धीरललितः | 
अघा धीरादात्तादयः। G fafa इति धीरखजितलक्षुल- 
Gaa वस्याथचिन्साद्यभावः । तेन च मन्लिसाच्रायचार्थसिडि - 
कत्वं प्रतीयते शति भावः॥ इत्बादिविवरशद्ञ्गेन लक्षालस्थप्रथमक- 
बचनान्तजेधज्ञद्रस्य चतुर्शकवचनान्तसिडये इति पदस्थ च मुजितपुव्य॑- 
wife जगाकरत्ं Caw च प्रतोयते ॥ 
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(८२) दण्डेषु सुहत्‌कुमाराटविकाः सामन्तसेनिकाद्याद्य । 
दुष्टनिग्रहा TG: Wn अथ ÅTTA: । 
(८३) ऋत्विकपुरोधसः स्युत्नह्मविदस्तापसास्तथा WH ॥ 
wataet वेदविद आत्मविदो ari तच । 
(८४) उत्तमाः पीठमद्दीद्याः 
आद्यशब्दाग्सन्तिपराहितादयः। 
(८५) मध्या विटविदूषकी । 
तथा शकारचेटाद्या अधमाः परिकीत्तिताः॥ 
आद्यभब्दात्तासलिकगान्थिकादय: | अथ प्रसङ्गाद्‌ ZAT- 
गां fa,, m 
(८६) निदष्टाया मिताथंद्य तथा सन्देशचारकः | 
काय्यप्रेष्यस्तिधा दूतो दूत्यथापि तथाविधाः l 
त्र कार्य्यप्रेय्या दूत इति लक्षणं । तच। 
(८७) उभयोभावमुन्नोय खयं बदति चोत्तरं। 
सुझिष्ट करुते काय्यं rerig संखतः 1 
उभयारिति यम प्रेषिता यदन्तिक प्रेषितद्च ॥ 
(८८) मितार्थभाषी कार्य्यस्य सिद्विकारी मितार्थकः | 


यावङ्गाषितसन्देशदारः सन्देशदारकः ॥ 
अथ सात्त्विका नायकगुणाः । 


(८८) शाभा विलासो माधुय्यङ्गाम्मीय्यं धेव्यतेजसो । 
ललितोदार्य्यमित्यष्टा सत्त्वजाः परुषा गुणाः॥ 


* meai | 


तच | | 
(८०) NN दक्षता सत्यं मचात्साचोऽनुरागिता। 
नोचे घृणाऽधिके स्पद्वी यतः शोभेति तां विदुः ॥ 
तचानुरागिता यथा । 
“geaa मता महीपतेरिति ea: म्रतिव्वचिन्त यत्‌ । 
उदधेरिव गिल्वगाञ्जतेस्वभवम्‌ are विमानना कचित्‌”॥ 
एवमन्यत्रापि ॥ अथ विलासः | 
(४.१) भोरा दृष्टिगतिश्चिचा विलास सस्मितं वचः । 
यथा | 
“डु ्टिस॒णोछतजगत्तयसत््वसा रा 
Arga नमयतोव गतिर्धरित्रीं । 
केोमारकेऽपि गिरिवहुरुतान्दधाना 
att रसः किमयमित्युत दपं एषः?” ॥ 
(८ २) सञ्चोभेष्वप्यनुद्देगा माधव्यं परिकीत्तितं ॥ 
ऊचह्ममदाइरणं ॥ 


(९३) भोशाकक्राधददषाद्येगाम्मोर्थ्ये निव्विक[रता । 
यथा । | 
“ आङ्तस्याभिषेकाय AELA वनाय च | 
न मया लत्तितस्तस्य खल्पाऽप्याकार विश्रमः”? ॥ 
(ट 8) व्यवसायाद्‌ चलनं A विन्ने मचत्यपि ॥ 
यथा । 
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“ श्रुतासरागीतिरपि waster 
हरः प्रसञ्चानपरा बभव | 
आव्येश्वराणां न हि जातु faut: 
समाधिभेदप्रभवो भवन्ति” ॥ 

(९५) अधिक्षेपापमानादः प्रयक्तस्थ परेण यत | 
प्राणात्ययऽप्यसचनं तत्तेजः समदाइतं ॥ 
वाम्बशयामधुरता AAP CASA ललितं | 
दानं सप्रियभाषणमादाय्थं शचुमित्रयाः समता ॥ 

एषामणुदाहरणान्युद्यानि ॥ 

(८६) अथ मायिका चिविधा स्वाऽन्या साधारणस्त्रोति। 
नायकसामान्यगुणेभंवति यथासम्भवे्यक्ता ॥ 

नायिका पुनगोयकसामान्यगुणेच्या गादि भिर्यथा सम्भवियंक्रा 

भवति। सा च Ge अन्यस्ती साधारण्खीति त्रिविधा ॥ तत्र 
सस्ती | 
(८७) विनयाज्जवादियुक्ता ट्दकम्मपरा पतित्रता खोया । 
uur 
O “ शज्जापज्जक्तपसाइणाईं परतम्त्रणिप्पिवासाई | 
अविशयदुम्मेहादं Ware घर कलत्ताइ * ॥ 


(८८) सापि कथिता चिविधा मुग्धा मध्या प्रगल्मेति । 
तच । 


* खच्जापय्योप्तप्रसाधनानि परभर्टनिव्पिपासानि | 
अविगयदुर्भधांसि yami ze कखत्राडि ॥ स० | A 


8० N | 


(८८) प्रथमावतीर्योवनमढ्नविकारा TAT वामा | 
कथिता TY माने समधिकलण्जावती मुग्धा ॥ 


तत्र प्रथमावतोखंयोवबा यथा मम तातपादामां। 
““मध्यस्य प्रथिमानमेति जघनं वचाजयामंन्ड्ता 
qt यात्युररञ्च रामखतिका N e धावति । 
weed परिवीय नुतनमनो राज्याभिषिक्त क्षणाद्‌ 
अजूगनीव परस्परं विदधते निर्शुष्ठनं सुभुवः” ॥ 
प्रथमावतीलंमद नविकारा यथा मम प्रभावतीपरिणये | 
T साखसमन्यरं भुवि पदं शिग्याति ar NN 
area इसति wary कलयते Nr कामपि | 
किच्चिद्धावगभोर वक्रिमखवस्प्ट मनागभाषते 
सभ्ूभङ्गमुदीच्षते प्रियकथामुल्लासयन्तों सखी” ॥ 
रता वामा यथा | 
IN दृष्टिमधा ददाति कुरुत नालापमाभाषिता 
श्रय्यायां परिटत्य तिष्ठति बलादालिङ्किता वेपते । 
निय्यान्तीपु सखीषु वासभवनान्‌निगम्तुमेवेहते 
जाता वामतयेव सम्प्रति मम प्रीत्ये नवाढा प्रिया”॥ 
माने AJANT | 
“al पत्युः प्रथमापराधसमये सस्योपदेश विना 
ना जानाति सविम्रमाङ्गवखना वक्राक्तिसंस् चन । 
ख च्छ र च्छ कपेएखमूख गलिते: पर्यस्तनत्रात्य्ला 
बाला केवलमेव रादिति gg rf I अभिः” ।। 
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समघिकखबव्ञावती यथा “ दत्ते सालसमन्थर मित्यत्र झाक” ॥ 
अज समधिकखव्जावत्तेनापि ware रतिवामताया fa- 
दिक्िविशेषवन्‍्तया पन: कथनं ॥ अच मध्या । | 


(९००) मध्या विचिचसुरता प्ररूढस्सरयोवना | 
दषतप्रगल्भवचना मध्यमत्रोडिता मता ॥ 
तच विचिचसुरता यथा | 
“कान्त तथा कथमपि प्रथितं म्टंगाच्या 
चातुय्यमुद्धतमनाभवया रतेषु। 
तत्कृजितान्यनुवदङ्भि रनेकवारं 
' जिग्यायितं शहकपोतशतेयंथास्याः ” 11 
NI यथा$चेवादाहरणे || प्ररूढयावना यथा मम। 
“मेते. खञ्जनगञ्जने सरसिजप्रत्यर्थि पाणिदयं 
वक्षाजा करिकुम्भविभ्रमकरी मत्यु्नतिं गक्कत; | 
कान्तिः काञ्चनचम्पकप्रतिनिधिव्वाणी सुधास्पद्धिनी 
खेरेन्दोवरदामसाद रवप॒स्तस्थाः कटाचकटा” ।। 
एवमन्यत्रापि ॥ अथ प्रगल्भा । 


(१०१) स्मरान्धा गाढतारुण्या समस्तरतकोविदा। 
भावास्नता दरजीडा प्रगल्भाऽऽक्रान्तनायका ॥ 
MANN यथा । 


“धन्यासि या कथयसि प्रियसङ्गमेऽपि 
बिश्रशचाटकञ्जचतानि रतान्तरेषु । 


G 


8२ साडिकादपंगे | 


गोवीं प्रति प्रणिहिते तु कर प्रियेण 

way: अपामि यदि किञ्चिदपि wafa” n 
माढतारुखा वचा । 

“aaran गयने GTS 

aR खुवावतितरां वचनं तताऽपि। 

मध्योऽधिकं तगरगुनगदनितम्बो 

मन्दा गतिः किमपि चाहुतयोावनाथा: ” ॥ 
विविधसरतज्ञा यया । 


“कचित्ताम्बुलाकः कचिद्‌ गरुपद्काद्मखिनः 
NANA कचिदपि च साखककपरः | 
वखी भङ्गा भागेर खकपतिते: NN: 
रित्या: HAN कथयति Ta प्रच्छदपटः” ॥ 

MAAT यथा | 

“मधुरवचने: सभ्भूभङ्गेः छता ङ्गुखित च्ञंने र्‌ 
अखसवलितेर ङ्गम्या सेमंहात्सवबन्धृभिः | 
WEBCT स्फारस्फारैरपाङ्गविखाकितैस्‌ 
चिभुवगजये सा पञ्चेषोः करोति सहा थतां”॥। 

NN यथा । “धन्यासि था कथयशसीत्य चेव”? ।। 
आक्रान्तनायका यथा | 
“खाभिम्‌ भङ्गुर याजकं सतिखकं are विखासिन्‌ कुरु 
wee fed पयाधरतरे हार पुनयाजय | 


हृतीयपरिछेदः। ॒ ४३ 


इत्युक्रा छरतावसानसमये संपुलंचन्ट्रानमा 
QET लेन तथेव जातपुखका प्राप्ता पगना हनं ” ॥ 
मध्याप्रगरभाभदाम्तराष्याह | 
(१०२) ते भीरा चाप्यधोरा च भोराधीरेति dN 
ते मध्याप्रगखो। तच । 
(१०३) प्रियं सात्यासवक्राश्या मध्याधीरा NN I 
धीराधीरा तु सुदितेरधीरा e 
तच मध्याधोरा यथा | 
_ ““तद्वितथमवादीर्यन्मम N प्रियेति 
प्रियजनपरि भुक्क यद्‌ दुकूलं cura: | 
मदधिवसतिमागाः कामिनां मण्डनञ्चीर्‌ 
wafa fe सफलतं वज्चभाखाकनेन ” | 
सधैव धीराधीरा यथा। | | 
“बाले गाय विमुञ्च मानिनि रुषं rer कि छतं 
खेदाऽस्सासु ग मेऽपराध्यति भवान्‌ drt मयि। 
तत्‌ किं रारिवि NN वचसा कस्यायता cua 
गन्वेतबाम का तवाहि दयिता गाखीत्यते wea” N 
इयमवाधीरा यथा | 
“साडू मनोरथशतैस्तव yet कान्ता 
सेव स्थिता मनसि कतिमहावरम्या । 
NN च कश्चिदिहावकाशस 
तस्मात्‌ छतं चरणपातविडम्ननाभि:” ॥ 


es anfeacda | 


(१०४) प्रगख्मा यदि धीरा स्थाच्छस्॒कापाशतिस्तदा ॥ 
उदास्ते सुरते तज दर्शयन्यादरान्‌ वचिः। 
तत्र प्रिये । यथा | 
“एकचासमसंस्थितिः परिद्षता NN दूरतस्‌ 
ताम्बुखानयनच्छलेन र भसा$5श्वेषा$पि संविन्नितः । 
आस्ापोऽपि ग मिश्रित; परि जन व्यापारयम्याऽम्तिके 
कान्त प्रत्युपचारतद्यतुरया कापः BATA xc: ॥ 
(९०५) धीराधीरा तु साल्लुण्डभाष्तिः VITA ॥ 
अमुं भायकं। यया RA | 
“अनलङद्कताऽपि सुन्दर इरसि मना मे यतः प्रसभं | 
किं पुनर लङ्कतस्लै संप्रति नखर चतेस्तस्थाः” ॥ 
(१०६) तष्नेयेत्ताडयेदन्या 
अन्या अधीरा । यथा “णं Aeg मुखं” इत्यत्रेव अच 
च सब्ब रुषेत्यनव्त॑ते | 


(९०७) - प्रत्येकं ता अपि RH | 
कनिष्ठज्येष्ठरूपत्वाज्ञायकप्रणयं प्रति ॥ 


ता अनन्तरोक्ताः GRIT गायिका! ॥ यथा | 
“दृद्दैकासनसंखिते प्रियतमे पद्चादुपेत्यादराद 
एकस्या मयम पिधाय विहितक्री डामबन्ध च्छः | 
ईैषदक्रितकन्धर: सप॒लकः NSN , 
अन्तहासलसत्कपालफलकां धूर्तोऽपरां चुम्बति” ॥ 


टतीयपरिछेदः | ey 


१०८) मध्याप्रगल्भया्भदास्तस्माद दादश कीत्तिताः | 
मुग्धा S तेन स्युः खीयाभेदास्त्रयादश ॥ 
परकीया दिघा प्रोक्ता परोढा कन्यका तथा | 

तच । 
(९०९) याचादिनिरता$न्याढा कुलटा गलितचपा ॥ 
यथा | 
“खामी निश्चसित$्यख्यति मनोजिप्रः सपक्षीजनः 
अधूरिक्रितदेवतं नयनयारी दाखिडा यातर: | 
तट्दूरादयमञ्जलिः किमधुना दृग्भङ्गिभावेन ते 
वेदग्धीमधुर प्रबन्धरसिक व्ययाऽयमच अमः”? ॥ 
wa fe मम परिणेताऽबख्राच्छादनादिदाटतया खाम्येव ग 
हु un. । लग्त वेदग्धीमधुर प्रमन्धरसिकतया मम वक्षभा 
ऽसीत्यादिव्यञ्चार्थवशादस्याः परनायकविषया रतिः प्रतोयते ॥ 
(११०) कन्या त्वजातापयमा SIA नवयोवना | 
very पित्रायायत्तवात्‌ परकीयात्वं। यथा माखतीमाध- 
वादा माखत्यादिः ॥ 


(१११) धीरा कलाप्रगल्मा स्याइेश्या सामान्यनायिका ॥ 
निगुणानपि न द्वे्ि न रज्यति गुणिष्वपि । 
वित्तमात्रं समालोक्य सा रागं दर्शयेद्‌ वहिः ॥ 
काममङ्गीहतमपि परिक्षीणधनं नरं | 
माचा निष्क्रामयेढ्षा पुनः सन्धानकाड्षया ॥ 
तस्कराः TER मूखाः सुखप्राप्धनास्तथा | 


७३ साहिलरपये। 


लिक़रिनम्कत्नकामाद्या आसां प्राबेण वक्षभाः ।। 
एषापि मदनायत्ता कापि सत्यानुरागिणी | 
रक्तायां वा विरक्तायां रतमस्थां सुदुलभं॥ 
पक्का वातरोगपण्ट्रादिः । कस्ने प्रच्छस्नं ये कामयन्ते ते 
telt: M तच रागहीना यथा नटकमेखकारो सद गम- 
अग्यादि:।। रक्ता यया ब्टऋछकटिकादो वसन्तयेनारिः॥ पुनद्य | 


(११२) अवस्थाभिभेवन्त्यष्टावेताः षोडशभेदिताः । 
स्वाधीनभर्टका तदत्‌ खण्डिताऽयामिसारिका ॥ 
कलद्वान्तरिता विप्रलया प्रोषितभढेका । 


अन्या वासकसञ्जा स्यादिरचोत्कण्ठिता तथा॥ 
तच | 


(११३) कान्ता रतिगुणाह॒ष्टा न जद्दाति यदन्तिक | 
विचिचविभ्रमासक्ता सा स्यात्‌ स्वाधोमभढंका॥ 
यथा “wera सखि वाससो” इत्यादि ॥ 
(११४) e प्रिया यस्या 'श्रन्यसम्गागचिक्रितः। 
सा खण्डितेति कथिता घोरेरीष्याकषायिता ॥ 
यथा “ तदवितथमबादीरित्यादि ” ॥ 
(११५) अभिसारयते कान्तं या मन्भथवशम्बदा। 


स्वयं वाऽभिसरत्येषा भीरेरूक्ताऽभिसारिका॥ 
RATS यथा | 


“न च मेऽवगच्छति यथा खघतां 
करूरं यया च कुरुते ufa! 


टतीयपरिछेदः | 


frog तथेनमवगम्य वढ्र्‌ 

अभिदूति काचिदिति संदिदिशे” ।। 
“afar करकऋणदयमिद बड़ा Fs मेखला 
यक्षेन अतिपादिता मुखर योमंश्चीरयार्मूकता । 
N रभसाग्यया प्रियसखि क्रीडाभिसारोत्सवे 
चणष्डाखस्तिमिरावगण्ठमपटक्षेपं विधक्षे विधः ” ॥ 

(११६) संछीना Va गाचेषु मूकीकतविभूषणा | 
अवगुण्डनसवोता कुलजा$भिसरेद्यदि ॥ 
बिचिचोञ्ज्चलवेशा तु वलश्नूपुरनिखना | 
प्रमादस्मेरवदना स्याइेण्याभिसरद्यदि ॥ 
मदस्खलितसंलापा विश्रमातफुझलेचना | 
आविद्गतिस अ्वारा स्यात्‌ प्रेष्याऽभिसरद्यदि ॥ 

तत्राद्ये “उत्क्षिप्तमित्यादि” *। अन्ययोरुद्यमुदाइरणं॥ 
प्रसङ्गारभिसारस्थानानि कथ्यम्ते ॥ 

(९९७) N यारी भग्नदेवालयो SATS वन। 
मालयच्च श्मशानच्च नद्यादीनां तरो तथा ॥ 
एवं कृताभिसाराणां पुश्चलीनां विनाढ्ने। 

* तच्च यचा प्रेव्याभिसारिका। 

“ताम्बुनाहा दशनमसछद दशंयन्तीइ चेटी 
घाटी हेवायिकृतविदतं TaN var | 
ख्यानस्थानस्छलितपद्विन्धासमाभासमाना 
qaad वसति कुटिलं मत्तिंताच्चेमिं तम्बं ॥” 
खआइतपुम्बाऽप्येष पाठः प्रकृतानुपयोगितवादधः छतः ॥ 


gc | साहित्यदपंले | 


स्थानान्यद्टो तथा ध्वान्तक्तन्नेषु कचिदाश्रयः॥ 
चाटुकारमपि प्राणनाथ राषादपास्य या | 
पञ्चात्तापमवाप्राति कलद्दान्तरिता तु AT It 
थथा मम तातपादानां | 
“मा चाटुअवणं छृतं न चच दृशा हारा$म्तिके वीक्षितः 
कान्तस्य प्रियईतवे मिजसखीवाचोऽपि दूरीकृताः | 
पादान्ते विनिपत्थ तत्चणमसो गच्छकाया मूढया । 
पाणिभ्यामवरुभ्य इन्त सहसा कण्ठे कथं नार्पितः”” ॥ 


(११८) प्रियः छत्वापि age यस्या नायाति सन्निधिं । 
विप्रलया तु सा ज्ञेया नितान्तमवमानिता ॥ 
यथा । ॒ 
“उत्तिष्ठ दूति यामा यामा यातस्तथापि नायातः । 
याऽतः परमपि जीवेजजीवितनाथो भवेत्‌ तस्थाः” 
(१९८) नानाकार्य्यवशाद्‌ यस्या दूरदेशं गतः पतिः | 
सा मनोभवदुःखात्ता भवेत्‌ प्रोषितभढका॥ 
dur 
““ताश्चानीया: परि मितकयाश्चीवितं मे दितोयं 
दूरीभूते मयि weet चक्रवाकीमिवेकां । 
गाढोत्कण्ठां my दिवसेव्वेषु गच्छतु बाखां 
जातां मन्ये शिशिरमथितां पद्चिनीं वान्यरूपाँ” ॥ 
(१२०) कुस्ते मए्डनं यस्याः सज्जिते वासवेश्मनि | 


सा तु वासकरुज्जा स्यादिदितप्रियसङ्गमा॥ 


ढतीवपरिष्ठेद: | 


WaT राधवानन्दानां नाटक | 
“विदूरे केयूरे कुरु करयमे रक्षवखयेर्‌ 
अखं गर्वी ग्रोवाभ रणलतिके यं किमनया | 
गवामेकामेकावखिमभ्रि मयि त्वं विर चयेर्‌ 
न पथ्यं नेपथ्यं बछतर ममङ्गत्यवविधेः ” ॥ 
(१२९) आगन्तुं छतचित्ताऽपि देवाज्ञायाति यत्प्रियः | 
तदनागमदुःखात्ता विरशेत्कण्टिता तु सा॥ 
यचा । 
कि रुद्धः प्रियया कयाचिदथवा wen ममो इेजितः 
fa वा कारणगारवं किमपि यक्नायागता TEN: | 
इत्यालोच्य म्टगीदृशा करतले विन्यस्य वक्लाम्बजं 
दीघं निश्सितं चिरं च रुदितं fear पुष्पलज;” ॥ 


(९२२) इति साष्टाबिंशतिशतमुत्तममध्यमाथमस्वरूपतः। 


४८ 


'चतुरथिकाशीतियुतं शतचय नायिकाभेदानां खात्‌॥ 
इह च “पररित्रया कन्यकाढे wear qå विर हेत्कण्ठिते 
पखादिदूषकादिना सदाभिसरन्धावभिसारिक कुताऽपि TR- 
faamam नायके fanwat इति आवखेवानयोर खाधी- 


HHN NC ANNA कखित्‌ I 
(१२२) कचिदन्यान्यसादर्य्यमासां लच्थेषु दश्यते। 


यचा । 


“न खल वयभमुथ दागयाग्याः पिवति चपाति च यास्को TT 
| 


६० साित्वदपंडे। 


विट विटपममं रदसत aa भवति थतः सदृजाखिराय याम: 
तब कितव किमारितेटंथा न; HHN NN कर्णपूरः | 
wa जनविदि तेर्भवद् खीकै खिर परि पूरि तमेव कर्षयुग्म ॥ 
इति गदितवती रुषा जघान स्फुरितमनारमपच्मकेसरेक | 
अवणनियभितेग काम्तमन्या सममसिताम्वरुदेण eat च” N 
इयं चि mr परुषवचनेन कशात्यलताडनेन अ धी- 
रमध्यताऽघीर मध्यताऽधीरप्रगख्ाताभिः BYTE । एवमन्य- 
ayi | 
(१२४) इतरा अप्यसञ्घासा नोक्ता विस्तरशइया । 
ता गायिका: ॥ अथासामखझारा: | 
(९९५) योवने सत्त्वजासतासामट्टाविशतिसञ्चाकाः ॥ 
RATT भावचावदेलास्तयोऽङ्गजाः। 
शोभा कान्तिय दीभिय माधुय्य॑च्च प्रगल्भता ॥ 
Dare पैय्य॑मित्येते VHA स्युरयल्लजाः। 
लोलाविलासे विछित्तिन्विव्वाकः किलकिच्चितं । 
माडायितं कुडमित fam ललितं NN ॥ 
fama तपनं माग्ध॑ aay aes | 
हसितं चकित केलिरित्यष्टादशसझ्लकाः ॥ 
स्वभावजाद्य भावाद्या दश पुंसां भवन्त्यपि | 


N भावादया Jarr रश गायकानामपि aaaf 


हृतीवपरिछदः। | at 


किन्त aisat. मायिकाश्रिता एव विछित्तिविभेष पच्यन्ति । 
तच भावः | 


(९९६) निब्विकारात्मक चित्ते भावः प्रथमविक्रिया ॥ 
wn: प्रति निर्विकारे मगधि segar विकारो 
भावः। यथा ॥ 
“स एव सुरभिः कालः स एव सखयानिख; | 
सेवेयमवखा किन्तु मगा$न्यद्िव TRÀ” ॥ 
अथ डाव; U 
(RRO) थुनेचादिविकारेस्त सम्झोगेक्वाप्रकाशकः । 


भाव एवाश्पसंलच्यविकारा दाव Sea || 
चचा il 


“fared भरेखसुताऽपि भावमङ्गैः कचिद्दाखक द म्बक रं: । 
साचोकृता चारुतरेण तस्या मुखेन पर्व्यस्तविलो चमेग”॥ 
अथ ET | 


(९९८) 'डेलात्यन्तं समालच्धविकारः स्थात्‌ स एव च। 
सएव भाव एव । यथा॥ 
“तद से oft USET वहुए सव्यक्रविभमा सअला | 
संसद अ मद्धभावा हाद चिर जद सहीणम्पि” ” ॥ 
अथ भाभा ॥ 
* awa इति। तथा तस्या कटिति vam qat: सब्बादुवि- 


wa: सकलाः | संगरयितमुग्धभावा भवति चिर यथा सक्षीनामपि ॥ 
इति Go) टी* ॥ 
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(१९८) SHATTER ॥ 
शोभा प्रोक्ता 
लच यावनशाभा यथा | 
“असम सष्डगसङ्गजष्टर गासवाख्यं करणं ATS | 
कामस्थ पुष्पव्यतिरिक्तमर्तं बाखात्परं साध वथः प्रपेदे” ॥ 
शवमन्यचापि॥ अथ कान्तिः | 


(१३०) सेव कान्तिर्माग्मथाप्यायिता युतिः। 


मन्ययाक्ोषणातिविस्तोसंश्राभेव काग्तिरुच्यते । यथा । 
“मेचे N इत्यादि”॥ अथ fx. 


(१३१) काम्सिरेवातिविस्तीशा दीप्रिरित्यभिधोयते ॥ 


यथा मम चन्द्कलानामनारिकायां चन्दकलावर्शनं ॥ 
NN विखासः समधिकखावश्यसम्पदा हासः | 
धरणितलस्याभरछं य॒वजनमनसा THAT” ॥ 
अथ माधुर्य । 


(१३२) सव्वावस्थाविशषेषु माधुय्यं रमणोयता | 
थथा | | 
“सरसिजमनुविद्धं गेवलेगापि N 
मखिनमपि द्िमांभालच्झ लक्षोग्तनोति । 


इयमधिकमनोज्ञा वर्कखेमाप तम्वी 
| किमिव हि NN Net मण्डनं नाङतीनां ” n 
अथ NIAN | 


हलोग्रपरिेदः। 


(१४३) निःसाध्वसत्वं प्रागस्भं 
चथा । 
_ “समाखिटाः vA सुम्बिता खुम्बनेरपि। 
ce CWA: कान्तं रासोङुव्यंग्ति याषित;” 1 
अथादाव्य । 


(१३४) Brera विनयः सदा ॥ . 


“a मूते पुरुषां गिरं वितमृते न सूयुगं भङ्गुरं 


नोत्तंसं क्षिपति चिता wava: सा मे स्फुटेऽप्यागसि । 


कान्ता गभे गवाक्षविवरव्यापारिताच्या वहिः 
सस्था क्क्रमभिप्रयच्छति परं N खो चने” । 
अथ Bar | 
(१३५) मुक्तात्मझाघना धैय्यै मनावृत्तिरचच्चला | 
चथा। | 
CMa गगने राजे राचावखण्डकलः wit 
weg Nu: कि वा war: परेण विधाखति | 
मम तु दयितः क्षाघ्यस्ताता जनन्यमलाखया 
कुखममलिनं ग sare जना न च जीवितं” ॥ 
अथ खीला । 


(१३६) अङ्गे्वेशेरलद्धारेः प्रेमभिव्व॑चनेरपि ॥ 
प्रोतिप्रयाजितेल लां प्रियस्थामुष्टति विद॒ः । 


चथा । 
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ue साहिलदपंखे। 


“aaar वेझोबन्धकपहि | 
इरानगकारिली पातु खोखया पाम्बेती जगत्‌ |. 
अथ विलास: | 
(९३७) यानस्थानासनादीनां मुखनेचादिकम्मंणां ॥ 
विशेषस्तु विलासः स्थादिष्टसन्दर्शनादिना | 
यथा । 

“अजाम्सरे किमपि वाम्बिभवातिदत्त- 
वेचित्यमुक्षसितविजममायताच्या: 1 
तडूरिसाक्त्किविकारमपास्तपेय्थम 
areas विजयि मान्मथमाविरासीत्‌” ॥ 

अद्य विच्छित्तिः । 
(१३८) स्ताकाऽप्याकस्परचना विच्छित्तिः कान्तिपाषछट्‌ ॥ 
यथा । 

“सखच्छाम्भ:खपनविधे तमङ्गमाष्ठस्‌ 
ताम्मुलद्युतिविश्रदा विखाशिनोनां । 
वासस्तु प्रतनविविक्रमस्लितीयान्‌ 
r यदि कुसुमेषुणा न N: U 

अथ farm: | 
(१३८) विब्वाकर्वतिगव्यण RANE (प्यनादरः | 
यथा। | 
“erat सत्यपि सडुणानुसरण्ये दोषागुठक्षि: परा 
याः प्राणान्‌ वरमपेयन्ति न पुनः संपुलंदृष्टि प्रिये । 


ढतीयपरिछेदः। ५५ 


अत्यन्साभिमतेऽपि वस्तुनि विधियासाँ निषधाकाक- 
स्तास्त लाक्यविस ment वामा: प्रसीदन्म ते” ॥ 
अय किखकिश्ितं। 


(१४०) सितपष्करुढ्तिइसितचासक्राधश्रमादीनां ॥ 
साह्यं किलकिच्चितमभोटतमसफ़्मादिजाद्दषात | 
यचा | 
“पाणिरोधमविरोधितवाऊऋ weary मधुरखितगभाः । 
कामिनः ख कुरुते करभारूहारि श्टुप्करदितश सुखेऽपि”॥ 
अथ मो इाचितं। 
(१४१) तङ्ावभाविते चित्ते NN कथादिषु ॥ 
मोट्टायितमिति mE: कर्शकपडूयनादिकं | 
थथा । 
“सुभग लत्कथारम्मे कसंकण्डूतिखालसा | 
खच्जम्भवट्नाोाजा भिनच्यङ्जानि साङ्गना” ॥ 
wa कुइमितं | | 


(१४९) केशस्तनाधरादीनां TS दष पि सम्थमात्‌ ॥ 
प्राहुः कुइमित नाम शिरःकरविधूननं | 
यथा | 
““पश्चवापमितिसाम्यसपक्ष दष्टवत्यधर विम्बमभीटे | 
Wage सरजेव तरख्यास्तारखाखवलयेग करेण” ॥ 
अथ fan: 
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(१४३) ATA ऋषरागादेदंयितागमनादिषणु॥ . 
N भूषणादीनां बिन्यासा f मतः । 
“sassari वहिः काम्समसमाप्तविभूषया । 
N TH N कपाले तिलक; n: ॥ 
अथ afari i 


(१४४) सुकुमारतयाऽङ्गानां विन्यासा ललितं भवेत्‌ ॥ 
यया | 

“गुरुतरकलग्‌ पुरागगारं सखखितनस्तिंतवामपाद पद्मा । 

इतरदनतिलालमाद धाना पदमथ मक्मथमन्धर अगाम” 
अथ मदः । 


(१४४) मदो विकारः सोभाग्ययोवनाद्मबलेपञ्ञः। 


चथा | 
“मा WATE कपाखतखे चकास्ति 
कान्त ख़हस्ाखिखिता मम मध्ज रीति । 
अन्याऽपि किं ग खल भाजनमीड्श्रीनां 
वेरी न चेद्भवति वेपथुरन्तराथः” ॥ 
ay विकृतं । 
(१४६) वक्ताव्यकालेऽप्यवचा व्रोडया वितं मतं । 
यथा। 


NN SWS एष्टा नावाच सा मया किञ्चित्‌ । 
TANA तु मयने तस्याः Af Bah 


टतीवपरिछेदः | T 


अथ तपनं | 
(१४७) तपनं प्रियक्त्छि दे स्मरावशोत्थचेष्टितं ॥ 
यथा मम! | 
“ararapata wae विलठति लग्मागेमालाकते 
दोघं रादिति विक्षिपत्यत इतः क्षामां भजावश्वरीं । 
किञ्च प्राएसमा ग काङ्कितवती स्वप्नेऽपि ते सङ्गमं 
निद्रां वाञ्छति म प्रयच्छति organ विधिस्तामपि” ॥ 
अथ ATE 
(९४८) अज्ञानादिव या एकका प्रतीतस्यापि वस्तनः। 
वल्लभस्य पुरः प्रत्तं माग्ध्यं तत्तत्तवेदिभिः ॥ 
यथा । 
“के द्रुमास्ते क वा ग्रामे सन्ति केन प्ररापिताः | 
नाथ मत्कऋणन्यस्तं येवां HATKE फल” ।। 
अथ frd: । रै 
(१४८) भूषाणामईरचना बृथा f | 
रइस्थास्यानमीषच्च विक्षेपो दयिताम्तिक ॥ 


यथा । 
NN NN कलयति तिलकं तथा wae | 
किश्चिददति cee चकितं विव्वगवलाकते तन्वी” ॥ 
अच कुतूहलं | 
(९५०) रम्यवस्तुसमालेके लालता स्यात्‌ कुळूचलं | 
यथा | 


ye fu N 


“ग्रखसाधिकालम्बितमग्पादमालिप्य काचिट्र वरागमेव | 

उत्सष्ठलीखागतिरागवाक्षादलक्रकाडां पदवों ततान”।। 
अथ इसितं | 

(१५१) 'इसितन्त ब्थाइसे योबनोङ्गेद सम्भवः ॥ 
uuf! | 

“अकर्मादव TIFT जहास यदिय qu: 
नूनं प्रनवाका$खा खा राज्धमधितिष्टति” ॥ 

अथ चकितं | 

(१५२) कुता;पि दयितस्याग्रे चकितं भयसभ्जमः | 


थथा । 
“अस्यन्सी चलशफरीविघट्टितारू- 
वामारूरतिश्रयमाप fare | 
VfR प्रसभमहो बिनाउपि RAT- 
लीलाभिः किम सति कारणे तरुण्यः” ॥ 

अथ कलि: | 

(१५३) विद्वारे सद कान्तेन कीडितं केलिरुष्यते ॥ 
यथा । 


“व्यपोडितु खाचनता मखानिखे- 
रपारयन्तं faa पष्पज रज; । 
पयाधरणारसि काचिद्न्ममाः 
प्रियं जघावोखतपीवर शबो!॥ 

अथ मग्धाकन्ययारमरागेक्रितानि । 


टतीयपरिछेद! | 


(१५४) दृष्टा दशयति Met सम्मुख नेव पश्यति । 
प्रच्छन्नं वा Var वाऽतिकान्तं पश्यति प्रियं ॥ 
TSM ए व्छ्यमाना;पि मन्दमन्दमधोमुखो। 
सगड़दखर किञ्चित्‌ प्रियं प्रायेण भाषते ॥ 

A 
अन्ये! प्रवर्सितां AA सावधाना च ततकथां | 
शटणात्यन्यच & N प्रिये बालानुरागिणो ॥ 


अथ सकलानामपि नायिकामामन्रागेङ्गितानि । 


(१५४) चिराय सविधे स्थानं प्रियस्थ बहु मन्यते | 
विलोचनपथञ्चास्य न गच्छत्यनलद्डूता ॥ 
कापि कुन्तलसंव्यानसंयमव्यपदेशतः | 
बाहुमूलं स्तनो नाभिपडःजं दर्शयेत्‌ स्फुटं ॥ 
आव्छाद्यति वागादयः प्रियस्य परिचारकान्‌ । 
विश्वसित्यस्थ भितेषु बह मानं कराति च ॥ 
TAMA गुणान्‌ ब्रूते स्वधनं प्रददाति च | 
सुपने खपिति दुःखस्य दुःखं धत्तं सुखे सुख ॥ 
स्थिता इष्टिपथ शश्वत्‌ प्रिये पश्यति दृ रतः | 
आभाषते परिजनं सम्मुखे स्मरविकियं॥ 
यत्किञ्चिदपि संवोच्ध कुर्ते इसितं मुधा । 
कर्षेकषडूयनं तदत्‌ कवरीमोष्तसंयमो ॥ 
जम्भते स्फोटयत्यङ्गं TSA चम्बति ¦ 


<® 


arfwaqua | 


भाले तथा FAA आरभेत्तिलकक्रियां ॥ 
अज़ष्ठाग्रेश लिखति सकटाक्षं निरीछते | 
दति स्वाधरं चाऽपि बरूत प्रियमधामुखी ॥ 

न मुञ्चति च तं देशं नायका यत्र इश्यते | 
EEA ZH चास्य कार्य्यव्याजेन केनचित्‌ ॥ 
दत्तं किमपि काम्तेन NN N 
नित्यं इष्यति तद्योगे वियोगे मलिना AI l. 
मन्यते बहु NN तत्प्रियं मन्यते प्रियं | 
प्राथयत्यण्पमूल्यानि सुप्ता न परिवर्ततते ॥ 
विकारान्‌ सात्त्विकानस्य सम्‌ खो नाधिगव्छति । 
भाषते cf ख्तिग्धमनुरक्ता नितम्बिनी ॥ 
एतेष्वधिकलञ्जानि चेष्टितानि नवस्त्रियाः | 
मध्यब्रोडानि मध्यायाः खसमानचपाणि तु ॥ 
अन्यस्तियाः प्रगल्मायास्तथा स्युव्वारयाषितः ॥ 


दिज्ला यथा मम | 


त्या | 


(१५६) लेख्यप्रस्थापनेः स्तिग्धेवों लितेग्टदुभाषितः | 


FUE | 


“आअन्तिकगतमपि मामियमलेकयतोव इन्त Certs | 
सर समखच्तमण्डितमा विष्कुरुत भुजामूखं ।। 


दूतीसंप्रेषणेनाय्या भावाभिव्यक्तिरिष्यते ॥ 


ढतीयपरिकेदः | qt 


(९५७) दूत्यः सखो नटी दासी WAR प्रतिवेशिनो | 
बाला प्रत्रजिता कारूः शिश्पिन्याद्याः खयं तथा ॥ 
कारू रजकीप्रम्टतिः | शिल्‍्पिनी चिचकारादिसती। आदि- 
शब्दान्साम्बूलिकगान्धिकस्नीप्रम्टतयः ॥ तच सखी यथा । 
“आसाम्मुञ्चतीत्यादि”। खयं दूती यथा मम | 
“पन्थिअ पिआसिश्ओ वि watafa जासि ता किमखत्ता। 
श मणं विवारओ इधअत्थि चरे घनरसं पिश्रम्ताण” "॥ 
एताद्च मायिकाविषये नायकानामपि दूत्यो भवन्ति॥ 
दूतीगुहाना | 
(१५८) कलाकोशलमुत्साचो भक्तिथ्चित्तज्ञता fc 
माधुर्यं नग्मेविज्ञानं वाम्मिता चेति तङ्गणाः ॥ 
एता अपि यथोचित्यादुत्तमाधममध्यमाः । 
एता दूत्यः ॥ अथ प्रतिनायकः | 
(१५८) घोराद्वतः पापकारी व्यसनी प्रतिनायकः ॥ 
यथा रामस्य रावण: n अथादोपमविभावा; | 
(१६०) उद्दीपनविभावास्ते रसमुद्दीपयन्ति ये । 
तेच। 
(९६९) आलम्बनस्य चेष्टाद्या देशकालादयस्तथा ॥ 


* प्न्थिख इति | पात्य पिपासित इव जच्यसे यासि तत्‌ किमन्धत्र। 
म Namn वारक Ne NN घनरसं पिबतां॥ इति सं टी०॥ 


६२ साहिलबदपशे। 


चेटादीत्यादिशब्दाद् पश्रवशाद्यः | कालादीत्यादिशव्दाच 
ERLAR किला लापभ्म र झा रारय: u Nr यथा 
मम । 
“करमुदयमदीधरस्तनाग्रे गलिततमःपटलांशइके निवेश । 
विकसितकुमुदक्षणं विचुम्बत्य यममरे शदिधा मुखं सुधांश्इ:”॥ 
या यस्य Cae उद्दीपनविभावः स तत्स्वरूपवलंन वच्यते | 
अथान॒भावाः | 
(१९२) TER कारेः S खेर्वदिभाव प्रकाशयन्‌। 
लाके यः कार्यरूपः सोऽनुभावः MANAA ॥ 
यः खल लोक सोतारिचन्टारिभिः &: खेराखम्बनादो- 
पनकारणेरामादेरन्शरुदुद्धं रत्यादिकं afe: प्रकाशयन्‌ का- 
य्यमित्युच्यते स काव्यनास्ययाः पुनरनुभावः । कः प॒गरसा- 
वित्याह | | 
(९६३) उक्ताः स्तोणामलद्वारा अङ्गजाश्च स्वभावजाः | 
तद्रूपाः सात्त्विका भावास्तथा चेष्टाः परा अपि ॥ 
त्रपा अन॒भावस्डरूपाः। तच च या यस्य रसखानभावः 
स तत्खरूपवकंमे A I तत्र HST: | 


(१६४) विकाराः सत्त्वसभ्यूताः सात्त्विकाः परिकीर्त्तिताः । 
सत्वं गाम खात्सविश्रामप्रकाशकारी कख्चनाऽऽन्तरो धर्मः । 


(१६५) सत्त्वमाचोङ्कवत्वात्ते भिन्ना अप्यनुभावतः ॥ 
NA इति dd: । के ते इव्याइ । 


बतीयपरिकेद्‌'। ( 


(१६६) स्तम्भः AZIA रोमाञ्चः N ts वपथुः । 
वेवण्यंमश्रु प्रलय इत्यष्टो सात्त्विकाः स्ताः ॥ 
तच | 
(१६७) स्तम्भश्रेष्टप्रनोधाता भयदषामयादिभिः | 
वपुज्जलाइमः खेदो रतिघर्माश्रमादिभिः ॥ 
दषीङ्गतभयादिभ्या रामाचा रामविक्रिया । 
मद्संमदपोडाद्येव्वेखय्थें गङ्गदं विदुः ॥ 
रागइषश्रमादिभ्यः कम्पो गाचस्य वपथृः | 
विषादमदरोषाद्येव्यीन्यत्वं बिवर्छता ॥ 
शु नेचोङ्गवं वारि क्राधदुःखप्रचषेजं | 
` प्रलयः सुखदुःखाभ्यां चेष्टाज्ञाननिराछतिः ॥ 
यथा मम | 
“तनृस्प्रशारस्या दर मकुखिते इन्त गवने 
खद्ञ्चद्रोमाञ्चं जति जड़तामङ्गमस्विलं | 
कपाली fr भ्रवमपरताशेषविषयं 
मनः सान्द्रानन्दं gufa झटिति ब्रह्म परमं” ॥ 
yaad अथ व्यभिचारिणः | 


(१६८) विशेषादाभिमुख्येन चरन्ता व्यभिचारिणः | 
स्थायिन्युन्मग्रनिद्म॑ग्रास्तयस्लिंगचञ्व तद्भिदाः ॥ 


स्थिरतया वर्कमाने fe caret निश्वेरारय: प्रादुभाव- 


९३ SNN 


तिरामावाभ्यामाभिमुख्येन चरणाड्रामिचारिल: कथ्यम्ते ॥ 
के ते TATI | 


(१६८) निञ्चैटावेगदैन्यश्रममद्जड्ता DAA विवाधः 
स्वप्नापस्मारगव्वामरणमलसतामषनिद्रावचित्थाः | 
'ओव्युक्याग्मादशक्ाः सुतिमतिसदिता व्याधिसन्तासलज्जा 
इपारयाविषाढाः सधुतिचपलताम्लानिचिन्तावितकाः ॥ 

तच fu. 

(९७०) तत्वज्ञाना * पदोष्यादे f निर्वेदः स्वावमानना। 
देन्यचिन्ताअनिश्वासबेबस्थाच्छसितादि " छत्‌ ॥ 
तच तत्त्ज्ञानाश्रिर्वेदा यथा। 
““म्टत्कुम्षवा खका र न्धुपिधघानर चनाथिना । 
FSA इन्त चर्खीकुता मया” ॥ 
(९७९) आवेगः सम्थमस्तच वषजे पोडिताङ्गता | 
उत्पातने स्तम्भताङ्ग धूमाद्याकुलताभ्रिजे ॥ 
राजविद्रवजादस्तु शस्तनागादियेाजनं | 
गजाद स्तम्भकम्पादिः पांश्राद्याकुलतानिलात्‌॥ 
इष्टाइषाः शुचाएनिष्टाज्जेयासान्ये यथायथं | 
* सस्वक्षानमिद्द देकविषयादावनपादेयत्वक्षानमेव न तु जीवा- 
त्मपरमात्भनारभेद'क्षानं तस्मिन्‌ सति ars एव न तु खाव- 
मागन | टो० ॥ 


+ आदिपदात्‌ पुराशअवशादी नां uv MH ॥ 
* आदिपदात खस्य कुकम्माद्भावनादोनां awa ॥ Sto i 


ढतीयपरिढेदः | <५ 


सतर west dur 
“अध्येमध्येमिति वाढिनं नप साऽनवेच्य भरताग्रजा धतः | 
कचकोापद इनाचिंवं ततः d दृशमुदग्रतारका””॥ 
एवभन्यदू झं | अथ दैन्यं । 
(९७२) दोर्गत्याद्येरनोजस्यं दैन्यं मलिनताढ्कित्‌॥ 
aur | 
Trat: पतिरेष मञ्चकगतः स्वणावशेषं wy 
काखाऽन्वणजलागमः कुञ्रखिनी age वात्तापि नो | 
यनात्सञ्चिततेखविग्दुघटिका भग्नेति पग्याकुखा 
TH गरईभरालसां निजवधूं afai iffa” n 
अथ श्रम: | 
(१७९) खेदो रत्यध्वगत्यादे! श्रासनिद्रादिछष्छूमः । 
यथा | 
“we: प्रीपरिस रे च शिरीपम्टदी 
गला जवाचिचतराणि पदानि सोता | 
गन्तव्धमस्ति कियरित्यसहहु वाणा 
रामाश्रुणः छतवतो प्रथमावतारं” ॥ 
अथ मद: | 
(१७४) सम्म्रोहानन्दसम्भेदा मदो मद्योपयागजः॥ 
अमुना चोत्तमः शेते मध्यो हसति गायति। 


अधमप्रकतिश्वापि परुषं वक्ति रादिति ॥ 
चचा | 


Kd ANN 


“प्रातिभं” जिरसकण + गतार्ना वक्रवाकोर चअगारमणीय: | 
गुढसखचितर इखासहास: सुश्रवां naga परिहासः”? ॥ 
अथ जडता | 


(९७५) अप्रतिपत्तिजडता स्थादिट्टानिष्टदशनश्रुतिमिः । 
'अनिमिषनयननिरीकषखद्वव्शोभावाद यस्त च ॥ 
यथा मम कुवलथा अचरित प्राकृतकाब्ये 
“छवरिअ तं जअजअलं अन्वान्यणिदिदसजखमन्यरदिडि । 
r f विअ खनमेन्तं nated aay” ‡ ॥ 
ग्रधाग्रता | 
(९७६) शोय्यापराधादिभवं भवेश्व एडत्वमुग्रता । 
तच खेदः शिरःकम्पतजनाताडनाद्यः ॥ 
थथा । 
““प्रणयिसखोस्लीखपरिद्धासरसाधिगते- 
खेसितजिरीषपव्यहनर्मरपि ताम्यति यत्‌ । 
वपचि वधाय त्र तव अस्त्र मपच्छिपतः 
पततु जिरस्सकाण्डयमदश्ड इवेष भुजः” ॥ 
अथ ATE: | 


* qfar mani इति ॥ टो० ॥ 

+ facada adafa ॥ टी०॥ 

1 गवश्चि इति। केवलं तट्‌ युवयुगलमन्येन्यनिर्चितसजलम- 
व्यसक । आलेख्यापितरमिव yaar तच स्थित HREF- 
fafa सं ॥ टी० ॥ अवरिष्यणब्दः केवजाथा पदे शी ॥ 


wdtaufcee: ] 


(१७७) मोदा विचिक्तता मोतिढुःखाबेगामुचिन्सनेः । 
घूृर्ननागाचपतनभ्रमणादर्शनादिछत्‌ ॥ 
यथा | 
rf M Nd afar area संसका यलेन्ियाद्यां। 
अज्ञातभष्टव्यसगा HEN छतापकारेव रतिर्बंभुव” ॥ 
अच fru: | 
(१७८) निद्रापगमचेतुभ्या विबाषश्वेतनागमः | 
FUP भङ्ग नयनमोलनाङ्रावलाकक्कत्‌ ॥ 
यथा | 
“चिररतिपरिखेदात प्राप्तनिद्रा सुखानां 
चर ममपि afa पुब्बेमेव प्रबुद्धाः | 
अपरि चलितगाजा: gaa न प्रियाणा- 
मजिथिलभजचक़ा छेषभेदं तरच्य:'' ॥ 
अथ Sy: | | 


(९७८) S निद्रामुपेतस्थ विषयानुभवस्तु यः । 
कोापावेगभयम्लानिसुखदुःखादिकारकः ॥ 


यथा | 
“मामाकाशप्र णिहितभुजं निइथासेवईेता- 
darera कथमपि मया खप्नसन्दर्भनेन | 
erf भ खख वकता ग सखजोरेवतानां 
मुक्ता खुखा न्र्‌ किख ये स्व TANT: पतन्ति” tt 
अथापस्मारः | 


* NN 


(१८०) मनःशेपर्वपस्मारा ग्रदाधाषेशनादिऊ | 
भूपातकन्पप्रखेदरफनलासाडिकारकः ॥ 
थथा । 


“'आझिट भमिं रचितार मृत्तेर्खखहुजाकार हड शरं । 
फेनायमानं पतिमापगागामसावपस्ारि लमा शज छे” ।। 
अथ गम्यः | 
(१८१) गव्या मदः प्रभावश्रोविद्यासकु ZS: | 
अवशासविलासाफ़ दशनाविनयादिक्ञत्‌ ॥ 
QUT | 
“घुतायुधे। घावड्इं तावदन्येः किमायधेः | 
यदा ग fund मम तत्‌ केन साध्यतां” *॥ 
अच मरणं । ` 
(९८२) MARTA जोवत्थागोऽङ्गपतमादि्ृत्‌ । 
uur 
“राजजवाथभरेण ताडिता x: d Nd निज्ञाचरी । 


गन्थवष्टुधिरचन्दनाचिता जीवितेशवसतिं जगाम dr 
N 


(१८३) आलस्यं अमगभारोजीद्यं जन्भासितादिकृत ॥ 


बथा i 


* an fax aara वद्‌ तत्‌ केन शाध्यते इत्बत्तराऊंस्य 
पाठान्तर | 


ढतीषदरिछेदः। ¢é 


““श॒ तचा भूषय ग तथा भाषते सखीं | 
जुकते महुरासीना वाला गर्भभरा खस” ।। 
अच्या मे: | 


(१८४) निन्दाक्षेपापमानादेरमर्षा(भिनिविष्टता । 
नेचरागशिरःकम्पथूभड्ेत्तज्जनादिकतत्‌ ॥ 
थथा। 
“प्रायस्षित्त चरिव्यामि पुञ्यामां वा व्यतिक्रमात्‌ | 
aaa डूवयिव्यामि अग्रम दा रतं”? ॥ 
wy निद्रा । 
(९८४) चेतःसमीलनं निद्रा अमक्तममदादिं। 
जुग्भाक्तिमोलनाच्छासगाचभङ्गादिकारणं॥ 
aur | 
“सार्थकानर्थकपदं अवती मन्धराक्षर | 
faxtedifeara सा खिखितवास्ति मे wits 
अचावडित्या । 
(१८६) भयगोरवलज्ञादेंषाद्याकारगुभिरवदित्या | 
व्यापाराग्सरसक्त्यन्ययावभाषणविलाकनादिकरी ॥ 
यथा i 
“एवं वादिनि Fr vr पितुरधोमुखी | 
खीसाकमलपत्राणि गछयामास wey” ॥ 


अचोत्सु क्यं । 


@e NN NN | 


(९८७) इष्टानवाप्तेरोत्सुक्सं कालक्षेपासचिष्शुता | 
चित्ततापत्बराखेद दीर्धनिश्वसितादिछत्‌ ॥ 
TET | 
oq: कोामार हर: स एव हि ATS एव Nor- 
स्ते चान्मोखितमाखतीसुर भयः माढा: कदम्बानिखाः। 
सा चैवास्ति तथापि तच सुरतव्यापार खोखाविधो 
रेवाराधसि वेतमोतरुतखे चेतः समत्कदढ ते” ॥ 
अच यरकाव्यप्रकाशका रेश TIS प्राधान्यमित्युक्त तद्र सन- 
धषोयागिलाड्‌ व्यभिचारि भावखापि रसञ्जब्दवाच्यलेन ware 
मन्तव्य N WANT: | 
(१८८) चित्तसम्म्रोह उन्मादः कामशोकभयादिभिः | 
. अस्थानदासरुदितगीतप्रलपनादिछत्‌ ॥ 
यथा मम। 
uf NN भवता ARAT समन्तात्‌ 
प्राशाधिका प्रियतमा मम वोचिता कि” | 
झडझारमनगुभुव VT | 
qa faafafa wa कथयाश्ड तम्झे 
कि fa व्यवस्थति कृताऽस्त च कीडुृशोयं ॥ 
अथ WET | 
१८८) NN शद्गनर्थस्य तकण | 
वेवण्डीकन्पवेसर्य्यपाश्वालाकास्यशापछत ॥ 


यथा मम | 


टतीयपरिछेदः | * 


„d प्रहितनखरस्वङ्गकषु क्षपाम्ते 
ner रचयति चिरं चन्दनाखेपगानि | 
WH खलाक्षामसहदधर दक्तरम्तावधाते 
चामाङ्गीयं चकितमभितखखवी विक्षिपन्ती” ॥ 
अच aia: | 
(९८०) सदशज्ञानचिन्ता्रेसूंसमुन्नमनादिछृत्‌ | 
सतिः पूव्योनुभूतार्थविषयच्चानमुच्यते ॥ 
यथा मम। ` 
“afa सकपटं किञ्चित्‌ कापि प्रणोतविलाचने 
किमपि नयग प्राने तिस्येम्विजम्मितता कं | 
स्मितमुपगतामालीं Tf सखञ्जमवाञ्चितं 
gaug: खेर खेर स्मरामि तदाननं”? ॥ 
अच मतिः | 
(१८१) नीतिमागानुद्त्यादेरर्थनिङ्कारणं मतिः | 


सररता धृतिसन्तोणे TBAT ARA: ॥ 
बथा | 


“असंजय शचपरिद्रह्मा यदाय्यमस्यामभिस्राषि मे मन: | 
सतां हि सम्देइपदेषु वस्तुषु प्रमाणमन्तः N, Nn: N 
अच व्याधिः । 
(१८२) ब्याधिब्धराट्व्वाताद्धेभमीच्कोत्कम्पनाढ्कित्‌ | 
तच दाइमयले भूमीच्छादयः | गेत्यमयले उ स्कम्पनाद थः। 
सपष्टमदाहरणं | अथ चासः | 


aN 


(१९९३) निर्धातबिद्युदखारोस्लासः कम्पादिकारकः ॥ 


aur | 


R 


“'परिस्फुरकोशविषडितारवः सराङ्गगास्ाशविलोखदृ टयः । 
उपा थयः कन्पतपाणिपश्षवाः सलोजनस्तापि विखोकगोयत!ं’”?*॥ 
अथ ब्रीड़ा | 


(१८४) WATT ब्रीडा वदूनानमनादिकद्‌ दुराचारात्‌ | 


यथा । “मयि सकपटमित्यादि” | अथ इषंः। 


(९८५) अषस्लविष्टावाप्तेमेनःप्रसादाइश्रुगड़दादिकरः ॥ 
यथा । 
“समीच्ध पत्रस्थ चिरात्पिता मुखं frurrgare यथैव दु गंतः। 
मृदा शरोरे प्रवभूव नात्मनः पयेधिरि न्दुद्‌ यमूच्डिता वथा” 
अयारूया | 


(१८४) अदयान्यगुणदों नामोइत्यादसचिष्युता । 
ढाषेद्वाषथूविभेढबच्चाक्राधेङ्गिताढ्छित्‌ ॥ 
uur 
“अथ तच पाण्डुतनयन सदसि विदितं मधदिव: | 
NraNuNN म चेदिपति: पर fad मना हि माजिन”॥ 
अथ विषाद: | 


— —— ee — — 


* प्ररिस्फुरदिति जलविद्वारव्बनमिति टीक्षा ॥ 


ढतोयपरिदेदः | * 


(९८७) उपायाभावजन्भा तु विवादः N. 
मिःश्रासोच्छासश्तापस चायान्षेषणादिछत ॥ 
यचा मम | 
“एवा gieren चिडरकडापेण तुइ निषडा वेमो | 
मद सचि दावद दशर आअसजट्टिब्य काखउर ne 

wy धतिः | 

(१८८) ज्ञानाभीष्टागमाद्यस्तु TAYE धृतिः | 

_ सोचि्मवचनोल्ाससदासप्रतिभादिछत्‌ it 

थथा un! 

“war रोगजिपोडमा निजजन बडा ar f 
नेवाखाच्य गरोवसीरपि चिरादामभिकीयातनाः | 
Kara: परिषञ्चिताः खख मया वस्था: छते NA 
भोवाराञ्जखिनापि केवलमरे dd छताथा vy.” ॥ 

अथ चपलखता | 


(de e) मात्सय्धदषरागादेखापढ्थ त्यमवस्थितिः । 
सच भव्संनपारप्यस्वच्छन्दाचरणादयः ॥ 
चचा । 


MATE सावदुपमदसद्दासु WH 
Se विशाद्य मन: सुमनाखतासु । 


. Lifa शघर कुटिलघनेन चिकुरकलापेन तब निवडा बेशी | 
मम ufa दारयति दण्त्यायसयरिरिद काखारगीय NN 
«fa सं ॥ Ste ॥ 


* 


oo शाच्ति्दषशे। 
मुम्धामजा तर जश कशिकामका खे 


we Nee कि गवसाखिकाया: ”” 8 
Wfa: 


(२००) रत्थायासमगस्ञापणुत्पिपासादि सम्या | 
म्लानिनिष्पादताकम्पकाध्याम्साइतादि छत्‌ ॥ 


क्या) 


““किश्खयमिव an safen 
H दारूणे। दोघंडेक:ः । 
murà परिपाण्डु छाममस्ता: भरोरं 
aries दव wal केतकीपचगक”” ॥ 

आच N 

(२०१) ध्यान चिन्ता Pen पन्यताचासताप्छल्‌ । 
WUT मस । 

“antu N संयाएमी fated अजिविम्मं। 
करअलपश्थमरी किं fonts sale चन्तरादिअदिचचा”””॥ 
अच वितरक: । 

(RoR) तका विचारः TV UTE YALE ॥ 
थथा। “ कि cg: प्रियखेह्याडि” n “एते च wofeingfi- 
आरिभदा इति wan” f 

* कमलेशेति | कमलेन विकसितेन संबाजयन्ती विरोधिनं 


ufafrd | करवलपग्यसमुखी किं चिन्तबसि सुमुखि अनार 
twawsats xfs सं टो ॥ 


टतीवपरिछेदः | * 


(९०९) रव्यादये७प्बनियत DN 
तथा हि ग्टक्रारेःनळिद्यमागतयावस्थानार रतिरेव खा- 
विश्वरवाच्या । हासः पुनरत्णआझमाने व्यभिचार्सव व्यभिच्चा रि- 
सचजयोामात्‌। age “रसावखः परं भावः खाथितां प्रति- 
wea”) तर्कस NN: कस्मिन्‌ रसे सञ्चारिलमित्थाइ । 
(२०४) श्टफ़ारवीरयाचासा वीरे काथस्तथा RA: ॥ 
आनते जुगुसा कथिता व्यभिचारितया पनः | 
इत्याद्यन्यत्समुञ्नयं खयंभावितबुद्धिनिः ॥ 
अच खावी भावः | 
(२०५) ANN विरुद्दा वा यं तिरोधातुमरमाः | 
आस्वादादरकन्दोऽसा भावः स्थायीति सम्झतः ॥ 


“सकर जडतया भावानामन्येवामनगामकः । 
न तिरोधीयते साली acer gaa परमिति” u 
ARITA | 


(२०६) रतिदासद्य शोक N, भयं तथा । 
TU व्सियसेत्यमशे प्रोक्ताः शमो;पि'च॥ 
तत्र । 


(९०७) रतिर्सनोनुकूलेदर्घ मनसः प्रबलायितं | 
बागाडिंगेछताशेताविकासा दास इव्यसे ॥ 
इश्टनाशादिभिश्वतावक्लव्यं शाकशब्दभाक्‌ | 
प्रतिकूलेष ते च्शयस्याववाधः क्राध इव्यत ॥ 


* साद्धिवदयले ) 


काग्यारव्येषु ST: स्थेयामुत्साद उच्यते । 
Roem तु जनितं चिलवेखब्यदं भयं ॥ 
दोषेकणादिभिगंचा जुगुसा विक्थोड़वा | 
विधिधेषु पदार्थेषु लोकसीमातिवर्तिषु ॥ 
विस्फारश्चेतसो यस्तु स विस्मय IZTER: | 
un निरीदावस्थायामात्मविश्रामजं सुख ॥ 
eur मालतीमाधवे रतिः । गटकमेलके ere: । रामायणे 
शोक; | महाभारते शम: । एवमन्बे$पि। एते हि एतेस्बन्तरा 
उत्पद्यमानेस्तेसेब्विर्धेरविरुद्धेय भावेरनचचछिता: प्रत्युत परि- 
चट्टा एव खइट्यानअवसिद्धाः | fags 
(२०८) नानाभिनयसम्बन्धान्‌ भावबन्ति रसान्‌ यतः | 
नस्म्ाङ्गावा अमी प्रोक्ताः स्थायिस ञ्चारिसात्त्विकाः॥ 
II 
“सुखद: खादिभिभोवेभावस्तद्वावभावनं” i 
N रसस्य TINE | 
(२०८) पट्ङ्ारदास्यक्ररुणराद्रवीरभयानकाः । 
TAA इत्यष्टा रसाः शान्तस्तथा मतः ॥ 
तच ज्टक्गार: | 
(२१०) N दि मन्मथाड्रेदसदागमनच्चेतुक । ` 
SHAS तिप्राया रसः पएङ्गार LER I 
परां वष्जयित्वाच वेथ्याञ्चानमुराणिणों । 
आलब्बनं नायिकाः STATS नायकाः || 


टतौबपरिकेदः | ee 
WR चन्दनरोलस्भरुतायु दीपनं मतं | 
भूविसेपकटात्तादिरनुभावः प्रकीर्त्तितः । 
त्यक्षोग्यमरणालस्थजुगु'साव्यभिचारिणः | 
स्थायी भाषा रतिः श्यामवर्णा५यं किव्णुदे कसः ॥ 
थथा | “wea वासरहमित्यादि”/। अच उक्तस्वरूपः पति- 
WEEN च बाला आखम्बनविभावो । wai वासग्रइमहो- 
पनविभावः। चग्ननमगुभाव: । खज्जाहासा व्यभिच्षारिणा । 
एतेरभिव्यक्त: सइद्यर तिभावः ऽटङ्गाररूपतां भजते। तद्धे- 
दावाइ | | 
(१११) Fenn सम्भोग इत्येष दिविध मतः | 
तच | 
(२१२) यच तु रतिः प्रष्टा नाभोष्टमुपेति विग्रखम्म्रोऽसो॥ 


wits नायक नायिकां वा । 


(२९३) स च पूर्व्यरागमानप्रवासकरुणात्मकथतुद्दी स्थात्‌ ॥ 
लच | 


(२१४) अवणाहृर्भनादापि. भिथःसं रूढरागयोः | 

दशाविशेषा यो;प्रात्ता TACIT: स उच्चते ॥ 

अवणन्नु भवन्त दू तवन्दिसखोमुखात्‌ | 

TRIS च चिचे च साश्षात्खप्रे च दर्शनं ॥ 
अभिलाषधिन्ता स्ृतिगुएकथनोदेगसंप्रखापादच | 
SUIS IST व्याधिष्जडताग्टतिरिति दाच कामदशाः 
अभिलावः N चिन्ता प्राप्मुपायाद्चिन्तर्न।  . 


* ertagi | 


देतं Gs) कमेणादाहरणलानि। 

„Kt: WET: परि चयादु्ाढ रामाद या- 
स्तासलामग्धडू गो गिसगेमधुराशेटा भवेयुमेचि | 
N: Ne वाक र रव्यापार राधीचणा- 
दाश्रसापरिकल्पिताखपि भवत्थानम्दसान्ा खयः” ॥ 

अच माखतीसाचादशंगप्ररुढरागस्श माधवस्थाभिखावः ।। 
“RAMS Nr Saws मनाभुवः। . 
इति चिग्ताकुल: कान्सा fact नेति नित्रोचिनो n 

we warfqurfanrar CANU ANEETA भाय- 
aw चिन्ता) एदं मल “सखि शकपटमिति” आदो नायकला 
fn: “नेचे खञ्जनगञ्जने” इत्यादी मशकथनं। “शाबाग्‌ 
मशतीत्यादा” du: 
“जिभागजेषासु fam च we fia नेचे शदला व्यवद्धत । 

क AUT बजसोत्यख च्धवा गसत्यकष्टाधितवाऊबत्थना | 

अच्च प्रकाय: । “श्रातर्दिरे फेत्थारे” care: | 

TETE ATH इदयं सरसं N वपु: । 

आवेदयति नितान्तं Sfera बलि इदन्तः” | 

अच qfy: | 


टलीयपरिछेदः | a 


fafau fates wa सुनिचलं y । 
Mr NN एसासाहेद N इति पर॑”* ।। 
अच जडता । TË मम ।। 
(२१५) रसविच्छेदचेतुस्वान्मरणं नेव वर्ण्यते । 
. जातप्रायन्तु तदाच्यं चेतसाकाङ्कितं तथा ॥ 
TRG यदि प्रत्युष्जोवन स्थाददू रतः | 
WATE थथा। 
“शेफालिकां विदखितामवलोक्य तन्वी 
MN कथञ्चिदपि धारयितुं प्रभूता । 
आक्यं सम्प्रति रुतं चरणायधागां 
किंवा भविश्धति ग Af nuf सा” ॥ 
feta यथा | 
Freut: परि पूरयम्त इरिता झद्धारकाखाइखै-. 
A मन्दमुपेत चन्हगवमोजाता नभखानपि । 
mum: कलयमा चुतशिखरे कलोपिका: पञ्चमं 
आशाः सलर मश्ससारकठिगा गच्छन्त ETAT” ॥ 
RAATI छतीयं यया । 
WEAN महाग्रेतापुप्करीकट'्षान्ते । एष च प्रकारः 
करणविप्र लब्भविषय इति वचाम: ॥ केचिक्तु। “गयनप्रीतिः 
प्रथमं चिन्तासङ्गस्तताऽथ awe: । निद्राओदसानताविषय- 


» भिलिशोति | विसिनोद लशयनीये निहितं aa सुनिखक we | 
दोघी निासभर cy साधवति शोवयति पर॥डति & · t · 


ce mfra? | 


निठस्तिस्त्रपानाञ्रः। उन्मादे मृच्छाम्हतिरित्येताः r- 
:“ cut: ॥ तच च। 

(२१६) आदो वाचस्त्रिया रागः पुंसः पश्चात्तदिज्ञितेः ॥ 
इङ्गितान्यकानि यथा Trat सार्गारकावत्सराजयाः । 
आदी पुरुषानुरागे सम्षवत्यण्येवमधिकं इदयङ्गमं भवति | 

(२१७) नोलीकुसुन्ममञ्छिष्ठाः पूर्व्वरागाऽपि च चिधा । 

न चातिशाभते यज्नापेति प्रेम मनागतं ॥ 

लन्नोलीरागमाख्यान्ति यथा श्रोरामसोतयोः । 

NN तं प्राद्वयदपेति च शोभते ॥ 

मक्निष्ठारागमाडुस्तं यन्नापेत्यतिशाभते | 
अथ मागः | 

(२१८) मानः कोपः स तु देषा प्रणयब्यासमुङ्भवः। 

इयाः प्रथयमानः स्यात्‌ प्रमादे सुमदद्यषि ॥ 

Deu: कुटिलगामित्वात्‌ कोपा यः कारणं बिना | 
इयारिति नायकस्य नायिकाया्च उभयोः प्रशयमा ने वर्शनो बः। 
NN | AI नायकस्य यथा | 
““अस्वीअपसुत्तअर विणिमीलि्रह देस सुद मज्क: ओ आसं | 

गण्डपरिउम्बझपलद्श्रङ्ग न उणा चिराइस्स”* ॥ 


* दाली इति aud विगिमीलिताक्ष देहि सभग मझ- 
मबकाशं | गदहपरि चम्बनप॒ुखकिताक ग पुनखिर बिव्यामीति 
सं° ॥ टी० ॥ e 


छतोयपरिछेदः | * 


नायिकाया यथा कुमार सकते सन्ध्यावशेगावस रे उ भया यंथा। 

“पणअकुविआदं Fred अखिञ्रपशरन्ताणं ATUTUTË | 

शिच्लनिरुटुणीसासदित्वकल्षाणं का aw” * ।। 

अमुगयपरयग्तासइने aa ग विप्रखस्भभेदता किन्त सम्भेगस- 
PÅTENT | बथा | 

ही wae रचिते$पि दृष्टिरधिक सोत्कण्ठ मुदी चते 
रुडायामपि वाचि सस्मितमिदं दग्धाननं जायते । 
काक सं गमितेऽपि चेतसि तमुरोमाञ्चमाखम्बते 
Te f भविस्यति कथं मागस तस्मिञ्‌ जने””॥ 

बथा वा। 

“एकस्मिन्‌ शबने पराजुखतया Hr ताम्यता- 
Tare इदिस्तितेऽण्यननये संर तेजी र वं। 
दम्पत्योः WHR TIT TSA aaa Sea 
भंग्रा मानकखिः सहासरभसव्यासक्तकण्ठय़ह:'? ॥ 


(२१८) पत्युरन्यप्रियासङ्ग इष्टऽथानुभिते शरुते ॥ 
देव्या मानो भवेत्‌ Ut तच त्वनुमितिस्लिधा | 
उत्खप्नायितभागाइगाचरूवलनसम्भवा ॥ 
तत्र TS यथा। | 
“विनयति dt दुजा: परागं neff कोासुममाननागिखेन। 
तर्‌ चितथुवतेर ARATE Ta रावरजाभिरापपूर ” ॥ 


* प्रबच्युविसाशमिति | प्रबयकुपितयाद योरप्यसुहयामाननिब- 
Bat HN. t का au इति। सं · t · i 


eR साहिलदपभये। 


सम्भागचिकनागलिते यथा। 
“नवनखपढ्सङ्गै ATANAN 
स्वगयसि watts पाणिना दम्तदहं । 
प्रतिदि शमपर स्ती सङ्गश्रंसी विसर्पन्‌ 
नवपरिमलगन्धः RA WHT वरीतुं” ॥ 
TIRAN | 
(२९०) साम भेदोऽथ TAY नत्युपेक्षे रसान्तर | 
त्गङ्गाय पतिः VN षडुपायानिति कमात्‌॥ 
तच प्रियवचः साम भदस्तत्सख्यपाञ्जनं | 
दानं व्याजन भूषादः पादयाः पतनं नतिः ॥ 
सामाद तु परिक्षोण स्थादुपेक्षावधारणं | 
रभसत्रासदघादः NN रसान्तर ॥ 
थथा। “नो चाटु्रवण cafe अच चि सामादयः पञ्च 
खचिताः। रसान्तरमुझं। अथ प्रवास; | 
(२२९) प्रवासा भिन्नदेशत्वं काय्याच्छापाञ्च सम्भ्चमात्‌ | 
तचाङ्ग चेलमालिन्यमेकवेणीधरं शिरः ॥ 
निश्चासोच्छाससुदितभूमिपातादि ज्ञायते। 
fayı 
(२२२) अक्रेष्वसाष्ठवं तापः पाएडता कृशतारुचिः ॥ 
अधृतिः स्थादनालम्बस्तन्भयेन्माद मूच्छ ना: | 
न्टतिश्वेति RATA दश NM TY II 
असोष्ठवं मलापत्तिस्तापस्तु विरडल्वरः | 


टतीयपरिकदः। * 


अश्चिव्वसतुवेराग्यं सर्व्वचारागिता भुतिः॥ 
अनालस्बनता चापि NAMN मनसः GAT । 
तत्भयं तत्‌प्रकाशा चि वाह्माभ्यन्तरतस्तथा ॥ 
BG स्पष्टं । एकदशता यथा मम तातपादार्ना | 
“'चिन्तामिः स्तिमितं मनः करतलं लोना Adr 
प्त्यूषश्षणदेशपा प्डुवद म॑ अासेकखिस्राऽधरः | 
N: शहीकरपद्मिनोकिशखयेक्नापेति तापः अमं 
काऽखाः प्रार्थितदुलभोऽस्ति सइते दीगां दगामोदृभी ” ॥ 
(२२३) भावी भवन्‌ भूत इति चिधा ATTA काय्येजः | 
arise बुद्धिपूर्वकलात चैविध्यं। तज भावो यथा मम। 
“यामः सुन्दरि याहि पान्थ दयिते शाकं ur मा Mut: 
शाकस्ते गमम कुता मम तते graf कथं सञ्चसि । 
wa ग ब्रअसोति मां गमयितुं कस्मादियं a त्वरा 
भूयानस्य TE लया जिगमिवार्व्जी वस्य मे सम्झम:”” ॥ 
भवन्‌ खया | 
“vert waa: छृतं मरियसखेरखेरजखं नतं 
var ग चचणमासितं व्यवसितं fetta गम्त॑ परः । 
थातुं निख़ितचेतसि भ्रियतमे सब्बे समं प्रस्थिता 
AN सति जोवितप्रियसुइत्‌ सार्थः किम wera” n 
भूता यथा | “चिन्ताभिः स्तिमितमित्यादि”। शापाड्‌ यथा । 
“तां जागीया इत्यादि” । सम्भ्रमो दिव्यमागवनिधातेत्पा- 
तारिजः। यया | विक्रमाव्वेश्यासग्यभीपरूर वसा: ॥ 


दछ NN 


अच पुर्वरागाक्तागामभिखावादीनामचोाक्रागाशाक्राताह- 
वादीनामपि दश्ानामभवेवामणभलच fd fara- 
Nr विविच्य प्रतिपादन i 
अच करुल: | 
(२९४) यूनारकतरख्िन्‌ गतवति लोकाम्तरं पुनखभ्ये ॥ 
विमनायते यदेकस्तदा भवेत्‌ करुणविप्रजभास्यः | 
यथा SITS प॒दडरीकमझाशता STA ॥ 
पगरलभ्ये शरीराम्तरेण वा खभ्ये तु करणाख एव रस: । 
किशाचाकाशस रस्ततोभाषागम्तरमेव NYTT: | सकुमप्रत्याश- 
या रतेरुद्धवात | अयन्त SES: इत्यनियक्ता HAR ज्याच 
“सकुमप्रत्या N भवता विप्रणम्मष्टङ्गारख प्रवा साख्या 
भेर एव इति” कचिदाऊ: । तदन्ये मररूपविश्ेवसम्धवाद्वि- 
समपि aaa | अथ FATTI: ॥ 
(२२५) दर्शनस्यर्शनादीनि निषेवेते विलासिना ॥ 
यचानुरक्तावन्योन्यं सग्भागा;यमुदादतः । 
आदिशब्दाद्‌ न्यान्याधरपागच्तम्बनादयः । यथा । “न्यं 
वासगइमित्यादि” | 
(२२६) संख्यातुमशक्यतया कबनपरिरम्भनादिवछभे दात्‌॥ 
अयमेक एव धोरः कथितः सम्भ्रागश्ट्ङ्गारः। 
तच ANN चन्द्रादित्या तथास्तमयः ॥ 
जलकखिवमविदारप्रभातमधुपानयामिनोप्रम्डरतिः। 
अनुलेफ्नभूषाद्मा वाच्यं रुचि मेध्यमन्यञ्च ॥ 


टतीबपरिछेदः | * 


तथाच भरतः। “यत्किश्चिक्षाके रचि मेध्यमुज््वलं र॒भंगीयं 
वा ame श्टक्मारेणापमोयते उपयञ्यते ।” NN 


(२२७) कथितद्चतुर्विधोऽसावानन्तय्थाततुपूव्वरागादेः । 
A 
“न विना विप्रखम्मेन सम्भोगः पुष्टिमश्नुते | 
कषायिते fe N भूयाचागा विवङ्ध ते ॥ 
तत्र पूर्वरागानन्तरं सम्भोगो यथा कुमार सम्भवे पार्म्यती- 
परमेशरयाः। प्रवासानम्तरं t यथा मम तातपादानां । 
“चमं ते नग elfe fari चेमं मदङ्गं दढं 
एताडूक्‌ कृशता FAST पुणा पुटं सरीर जरो | 
केनाहं vow: म्रिये प्रणइणीदेइस्स सम्रीखनात्‌ 
नन्तः सुन्नु न कापि मे जद इयं चेमं कुदा पुच्छसि” * ॥ 
शवमन्वत्राप्युं । अय हासः। 


* Sa ते इति daia नायकस्य Wa: | MAAN नायिकाया 
उत्तर ॥ किषख qua aa ममाझु ce अतिशयं A यन्म- 
AE तदेव केममित्यथः | 

| अपर यथा मम | 

“प्रदप्रशलमाजेका कान्तमकान्तकातर | 
मुखन्ती N सुमुखो तेन चुम्बिता ॥ १॥ 
MA घोरकतान्तवक्लकृहरात त्य पुखापुन्नेन मे 
मुक्का छन्त तदर्जनअ्मभरु LAMIN मां | 
cana निमीकिताजंगयनं स्मेरं शगेरानतं 
लोक्षासं बदगाम्युजं waz: खेर चुचुम्ने प्रियः”टी ०॥२॥ 


7 साद्ित्यदपंजे | 


(२२८) विकृताकारवाख्ेशचेष्टाद: HATTA It 
हासा दास्यस्थायिभावः VA: प्रमथदेवतः | 
विछताकारवाकचेष्टं यदालाक्य चसेञ्जनः ॥ 
तढ्चालम्नन प्राज्स्तच्चष्टाहीपने मतं । 
अनुभावो;क्षिसङ्घोचवढ्नसेरताङ्किः ॥ 
निद्रालस्यावदित्थाद्या अत्र खुर्व्यभिचारिणः | 
ज्येष्ठानां स्मितचसिते मध्यानां विदसितावदसिते च॥ 
नोचानामपचसितं तथाईतिचसितश्व षड्भेदाः | 
ईषदिकासि नयनं स्मितं स्यात्‌ स्पन्दिताधर॥ 
किव्चिक्षच्यदिज त इसितं कथितं बुधैः । 
मघुरखर refed सांसशिरःक म्यमवहसित ॥ 
अपदसितं Nr विचिपनाङ्गं भवत्यतिर्चासतं | 
यथा मम । 
गरोगिरः पञ्च दिनान्यधीत्य वेदान्तशास्ताण दिगजयञ्ञ | 
अमी समाघ्राय च तक्कवादान्‌ समागताः कुक्कटमिश्रपादाः। 
अस्य नटकमेलकप्रम्टतिषु परिपोष द्रष्टव्यः | 
अच A | 
(२२८) यस्य चासः स॒ चेत्‌ कापि सात्चान्नेव निबध्यते ॥ 
तथाप्येष विभावादिसामथ्यादुपलभ्यते | 
अभेदेन विभावादिः साधारण्यात्‌ प्रतोयते ॥ 
सामाजिकेस्ततो दास्यरसाऽयमनुभूयते । 


टतोयपरिछेदः | <® 


एवमन्येव्वपि रसेषु बाडव्यं । अथ करुणः | 
(२३०) इष्टनाशादनिष्टाप्नेः करुणाख्या रसा भवेत्‌ ॥ 
घोरे. कपातव्साऽयं कथित यमदेवतः। 
शाकेऽचर स्थायिभावः स्याक्काच्यमालम्बनं मतं ॥ 
तस्य दाचादिकावस्था भवेदुद्दीपनं पुनः । 
अनुभावा देवनिन्दा भूपातकन्दिताद्यः ॥ 
ववण्थाच्क्ासनिश्वासस्तम्षप्रलपनानि च | 
निव्वेदमादापक्मारव्याधिग्लानिस्मतिश्रमाः ॥ 
विषादजडलोग्मादचिन्ताद्या व्यभिचारिणः | 
wre विगष्टबन्धृप्रम्टति । यथा मम राघवविलासे। 
“विपिने क जटानिबन्धनं तव चेदं क्क मनोरं ad: 
अनयोघंट गाविधेः स्फुटं ननु aya शिरीषकक्तनं? ॥ 
अच हि रामवनवासञनितशाकात्तस्य दशरथस्य देवनि- 
न्दा । एवं बन्धृवियागविभवगाज्ञादावणुदाहाय्थं । परिपोष स्तु 
महाभारते सखी पब्वेखि द्रष्टव्यः । wa करुणविप्रलम्भाद्भे द- 
माइ । 


(२३९) शेकस्थायितया भिन्नो विप्रलम्भादयं रसः ॥ 
विप्रलम्भे रतिः स्थायो पुनः S । 
अथ रोड: । 
(२३२) N कोधस्थायिभावो रक्ता रुद्राधिदेवतः ॥ 
WAAC तञ्चेष्टादीपन मल | 


ae NN NN 


मुटिप्रदारपतनक्छितष्छेदावदारणेचेव ॥ 
N प्रोढा । 
शुविभङ्गाष्ठनिइँशबाछरकाटनतव्जनाः ॥ 
आत्मावदानकथनमायधोरक्षेपणानि | 
अनुभावास्तथा क्षेप्र्रसन्दर्शनादयः ॥ 
उग्रतावेगरामाश्वखेदवेपथवा मदः | 
' मोदामषादयद्याच भावाः स्युव्यभिचारिणः ॥ 
चथा | 


“कृतमनुभतं कृष्टं वा येरिदं गरु पातकं 
मनञपशएभिनिर्मयार भंवद्िरुराथुधेः | 
नरकरिपुछा arg तेवां सभीमकिरीटिगा- 
सवमइमखक्येदामांसेः करामि दिञ्रां बखिं”॥ 

अस्य यड़वीराह्ेरमाह | 


(२३३) र'क्तास्थनेचता चाच भेदिनी FEN । 


अथ वीर: । 


(२३४) उत्तमप्रछतिरव्वीर उत्साइस्थायिभावकः ॥ 
MRAN VATU समुदाहतः | 
आलम्बनविभावास्तु विजेतव्याढ्या मताः ॥ 
विजेतव्यादिचेष्टाद्यास्तस्थाहीपनरूपिणः | 
अनुभावास्तु तच स्युः सद्दायान्येषणादयः । 


ढतोयप्ररिकेदः | . 


सञ्चारिणस्त॒ धुतिमतिगव्वेस्मृतितर्करामाव्याः। 
स च दानधर्मयुदे दयया च रुमन्वितसतुड़ी स्यात्‌ | 


सच वीरः। दागवीरो धर्मवीर! दयावीरो यद्धवीर खेति 
qafiy: । तत्र दानवीरो यथा परइएरामः। “त्याग; सप्त- 
समुट्र मुद्रितमद्दोनिव्याजदानावधिरिति” । अच परइएरामस्य 
त्यागे SRT: खायो भावः | सस्परदानत्राह्मणेरासम्रनविभावे: 
सत्वाव्यवसावादिनिखादीपनविभावेविभावितः सव्वेखत्यागा- 
दिभिरनुभाविता इषंधृत्यादिभिः सञ्चारिभिः पुष्टिं नीतो 
दागवीरतां भजते Nr यथा युधिषिरः । 
“राञ्चञ्च वस Sey भाय्याश्राढ सुताद्च ये। 
यच खाक ममायत्तं AAT wary” ॥ 
युद्धवीरो यथा श्रीरामचरू: । 

“भा VEIT दोयतां जनकजा रामः खयं याचते 
कोऽयं ते मतिविभ्रमः खर नयं नाद्यापि किञ्चित्‌ कतं | 
araa खरदूवणचििरसां NH yfew: 
पचो मेष सहिय्यते मम धनुज्यो बन्धबन्धूृतः?? ।। 

दयावीरा यथा जीमूतवा दनः | 

“ज्रिरामुखेः waa एव रक्तमद्यापि देहे मम Af 
ata न पश्यामि तवापि तावत्‌ किं भक्ञणात्तं विरता गरुत्मन्‌’ 
tafà भावादयः पूव्वादाइरणवदू झाः | 

अथ भयागक: | 


N 


& ० aragi | 


(२३५) भयानको भयस्थायिभावः कालाधिदेवतः । 
स्लोनीचग्रझतिः छब्द मतस्तत््वविशारदः ॥ 
यक्मादत्ययते भीतिस्तद जालम्नन मतं | 

चेष्टा घारतरास्तस्य भवेदुद्दीपनं पनः ॥ 
अनुभावो च वेवस्थंगढ़दखरभाषण । 
प्रखयसेदरामाञ्चकम्पदिकप्रेशणादयः ॥ 

जुगु सावेगसम्मो चसन्तासम्लानिदीनताः । 
शबहगपस्मारसम्भाम्तिस्टत्व्याया व्यभिचारिणः ॥ 


यथा | 
HE वर्षवरे भेगुव्यगद्यनाभावारपास्य चपामन्त:कशुकि 
wena विशति चासाट्यं वामन इत्यादि” ॥ 
अथ बीभत्सः | 


(२९६) जुगुसास्थायिभावस्तु बोभत्सः कथ्यते रसः | 
NAT मदाकालदेवतोऽयमु दाइतः ॥ 
दुर्गन्धमांसपिशितमे दांस्यालम्बनं मतं । 
तचेव कमिपाताद्यमुद्दीपनमुदाइतं ॥ 
निष्टीवनास्यबलननेत्रसङ्ाचनादयः | 
अनुभावास्तच मतास्तथा स्युव्यंभिचारिणः ॥ 


माचोऽपस्मार आवेगो व्याधि मरणादयः | 
यथा | 


“उत्छत्यात्कत्य छत्तिं रथ ममथ एथुच्छा थभूयां सि ater 
सस्फिकएष्ठपिष्डा धवयवसुखभान्यृद्पूतीनि जग्ध्या । 


छतीयपरिछेद: | eR 


अन्त: पर्‍्यस्तनच: प्रकटितदशनः प्रेतरङ्कः Ar- 
दड्धस्वादस्थिसंस्वे खपट गतमपि क्रव्यमव्यग्रमक्ति? u 
WATEA: | 
(२३७) ad विस्मयस्थायिभावो गन्धर्व्वदेवतः ॥ 
ATA वस्तु लोकातिगमालम्ननं मतं | 
गुणानां तस्य महिमा भवदुद्दीपनं पुनः ॥ 
स्तम्भः खेदाऽथ रामाश्वगद्रदखरसम्यरुमाः | 
तथा नेचविकासाद्या अनुभावाः प्रकीक्तिताः ॥ 
वितकावेगसम्यान्तिद्षषाद्या व्यभिचारिणः | 
यथा । 

“दोहंण्डाखितचन्हभेखरधनुदं ण्डावभङ्गाश्चत- 
एकारध्यनिराय्यंबाखचरितप्रस्तावगाडिण्डिम: । 
द्राक्पय्येस्तकपाल संपुटमिल डू झा ण्डभा्डाद र - 
सराम्यत्पिण्डित चण्डिमा कथमह् नाद्यापि विश्राम्यति”? ॥ 

अथ WIM: | 

(९३८) शान्तः शमस्थायिभाव उत्तमप्रकृतिग्मतः ॥ 

कुन्देन्टुसुन्द्रच्छायः श्रोनारायणदेवतः | 
अनित्यत्वादिना;शेषवस्तुनिःसारता तु या ॥ 
परमात्मस्वरूपं वा तस्यालम्बनमिष्यते | 
पुण्याअमचरि सेचतीर्थरम्यवनाद्यः ॥ 
मदापुरुषसङ्गद्यास्तस्थाहीपनरूपिणः | 


ER NN | 


रामाज्वाद्यायानुभावास्तथा स्युव्येभि चारिणः ॥ 
निव्बददषसरणमतिभूतद्याद्यः | 


यथा | 
“रब्यान्तखरतर्तया धतजरत्कन्याखवस्थाध्वगे: 
सचासञ्च सकातुकश सदयं TIS तेनागर: । 
निव्या जोछतचित्युधा रखम॒ुदा निद्रायमाणस्य मे 
fr: d करट: कदा करपटोभिक्षां विलण्टिव्यति” ॥ 
पष्टिस्त मद्दाभारतादो द्रष्ट्या ॥ 


(२३८) निरचद्वाररूपत्बाहयावीरादिरिष नो ॥ 


दयावीरादी दि जीमुतवाहनादी अन्तरा मलयवत्याच- 
ग्रागादेरम्ते च बिद्याधरचक्रवत्तित्रादयाप्रेदशनाद हद्धा राप- 
जमा न दृश्सते। MAG सम्बप्रकार णा इङ्कारप्रश्रमेकरूपत्वास्न 
तचाम्तभावमईति । अतच नागागन्दे शाम्तर सप्रधागलमपास्तं॥ 
Wa" | 
“म aque न सुखं न चिन्ता न देषरागागच काचिदिच्छा। 
रसः स wre: कथिता मुनीग्रैः Vay भावेष शमप्रमाण:”?॥ 
इत्येवरूपस्थ WAY माच्चावखायासवाता खरूपापत्तिल- 
चणायां प्रादुभावात्‌ तच सञ्चाथादीनामभावात्‌ कथं रसल- 
मित्युच्यते । 
(२४०) युक्तवियुक्तदशायामवस्थिता यः शमः स शव यतः। 
रसतामेति तढ्खिन्‌ सञ्चा्यादेः खितिख म विरुद्धा ॥ 


डती यपरिछदः । ९३ 


cafe सुखाभावोऽणक्रस्तस्य वेषयिकसुखपर लाख विराधः। 
om हि । 

“यच्ष कामसुखं खोके यच दिव्यं महासुखं | 
टष्णाच्चयसुखखैते नाईत: षाडशीं कलां ॥ 
सव्वाकारमहद्धाररहितत्वं अजन्ति चेत्‌ । 
आअचाम्तभावमईन्ति दयावीरादयस्तदा” ॥ 

आदिशब्दात्‌ धर्खवीरदानवीरदेवताविषयरतिप्रस्शतय: | 
तत्र देवताविषया रतिर्यथा । 

“कदा वाराणस्यामिह खुरधृनोराधसि वसम्‌ 
वसानः कौपीनं शिरसि निदधामे 1ऽञ्जखिपुटं । 
अबे गोरीगाथ चिपुरहर wa faran 
प्रसोरेति क्रेशलिमिषमिव मस्यामि दिवसान्‌” n 

अथ मुगोझसकाता वत्सलः | 


(१४१) YS चमत्कारितया वत्सलञ्च रस॒ विदुः | 
स्थायो N पुचाद्यालम्ननं मतं ॥ 
उहीपनानि तश्चष्टाविद्याशेर्सद याद | 
आलिङ्गनाङ्गसंस्परशशिर दुम्बनमोक्षणं ॥ 
पुलकानन्दवाष्याद्या अनुभावाः प्रकीत्तिताः । 
सञ्चारिलाऽनिष्टशद्गा इषगव्वादया मताः ॥ 
पदयगर्भव्छविव्शो देवतं लाकमातरः। 


८8 साद्धियदपंजे | 


“ATTE धाच्या प्रथमादितं वचा 
ययो तदीयामवखम्प्य चाज़खों । 
आर्दश नसः प्रणिपातशिक्षया 
पितुमृंदं तेन ततान rs: ॥ 


एषाञ्च रसानां परस्परविराधमाइ। 


(२४२) आद्यः करुणबीभस्सरोद्रवीरभयानकेः ॥ 
भयानकेन कसुणेनापि दास्या विराधभाक्‌ | 
करुणो चास्यश्ट््राररसाभ्यामपि ताइशः ॥ 
TITY चास्यश्टङ्गारभयानकरसेरपि | 
भयानकेन शान्तेन तथा ACTS: स्मृतः || 
एटक्रारवोररोड्राख्यदास्यशाग्सेभयानक: । 
शान्तस्त ACIS STRAT ॥ 
WRU तु वोभत्स इत्याख्याता विराधिता। 

आद्यः WHIT: | एषाञ्च समावेशप्रकारा वच्छन्ते | 


(२४४) कुतोऽपि कारणात्‌ क्कापि स्थिरतामुपयन्नपि ॥ 
उन्मादादिनेत्‌ स्थायी पात्रेन AAAA यत्‌। 


यथा । विक्रमाव्येग्या चतुर्थेऽङ्के पुरूरवस उद्माद:। 


(२४४) रसभावो तदाभासा भावस्य प्रश्रमादयो ॥ 
सन्धिः शबलता चेति Afà रसनाद्रसाः । 


ढतोयपरिछदः | ९५. 


रसनधकब्मेयेगिलाद्भावादिव्वपि रसलमपचाराडित्यमि- 
ग्राथः | भावादय उच्यन्ते | 
(२४५) सच्चारिणः प्रधानानि देवादिविषया रतिः॥ 
Sg खायो च भाव इत्यभिधोयते | 
“न भावदीना$स्ति रसा ग भावा रसवच्तिंतः । 
परस्परछता सिद्धिरमयारंसभावयो:”?॥ 
इत्युकदिशा परमालाचमया परमविश्वान्तिस्थानेन रसेन 
सहेव वर्समाना अपि राजानुगतविवाइप्रहतत्तम्टत्यवद आपा- 
तता यत्र म्राधान्येनाभिव्यक्ता व्यभिचारिणा देवमुनिगरुनपा- 
दिविषया रतिः उददुद्धमाचा विभावादिभिरपरिपुष्टतया ta- 
तामनापाद्यमानास स्थायिना भावा भावशब्दवाच्याः। AT 
व्यभिचारी यथा । “एवं वादिनि देवषावित्यादि”। अचाव- 
इत्था देवविषया रतिः । यथा कुन्दमालायां | 
“दिविवा भुवि वा ममास्तु वासो 
नरके वा नरकान्तक प्रकामं | 
अवधीरितशारदारविन्दो 
चरणा ते मरणेऽपि चिन्तयामि” ॥ 
मुनिविषया रतिर्यथा । 
“विलोकनेनैव तवाऽमृमा सुने 
छत: छताया स्त्रि निवर्डितांसा । 
तथापि NN गरीयमोर्‌ 
गिराऽथवा श्रेयसि केन TTA” ॥ 


€ afazi | 


राजविषया रतिर्यधा मम | 
“लद्ाजिराजिनिर्धृतधूलोपटखपद्किखां । | 
ग धन्त शिरसा गङ्गां भूरिभारभिबा इरः” ॥ 
एवमन्यत्‌ | 
उद्दद्धमाचस्यायो भावो यथा | 
N किश्विप्परिट्सघेग्यंशसद्वाद यार म्भ इवाम्बुराजिः | 
उमामुखे विम्बफखा धरोष्ठे व्यापार यामास विला चनानि”॥ 
अच पाव्यतीविषया भगवता रति: ॥ A “प्रपामकरसव- 
दिभावादीनामेका$वभासा रस इति” तज सञ्चारिणः पार्थ- 
याभावात्‌ कथं प्राधान्येनाभिव्यकिरित्यु अते । 


(२४६) यथा मरोचखण्डादेरेकीभावे प्रपानके ॥ 
उद्रेक कस्य चित्‌ क्वापि तथा सच्चारिणो रस | 
अथ रसाभासभावाभासे | 
(२४७) अनोचित्यप्रवृत्तत्वे आभासो रसभावयोः ॥ 
अनेचित्यञ्चात्र रसानां भरतादिप्रशीतलचणामां साम- 
सीर दितले सत्येकदेभयागित्वापखच्षणपर बध्यं तच्च बाखय्यत्य- 
wa एकदेशतो ZAAI | 
(२४८) उपनायकसस्थायां मुमिगुरूपल्लोगतायाञ्च | 
बह़नायकविषयायां रतो तथाऽनुभयनिष्ठायां ॥ 
प्रतिनायकनिष्ठत्वे तदद्धमपात्रतिय्येगादिगते | 
'ट्ङ्गारेऽनोचित्यं Id गुव्वादिगतकाप ॥ 


टतीयपरिकेटः | ८७ 


MA च दोनमिष्ठे गुव्यायालस्यमे दास्य । ` 
भ्रह्मवधादयारेएधमपाचगरले तथा घोरे | 
उत्तमंपाचगतत्ये भयानके शेयमेवमैन्यंच | 
wa रंतरुपनायकनिष्ठले यथा मम | 
“सामी मुग्धतरो वर्न घर्नेसिद्‌ बालाइमेकांकिनों 
क्षेणीमाटणते तेमालमलिनच्छायातम:सन्तति: । 
AR सुन्दर मञ्च रुष्ण सहसा adfa गाणा गिरः 
अला तां afte मद्ययकलासंक्रा इरि: पातु वः” 
कषधभायकनिष्ठले यथा । 
“काम्तारों एव भवर्नत्रितयेऽपिं मन्ये 
येवा छते सुतनु N कपोलः” n 
अभृभयनिष्ठलै यथा । मालतीमाधवे नन्दनस्य माख्या । 
“पद्चादुभयनिष्ठलेऽपि प्रथममेकनिष्ठले रसेरगभासल्ं” इति 
श्रीमल्लाचनकारा: ॥ 
तंचोराइरंशे यथां catzet । सागरिकाया अम्यान्यदर्श- 
भात्‌ प्राक्‌ वत्सराजे रतिः ॥ 
अतिनायकनिष्ठले यथा । इयय़ीववधे इयगीवस्य N- 
क्रोडाव्ंने । 
अधमपातरगतले यथा । 
“अघर्मेस्थलनंद्धपचवश्चीगिरि मक्ञोकु सुमानि कापि fu. 
wafe गिरे पुरा निषखा खकचागुत्क चयाञ्चकार भत्र” 
तिव्येग्गतले यथा । 


७ 


ry” सादित्यद dA 


“AMAT वनान्सरष AMM व्लभमाकथन्ती | 
अश्चदिपक्चीकलगादभको सङ्गीतमङ्गोकुरूत खा we’ ॥ 
आरदिभष्दासापसादय: । TTET यथा । 
“रक्तात्फुण्वविजञाखलालनगयनः कन्पाक्तराज़े u- 
Ant कर्मपेतभीष्टतधगब्बाणो इरेः पश्यतः । 
आशातः कटुकेक्तिभि: खमसकृदन्विक्रमं कोक्ष॑य- 
न्नंसास्फाटपटुयंधिष्ठिरमसा way प्रविष्टाइजुंग:” n 
अयानकाभासा यथा | 
“angar साढुमधोरलाचन: सइललरझेरिव चस्य N 
afaa हेमाद्वि गहाएदाम्तर fe बिभ्यदिवसानि काज़िक:' 
स्त्रोगोचविवसमेत्र हि भयं रसप्रछतिः । एवसन्यच | 


(९४८) भावाभासो लब्जादिके तु वेश्यादिविषये स्यात्‌ ॥ 
स्पष्ट । | 
(२४८) भावस्य शाम्तावृद्ये सन्धिमिश्रे तयाः कमात्‌ । 
भावस्य शान्तिरुद यः VRE शबलता मता ॥ 
क्रमेण UW I 
“सुतमु जडिडि कार्प पश्च पादामतंमां 
न खल तव कदाचित्काप एवंविधाईथत्‌। 
इति निगदति गाथे लिग्यंगा मीखिता च्या 
मयनजखममल्वं मुकम॒क न किञ्चि ”॥ 
अच कदमो चनेनेव्यास्यसञ्चारि भावस जम: | 
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“चरजपतनप्रत्यास्यानात warg ITT yA 
निम्टतकितवा चारेत्यक्का रुषा परषोछते। 
अजति रमण f: d: सानस्थितइस्तया 
NN gfe: सखीषु निवेशिता” n 
wa विषादस्यादयः। 
“मयनयुगासेचनक॑ मानसटत्त्यापि THT ` 
रूपमिदं मदिराच्या मदयति wea दुनाति wa” N 
wa इषंविषाद याः सन्धिः | . 
“का काय्ये AAN: क च कुलं न्योऽपि TRA सा 
दाषाणां प्रशमाय मे श्रुतमहा कापंईपि कान्तं मुखं । 
कि वच्यक्यपकल्यषा; छतधिय: खम्नेईपि सा दुखेभा . 
चेतः खास्थमपेद्धि कः खल युवा धन्योऽधरं धास्यति” ॥ ` 
अच वितकेंत्सुकामतिछारणश झादेन्यधृतिचिन्तानां शब- 
खता ॥ # ॥ 
इति साहित्यरपंणे रसभावादिनिरूपणा माम ढतीयः 
परिच्छेदः ॥ # ।। 
अथ काव्यमेदमाइ | 
(२४०) काव्ये ध्वनिर्गुणीभतव्यज्ञव्नेति दिधा मतं । 
wa 
(२५९) वाच्यातिशयिनि व्यञ्च ध्वनिस्तत्काव्यमत्तमं ॥ ` 
वाच्याद्धिकचमत्कारिणि ANN Hf व्यत्य- 
क्या घ्वनिनामाग्मे काव्यं | 
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(२५२) भेडा घ्वनेरपि दावुदीरितो। उक्षश्षाभिधामूला | 
अविवच्छितनाच्ये इन्याबिन्षिसान्यपरवाच्यत् ॥ 
तताविवक्षितवाओ नाम लक्षणामलेा घ्यविः । - 
मखलार वाच वाच्यमव्विक्षितं ग्राधितखरूपं । विवद्षितान्यप- 
रवाच्यस्थमिधामृख: | अल एवाच वाचं दियचितं। अन्बपरं 
ayé अच हि वाच्याऽथेः खरूषं प्रकाजयखेव व्यज्ञायंख 
अकाशक: | यच्चा N Gea । अभिधामुलस बहुविषय- 
तथा पद्यार्छिरे x: । अविवछितवाअस् भेदावादइ it 
(२९३३) NA सहुमिते ASE तिर स्के | 
शक्विक्तयाच्याऽपि ध्वनिरँविध्यम्टष्छति ॥ 
अविवद्षितवाच्या गास घ्यनिर था NN Nerf - 
तिर रूतवा्यद्चेति दिविधः 1 यत्र खयममुपयज्वमाना मल्या 
ऽर्थः aatres परिझमति तत्र zaria afi- 
बरूपाथाग्तर सङ्घमितलार थाग्तरसक्क मितवाच्यत् । थथा। 
“कदलो कदली करभ: करभः करिराजकरः करिराजकर: | 
अवनचितच्रे$पि बिभर्त्ति लुखामिदमुरुथ न WR” ॥ 
अच fettaacenfawer. पोणरुत्भिया सामान्यकद- 
स्थादिरूपे gent बाधिता जाद्यादिमुणविशिष्कदलाएि- 
रूपमर्थे बाधयन्ति जाद्यासतिश्ञयञ्च ey: | यत्र qa: खाधे 
सव्वेथा परित्यजखचथान्तरे परिणमति तत्र मख्याथंस्थात्य N- 
विरखतत्वारत्थम्ततिर कृतवा चल । चचा । 


“निःश्रासान्ध NN मा व प्रकाशर ” || 
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rer wend बाधितोऽप्रकाशरूपमधं बेधयति 
अप्रकाञ्ालिश्रयश्च NAH. | अन्धत्ताप्रकाञजलयाः सामान्यविश्रेष- 
आवाभावास्रायानार सङ्ुसितवा चाले ॥ यया । 
“सम ufan वीसत्या सा सुश्दा wet मारिओ देग। 
माखाणईकच्छ कुडय वासिना दरोअसोहेब” * | 
अच अम धास्डिकत्यता भमलस्थ विधि: प्रश्‍त5ःनपयज्यमा- 
मतया भमलविषेधे पशेवखतोति fu t भ 
कारा । यच we विधिनिषेधावृत्पद्यमानावेव निषधविध्या: 
पश्थवखतसजेव : | यत्र पनः प्रकरणशादिपय्थाला चन न 
विधिनिषेधयानिषेधविधी अवगम्येते तच ध्वनित्वमेव । ag ॥ 
“afegnarar खातिः कचितस्मातस्स बाधनं | 
N स्थादुत्तरचाभिषेव तु” u 
अत्राद्ये मुस्थार्थस्वाथान्तर was प्रवेश: न तु तिरो- 
भाव: अत एवात्राजहत्खार्यंखछ्षणा । दितीये तु खारथंसात्यम्तं 
तिर खतलाव्ण Nr ॥ 


(२५४) विवच्िताभिषेया$पि दिभेदः प्रथमं मतः । 
असंलच्यक्रमा यच व्यक्षा खचष्यकमस्तथा ॥ 


fa N tf ध्वनिरसंलच्यक्रमव्यज्ध: N- 
NM Ufa दिविधः। 


An uf इति | aa भाग्मिक fowes: स wise मारित- 
da | गादावदीकच्छकसवासिना इससिंहन ॥ इति संदी · 
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(२५५) तचाद्या रसभावादिरेक एवाच गण्यते | 

एकोऽपि HSL VHA नेव यत्‌॥ 

SAQUE रसभावादिरसंखच्यक्रमव्यश्भ:। अच NN 
तेव्विभावादिप्रतीतिकारणकलात्‌ क्रमा$वश्जमस्ति किन्त उत्य- 
स्वपचरज्ृतव्यतिभेदवक्षाघवात्न संल छ्य ते एषु रसादिषु च एक- 
स्यापि भेदस्थानम्तत्वात्‌ सञ्घा त मशक्यताद संख च्यक्र मव्यज्षध्य- 
fria काव्यमेकभेदमेवाक्त । auf एकस्येव TY 
VATSA सम्भागरूपा भेद: पर स्पराखिङ्गनाघर पानसम्बना- 
दिभेदात प्रत्येकञ्च विभावादिवेचषित्यात सञ्चातमग्रकाः का 
गणनाज waar ॥ 

(९५६) शन्दाथाभयशततयुत्यव्यञ्चे नुस्वानसन्निभे | 

ध्वनिल॑च्यक्रमव्यज्ञस्लिविधः कथिते A ॥ 
क्रमलच्यलादे वान रणनरू पे यो aTa NEKI- 
लेन अर्थशक्द्भववेग शव्दा्यश्रक्मद्ध वतन च चेविध्यात्‌ संखच्यक्र- 
Ragar AN: काव्यस्थापि जेविध्यं। तज । 

(२५७) वस्वलद्वाररूपत्वाक्कव्शतथुङ्ग वो दिधा | 
अलङ्कार शब्दस्य एयगपादानादनलङ्कार IGAT q | 
तज वस्तुरूपशब्दशह्यद्धवा APT यथा ॥ 

“पन्थिश्र न एत्य सत्थरमत्थि मणं पत्थरत्थले गामे । 

SNN पेक्तिश्र उण जडू वससि ता वससु” *॥ 


* पञ्थिष्ध rfa पचिक नाजराररोस्ति मनाक प्रसरस्पले A 
उन्नतपयाधर प्रेच्य पुन यंदिवंससि तदस ॥ इति G. 1 टी" t 
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अच सत्थरादिशब्दशशसा यद्चुपभागचमाऽसि तदास्खेति वस्त 
FEA | 
Nr यथा ॥ “दुगालह्वितविग्रद् इत्यादि” ॥ 

अच प्राकरण्िकस्थ उमानाममइादेवीवहभभानदेवनपतेवखंने 
दितीयार्थखर्चितमप्राकरणिकस्य पारव्यतीवझभख TÄNAN- 
WE मा प्रसाज्ञोदितोश्ररभानुदेवयेरुपमानापमेयभावः क- 
ख्थते। तरच उमावल्लभ उमावज्लभ इवेत्युपमा लछारो A: | 
चथा वा ॥ 

“अमित: समितः MALARZ: प्रभा । 

अझितः सहित: साधुयशोभिरसतामसि” n 
अत्रामित दूत्यादावपिश्रब्दाभावादिराधाभासा ay: AN- 
स्याखङ्ाग्य लेऽपि WPCA ATA TS झा र त्व मुप GA ॥ 

(२५८) वस्तु वालकूतिव्वापि दिधाथः सम्भवी स्वतः | 

कवेः प्राढोक्तिसिद्वो वा HN चति षट्‌ ॥ 
कड्भिस्तेव्यञ्धमानस्तु वस्वलङ्काररूपकः | 
TOMAR SGT याति दादशभेदतां ॥ 
खत: सम्भवो ओचित्याददिरपि सम्भाव्यमानः । प्रोढोहा 
सिद्धो न लोचित्येग। तच कमेण यथा ।। 

“gfe इ प्रतिवेशिनि क्षणमिद्दाप्पखडुदे दास्यसि 
प्रायेणास्य fant: पिता ग विरसाः कापीरपः पासति | 
एकाकिन्यपि यामि सलरमितः खातस्तमालाकुलं 
भोरजआश्ागुमालिखम्मु जरठच्छेदागलग्रन्बय: ॥ 
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अगेन स्वतः सम्भविना agarae एतठातिपादिकाया mfa- 
परपरुषापभागजनखक्षतादिगापनरूपं वस्तमाचं व्यज्यते। ` 
“fefe मन्दायते तेजा <fewet रवेरपि। 
तस्यामेव TUT: t: प्रतापं न विषडिरे”” ।। 
अनेन सत: सम्भविशा वस्तुना रवितेजसोा रधुप्रतापोऽघिक इति 
वतिरेकाखङ्गा रा व्यञ्चते ॥ 
“आपतनम्तममुं दूरादूरीृतपराक्रमः । 
बखेोऽवलोाकयामास मातङ्गमिव कसरी”? u 
अचोपमालङ्गाररूपण स्वतः सम्भविना वञ्जकार्यंम बखदेवः 
wong वेणदारिणः wa करिव्यतीति वस्त aera i 
NN श्नच्तव्यधासङ्कटाटरिबधूजनख य: । 
Srefagacaraareatagan सुधि रुषा fraud 
अच स्वतः सम्भविना विरोधाखकहूरेफाधरों face: waar 
ब्यापादितासैति समचयाखकारा ag: ॥ 

N सुरहिमासा छ आपलेट जअदजनखक्‍तसहे । 
अदिलअसददत्रारमुद्धे शअपश्षवपत्तशे WEE शर” *।। 
अच वसन्तः अरकारः कामा Wa युवतयो खच्यं पप्पाणि 

भरा इति कविप्रोढेक्तिसिद्धं ag प्रकाशीभवद्मदनविजुम्भणरूप॑ 
वस्तु व्यनक्ति॥ 


* सञ्जइ इति | सव्नयति सुरभिमासा न चानयवि यवतिजन- 
WANN | खभिनवसङश्वारमखान AITA ITAA ATH S 
अरम्‌ ॥ इसि ae 4 Ste 
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“omit, विमखभाना; करजालेन प्रकाशितं वीर | 
धवलयति भुवनमण्डलमस्िलं तव कीत्तिसन्तति: सततं’? 
wa कपिप्नाढाक्तिसिद्धेन वस्तुना को्त्तिसन्ततेखम्ट्रकर जा- 
लखादधिककाखप्रकाशकत्वेन व्यतिरेकालङ्गारा MN: tt 
“दन्ानर्गकरीटेभ्यस्ततक्षणं राक्षसश्निय: । 
मणिव्याजेन पर्यस्ताः एथिव्यामश्रुविन्दव:” ॥ 
अच कविप्राढाक्रिसिङ्मापकत्यणकारण भविग्यद्रा क्षस श्री - 
amarei वस्त व्यज्यते ॥ 
HN नवमल्विकासम॒दये wa fiari 
हारः कण्ठतटे पयाधरयगे श्रीखण्डलेपे। घन: । 
एका$पि जिकलिजभमितिलक लत्कीक्तिराशियंया 
maraga प्रन्दरपुरीवामभुषां विद्रे” t 
अज कविप्रोठाकिसिद्धेन रूपकालकारण “afans 
खर्गस्थानामुपकारं करोषोति” विभावगाखकारा व्यज्यत॥ 
“ज्रिशरिणि क न गाम कियच्चिरं किमभिधानमसाक्कर'्ञपः। 
सुमुखि येग तवाधरपाटलं दति विम्बफलं इएकञ्रावकः” ॥ 
अच्रानेन कविनिबड्ूस्थ कस्यचित्‌ कामिमः प्रोठोक्तिसिद्धे ग 
Aut तवाधरः प॒स्यातिश्रयखन्य इति वस्त प्रतोयते | 
“सुभगे कोटिसझ्चालमुपेत्य मद नाइएगेः । ` 
वसन्ते पञ्चता त्यक्ता पञ्चतासीदियागिनां””॥ 
अच कविनिवद्धवकप्रोठेक्तिसिद्धेन कामशराणां कार्टि- 
agantar निखिखवियागिमरणेग वस्तुना जराणां पञ्चता 


P 


tec qtfN d [| 


wera विमच्य वियामिनः शितेत्युप्रेयालक्षारो व्यज्यते I 
“मल्िकामकुले vie भाति IAA: 
प्रयाशे पञ्चवाणख भद्भःमाप्रयत्रिव ” ॥ 

अच कविनिवद्धवक्तप्राढोक्तिसिद्धेन उस्रेक्षासक्ारेल काम- 
श्यायम॒श्ादकः काखः प्राप्तसत्कर्थ “मानिनि मागन मञ्चसीति” 
बस्तु स्यञ्यते N 
. “महिलासहस्सभरिए at fers सुइअ था अमातरन्ती । 

अनदिणमणखस्मा अङ्ग अनृश्रं पि तभु एद्‌” *॥ 

“आचा माअन्तीति” कविनिबद्ध वक्त प्रेढे।किसिद्धेन काव्य 
लिङ्गाखङ्का रेख तनास्तगुकर ऐ$पि सव इदे न ava इति 
(ARATE व्यज्यते । न N: कविनिबद्धस्थेव रागा- 
ufam अतः कविनिवडूबक्तमाढोक्तिः afanrers र धिरक 
थहदयचमत्कारिशोति एथकप्रतिपादिता। एषु च wag fA- 
VTA रूपेशात्र्षण्यतिरेचनादिमात्रस्य प्राधान्यं TE- 
N न तु रूप्यादीनामित्यलङ्तेरेव RNN N 

(२५९) एकः शब्दाथगत्तवुत्य 
nn BAY एकाष्वनेभेदः। यथा। 

“हिममक्तचन्द्ररुचिर; सपञ्मको 
मदयन्‌ दिजान्‌ जनितमीमकतमः + 


* अझिलासइस्स इति। महिलासइखभरिते तव दयं सुभग 
सा अमागम्तो। अनुदिनमनन्यम ना ay तनकमपि तनूकराति॥ 
इलि Se pete ॥ 


अतुथपरिछेदः। ९०७ 


अभवतासारितसुरो महोत्सवः 
प्रभदाजनस्थ स चिराय area” u 
अच माधवः BAT माधवा वसम्त दवेत्युपमा लङ्कारा N: ॥ 
एवञ्च व्यञ्चभेदादव भ्यश्चकागां काव्यानां भेदः | 
. (२६०) तदष्टादशधा ध्वनिः। 
अविवचितवाच्योऽधो न्तर सद्भमितवाच्याऽत्यन्ततिर छतवा च्य- 
खेति द्विविधः । विवचितान्यपरवाच्थस्तु असंलच्यक्रमव्यङ्ाले- 
मेकः । संलच्छक्रमव्यञ्चवाच्यलेन च शब्दायीभयशक्तिमूलतया 
QERA अष्टादगभंदा ध्वनि: | एषु च। 


. - (२६१) वाक्ये NN पदवाक्ययाः ॥ 
लच अयोग्सरसझूमितवाच्या ध्वनिः पदगते यथा ॥ 
“घन्यः खच इव तरुश गयमे NN नयमे च। 
थवजनभमाइनविद्या भवितेयं यख सम्मखे सुमखो” 
अच दितोथगयनशब्दा भाग्यव कादि गणविशिषट्टनयनपरः: | 
वाक्यगता यथा ॥ | 
“arafa वचि fagat समुदायोऽच तिष्ठति। 
आत्मीयां मतिमादाय fafana विधेहि तत्‌” ॥ 
अच प्रतिपाद्यस्य सवाखीगनलाद व खमे प्रतिपा चले “ता मिति” 
यनव्यंच्ननमन्यव्याहक्तिविभिष्ट acd लक्षयति। एवं f- 
नमेव कन्सरि wa “sania” पगव्वेचन मन्यव्या क्तिविज्जिष्ट 
acd खच्चयति। तथा “विदुषां समदाय” इत्यादिवचमनेव 


és MAZI | 


“AMAT, वनाम्तरष वह्यन्तरे वक्षभमाऊथन्ती | 
चझशदिपज्ची कल गा द भय्गी सङ्गीतमङ्गोकरूत खा wey” ॥ 
आरिश्रब्दाापसारयः | राट्राभासा यथा । 
“रक्ात्फु्विश्राललाखनयनः Nr Au- 
amt कर्णमपेतभीष्टेतधनब्वाशष इर: पश्चतः । 
mura: कटुकाक्िभिः aane Na- 
शंसास्फोटपटुयधिष्टिरमसो इन्तु प्रविष्टाजंग:” ॥ 
भयानकाभासा खथा। 
NRTA साढमधीरले [यगः UNETAN अस्स Twa | 
प्रविश्य हेमाद्रि गहाररदाम्तर निमाय बिभ्यद्वसानि कोश्रिक;। 
सत्रोगोचविषयमेतव fe भयं रसप्रछतिः । एवमन्यच | 


(२४८) भावाभासा लब्जादिके तु वेश्यादिविषये श्यात्‌ ॥ 
स्पष्टं । | 
(२४८) भावस्य शाम्तावृद्ये सन्धिमिश्रे तयः कमात्‌ । 
भावस्य शान्तिरुद यः सन्धिः शबलता मता ॥ 
क्रमेण यथा । 
“gay afte कार्प oe werd at 
न खलु तव कदाचित्काप एवंविधा$थत्‌। 
इति निगदति गाये लिय्यंगामीखिता च्या 
नयनजखमगल्व BRAM न किञ्चि ”॥ 
अत्र कप्पमेचनेनेव्थाख्यसश्ारिभावस्थ जम: । 


चतुथपरिछेदः। ee 


“चरणपतनप्रत्याख्यानात WATT ATTA 
निम्ट तकितवा चा रे व्युक्का रुधा परुषोछते। 
अजति रमण fu: Mrd: सगस्थितहस्तया 
नयनसलिखच्छत्रा gfe: सखीषु frafwar” n 
अच विषादस्याद्यः। 
“मयनयुगासेचनक॑ मानसटत्त्यापि TTT . 
रूपमिदं मदिराच्या मदयति qed दुनाति च्च मे” N 
अच इषविषादयाः सन्धिः | ` 
“का काय्यै गभलच्झण: क च कुलं भूया5पि TRA सा 
दोषाणां प्रशमाय मे श्रतमहा कापं$पि कान्त मुखं। 
किं वच्छक्धपकल्मषा; कृतधियः खम्ने$पि सा दुखेमा . 
चेतः Ar कः खल युवा धन्योऽधरं घाखति”॥ ` 
अज वितकीतुक्‍्यमतिखरणशझार्दन्यधृतिचिन्तानां शब- 
खता nen 
इति साहित्यरपंण रसभावादिनिरूपणा गाम ढतीयः 
परिच्छेद: u 
अथ काव्यभेदमाइ | 
(२९५०) काव्यं ध्वनिर्गुणीभतव्यज्ञव्चेति दिधा मतं । 
सत्र । 
(२५१) वाच्यातिशयिनि ane ध्वनिस्तत्काव्यमत्तमं॥ - 
वाच्यादधिकचमत्कारिणि ANU घ्वन्यते;खिश्चिति AN- 
क्या घ्वनिमामा'समं काव्य । 


९१०० NIA t 


(२५२) Rar घ्वनेरपि दावुदीरितो उशणाभिधामूला | 
अविवशितवाच्यएन्याविवक्तितान्यपर वाच्यथ ॥ 

तत्राविवक्षितवाओ नाम erer घ्यनिः। - 
मुललादेवाच वाच्यमबिवक्षितं ब्राधितज़रू्प । विवजितान्यप- 
रवा अस्थभिधा मूल: | अल एवाज वाको fafi अन्यपर 
ayé । we दि वाच्योऽर्थः खरूपं प्रकाशयणेव व्यज्या थंस्य 
प्रकाशक: | यथा त्ररोषा घटख। अभिधामुलस्ख बळविषय- 
तया पाशि शः। afaafenarere ATAT tt 

(९३३) UTP सङ्कुमिते कच्येत्वन्तं तिरस्कृते । 

_ _ आ्विवश्षितवाच्या पि घ्यनिरँविध्यम्टष्ङति ॥ 

अविवक्षितवाओ नाम ध्यनिर थाग्तरसडूमितवाच्येत्यन्त- 
तिरक्ततवाच्यच्षेति दिविधः 1 यत्र खयमनुपयुज्यमाना मल्या 
ऽर्थः खविशजेवरूवे;थान्तरे परिणमति तत्र मुख्थार्यस्थ f 
वरूपाथा न्तर सङ्कमितलाद थान्सरसङ्ामितवाच्यलं | थथा। ` 
“कदली कदली करभ: करभ: करिराजकरः करिराजकरः | 

अवगञ्चितद्रेऽपि बिभर्त्ति तुखामिदमूरुय॒गं ग चमूरुदृशः” n 

wa दितोयकद्ल्यादिश्रव्दाः पेनरुत्मभिया सामान्यकद्‌- 
स्थादिरूप मुख्यार्थे बाधिता जाद्यारिगशदशिशिटकद ख्थादि- 
रूपमर्थे बोधयन्ति जाञयाद्यतिभ्यञ्च ay | यच पुनः खाघें 
सव्येथा परित्वजश्नयान्तरे परिणमति तत्र मुख्यार्थस्यात्य भ" 
विर छतबाट द्म्ततिर छतवा N, 

O SENNA इवादर्शय नमा न प्रकार” ॥ 


चअतुथपरिछदः | १०१ 


Waar wend बाधिता$प्रकाशरूपमथे बोधयति 
'प्रकाशातिज्रयस N: | अन्धवाप्रकाश लये।: सामान्यविशेष- 
आवाभावासाचान रसहमितवा च्यलं ॥ यथा । 

“अम ANN वोसत्यो सा सुण wey मारिओ देग। 
गाखाणईकच्छकुडच़वासिना दरो असोहेल”” * ॥ 

अच aa धा्िकत्थते wae विधि: प्रश्‍त5नपथुज्यमा- 
गतया भ्रमणवनिषेधे पव्येवस्थतोति विपरोतलशणाशकूत भ 
काशो । यत्र we विधिनिवेधावत्पद्ममानावेव निषेधविध्याः 
प्थेवखतस्त्रेव तदवश्रः। यत्र पन; प्रकरणादिपय्याखाचनण 
विधिनिषेधयानिषेधविधो अवगग्येते तच घ्वनिस्वमेव। ag 

“कचिददा शतया खातिः कचतित्स्मातस्स area । 
qaa wets स्थादुन्तरचाभिधेव तु” ॥ 

अत्राद्यं मुस्थार्थस्थाथान्तर सङ्कमणं प्रवेश; ग तु तिरो- 
भावः अत एवाचाजदत्वा्थखचणा। दितीये तु खार्थखालन्त 
तिरछततला Nr ॥ 


(२४४) बिवक्तिताभिधेया RAZ: प्रथमं मतः । 
असंलच्यक्रमा यच H लच्यक्रमसथा ॥ 


विवकितान्यपरवाच्याऽपि ध्वनिरसंखद्यक्रमव्यञ्जाः संखच्य- 
क्रमव्यञ्चद्चेति fafaw: | 


* भम ufd इति | aa भाग्मिक विश्वस्त: स खाद्य मारित- 
वेन | गादाबदीकच्छकुझवासिना enfia ॥ इति d · c · 


१०२ wtfeacta | 


(२५५) तत्राद्या रसभावाढ्रिक एवाच गण्यते | 
एकोऽपि ASAT सङ्कोयस्तस्य मेव यत्‌॥ 

cd रसभावादिरसंलखच्यक्रमव्यज्ञा:। भच MMA 
तेव्विभावादिप्रतीतिकारणकलात्‌ Marsa uf किन्तु उत्प- 
छपचजतव्यतिभेट्वह्वाघवान्न संजच्य ते UY रसादिषु च एक- 
स्थापि भेट्खानम्तलात्‌ सञ्चा त॒ मशक्यत्वाद संल च्यक मव्यञ्चष्व- 
निशाम काब्यमेकभेदमेवाक्तं । तथाहि एकस्येव NYNA 
एकोऽपि सम्भागरूपा भेद: परस्पराखिङ्गनाधरपानच्म्मना- 
दिभेदात प्रत्येकञ्च विभावादिवेचित्र्धात्‌ NUN: का 
गणगाच wast ॥ 

(२५६) शब्दाथाभयशत्य॒त्यव्यज्ञे ऽनुस्वानसन्निभे । 

ध्वनिलच्यक्रमव्यज्ञ स्लिविधः कथिता बुधेः ॥ 

क्रमलच्यवाद वान रणनरूपा या UAA NIERA- 
लेन अर्थशक्तद्भवलेनग शब्दारयशक्मद्ध वतन च चेविध्यात संखच्यक्र- 
अव्यञ्चानाखा AN: काव्यस्थापि जेविध्ये। NA 

(२५७) TRAST MAIR A दिधा । 
अखकझ़ारशब्दस्य एयगपादानादगलडझारं AGATA NIN 
तत्र वस्तुरूपशब्दशक्तपद्भवा APT वया ।। 

“पन्थित्र न एत्य सत्थरमत्थि मणं पत्थरत्यथल गामे । 

SUN पेक्तिश्र उण जडू वससि ता वससु” *॥ 


* qiu इति। पथिक नाश्रा राखि मनाक प्रतर खल ud 
डन्चवपयाधर N पुन यंदिवससि NAI इति सं०॥ टी" ॥ 


चतुर्थपरिळेदः |: १०६ 


अच सत्थरादिशब्दशत्त्वा यसुपभागदमा$सि तरास्खेति वस्त 
व्थड्धते | 

अखङ्काररूपो यथा ॥ “airefwafane इत्यादि” ॥ 

अच प्राकर शिकस्स उमानाममहादेवीवश्षभअभानदेवन पतेवर्स ने 
दितीयार्थंरचितमप्राकरणिकस्यपाव्यतीवह्लभस्स TATAN- 
ag मा प्रसाद्*ोदितोश्वरभानुदेवयेरुपमानापमेयभावः क- 
ख्थते। तरच उमावझभ उमावश्नभ इवेत्युपमा लू रो AP: | 
GUT वा ॥ 

“afaa: समितः MARREN: WAT । 

अहितः सहितः साधृयश्रोभिरसतामसि” ॥ 
अजामित द्त्यादावपिश्रव्दाभावादिराधाभासा यञ्चः । M- 
स्थाखद्काव्य लेऽपि आझण श्रमणन्यायाद ख झा र त्वमु प च्यते It 

(१५८) वस्तु वालक्रतिब्बापि दिधार्थः सम्भवी स्वतः | 

कवे प्राढोक्तिसिद्ठा वा तश्निबद्दस्थ चेति षट्‌ ॥ 
षड्भिस्तेव्यक्यमानस्तु वस्वलद्भाररूपकः | 
SUMATRA ST याति दादशभेदतां ॥ 
In: सम्भवो ओचित्यादर्दषिरपि anaa: । ओ्राढोहा 
fag न लोचित्येन। तत्र क्रमेण यथा ।। 

“gfe इ प्रतिवेशिगि df दास्यसि 
प्रायेणास्य fudt: पिता न विरसाः कापीरपः पाखति । 
एकाकिन्यपि यामि सलरमितः खातस्तमालाकुलखं 
भीरआश्षममालिखम्त जरठच्छेदानलग्रन्यय:' ॥ 


१०४ साहिल्दपंके | 


अमेन wa: सम्भविना agarae एतत्प्रतिपादिकाया mfa- 
परपरुवापभागजनखक्षतादिगोपनरूपं वस्तुमात्रं TÀ ` 
“fefe मन्दायते तेजा <fewat रवेरयि। 
तस्यामेव TAT: पाणाः प्रतापं न विषेडिरे” 11 
अनेन स्वतः सम्भविना वस्तुना रवितेजसा रघप्रतापाऽधिक इति 
खतिरेकाखङ्कार UÀ I 
“आपतन्तमभुं दूरादूरोछत पराक्रम; । 
बखे[$वलाकयामास मातङ्गमिव watt” i 
अचोापमालङ्काररूपेण स्वतः सम्भविना व्यञ्जकार्थम बलदव: 
WAN वेणुदारिणः we करिब्यतीति वस्त ब्यज्यते।। 
“गाढकाम्तदशनक्षतव्यधासछझूटाद रिवधूजनल य: । 
ओष्टविद्रुमद लान्यमे चयश्लिदशन्‌ खघि रुषा निजाधरं 
अच स्वतः सम्भविना विराधाखक्कारणाधरो face: waar 
व्यापादिताशेति समचयाखङ्ारा Aw: ॥ 

„N सुरदिमासा ण आपलेट जअटू जनलक्तस हे! 
अधिणशअसचक्ष आर म॒द्दे झछअपक्षवपत्तणे WIPE शर” *।। 
अच वसन्तः अरकारः कामा WN युवतया ay पप्पाणि 

भरा इति कविमोढेएक्तिसिद्धं AN प्रकाशीभवग्मदनविजग्भणरूपे 
वस्तु व्यनक्ति॥ 


* aa इति | सव्नयति सुरभिमासा न चानयवि यवतिजन- 
ANNA चभिनवसदक्ककारमखान ATTA ITAA ATFSAt 
शरान y इति We ॥ Ste 
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eg विमलभाना: करजालेन प्रकाशितं वीर | 
घवखयति भुवगमण्डलमखिलं तव AHA: gu 
wa कविप्राढाक्तिसिद्धेन वस्तुना कीश्िसन्ततेखम्द्र कर जा- 
लादधिककाखप्रकाशकत्वेन व्यतिरेकालङ्गारा व्यञ्च: tt 
“द्ञाननकिरीटभ्यस्तत्शणं राक्षसशत्रिय: । 
मणिव्याजेन पर्यस्ताः एथिव्यामश्रुविन्दव:'” tt 
अच कविग्राढाक्रिसिङ्रनापकत्य ख झा र ण भविय्यद्राक्षसश्री- 
विनाञ्चरूपं वस्तु n 
“afad गवमल़िकासमुदया wa सिंताग्भारुदद 
हारः कण्ठतटे पयाधरय॒गे MARAT घनः | 
एकोऽपि चिकलिङ्गन्मितिलक लत्कोत्तिराशिय या 
नागामण्डनतां प्रन्दरप्रीवामभरुषां विग्रहे” ti 
अज कविप्रोठाकिसिद्धेन रूपकालङ्कारण “्हमिए्ठाऽपि 
स्र्गस्थानामपकार कराषोति” विभावगालङ्कारे। व्यज्यते॥ 
“ज्रिखरिणि क म गाम किचचिर किमभिधानमसाक्कर क्षपः। 
सुमुखि वेन तवाधरपाटलं दशति विम्बफलं ऽएकञ्रा वकः”? ॥ 
अच्रानेम कविनिबद्धस्थ कस्यचित्‌ कामिनः प्रोठोक्तिसि द्धन 
बस्तुमा तवाधरः yafanana इति वस्त प्रतोयते । 
“सुभगे काटिसञ्चलमपेत्य मद नाइए गै; | | 
वस भी पश्चता waa पच्चतासीदियागिनां”? 1 
अच कविनिबद्धवक्तप्रेढिीकिसिद्धेन कामशराणां Rift- 
बञ्चलप्राञ्या निखिखवियागिमर ऐन वस्तुना जराणां पञ्चता 


P 


te tw 


NA विमुच्य वियागिगः जितेत्युग्रेचाखकद्षारा व्यज्यति ॥ 
| “मझ्िकामुकुले fe भाति Nn: | 
प्रयाशे पञ्चवाणख wy arafa” ॥ 

अच कविनिवद्धवक्तप्राढाक्तिसिद्धन S काम- 
श्थायमश्मादकः काल: ATTA HG “मानिनि मान ग मुझसीति” 
बस्तु व्यञ्चते ॥। 
` “महिलासहस्सभरिए ot fers सुइ था अमातरन्ती | 

अनुदिणमणखन्मा A पि ay एइ” *॥ 

„HA“ कविनिबड्वकप्रोढोक्िसिद्धेन काव्य- 
लिङ्गालङ्कारेश तमास्तनुकरणेऽपि सव wee न aa इति 
ff ब्यज्यते । न खल कवेः कविनिबद्धस्येव रागा- 
द्यावि्ता । अतः Aft. कविप्रोडोक र धिकं 
थदयचचमत्कारिशोति एथकप्रतिपादिता। एषु च अलकूति- 
NN रूपलात्प्रचणव्यतिरक्ष्नादिमात्रस्थ प्राधान्यं TE 
दयसंवेद न तु रूप्यादीमामित्यलद्गतेरेव awe ।। 

(२५९) एकः Ne 
उभमयशक्तड़वे BH] एकाध्वनेभेंदः। यथा । 

“हिममुक्कचन्ररुचिरः सपद्मका 
मदयन्‌ fama जनितमोनकतन: + 
* मझिलासइस्स इति; मझिलासइखभरिते तव wea सुभग 


सा अमाम्तो। खनुटिनमनन्यमना ay तनकमपि तनूकरोति ॥ 
इलि Ge pete ॥ 
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अभवद्ससादितसुरा महोत्सवः 
प्रमराजनस्थ स चिराय area” u 
अत्र माधव: छष्छा माधवा वसम्त इवेत्युपमा लङ्कारा : ॥ 
एवञ्च व्यञ्चभेदारव ध्यक्तषकानां काव्यानां भेदः | 
. (२६०) तदष्टादशधा ध्वनिः | 
अविवक्ितवाच्योऽथा न्त र सङ्क मितवा च्यो ऽत्य न्तति र स्कृतवा च्य- 
खेति RAY: | विवक्षितान्यपरवाच्यस्तु असंल च्यक्र मव्य s- 
नेकः। संलच्यक्रमव्यञ्चवाच्यलेन च शब्दाथा भ भयश क्तिमूल तया 
पच्चदर्शात अष्टादशभंदा ध्वनि: | एषु च। 


(२९९) वाक्यं RANGERI TATA: ॥. 
लच अथोान्तरसद्धुमितवाच्या ध्वनिः पदगते यथा ॥ 
“धन्य: चच इव तरुणा नयमे तरव नयमे Y | 
थवजभमाइनविद्या भवितेयं qe सम्मखं सुमखो” 
अच दितोथनयनशब्दा भाग्यव सादि गणविश्रिष्टटयनपर; | 
वाक्यगता यथा ॥ 
Carafe afa fagat समुदायोऽच तिष्ठति। 
आत्मीयां मतिमादाय fafaa विधेडि तत्‌” n 
अत प्रतिपाद्यस्य सबाखीगनलाद व खमे प्रतिपा द्यले “ला मिति” 
चनव्येश्नमन्यव्या टन्तिविधिष् वदथे लक्षयति। एवं वओत्य- 
नमेव क्तरि way “अस्तोति” पनव्वैचनमन्यव्याटत्तिविजि् 
aca लक्षयति। तथा “विदुषां समदाय” इत्यादिवचमेनेव 


१०७ खःहित्थदच । 


am: प्रतिपादमे सिद्धे पुनः fan वचनं “ उपदिज्ञामि” 
इति वचनविशषरूपमथं लक्षयति। एतानि च खचितानि 
wifawa equim) Nan मम वचनं तवात्यन्तं fea तद- 
And कर्तव्यमित्यभिप्रायः | तदेवमयं वाक्ागताऽ् म्त- 
रसद्धमितव्राच्या Nfu: 1 अत्यन्ततिर क्तवाच्धः पदगतो 
चथा ॥ “मिश्चासान्ध इवेत्यादि” । वाक्यगता यथा ॥ 
‘quad बड़ तचेत्यादि” अन्येषां वाद्यगतते उदाइतं। पद्‌- 
गतत्वे यथा | 

“TTÀ तदसा ATN d स वच्षःक्रमः | 

तरा सधास्पदमभुदधुना तु MCT महान्‌ ॥ 

अच खावण्यादीनां तादूगनुभवेकगोचरताव्यञ्जकानां A- 

दादियब्दानामेव प्राधान्य । अन्येवाम्त्‌ तदुपकारिल मेवेति 
n एव ध्वनिव्यपदेशः ॥ तदुक्तं ध्वनि छता | 

“एकावयवर्सखेग भूषणेनेव कामिनी | 

yaaa सुकवेध्वेनिगा भाति भारली।। ` 

एवं भावारिस्वण्यृकं । | 

“भुक्तिमकिकदेकास्ससमादेशनतत्पर: । 

कस्स गानन्दनिखन्दै विदधाति सदागमः”? ।। 

अच सदागमशब्द: सन्िहितमुषनाद्चकं प्रति re- 

मभिधाय “सतः पुरुषस्थागमः” इति ag व्यनक्ति ॥ गनु 
“सदागमः सदागम दूवेति” म कथमपसाध्वनि; । सदाग- 
मइब्दाथयारुपमा नापमेयभावाविवक्षणाड्र इखसंगा पनार्थमेव्र 
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हि ड्वर्थपट्प्रतिपाट्गं प्रकरणादिपय्यालाचनन च सच्छा- 
स्ताभिधानसासम्बन्धलात्‌ | 
““अनन्यसाधार णधीष्टताखिखवसुन्धरः | 
राजते कोऽपि जगति स राजा परुषात्तमः” ॥ 
अच परुपष्रेष्ठः पुरुषात्तम इवेत्युपमाध्वनिः । अनयाः 
शब्दशक्तिमूलो संखच्धक्रमभेदो ॥ 
“सायं खानमपासितं मलयजेगाङ्गं समालेपितं 
थातो ऽस्ताचलमाखिमम्बर मणिविश्रथमचागति: | 
अखे तव सोकुमार्य मतिभिः क्ञान्ताऽसि येनाधुना 
मेजडम्द ममीखनव्यतिकर waa तेगासितुं” ॥ 
wa स्वतः सम्धविना वस्तुना छतपरपरुषपरिचया खाता 
ऽसीति वस्त व्यञ्धते। तक्षाधना क्लाम्ताईसि न तु पूर्वे कदा- 
चिदपि तवैवंविधः wat दृष्टः इति बाधयतोाऽधृगा पद स्वेवेत- 
रपढायात्कवाट्‌ धना पदस्थेव पदाम्तरापेक्ञया Af 
“तदप्रासिमदादुः खविलीनाशषपातका । 
तथिम्ताविपुलाह्ादीण पस्च चया तथा ॥ 
चिन्तयन्ती जगत्मूति परं ब्रह्ास्वरूपिणं। 
निरुच्छासतया मुक्ति गताऽन्या गोपकन्सका” ॥ 
अचाम्रेपचयपद् प्रभावा TA AIT दस्त भे ग्यदुष्कत सुतफ- 
खराजिताटाक्याध्ययसिततया भगवदिर दृदुःखचिन्ताह्वाद यो: 
प्रत्याथनमित्यतिशया फिदयप्रतो तिर शेष चयपद द ग्रशेत्वा। अज 
चअव्यत्नकस प्रेटि किसम्त रेशापि सम्भवात्खत: सम्भवित ॥ 


११० fazia | 


“पहमधलङ्खप लना वटद्ानजलवाहिनों। 

देव चिपथगात्मार्न गापवत्युयमर्डुंनि” ॥ 
दरं मम। अच “पश्चव्तीति” कविग्रोढेक्तिसिद्धेश काव्यखि- 
rev न कऽप्यन्ये रातारस्तव सदूशा इति व्यतिरेकाल- 
| हारऽस्झपदद्मात्ः । एवमम्यव्वणर्थशक्तिमुखसंल च्चक्रममे- 
देवुराहास्थं। तदेवं ध्वनेः पूव्वाक्तव्वष्टादरजस भेदेषु मध्ये शब्दायेः 
अन्त्य व्यो AMAT भवश्नेक:। अन्ये यगः THEW वाक्ये 

पदे चेति चतुखिंश्रदिति पश्चजिंशरू दाः ॥। 


(२६२) प्रबन्धेऽपि मता Ne ध्वनिः । 


अबन्धा AYTAR । WTC TAT TMNT TSUN: । 
थथा महाभारते ग्रभगामायसंवादे ॥ 
ae स्थित्वा श्सञ्जानेऽस्मिन्‌ शश्रगोमा यस ङ्कुख | 
कङ्रालबदुले चोरे सब्यप्राणिभयद्कर ॥ 
न चेह जीवितः कञ्चित्‌ कालधक्सेमुपागतः । 
प्रिया वा यदि वा देव्यः प्राणिनां गतिरीदृशी” ॥ 
इति दिवसे शक्तस्स awe शज्ञाने aa बाखमृपादाय तिष्ठतां 
दिवसे तं परित्यञ्च गमनमिष्टं॥ 
„IHN gd स्थिता ust: SY कुरत साम्प्रतं । 
wefan & ASA जोवेदपि कदाचन ॥ 
अमुं कनकवखीभं वालमप्राप्तयोवमं | 
ग्टभवाक्यात्‌ कथं बालास्यजध्वमविगझिता;? ॥ ` 
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इति fafa समर्थस्य गामायाट्विस परित्यागाऽनभिलषित 
इति वाक्यसमुरेग ्यात्यते। अत्र खतः सम्भवी : । एव- 
मन्ये्वेकाद शभेदेषूरा हां ॥ एवं वाच्यार्थयच्चकले उदा इतं! 
wwe यथा। “निःञ्ेवच्युतचन्दनमित्थादि” । थञ्चार्थख 
थथा । “उत्र णिच्चखेत्यादि” | अनयाः खतःसम्भविनोा लच्छव्य- 
MÜT व्यञ्जको | एवमन्येस्ेकादशभेदे षूद हाय्ये ॥ 
(२६३) पदांशवर्शरचनाप्रवन्धेष्वस्फुटक्रमः | 
ग्रसंलच्यक्रमव्यङ्गा ध्वनिस्तत्र पदांशकः ॥ 
प्रकृतिप्रत्यथापसगनिपातादिभेदा द गेकविधः । थथा । 
“चलापाङ्गां दृष्टि qafa वहुशे वेपथुमतीं 
रहस्याल्यायोव स्वनसि म्टदु कसान्तिकचर: । 
at व्याधुखत्याः पिवसि रतिसव्वेखमधरं 
वयं तक्वान्वषान्मधृकर CATS SE छतो” 1 
अत्र “इता” इति न ores प्राप्तवन्त दति इन्‌ प्रकतेः । 
“मकर ङ्गुखिसंटताधरोष्ठं प्रतिषेधाक्षर विक्कवाभिरामं | 
मखमंसविवर््तिपच्झलाच्दाः कथमणुश्नमितं म चम्बितम्तु”॥ 
अज “तु” इति निपातस्थान॒तापव्यश्जकतं | tf झय- 
मेव मे NN carer’) “अरय” इति बहुवचनस्य “ता- 
पस” इत्येकवचनस्त्र fn gr: “निइन्तीति”“जीव- 
तोति” च तिङः “ अहा” इत्यव्ययस्य “ग्रामटिकोति” करूपत- 
fare “विलुष्ठ नेति” maia “ भुजैरिति” बहुवचनस्स 
TERA | 
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“आहारे विरति: समस्तविषययामे frs: परा 
ATS नयनं ATATU यच्षेकतानं मनः | 
भागञ्चेरमिदञ्च wary यदिश्रमाभाति ते 
agar: सखि यागिगी किमसि ait: कि ar वियागिन्यसि”॥ 
अज तु “आहार दूति” विषयसप्तम्थाः “समस्तति” “परेति” 
च विभेषणदथस्थ “मागं चेदमिति” प्रत्यक्षपरामशिन: gai- 
ara: “आभातीति” syste “सखीति” प्रथयस्मारणस्य” 
“असि भो” इति सापदासालासख “किंवा” NN NN N- 
ANN वाश्ब्दस्थ “असोति NN NN तदिशेषव्य्- 
कत्सं सहदयमंवेद्यं। व्थरचनयारुदा हरिव्मत | प्रबन्धे महा- 
भारते MN: | रामायणे करुणः माखतीमाधवर ज्ावल्यादो 
WATT: | एवमन्यच ।। 
(२६४) तदेवमकपञ्चाशङ्गदास्तस्य AAT | 
सद्करण चिरूपेण संस्टर्या चेकरूपया॥ 
बेदखाभिशराः शद्रिषवाणाधिसायकाः । 


VE: इएड्भदेरेकपञ्चाहता याजनेत्यर्य: । दिङ्ञात्रं द्वरा- 
fad 

“अत्युशतस्तनयगा तरलायताक्षी 

द्वारि स्थिता तदुपयानमहोत्सवाय | 

सा पृल्षकुम्पनवनीरजतार णरूक 

समब्धा मङ्गलसयल विघत्त”॥ 
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wa “स्तमावेव Nr डृष्टय एव मवनीरजखज दलि” 
रूपकध्वनिरसध्यन्दारे का अ्यानप्रवेशः WHT: | 
` “घुम्वन्यमूनि मदमृच्छदखिघ्वनोनि 
धृताध्वनीनइरयानि मधोरिनानि। 
areara नावदनारविन्द- 
सारभ्यसे7 इद सगब्यसमीर णानि” ॥ 
अञ्च बिस्तकूत्यादिख वणा मूलध्वनीनां daft: 1 अथ गणी- 
WAAR | 


(२९५) अपरन्त गुणीभूतव्यज्॑ वाच्यादनुत्तमे व्यञ्चे ॥ 
Wot STS} | wea न्यूनतया साम्येन च सम्भवति । | 
(२६६) तत्र स्थादितराड़ं काका चिप्नञ्च वाच्यसिङ्वाङ्ग | 
सन्दिगधप्राधान्यं तुल्यप्राधान्यमस्फुटमगूढ ॥ 
व्यक्ममसन्दरमेवं भेदास्तस्थादिता BT | 
RATS रसादेरङ़ं रसादिव्य्षीथथा | 
“अयं स रसनोत्कर्षी पीमस्तमविमदनः। 
नाभ्यूरूजघनस्पर्जा नीवोविखंसन: करः” ॥ 
“अच WHT: करुणस्यार्ऊ | 
. “maat प्रणविनी मनुने तुका म- 
स्वत्ठेन्यसागर रवेइतक ÄTT: | 
हा हा कथं म॒ भवता रिपराजधानो- 
प्रसाद्‌ सन्ततिषु तिष्ठति कामिखाक;”” ॥ 


a 
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अजे त्सुकव चाससन्धिसंक्कतश्स करुलस्य राजविषयर तावडू- 
भाव: | 
“जनस्वाने wie कमंकम्टगटप्णास्वितधिया 
वचा बेदेहीति प्रतिपदमदश्र nafari । 
छता खद्धाभतु्वेदगपरिपाटीपु घटना 
मयाभं Tras कुशलवसुता न त्वधिगता” ॥ 
अच रामले ANN NMS शब्दभक्तेरेव रामलमवगम्यते। 
वच्चनेन तु साद्ग्यईतुकतादाक्या रोपणमाविश्कुब्वता ARI 
नमपाकतं । तेग are STEM वाक्यायान्वययापपादकतया 
syat na काका fen यया । | 
“सथांमि कोरवञ्जतं FAT ग कोपाद्‌ 
aware रूधिरं भ पिबाम्युरस्तः | 
संभ्र्णयामि गदया ग सुयोधनोरू 
सन्धिं करातु भवतां मुपतिः पणेन” ॥ 
अच“मश्राम्येवेत्थादि” ay वाच्यस्त निषेधस्य सह भावेनेव fari 
“दोपयन्‌ रादसीरञ्रमेव ज्यलति Wäg: 
प्रतापस्तव राजेन्द्र वेरिवंशट्वानख:” N 
अजान्वयस्थ वेणतारापणरूपा Ay: । प्रतापस्य दवानल- 
खारोपसिद्याङ्ग । “इरस्त किञ्चित्‌ परिटत्तेत्यादा” विलोचन 
व्यापार चम्बना भिलाषये: प्राधान्ये सन्देड: ॥ 
“आझ्णातिक्रमत्यागा भवतामेव N 
जामदम्धस वा मिचमन्यथा दुर्मनायते” ॥ 


चतुथेपरिङेद्‌ः। RE 


अच परश्ट्रामारक्ष'कुखकयं करिखतीति ANNA 
च समं प्राधान्यं | 
“सत्यो सर्व्वस्य हरणं विग्यदे प्राणनिग्रह: । 
अन्वापदोनमुपता म सन्धिन च विग्रहः”? ॥ 
अत्ान्वापदोनासख्ये गुपता दागसामादि मन्तरेण मान्य: प्रश- 
मापाय: ayy व्यत्पन्ञानामपि झटित्यस्फुटं । i 
“अनेन लेकगरुणा सतां धर्मापदर्शिना। 
WN अतवतो ATARA किमतः पर” ॥ 
wa प्रतोयमामोाऽपि ज्राकासनस्तियक्‌याषिति बलात्कारोप- 
भोग: स्फुटतया वाच्यायमान इत्यगूढ । 
“वाणीरकुडजुःड्रीयसउणिकालाहलं सुणन्तीए । 
चरकस्मवावडाए NN GNR अङ्गाइं”? * y 
अच TUTE: कसिलतागहं प्रविष्ट इति व्यज्ञात “सोद- 
IHE इति area चमत्कार: सद्ददयसंवेद्य इत्यसुन्दर | 
किञ्च या दीपकतुस्थयोगितादिषु sarya ag: स 
maa एव। काव्यस्य दोपकादिमखेनेव चमत्कारवि- 
utfaara । तदुक्र wafer । | | 
““अखडझाराग्सरस्यापि प्रतोता यच भासते | 
AICS म काव्यस्य नासा मागी AU: ।। 


* arate इति | वाशीरकुञ्चोड्डीनञ्रकुनिकाका ARN: | 
ग्टदकम्मव्याएताया वध्वाः सोद्न्ति agfa | सं० dt 
NaN मिति चणढीटासः॥ टी» 
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चच च अब्टान्तराटिना गापमछतच्षाल्लस्व विपय्यासंः । यथा | 
“rar केशवगापरागइतया किञ्चिन Fe मया 
Ama ख्ूबस्ितास्मि नाथ पतितां कि नाम नाखम्बमे। 
wae fay खिल्मगसां सब्पाबलामां nfà- 
Ard गदितः सलेशमवतादडे।हे इरिवंश्विरं” n 
अच गेपरागादिशब्दानां गोपे राग इद्याढ्ष्यङ्वाथीनाँ 
“सलेशमिति” पदेन स्फुटतयावभासः। सखेभमितिपदस्थ प- 
रित्यागे ध्वगिरेव। किञ्च यच बस्थलकृ ररसादि रूपव्यझानां 
THAT गणोभावः तच प्रधानशत एव काव्यव्यवहार: k 
TEM तेनेव । | , 
“प्रकारोऽयं गणोभूतव्यज्ञाउपि ध्वनिरूपतां । 
we रसाढिता त्यग्थेपग्याखा चनया पुनरि ति” tt 
अच च। 

“थचायादानां ्रमदाजनानामझूंखिहः झाणमणीमयुसे: । ` 
सम्ध्याभ्रमं प्राञुवतामका ण्डेऽणमङ्गने पथ्यर्विधि व्यधत्त” ॥ 
इत्यादी रसादीनां नगरीटत्तादिवस्तुमात्रेऽङ्कषतवं तत्र AN- 

मतात्यय्यंविषयलेऽपि तेरेव de: MIRIT: । तदुक- 
मस्मत्सगाजकविपण्डितमुस्यशो चप्डदासपादेः । “काव्यायंस्था- 
खण्डबद्धिवेशस्थ तम्भयोभावेनाखाददशायां गणम्रधानभावाव- 
भासस्तावश्लानुभुयते कालान्तर तु प्रकरणादिपय्यालाचनया 
भवन्ञप्यसा न काव्यव्यपदेशं व्याहन्तुमोशस्तस्थास्ादमाचाय'स- 
स्वादिति”। कचित्‌ चित्रा तीयं काव्यभेद मिच्छम्ति N: 
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“शब्दचित्र वाच्यचित्रमव्यङ्गां खवर wa” | 
इति aa यदि हि अव्यम्भलेन व्यक्भाभावसदा N 
काव्यलमपि नास्तीति प्रागेवाक्तं । ईवद्मङ्कलमिति चेत । किं 
नाम Cage | आखाद्यव्यक्षतं अगाखाद्यव्यझतंवा । आये 
प्राचीनभेदयारम्त:पातः । दितीये लकाव्यलं । यदि चाखाद्यतं 
तदा चुट्रचमव। चुट्र तायामनाखादयलात्‌। तदुक्तं ध्वनिकता। ` 
“प्रधानगणभावाभ्यां व्यज्ञ खेव व्यवस्थित | 
__ उभे काव्ये तताइन्ययत्तचित्रमभिधीयत इति” n 
इति साहित्यदपेणे ध्यनिगणो्तव्यञ्चास्थका वभेद निरू- 
पणा गाम चतुर्थः परिच्छेद: | # ॥ 


rh rd 
अथय कयमभिनवा व्यञ्जना नाम टृत्तिरित्यु च्यते | 


(२६७) वृत्तीनां बिश्रान्तेरभिधातात्पव्यलक्षणाख्यानां । ` 
अङ्गीकाय्या तुय्या बृत्तिवाधे रसादीनां ॥ 

अभिधायाः सङ्केतितार्थमा चवाधगविरताया न t- 
ररसादिव्यक्ाबाधन gad न च सङ्केतिता रसादिः। न हि 
विभावाद्यभिधानमेव तदभिधानं । तस्य तदेक रूप्यानङ्कोका- 
man खच Y सशब्दगाभिधानं तच प्रत्युत दोष एवोत 
TTA: । Wiese NN Nerd इत्यादा खशब्दाभिधाने 
ऽपि ग तत्रतीतिः। तख खप्रकाशागन्दरूपल्ात्‌ | अभिहिता- 
नयवादिभिरङ्गोशता तात्पव्यास्था टृत्तिरपि N परि- 
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खोला न व्य़्ावाधिगो।। यच्च केचिदा: । “सोऽयमिषोरिव 
रीर्घरीघतराऽभिधाव्यापारः” इति u यक्ष NN 
“तात्पय्याव्यतिर काच व्यश्चकलस न ध्वनि: | 
यावत्कार्णप्रसारिलात्‌ तात्प न Nl 
तयारुपरि शब्दबद्धिकर्मरणां विरम्य व्यपारा भाववादिभि- 
रेव पातनीयो दण्डः । एवञ्च किमिति लक्षणाएपासा । 
दीर्घदीघेंतराभिधाव्यापारणापि तदर्थबाधसिद्धे: ॥ किमिति 
च “ब्राह्मण Twa जातः कन्या ते गर्भिणीत्यादा” अपि wd- 
derer ufd न वाच्यलं। यत्पुनरुक्तं “पोरुषेयमपोरुषेयञ्च 
वाको सर्व्वमेव काय्येपरं MANTAS यत्वा दुग्सष्तवा काव्रत्‌ 
aay काव्यशब्दामां निरतिश्रयसुस्वास्वाद व्यतिरेकेण प्रति- 
पाद्यप्रतिपादकयोः प्रटच्यापयिकप्रयाजनाम्तरानपखनेनिर- 
तिश्यसुखाखाद एव कार्व्ययेनावधाय्यंते यत्परः शब्दः स 
rd इति न्यायादिति” । तत ग्रष्टव्यं। किमिदं तत्परत्वं 
Aru iNN वा तात्पय्येदृत्त्या तद्दोधकत्वं वा। आद्ये न विवादः। 
apasa तदर्थंतानपायात्‌ । दितीये तु केयं तात्पय्याख्या 
ofa: अभिचितान्वयवादिभिरङ्गीृता वा तदन्या ar आथे 
दक्षमेवातत्तरं । दितीये तु araara विवादः | amas 
तुरीयड़त्तिसिद्धः ॥ नखस्तु यगपदेव तात्पर्य्यक्षा विभावारि- 
संसर्गस्य रसादेख प्रकाशनमिति N । तयार्हेतुफलभावा- 
Haa यदाइ मनिः। “विभावानभावश्भिच्षारिमंया- 
गाद्रसनिष्यक्षिरिति” । सहभावे च कुतः सव्येतरविषाण्या- 
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रिव कार्यकारणभावः । चौग्वापर्खविपर््ययात्‌ ॥ “agrat 
घाव इत्यादी” तटाद्यर्थयमाचबाधनविरताया लक्षणायाय 
कुतः ज्ञोतत्वपावनत्यादि व्यञ्चबाधकता । तेन तुरीया इक्षि- 
रुपास्येवेति निर्विवादमेतत्‌ ॥ किञ्च । 


(२९८) बोहुखरूपसझ्वानिमित्तकाय्यप्रतीतिकालानां । 
` आश्रयविषयादीनां भेदाङ्गिक्ञाऽभिधोयते sep ॥ 


वाच्यार्थय्यञ्चार्ययाचिं पदतदर्थमात्रज्ञाननिपुणेेयाकररी- 
रपि aycata च संवेशलथा agg: ॥ “भम uf 
tara”? uf r विधिरूपे मिषधरूपलया । कचित “निः- 
ब्रेवच्यतचन्दगमित्यारे”. निषेधरूपे विधिरूपतया च AN- 
भेद: 1 “WATS AR इत्यादा”? च वाच्या इथं एक एव प्रती- 
थते । व्यक्रास्ठ तद्दोड्रादिभेदात्‌। कचित्‌ “कान्तमभिसरेति”। 
“गावा निरुध्यन्तामिति” मायकस्यायमागमनावसर इति 
सन्तापा$धुना गारोत्यादिरूपेणागेक इति ETAT: ॥ at- 
च्यार्थः भब्दाचारणमात्रण वेद्यः । एष तु सथाविधप्रतिभाने- 
मंखादिनति निमित्तभेदः । प्रतोतिमाजचचमत्कार करणाच्च 
HORT: | कवलरूपतया चमत्कारितया च प्रतीतिभेद: । 
पुम्वपण्याद्धावेग च कालभेदः | शब्दाअयलेन शब्द तरे कदे श- 
तदर्थवलसद्ृटना AIAN चाअ्रयभेदः ॥ 

“MOGI हाट रामा Tee पिआदू सव्यानं अहरं | 


११० afeaxta । 


Nn वारिअवामे सदख्एम्ति” * i 
इति सखी तत्काम्सविषयलेग विषयभेदः तस्मास्ताभिधेय एव 
N: ॥ तचा । 
(२३८) MUTA TARTS AT बाधिके लक्षणाभिधे | 
किञ्च मुख्यार्थबाधस्य विरचाटपि लक्षणा || 
न वोधिकति शेव: । f कोऽपि रसनात्मकव्यापारा- 
fear रसादिपदप्रतिपाद्यः पदार्थ: प्रमाषसिद्धाईस्ति यमिमे 
waurfad वाधयेतां। किञ्च यत्र “agrat घाव” इत्या- 
दावपाक्तशब्दा्थानां बन्दवस्चेवाश्वया$गपपस्या बाध्यते तेव 
हि लक्षणाया: प्रवेश:। यदुक्तं न्यावकुसुमाञ्जचखावृद यना चाख; ॥ 
“अतान्वयाद गाकाङ्क' न वाक्यं न्यदि च्छति। 
पदाथन्वयवेध्य्याक्तराशिप्तेन सङ्गतिः” ॥ 
न पन: NA वासग्टहमित्यादा” मुख्याथवाधः ॥ यदि 
च “गङ्गायां घाव इत्यादा” प्रयोजनं लक्ष्यं स्यात्‌ NN 
मुख्यार्थत्वं बाधितत्वं च स्थात्‌ तस्यापि च खच्यतया प्रयाज- 
नान्तरं तस्यापि प्रयोजनाम्तरमित्यनवस्थापातः । भ चापि 
प्रयाजनविशिष्ट एव तीरे खक्षणा । विषयप्रयाजनयायंगपकाती- 
त्यनभ्यपगमात्‌ । नीलादिसंवेदनानन्तरमेव हि ज्ञातताया 
अनुव्यवसायस्य वा सम्भव; | 


* Agafa कस्य न बा भवति Did: awa: प्रियायाः au- 
मधर | सम्नमरपद्माश्रायिबि वारितवामे सक्षखेदानों ॥ इति 
Gog उपनायकदशूाधरां wat AAN कान्तं प्रतार यस्याः 
खन्या उक्तिरिय ॥ इति eter 


पश्चमपरिछदः। १२९ 


(२७०) नानुमानं * रसादीनां व्यञ्चानां बाधनस्तमं | 
'आभासत्बेन नां खतिन च रसादिधोः ॥ 
व्यक्तिविवेककारेण t हि “यापि विभावादिभ्यो रसादोगां 
प्रतीतिः सानमान एवान्तर्भवितु महति । विभावान॒भावव्यभि- 
चारिप्रतीतिहिं रसादिप्रतीतेः साधनमिय्यते। ते चि रत्यादीनां 
भावानां कारणकाय्यंसहकारि 'तास्ताननमापयम्त एव TUT- 
दोजिष्यादयन्ति तच वहिः प्रतीयमाना आखाद पदवीङ्गताः 
सन्मा रसा उच्यन्ते इत्यवश्संभावी ANA AMA: RAWATI- 
भावितयासा ग waa यताऽयमद्याणभिव्यक्तिक्रम इति” 
यदुक्तं तच प्रष्टव्यं । किं जब्दाभिन यसमर्पितविभावारि प्रत्यया नु- 
मितरामादिगतरागारिज्ञानमेव र सल्लेमाभिमतं भवतः तद्भा- 
वनया भावकेभाव्यमामः स्वप्रकाशानन्दो वा? आद्ये न विवादः 
fam रामादिगतरागादिज्ञानं रससञ्ष्ञया नोअते safa- 
रित्येव विशेष: । दितीयस्तु व्यापिग्रदणाभावाङ्ध ताराभासतया 
$सिद्ध एव। wera तेनेव। “यच यत्रेवंविधानां विभावामुभाव- 
साक्तिकसञ्चारिणामभिधानमभिनयो वा तत्र तत्र शट्ङ्गारादि- 
रसाविभाव इति” gaya afa: पक्धर्मता च । तथा । 


* MÀ- रसत्वनाक्षाय्यंक्षानविधये मटे काव्ये तु रामे एव प्रथमं 
विभावादिभीरत्याद्यनमानं ततस्तदनमामाम्भोधिगतया सा- 
माजिकानां वासनारूपप्रद्यासत्त्या साच्तातछता रामादिरत्या 
इही रस इत्याश्वकमतान॒यायिनां व्यह्तिविवककारादीनां मतं 
दूघयति | नानुमानमिति ॥ टो० ॥ 

t तन्मतं दूधयितुं परिष्कराति | ्यक्तिविवेककारंश होति | टी०॥ 


१९२ SNN ND 


““द्या$थान्तरामिव्यक्ता वः NT निबन्धन । 
सैवागुमितिपक्े नो गमकलेग सम्पतेति” ॥ 

trata गा ग fang । न झवंविधा प्रतीतिराखायलेगा- 
स्याकमभिमता किन्न खप्रेकाञ्रमाचदिश्राम्तः साम्ट्रानन्द्नि- 
भर: | F सिवाधयिवितादथारथान्तरस्य साधनाड़ेते- 
राभासता। यच्च “भमधअ्रमिअ” इत्यादी प्रतोीयमानं वस्त | 

“जलकंलितरलकरतखम॒कृ: पुनः पिद्धितराधिकावदन: । 

जमड्वतु काकयून॥विघटनसङ्घटगकीो तुको BU.” ॥ 

TAT च रूपकाखझारारयोा5मुमेया एव। तथा दि 
अनुमानं गाम पद्सत््वसपक्षसत्वविपक्षव्या ट*त्तलविशिष्टाखिक्रा- 
लिङ्गिनो ज्ञानं । ततख वाच्यादसम्यन्धा$येस्तावत्न प्रतीयते 
अन्यथातिप्रसकू: स्यादिति बाध्यमाधकयार ययाः कशणित्सम्बन्धा 
ऽस्थेव। ततस्च बाधकोाऽथा fay बाध्य खिङ्गो बाधकस्य चा- 
ue vara faagaa सपशसस्बविपशव्याटसले अजिबड्धेऽपि 
सामध्यारगमेये। तस्माद च यदा च्याचा्षङ्गरूपाहिङ्गिमा u- 
जार्थस्थावगमक्षर नमान एव पर्यवस्यतीति” । तस्र। तथा झज 
“भम ufan इत्यादी” Te अगिठुत्त्या विचितं aad Agra- 
OAT सिंहापलभेर ्रमणमनमापयतीति यदइक्तव्यं तच नेका- 
न्तिका हेतुः। भीरोरपि गरो: प्रभावा fd भ्रियानरागेश 
च गमनस्य सम्भवात्‌। पंखा वचनं प्रामाणिकं म वेति सन्दि- 
MFE ।“जखकेखीत्यच” य आत्मदश्ंगादर्नाग्यां Mat- 
कविघटनसह्ृटनकारो स wx एवेति अशमितिरेवेयमिति ग 


पश्चमप्ररिछेदः | ARR 


are | उच्तासकादावनैकाम्तिकबात। एवंविधोऽर्थं एवंविधार्थ- 
बाधक एवंविधार्थलासञ्चेवं तस्ेवमित्यनमानेऽपि आभासस- 
सानयागछ्षेमा Wa: | एवंविधार्थलादिति Mar एवंविधा- 
निष्टाथंसाधनस्था पपपक्षे:। तथा यत्‌ “दृष्टि डे प्रतिवेजिनि 
जफसिचापखारित्याटा” नलग्रन्थीनां तगूलिखमं एकाकितया 
च Stara net: परकामकापभागख खिङ्गिमा fer- 
मित्युच्यते तल तचेवाभिहितेन स्त्रकान्सखेडेनापि सम्भवतोति 
अगेकाग्तिको चतुः । यच्च “ निःशेषज्युतचन्दनमित्यादी ” 
दूत्यास्तत्कामकापभागा$नमीयते तस्किं प्रतिपाश्यया vt 
सत्कालसस्रिद्धितेव्वान्येः तत्काव्याथेभावगया वा NA: 
Aru विवाद: । ढतीये तु तथाविधाभिप्रायविरइस्वले 
व्यभिचार: ॥ गन वक्कायवस्थासहक्ततन fata हेतुरिति न 
वाच्यं । एवंविधव्या दनसन्धानख्ाभावात्‌ । किश्चेवंविधागां का- 
व्यानां कविप्रतिभामाचजगागा प्रामाखानावम््रकलन सन्दि- 
ग्वासिद्धलं इताः । व्यक्तिवादिना चाधमपदसहायामामेवेषां 
पदाथानां व्यक्जकलमुक्क तेग च तत्कान्तस्याधमलं प्रामाणिकं 
न वेत्यपि कथमममागं । एतेनाथापत्तिवेद्यवमपि व्यञ्ञानाम- 
पास्तं। अथीापक्षेरपि पुब्वेसिङ्ध व्यापिच्कायामुपजी व्येव Wea: | 
यचा | 

“या जीवति स कुचाप्यवतिष्ठते जीवति चाच गाछ््या मविद्य- 
मागसेज इत्यादि” n 

किञ्च वस्तक्रयादा तज्जंगोतालनेग द्शसङ्घाडिवत्सचन- 


१२७ NN 


बद्धिवद्चा(ययं न भवति । खचगबुड्ेरपि सङ्भतादि खोकिक- 
प्रमालसापेक्लेगानमानप्रकारताक्रीकारात । यक्ष “संस्कार- 
जन्यलाद सादिवद्धि: खतिरिति” कचित्‌ तचापि प्रत्यभिज्ञा- 
चामनेकान्तिकतया हेताराभासता। “दुगाखहितेत्यादा” च 
“दितीयाची r यदुक्तं महिमभट्टेन तदग॒भवसिद्धम- 
पखपता ग्जनिमीखिकेव | तदेवमगभवसिद्धस्य तक्षद्रसादिल- 
अलाय्ंस्ताशक्यापलापतया ततततच्छब्दा दन्य य व्यतिरे कामविधा- 
faa च अनमागादिप्रमा णावेद्चतया चाभिधादि ट्क्षित्रया- 
बाध्यतया च तुरीया टस्सिरुपारेवेति सिद्धं । इयञ्च Arm- 
द्नुसन्धानं विशापि भवतीत्यखिखं fase । तत्किंगामिकयं 
डत्तिरित्युच्यते। 

(२७१) सा चेयं व्यष्जना नाम वृत्तिरित्युच्यते FA: । 

रसव्यक्तो TAS रसनाख्यां परे विदुः ॥ 

uae विविच्योक्तं रसनिरूपणप्रस्ताव इति सरब्यमवदातं॥ #। 

xa साहित्यद पंणे व्यञञ्जनव्यापारस्वापमा गाम पञ्चमः 
परिच्छेद: ।। # ॥ 

एवं ध्वनिगणोभूतव्यक्रालेग काश्यस्य भेददयमुक्का UNT N- 
अव्यलेग भेदइयमाद | 

(२७२) TUAANA पुनः काव्यं दिधा मतं | 

TWA तचाभिनेयं तत्‌ 


तस्स रूपकसच्ताइतुमाइ। 


TETE: | (२५. 


(२७३) रूपारापात्तु रूपक ॥ 

Wem काव्यं नटे रामादिखरूपारापाद्रपकमित्यच्यते । 

काऽसावभिमय इत्याह | 

(२७४) भवदभिनयोऽवस्थानुकारः स चतुर्विधः | 
आङ्गिको वाचिकश्चेवमाहार्य्यः सात्त्विकस्तथा ॥ 

गटेरङ्गादिभीरामयुधिष्ठिरादीनामवस्थानुकर ए afara: 
रूपकस्य मेदामाइ | 

(ROY) नाटकमथ प्रकरणं भाणव्यायागसमवकारडिमाः। 
ईचाम्टगाह्कवोध्यः प्रहसनमिति रूपकाणि दश ॥ 

किञ्च । 

(२७६) नाटिका चोटकं गाठी VER नाव्यरासकं। 
प्रस्थानाज्ञाप्यकाव्यानि NU रासकं तथा॥ 
संलापकं श्रोगदितं शिल्पकच्चे विलासिका | 
दुर्ग्मक्षिका प्रकरणी CATT भाणिकेति च॥ 
अष्टादश प्राहृरुपरूपकाणि मनीषिणः | 
विना विशेष erat लदझ नाटकवन्भतं ॥ 

waat प्रकरणादि रूपकाणां नाटिकाद्ुपरूपकाणाञ्च। तच । 
(ROO) नाटक ख्थातवृत्तं स्यात्‌ पञ्चसन्धिसमन्वित | 


विलासझ्यादिगुणक्‌ युक्त नानाविभूतिभिः ॥ 
सुखद्‌: खसमुङ्ूतिनानारसनिरन्तरं। 


१२३ साड्तिद्‌ पंखे | 


पश्चाद्का ढ्शपरास्तचाङ्काः परिकीस्तिताः ॥ 
प्रस्थातवंग्रा राजणिधों रोदाक्षः प्रतापवान्‌। 
franca ढ्व्याट्व्या वा गुखबान्नायका मतः ॥ 
एक एव WITH) ISH वीर एव वा। 
अङ्गमन्ये रसाः सत्य कारय्यनिव्यच्रणेफ़ुतं ॥ 
_ चत्वारः पञ्च वा मुख्याः काय्यव्याएतपूरूषाः | 
गापुच्छाद्यसमाग्रन्तृ बन्धनं तस्य कोसित॑ ॥ 
स्थातं रामायणादि प्रसिद्ध eet यथा रामच्चरितादि॥ 
सन्धयो वच्झम्ते। नानाविभूतिभियुक्रमिति महासहायं । सुख- 
दु:खसमद्धवलं रामयधिहिरादि टत्तान्तेस्वभिव्यक्ं । राजर्षया 
दुव्यन्सादयः | दिव्याः श्रीकृष्णादयः । feanfeat या 
दिव्याऽणात्मनि गराभिमानी । यथा ATTAR: | “गाप- 
स्छाय़समाय्रमिति क्रमेणा झा: Gat: कःत्तेव्या इति” केचित्‌। 
अन्ये खाक: । यथा गोपुच्छ कचिद्दाला war: Sfr: 
तथेइ कानिचित्‌ mafa मखसन्धा समाप्तानि कानिचित्‌ 
प्रतिमखे। एबमन्येम्वपि कानिचित्‌ कानिचिदिति”॥ 


(२७८) प्रत्यक्षने चरिता रसभावसमुज्ज्वलः 
भवेदगढशन्दार्थः चुट्र दर्सकसंयतः ॥ 
विच्छिन्नावाम्तरे कार्यः किञ्ितसलग्नविन्द कः | 
युक्तो न बहुमिः कार्य्यवो जसं इतिमान्‌ न च॥ 
नानाविधानसंयृक्ता नातिप्रचुरपद्यवान्‌ । 


बडपरिक्छदः | ९९७ 


आवश्यकानां काव्याणामविराधारि निर्गमित ॥ 
` नानेकदिननिव्वरत्यकथया सम्प्रयाजितः | 
आसतन्ननायकः पाचेर्युतस्लिचत्‌रेस्तथा ॥ 
दूराक्कानं वधो VE राज्यदेशादिविश्ववः | 
विवाद भाजनं शापात्संगा ग्हत्यूरतन्तथा ॥ 
Tee N नखकद्धमन्यढ्‌ ब्रोडाकरञ्च यत | 
शयनाधरपानादि नगराद्यपराधनं |} 
स्नानानुलेपने चेभित्वञ्जिते। नातिविस्तरः | 
दवोपरिजनादोनाममात्यवणिजामपि ॥ 
प्रत्यच्चचिचचरितेर्युक्का भावरसोङ्गवेः। 
'अन्तनिष्क्रान्ननिखिलपाचा;इः इति कीर्त्तितः ॥ 
ARRAN TQR आवश्यकं सन्ध्यावन्द्नादि ॥ NEN- 
WAT गभाङ्कमाइ | 
(२७८) अद्वादरप्रविष्टा NN मुखादिमान्‌। 
BRITT स्‌ MIE: सवीजः फलवानपि | 
यथा बाखरामायण रावणं प्रति | कञ्चुको। 

“अवणेः पेयमनेकेङू शसं दोघ स॒ du: „ 
भवदर्थमिव fas माय्यं सोताखयम्वरणं” ॥ 
इत्यादिना विरचितः सोताखयम्बरा गाम wire: ॥ 

(२८०) तच पूवव पव्वरङ्गः सभापूजा ततः परं | 
कथनं कविसञ्ज्ञादेनार कस्थाप्यथामुखं ॥ 


१९८ साद्धिबदपंळे | 


aafa नाटके | 
(२८१) यज्नाव्यवस्तुनः Tel रङ्ग विज्लोपशान्तये | 
कुशीलवाः प्रकुव्वन्ति qA: स उच्यते ॥ 
प्रत्याद्ारादिकान्यड्रान्यस्य भूयांसि यद्यपि । 
तथाप्यवश्यं कत्तव्या नान्दी विप्लापशान्तये ॥ 
अस्या: स्वरूपमाह | 
(२८२) आशीव्वेचनसंयुक्ता नित्यं यस्मात्‌ प्रयुज्यते । 
देवदिजनुपादीनां तस्मान्नान्दीति सञ्चिता ॥ 
NN चन्द्रा्काककेरवशंसिनो | 
पदेय॑क्ता दादशभिरष्टभिव्वा पदेरुत ॥ 


अष्टपदा यथा । अनर्ध्यराघवे “निग्रत्युहमित्यादि”॥ 


दादशपदा यथा मम तातपादानां पुष्पमास्वोयां। 
fu cfa ्तसुरापगे खरारावरूण मुखेन्दुरुचिगिरोन्द्र पत्री । 
अथ चरणयुगानते खकाम्ते स्ितसर सा HIATT भूतिदतुः”॥ 


एवमन्यच । “एतन्नान्दीति” कस्यचिन्मतानुसारे णाक 
बस्ततस्त॒ “Wye रङ्ग दाराभिघानमङ्गमिति” उच्यत । 


यदुक्रं। “यर्मादभिनयो we ग्राथम्याद वतार्य्यते | 
“रज़्दारमतेोा ज्ञेयं वागड्रगभिनयात्मकमिति” | 


उक्कप्रकारायाद्च MAT रङ्ग दारात्‌ प्रथमं नटेरेव कत्त- 
व्यतया न मडष्णा fata: छत: । काखिदासादिमइाकवि- 


प्रबन्धेषु च | 


घष्ठपरिछेदः | १२८ 


“वेदान्तेषु यमाछरकपरुषं ary fed रोदभी 
यकिमश्रोश्वर इत्यनन्यविषयः weet ययाथाजलर:। 
amag ममुक्तभिनियमितप्राणादिभिरग्यते 
स स्वारः स्थिरभक्तियामसुलभोा fa: rr य:”॥ 

एवमादिषु गाग्दीलक्षलायागात्‌ SAWY “रक्ृदारमा- 
रभ्य कविः कुग्यादिति” । अत एव प्राक्रनप॒स्तकषु “नान्टान्ते 
gur” इत्यगन्तरमेव 'वेदान्तस्वित्यादि” Aafaa 
Teal यञ्च पदात H छत्रधार” इति खिखनं aat- 
यमभिप्रायः “मान्दम्त खजघार इदं प्रयाजितवान्‌ इतः प्रन्टति 
मया नाटकमुपादीयत इति कवेरभिप्रायः चित इति”॥ 


| (२८२३) gears विधायेव रूचधारो निवत्ते । 
` AA स्थापकस्तरत्‌ काव्यमास्थापयेत्ततः ॥ 
o Rm तद्रपो मिश्रमन्धतरस्तयोः । 
स्हचयेइस्तु वीज वा मुखं पात्रमथापि वा ॥ 


काय्यस्यार्थस्य स्वापनात्‌ स्थापकः | तददिति N- 
दृशगुणाकार: । इदानीं JAFA सम्थक्प्रथोगाभावादेक 
एव रूअधा र: शब्व प्रचाजयतोति व्यवहाशः। स स्थापको दिव्यं 
वस्तु दिव्या war aaj मधी wer मिश्रश्च दिव्यमत्थयारन्य- 
तरा आला रूचयेत। वस्तितिटतं यचादाफाराघवे ॥ 

“रामो मुद्धि निधाय काननमसगास्मालाभिवाजं गुरास्‌- 

तद्गत्वा भरतेन राज्यमखिल मात्रा सईेवाज्कितं | 


१३० feaz | 


ar सुग्योवविभीवशावनगता गोता परां सम्पदं 
NAT दञ्रकन्धरप्रन्टतया ध्वस्ताः समस्ता fea: ॥” 
वोजं यथा रबावल्या | 
„ N मध्यादपि nf | 
आगोय झटिति घटयति विधिरभिमतमभिमुखीझू त: ॥” 
aa fe wax वडिचभङ्गसग्झोत्यिताया रक्षावल्या अनुकू- 
लौ्देवलाखितो वत्सराजग्हप्रवेश्रे यागन्धरायणव्यापारमारभ्य 
रक्षावखीप्राना वोजं । मखं सेवारिना प्रस्ततठत्ञाम्तप्रतिपा- 
दका वाम्विशेषः । 
यथा | i 
“आासादितप्रकटनिश्भेल चन दास: 
प्राप्तः अरत्समय एष विशउडूकान्सः | 
उत्खाय गाढतमसं VARTAR 
रामा दशास्यमिव सम्भृतबन्भुजवः ॥” 
पात्रं यथा भाकुन्तले। 
“तवास्मि गोतिरागेल हारिणा प्रसभं इतः । 
एष राजेव ढुग्यम्त; सारङ्गणातिरं इसा ॥” 
(२८४) रज प्रसाद्य मधुरेः झोकेः HATA | 
रूपकस्य कवेराख्यां गोचाद्यपि स कीत्तयेत्‌॥ 
WIS कञ्चित्‌ प्रायण भारतीं वइत्तिमाश्रितः | 
ख स्थापकः। प्रायेणति क्चिदृतारकोत्तनमपि। यथा 
NaN t भारतीटस्सिस्तु। 


घर्परिछदः | १३१ 


(२८५) भारती सस्कुतप्रायो वाग्व्यापारो नराश्रयः ॥ 
संकृतबकले वाक्प्रधाना व्यापारो! भारती । 

(२८९) तस्याः प्रराचना TR तथा प्र्सना मुखे। 

अङ्गान्यचाग्मुखीकारः प्रशंसातः प्ररोचना ॥ 
प्रस्तताभिनयेषु प्रशंसातः अढ़णां प्रदत्युग््खो करणं प्ररा- 
चना । थथा रक्षावल्यां | 
“इषो निपुणः कविः परिषदप्येषा गणग्राहिणी 
लाके wit च वत्सराजचरितं नाळ चदक्षा वयं। 
वस्छेकेकमपीह वाञ्छितफलप्रामेः पढ्‌ किं पुमर्‌- 
मङ्गाग्यापचयारयं समुदितः सव्या गुणानां गणः ॥” 
वीथीप्र इसमे वच्येते ।* 

(२८७) नटी विदूषको वापि पारिपार्थिक एव वा । 
रूजधारेण N संलापं यच Fara ॥ 
चिजेव्याक्येः स्वकाय्यात्ये: प्रस्तुता्तेपिभिर्मिथः | 
आमुखं तत्तु विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनापि सा ॥ 

खचघार सदू शत्वात्‌ † स्वापकाऽपि सूत्रधार उ च्यते। तस्या- ` 

aar: पारिपार्शचिकः। तसात्‌ किञ्चिदूमा गट: । 

(९८८) उद्दात्यकः कथोद्वातः प्रयोगातिशयस्तथा | 
प्रवत्तेकावलगिते पञ्च प्रस्तावनाभिदाः ॥ 


तत । 


* शामुखमाइ। t च्यामुखभेदानाहइ | 


१३२ afazi | 


(९८८) पदानि त्वगताधानि तड्थगतये नराः। 
याजयन्ति पढ्रन्येः स उद्दात्यक उच्यते ॥ 
यथा म॒द्राराणसे खच: | 
IAN: स ROTH सम्पूर्णमण्डलमिदमों | 
अभिभवितुमिच्छति बखात्‌ इति” | अनन्तरं मेपथ्ये “आ: 
क एष afa जीवति सति NN N HH 
आअचान्यार्थवन्धपि पदनि इदिस्वायागत्या अथागरे सङ्ग- 
मय्य पाचप्रवेश: | 
(९८०) छत्रधारस्य वाक्यं वा समादायाथंमस्य वा | 
भवेत्‌ TAN कथोद्वातः स उच्धत ॥ 
वाकां यथा carat | “दोपादन्यस्मा रपोत्यारि” W- 
धारेण पठिते ud एवमेतत्‌ कः सन्देइ:। “दीपाद्‌ न्यस्माद- 
पीत्यादि” पठिला यागन्धरा यणस्त H वाक्याथे यथा वेष्यां। 
“निव्वाणवेर द्‌ इनाः प्रधमादरीणां 
नन्दन्तु पादडतनया: सद माधवेग। 
रक्प्रसाधितभृत्रः कृतविग्रहास 
सुस्था भवन्त कुरुराजसुताः सब्टत्याः ॥” 
इति खतरधारेण पठितस्य बाक्यस्याथें ghar नेपथ्ये आः 
दुरात्मन्‌ SUT मङ्गषखपाउक कथं Ger vay मयि जीवति 
धार्तराष्ट्राः । ततः खचधार निक्राव्त: NN प्रवेशः । 
(२८१) यदि प्रयोग एकखिन्‌ प्रयागाऽन्यः प्रयुञ्चते | 
तेन पाचप्रवेशद्चत्‌ प्रयोगातिशबस्तदा ॥ 


बरुपरिछेद्‌ः। १३१३ 


यथा कुन्दमालायां “As इत इता5वतर लायो | Ba: | 
कोऽयं खल marga सहायक से सम्पादयति। विखाका । 
कष्टमतिकरुलं वर्षात 1” 
„NN भवन सुचिर स्थितेति 
रामेण खाकपरिवादभयाकुतन | 
निवासितां जनपदादपि Aff 
सीतां वनाय परिकर्षेति खच्झणोऽयं ॥” 
अच नत्यप्रयागाथें स्रभाय्याक्ाममिच्छता सरवधारण 
“dat वनाय परिकषेति लष्झणा$य्मिति” सोतालच्झणयाः 
waa सूचयित्वा मिव्क्राम्तेन स्प्रयागमतिशयान एव प्रयागः 
प्रयाजितः । 
(२८९) कालं प्रवृत्तमाश्रित्य CTY TA वर्खयेत। 
N पाचस्य प्रवशस्तत्प्रवत्तकं ॥ 
वथा'“आसादितेत्यादि”ततर प्रविशति यथा fafe dt रामः॥ 
(२८३) यचेकच समावेशात्‌ कार्य्यमन्यत्प्रसाध्यते | 
प्रयोगे खलु तज्ज्ञेयं नाग्नाईवलगितँ बुधैः ॥ 
यथा ugma gar गडीं प्रति “तवाखि गीतिरा गेणे- 
त्यादि ॥” तता UT: प्रवेश: । 
(२८४) योज्यान्यत्र यथालाभं वोथ्यङ्कानीतराण्यपि । 
अञ आमुखे । उद्टात्यकावखगितवारितराशि वोष्यङ्कानि 
TRA N नखकुइस्त | 


१३४ साहित्थद पंखे | 


(२८५) ATATA AA यत्र वाकाशबचन तथा I 
समाश्रित्यापि कन्षव्यमामुखं नाटकादिषु ॥ 
एघामामुखभेदानामेकं कञ्चित्‌ प्रयाजयेत्‌। 
तेनार्थमथ d वा समाकिप्येव SPR I 
्रस्तावनाग्ते निर्गच्छतो वस्तु प्रयाजयेत्‌ । 

वस्लितिठ्ःततं | 

(२८ ६) इदं पुनव्यस्त बुधेर्दिविधं परिकल्प्यते । 
आधिकारिकमेक स्यात्‌ प्रासङ्गिकमथापर ॥ 
अधिकारः फले स्वाम्यमधिकारी च तत्प्रभुः | 
तस्थेतिबृ त्तं कविभिराधिकारिकमुचते ॥ 


फले प्रधानफखे। यथा बालरामायणे रामचरितं । 
(२८७) अस्थापकरणार्थन्तु प्रासक्रिकमितोव्यत । 


शस्वाधिकारिकमितिटत्तख उपकरणनिमित्तं यचरितं तत्रा- 


सड़क । यथा सुग्रोवादिचरितं॥ 
(२८८) पताकास्थानकं योज्यं सुविचार्य वस्तुनि । 
TE माद्ये। 
(२८८) यार्थे चिम्ितेऽन्यस्मिन्‌ तल्षिङ्गोऽन्यः प्रयुज्यत | 
आगन्तुकेन भावेन पताकास्थानकन्तु तत्‌ ॥ 
तद्गेदानाइ। 
(२००) सचसेवार्थसम्पन्तिगुणवत्युपचारतः | 
पताकास्थानकमिदं प्रथमं परिकोर्त्तितं ॥ 
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यथा रक्षावर्ल्या “वासवदत्तयमिति” राजा यदा तत्क- 
wa मोचयति तदा ager “सागरिकयमिति” प्रत्यभि- 
शाय “ay प्रिया मे सागरिका अलमलमतिमाजमित्यादि” 
फलरूपार्थंसम्पत्ति: Gas उपचारातिशयाद गणवती 
Swear” ॥ 
(३०१) वचः MAAE नानाबन्धसमाश्रय | 
पताकास्थानकमिदं दितीयं परिकोत्तितं ॥ 
यथा वेश्यां भीमः । 
“रकृप्रसाधितभृवः चतविद्रहाख 
सस्था भवन्तु कुरुराजसुताः Nut: 
अच रक्तादीनां रुधिरश्रीरार्थहेतुकस्षेषवञ्मेन वीजार्थ- 
प्रतिपादनात्‌ मढ मङ्गलप्रतिपत्तो सत्यां दितीयं पताकास्थामं | 
(३०२) अथापक्षेपक यत्तु लोनं सविनयं भवेत्‌ | 
शझ्िष्टप्रत्युत्तरापेतं ढतीयमिद मुच्यते। 
खोनमथक्राथें fees सम्बन्ध याग्येनाभिप्राया न्तर प्रयुक्तेन 
प्रत्युत्तरेशेपेत॑ सविमयं विश्रेषनिद्चयप्राद्या सहितं सम्पद्यते 
यक्षक्षतीयं पताकास्थामं। यथा वेण्यां दितोये$डे । 
कञ्चुकी। देव भग्नं भ्नं । राजा । केन । कञ्चु। भोमेन। राजा। 
कस्य | कश्चु । भवतः। राजा। आः किं प्रलपसि । कञ्चु । सभयं दे व 
गनु ब्रवीमि भगं भीमेन भवत: | राजा । धिक्‌ टड्ापसद 
काऽयमश्च ते व्यामोहः | FYI देव म व्यामः सत्यमेव | 


१३१९६ साचित्वदपंडे | 


“Cag भोमेग भवता मरुता रथकतनं। 
पातितं किङ्िकीजाखबद्धाकम्ट्सिवचितो'” ॥ 

अज दुग्याधनारुभक्ृरूपप्रस्ततसद्धान्तमथापक्षेपणं । 

(२०३) A वचनविन्यासः सुझिष्टः काव्ययोजितः | 

प्रधानाथान्तरापेक्षी पताकास्थानकं पर ॥ 
यथा TaT} । 

“उद्दामात्कलिकां विपाद्डुररुचिं प्रारखजम्भां चणा- 
दायासं असमाद्यमेरविर खेरातन्वतोमात्मनः | 
अद्द्यागखतामिमां समदनां नारोमिवान्यां wa 
wat कोपविपाटखद्युतिमुखं देव्या: करिव्याग्यहं” ॥ 

अच भाव्यर्थः afea: । एतानि चलारि पताकास्थानकानि 

करचिन्त्रलाथे कचिदमङ्गखारय॑मपि सव्वेसन्धिष भवन्ति। का- 
व्रकर्शरि च्छावशाट्‌ मयाऽपि भवन्ति । यत्पृनः केनचिदुक्त 
“मुखसन्धिमारभ्य बन्धिच तु Na भवन्तीति” | तदन्ये न 
मन्यन्ते । एवामत्थन्समुपादेयानामनियमेग सव्येचापि ar- 
मपि भवित यक्रलात्‌ | 

(३०४) यत्‌ स्थादनुचितं वस्तु नायकस्य TIA वा | 

विरुद्ध तत्‌ परित्याज्यमन्यथा वा प्रकरपयेत ॥ 
अगच्ितमितिटक्तं चया रामस्य eqn वाखिवधः। तच्च 


उदाक्तराघवे नाकमेव। सुग्रोववी चरिते तु कखो रामवधाथ- 
मागता रामेख इत इत्थन्यया BA: | 


बळपरिछदः। १३७ 


(३०५) अद्वेष्वद्शनोया या वक्तव्येव च सम्मता | 
या च स्थाइषपर्य्यन्तं कथा दिनददयादिजा ॥ 
अन्या च विस्तरा VET साथापक्षपकेबुंधेः | 

अदेषु अदर्शनोया कथा य॒द्धादिकथा | 

(३०९) वपादू न्तु यदस्तु तत्‌ स्याइषादधोाभवं ॥ 

उक्त हि मुनिना । 
“geez ara मासछृतं वर्षसञ्चितं वापि । 
ree कत्तव्यं wigs न तु कदाचित्‌” ॥ 

एवञ्च चतुदञ्ववर्षव्यापिन्यपि रामवनवासे ये ये विराधव- 

धायः कथां wre ते वर्षदषावयवदिगयुग्मादीनामेकतमेग 
सचनीया न विरुद्धाः। 

(३०७) दिनावसाने काय्यं यद्दिनेनेवापपद्यते | 
अथीपक्षेपकेवाच्यमडःके दं विधाय तत्‌ ॥ 

के ते अर्थापक्षेपका इत्थाकाङ्खायामाच। 

(३०८) 'अंधीपक्षेपकाः पञ्च विव्कम्भकप्रवेशको | 
चूलिकाद्वावताराऽथ स्याद ्वमुखमित्यपि ॥ 
बृष्नवन्तिष्यमाणानां कथांशानां निदर्शकः | 
सङ्गिप्तार्थस्तु far, NN दर्शितः ॥ 
मध्येन मध्यमाभ्यां वा पाजाभ्यां सम्म्रयोजितः । 
N. स्यात्‌ स तु N नीचमध्यमकश्पितः ॥ 


तत्र WET GUT) मालतीमाधवे WTF कपाखकुष्डला | 


T 


१३७ साहिद qa । 


Wdt यथा रामाभिमन्दे चपणककापालिके। 
अथ NINT: | 
(३०९) प्रवेशका(नुदात्ताश्या नीचपाचप्रयाजितः | 
अदृदयास्तत्विद्येयः शेषं विष्कम्भके यथा ॥ 
अझदयस्यान्तरिति प्रथमाडेःस्य प्रतिषेधख । यथा tay 
अश्वत्यामाझे राक्षसभिथुनं । अथ चूखिका | 
(३९०) अन्तजवनिकासंस्थेः रूचनार्थस्य चूलिका | 
यथा acerca चतुर्थाहस्यादा । “नेपथ्ये भा भो वेमा- 
निका: प्रवत्त॑न्तां रक्कमडुःलागोत्यादि' NN 
जित इति” ud पाचे: खूचितं। अथाङ्कावतारः | 
(३९१) अद्वाग्ते रचितः पाचेस्तदइस्याविभागतः | 
यचाड्वा(वतरत्यषाईक्वावतार इति YA: ॥ 
थयाभिज्ञाने पञ्चमाङ्गे पात्रे: खचित: TITAS हस्या ङ्ग- 
विशेष इवावतीलेः | अथा द्ग मुखं | 
(३१२) यज MSS एकसिन्नद्वानां सचना ऽखिला। 
तदडमुखमित्याळुर्वा MANIA तत्‌ ॥ 
यथा मालतोमाधवे । प्रथमाङ्कादी कामन्दकावलोाकिते 
भ्ररिवसुप्र्थतीनां भाविभूमिकानां परिचिप्षकथा प्रबन्धख च 
प्रसङ्गात्‌ सन्निवेशं खचितवत्या । 
(३२९) अङ्घान्तपात्रेव्वाङ्ास्य छिन्नाइस्याथरूचनात्‌ | 


घढपरिछदः | ve 


NUN प्रविटेः we: । यथा वीरचरिते 
दितोयाङ्कान्स। “प्रविश्य सुमन्ल: । भगवन्तो वर्जिष्ठविश्वामित्रा 
भवतः सभागंवानाक्रयतः | CAT! क ANRT) YAW: | 
समहाराजडशर थख्ाम्तिके | इतर । तत्तजेव गच्छामः?” ॥ इत्य- 
झूपरिसमासे! “ततः प्रविश्वन्यृपविष्टा वशिष्ठविश्वामित्रपर इ 
रामा इत्यच” पुव्वाङ्कान्त एव प्रविष्टेन सुमन्वपाचेण WAT- 
नन्दजमककथाविच्छेदे उत्तराडुमखरूचनादझास्थमिति । 
एतच ध्वनिकमतानुसारेणक्रं | अन्ये तु “अङ्कावतारेणेव इदं 
गतार्थं”? TATS: । 

(३१४) अपेक्षितं परित्यज्य नोरसं वस्तु विस्तरं । 

यदा सन्दर्शयेच्छषमामुखानन्तरं तदा ॥ 
काग्यी विष्कम्भका नाट्य आमुखाजिप्रपाचकः | 
यथा रक्षावल्यां। यागन्धरायणप्रयाजितः। 

(३९५) यदा तु सरसं वस्तु मूलादेव प्रवत्तते । 

आदावेव तदाइः स्यादामुखाक्षेपसंश्रयः ॥ 
यथा MEAR | 

(३९६) विष्कम्भकाद्येरपि नो वधो वाच्यो;धिकारिणः। 

अन्योन्येन तिराधान NN ॥ 
रसः WFT: यद्क्तं ध्यनिकन | 
“a चालिरसतो वस्त दूर विच्छि्षतां गयेत्‌। 
रसं वा मतिरादध्याद्‌ वस्लल दार ख्षणेरिति”॥ 


१३० साहिलदपये। 


(३९७) बीजं विन्दः पताका च प्रकरी कार्य्यमेव च | 
UAHA: पञ्च ज्ञात्वा याञ्चा यथाविधि॥ 
अथेप्रश्‍तय: प्रयाजनसिड्डेतव: । तच वीजं । 
(३१८) अल्पमाचं VHS TSM यद्विसपति | 
फलस्य प्रथमा asi तद भिधोयते ॥ 
यथा taat वत्सराजस्थ रल्लावलीप्रापिहतुर्देवानकू- 
खालालितो येगन्धरायणव्यापार:॥ यथा वा aut Arad- 
केश्रसंयमगडे तुर्भी मसेगक्राधापच्िता युधिषि रात्साहः | 
(२१८) अवान्तरार्थविच्छ दे विन्द्रुष्छ दकारणं | 
यथा र लावण्थामनङ्गपूजा परि समासे कथार्थविच्छदे सति 
उदयनस्थन्दारिवादीच्यते इति सागरिका Jar gv कधं 
एसासा उद अण निरिन्दाः * इत्यादिरवान्तरायेडेतु: । 
(३२०) व्यापि प्रासङ्गिकं वृत्तं पताकत्यभिधोयते ॥ 
यथा रामचरिते सुग्ीवादवेष्यां ware: शाकुन्तले fag- 
वकस्य चरितं | 
(३२९) पताका नायकस्य स्थान्न खकीयफलान्तरं। 
गर्भे सन्धा विमषे वा निव्वाइस्तस्थ जायते ॥ 
यथा झुयीवादेराब्यप्राद्यादिः। यत्त॒ मनिनाक । 
“ आगभादाविमषादा पताका विनिवक्तंते” fa 


* कथं शष स उदयन निरिन्दा रिति। सं। टी» ॥ 


FULE: | १४१ 


तच “पताकेति पताका मायकफलं निर्व्वषणप्यन्तमपि 
पतरकायाः प्रडत्तिदर्शनादिति” व्याख्यातमभिनवगत्तपादैः | 
(३२२) प्रासङ्गिकं प्रदेशस्थं चरित प्रकरो मता | 
यथा कुखपत्यद्धे रावणस्य जटायसंवादः | 
(३२२ प्रकरी नायकस्य स्यान्न स्वकीयं फलान्तरं । 
अपक्तितन्त यत्साध्यमारग्भ्ो यन्निबन्धनः ॥ 
समापन्नन्तु तत्सिं तत्कार्यमिति सम्मतं । 


यथा रामचरिते रावणवधः | 


(३२४) अवस्थाः पञ्च AA प्रारब्धस्य फलार्थिभिः | 


'्रारम्भयल्लप्राप्ाशानियताप्निफलागमाः ॥ 
तच्च । 


(२२५) भवेदारग्भ ओक्यं यन्भुख्यफलसिद्वये | 
यथा रल्रावस्यां । रल्लावष्यन्तःपुरनिवेशाथें यो गन्धरा- 
'यणस्थात्युकां । एवं नायकनायिकादीगामणोत्सुक्यमाकर षु 
बाडव्यं । 
(३९६) TARY d व्यापारोऽतित्वरान्बितः ॥ 
यथा tare । “तहवि ण अत्थि अन्ना दंशणावओ 
जिक्षि जधा कधा आलिदिआ जधा समीहिदं करइस्सं” * ॥ 


* सहवीति। तथापि नास्त्यन्यो दशनापाय इति यथा तथा 
N यथा समोद्षितं करिव्यामीति॥ सं» | ठी० ॥ 


der साहिसदपये। 


इत्यादिना प्रतिपादिता रल्लावल्थायिजखखनादिर्वलसराजस- 
FAIA: | तथा च रामचरित समद्र बन्धनादिः । 


(३२७) उपायापायशङ्वाभ्यां प्राप्त्याशा प्राप्तिसम्भवः | 

यथा anat ZAAR । वेशपरिवत्तंगाभिसर णादेः 
सद्धमापायादासवद'त्ताखक्षणापायत्नध्या च अनिद्धारितेका- 
न्ससजुमरूपफलख प्राप्ति: WATT | एवमन्यच्च | 


(२८) अपायाभावतः प्राप्तिनियताप्तिस्तु निचिता । 

अपायाभावास्निधारितेकाम्तफखप्राप्तिनियताप्तिः । यथा 
रक्रावल्यां। “राजा । दवीप्रसादनं त्यक्वा MARANTA 
पश्चामीति”॥ देवीलद्षणापायस्य प्रसादनेन निवार णाश्ियत- 
फलप्राप्तिः रप्विता । 

(३२८) सावस्था फलयोगः स्याद्यः समयफलादयः ॥ 

यथा रक्षावल्यां रल्लावलोलाभ्चकवत्तिंलख दण फखान्ा- 
Taruafea: | एवमन्यत्र । 


(३३०) यथा सञ्झामवस्थाभिराभियागात्तु पञ्चभिः। 
पश्चधेवेतिवृत्तस्थ भागाः स्युः पञ्च सन्धयः ॥ 
तक्षच्षणमा ह | 
(२३९) अन्तरे कार्थसम्बन्धः सन्धिरेकान्वये सति | 
एकेन प्रयाजननाम्वितानां कर्थांश्रामामवान्तरेकप्रयाजन- 
सम्बन्धः सन्धिः । तद्गेदानाह। 


घर्परिछृदः | १७३ 


(२३२) मुखं प्रतिमुखं गभा विम उपसंतिः । 
इति पञ्चास्य भेदाः स्युः कमाञ्ञक्षणमुच्यत ॥ 
AT खक्षणमाइ। 
(२३२) यच वीजसमुत्यत्तिनानार्थरससग्भवा । 
प्रारम्भेण समायुक्ता तन्मखं परिकीत्तितं॥ 
वथा रल्लावस्थां प्रथमेऽङ्के । 


(२३४) फलप्रधानोपायस्य मुखसन्धिनिवेशिनः | 
लच्यालच्द इवोड्डेदो यच VS तत्‌ ॥ 


यथा caret दितीय$डे वत्सराजसागरिकासमागमडे- 
तारनुरागवीजस्य प्रथमाङ्कोपचिप्तख सुसङ्गताविदूषकाम्यां 
शायमागतया ff NN वासवढ्ग्तया चिचफखकट्ग्ता- 
ain किश्चिदुन्ीयमाने$खोादेशरूप TET: | 

(३३५) फलप्रधानापायस्य प्रागुङ्गि्नस्य किञ्चन | 

गभा यत्र VARA हासान्वेषणवान्मुहः ॥ 

फलस्य गर्भाकरणादरर्भ.। यथा carseat द्वितोयेऽद्गे gu- 
yar “सदि अदक्विणा दानिसि तुमं जा एवं भडिणा इत्येन 
गहिदावि कोवं ण मञ्चसीत्थादो” * समुद्गे दः | पुगव्यासवद Ar- 
Wa दासः MU” “तदाक्षास्वेषताय गतः कथञ्चिर- 


* सखि UN इदानीमसि त्वं यदेवं भत्ता Wea Nau 
कापं ग मश्नसीति ॥ संश ॥टी*॥ 


dis NN 


यति वसन्तक” द्त्यन्वेषणं । “विदू । ही ही भा कोवम्मीर- 
सउ्जलब्येलावि ण तादिशे fanna परितासो जादिशो 
मम सआसादो पिअवअणं सुणिअ भविस्सदि इत्यादा” * 
STI पुनरपि वासवदक्षाप्रत्यभिज्ञानात्‌ हास: । पनः 
सागरिकायाः सङ्भतखानगमने अन्वेषणं। पनर्खतापाश्रकरणे 
SRT: 1 अथ विमषः। 
(३२६) यत्र मुख्यफलापाय SRA गर्भताऽधिकः | 
शापाद्येः साम्तरायश्च स विमर्ष इति स्मृतः ॥ 


अथा शाकुन्तले चतुथाङ्वाटा। “waar पित्रंवरे जइवि 
mada विवा हेन निस्विन्तक झाना पियसही सडन्सला तधावि 
अनरूअभन्तिभाइणी opin णिव्युद मे चित्रं” ti 
इत्यत आरभ्य सप्षमाङ्गोपचिप्तात्‌ प्रागर्थसञ्चयः भकुन्तला- 
faacweufantfatya: 1 अथ frd । 


(३३७) वोजवन्तो मुखाद्यथा विप्रकोझा यथायथं । 
एकार्थमुपनोयन्ते यच fee दि तत्‌ ॥ 


यथा iati “कश्षुकी। CISA सहषे महाराज TZ! । 


IHN काशाम्बीराज्यलामेनापि ग ताटश! प्रियवयस्यस्य ` 
परितेधे यादशा मम सकाशात्‌ प्रियवचन ger भवि व्य- 
तीति॥सं«॥ टी० ॥ 

t जश्वीति। यद्यपि marca fad निदत्तकज्याओ प्रिय- 
सखी शकुन्तला तथापि अमुरूप्रभत्तुभागिनी dette fred 
मे इदयं श्ति | सं° ॥ टी० ॥ 


घल्परिछेदः। १४५ 


अयं खल भीमसेनो ट्ग्याधनचतजारुणीहतसव्बेगरी S- 
wate: । इत्यादिना ट्रीपदीकग्रसंयमनादि मखसन्ध्यादि- 
Amat निजनिञजस्तानापचिप्ताबामेकार्थयाजनं । यथा वर 
MEMA BATS । ग्रकुन्सल्वाभिज्ञायादु्तराऽर्थराश्चिः ॥ 
एषा मङ्गान्याह। 


(३३८) उपक्तेपः परिकरः परिन्यासो विलोभनं | 
युक्तिः प्राप्तिः समाधानं विधानं परिभावना ॥ 
BRT करणं भेद एतान्यङ्गानि वे मुखे १ 


यथोद्देशं लचणमाह। 
(३३८) काव्यार्थस्य समुत्पत्तिरुपत्तेप इति GT ॥ 
करव्यार्थ .इतिडत्तखक्तण प्रस्तुताभिधेय: । यथा वेष्यां भोमः । 
“जल्ाक्षाग्रद्म मजविषाुल्नसभा प्रवेग्रे 
प्राणेषु वित्तनिचयेषु च मः NET 
- आकृष्य पाण्डववधूपरि धागकश्षान्‌ 
सुस्था भवग्ति मयि जीवति धाक्षेराद्रा:” ॥ 
(९४०) समुत्पन्नार्थवा़ल्यं ज्ञेयः परिकरः पुनः । 
यश्चा N 
„I aat मम खल fasta कुरुभि- 
गे Nr Var भवति किरीटी नच युवां । 
N: Aufna विरूढं पनरषि 
कधा भीम; सन्धि विधटयति यूयं घटयत” ३ 


v 


१४६ I 
(१४१) तमिष्पक्तिः परिन्यासः 


यथा तत्रेव । 

“'बञ्चङ्गुजश्रमितचण्डगदाभिघात- 

संचूलितेोरुयुगलस्थ सुयोधनस्य | 

स्यागावनडू घनशाछितम्राशपाणि- 

रुष्संसयि्यति क्चांशव देवि भीमः” . 

wa dt माम इतिदत्तलक्षणस्य काव्याभिधेयस्य 

सङ्केपेणाप्षेपशमाचं। परिकर स्तस्थेव बहुलीकर झं । परिन्या- 
सस्ाताऽपि निश्चयापक्षिरूपतया परिता Nd न्यसनमित्येषां 
MN: । एतानि चाङ्गानि S पोव्वापर्णण wafer H- 
मराणि aaaf tt 


(३४२) गुणाख्यानं विलाभनं | 

यथा । “aaa द्रोपदी । गाध किं cat तए परिकुवि- 
देन” * ॥ यथा वा मम चन्कखायां चव्हकलावर्खन | सेयं 
age विखास इत्यादि”। यत्त शाकुन्तलादिषु “योवा 
भङ्राभिराममित्यादि” म्टगारि गकवर्णमं तदीजार्थसम्बन्धाभा- 
वाख CRUG | एवमङ्गान्तराणामप्युञं ॥ 

(३९३) सम्मधारणमथानां युक्तिः 


थथा वेश्यां सचदेवा भोमं प्रति। “are कि मझाराज- 


* माधेति। ave कि दुष्कर त्वया परिकुपितम ॥ do ॥ टी*॥ 


वरूपरिश्छेदः | १8७ 


nt मम aay एवार्य्येण शहोत इति” अतः प्रसूति 
यावद्धोमवचनं । 

“ama हृपयति ATNA Wages: | 

न arafa दाराणां सभायां awadufafa” ॥ 


(३४४) प्राप्तिः सुखागमः | 
यथा तचेव | 
“agfa कारवशतं समरे ग कापार्‌” 
इत्यादि द्रोपदी खुला सहषं। नाध अस्सदपुव्य कख एदं 
वअणं ता पुणा पुणे भण * ॥ 


(३४५) वोजस्थागमनं यत्तु तत्‌ समाधानमुच्यत। 
चथा n dt भा विराट ढ्रुपद्प्रम्टतयः Feat 
“यत्सत्यत्रतभङ्गभीरुमनसा UAT Na 
यदिस्मक्तंमपीहितं जमवता शान्ति कुखस्तेच्छता | 
तद्युता र णिसम्भृतं मपसुताकेश्ञाम्बराकषंणेः 
क्राधज्यातिरिदं मदत्कुरुबले arfufet yar” ॥ 
अच “सुस्था भवम्ति मयि जीवतीति” आदिवोजस्य प्रधा- 
मगायकाभिमतलेग सम्यगादितलात्‌ समाधानं | 
(२४९) सुखदुःखछ्ळता याऽथस्तद्दिधानमिति खतं | 


यथा बालचरित | 


क माधेति। नाथ gaa स्वस्विदं वचनं तत्‌ पुनः पुनभंश ॥ 
Be ॥ Sto | 


१३० armaa | 


““उत्साहातिशयं NN तव बाख्यञ्च WAT: ॥ 
मम डर्षविषादाभ्यामाक्रानं TATA.” ॥ 
यथा वा मम प्रभावत्यां “गयनयुमासेचनकमित्यारि” | 
(१४७) कुद्बइलान्षरा वाच प्राक्ता तु परिभावना ॥ 
यथावेष्यां ट्रेपरी यद्धं Ure वेति” संशयाना तर्य शब्दा नन्तर | 
cary किं दामिं एसो पलअजलहरत्यणिदमत्यरा खण 
खणे समरद्म्दुभी ताडीअदि” * ॥ 
(३४८) वीजार्थस्य प्रराचः AER: 
अथा तत्रेव। 
«ट्रोपढी नाध पुणेवि तए समासाद इदद्वा!। भीमः। 
भूयः परि भवच्षान्तिलञ्ञा बन्धुरिताननं । 
अनि:शेषितकारव्यं न पश्तसि caret” ॥ 


(३४८) कारणा पुनः । 
प्रकरताथेसमार स्मः 
aur aad “देवि गच्छामा वयमिदानीं कुरुकुलछयायेति”। 
(११०) भेदः संदतिभेढ्‌्न॥ 


यथा NAI “अत wary vata faaise भवद्धः? | 
केचित्तु “भेदः AfA“ वर॒म्ति । अथ म्रतिमुखाङ्गानि। 


» माघेति। नाथ किमिदानोमेष प्रयजलधरुस्तमितमन्तरः Nd 
qa समरदुम्दभिस्तादाते इति | सं ॥ टो० ॥ 

+ Aft । are पुनरपि त्यया aarqrafaae इवि । 
tea cto ॥ 


वस्परिछेदः | १३८ 


(३५९) विलासः HN विधृतं तापनं तथा | 
नमर नर्मद्युतिच्चैव तथा प्रगमनं पुनः ॥ 
विरोधश्च प्रतिमुखे तथा स्थात्‌ पर्युपासनं । . 
पुष्पं वञ्चमुपन्यासो वर्छसंच्चार इत्यपि ॥ 
aa | 


(३५२) समीदा रतिभागाथा विलास इति कथ्यते | 


_ रतिलक्षणस्य भावस्य या हतुभूता भागा विषयः प्रमदा 
“पुरुषा वा तद्या समीहा विलास: | यथा शाकुकले। 
“कामं प्रिया म सुलभा मनस्तु तदभावदअंनाशासि। 
अशतार्ये;प मनसिजे रतिमभयप्राथंना कुरुते” n 


(३५३) दृष्टनष्टानुसरणं uf कथ्यते | 
अथा जाकुन्सखे राजा | “भवितव्यमच aati तथा हि f 
“अत्यक्षता पुरस्तादवगाढा जघनगारवात्पखात्‌ | 
द्वारेऽस्य पाण्ड्सिकते पदपफ़िद ग्वते;भिनवा? ॥ 


(३५४) छतस्यानुनयस्यादो विधृतं त्यपरिग्रदः | 
यथा तत्रेव । 


“अलं वा अम्तपुरविरहपव्जुखाएण राएसिना उवरु- 
wa” * । केचित्त “विधृतं खाड्रतिरिति” acim n 


* खकमिति | खक वोहइग्शःपुरविर इपग्युत्मुकेन राजबिदापर- 
Zu F. l. 


१४० साहिलदपये। 


(३१७) वों विन्दः पताका च प्रकरी कार्यमेव च। 
गर्थप्रछतयः पञ्च ज्ञात्वा याञ्चा यथाविधि॥ 
अर्चप्रछतयः प्रयाजनसिड्विहेतवः । तच वीजं । 
(३९८) अल्पमाचं समुदिष्टं बहधा यदिसपेति । 
फलस्य प्रथमा चेतुर्वो जं तदभिधोयते ॥ 
थथा रल्लावस्थां वत्सराजस्य रल्लावलीप्रापिदवेतुर्देवानकू- 
स्यलाखिता योगन्धरायणय्यापार:ः॥ यथा वा वेण्या Src- 
केशसंयमनदे तु भी मसेनक्रो धोपचितोा युधिष्ठि रोत्साइ: । 
(३१८) अवान्तरार्थविच्छदे विन्द्रुच्केट्कारण | 
यथा रक्लावखामनङ्ग पुजा परि समामे कथाथेविच्छेटे सति 
उदयगस्थेन्दारिवादीच्यते इति सागरिका yar d 
एसासा SNN निरिन्दाः xf N: | 
(३२०) व्यापि प्रासङ्गिकं वृत्तं पताकेत्यभिधोयते ॥ 
यथा रामचरिते सुग्नोवादेवेच्यां N: शाकुम्तखे fag- 
wae चरितं | 


(६९९) पताका नायकस्य स्यान्न खकीयफलान्तर | 


गर्भे सन्धो विमर्ष वा निव्वाइस्तस्य जायते ॥ 
यथा सुयीवाटेराव्यप्राद्यादिः । यत्तु मनिनाक्क । 


“आगभादाविमषादा पताका विनिवत्तते” इति । 


* कथं Nn स उदयन निरिन्दा रिति। सं। टी ॥ 


घढपरिकद्‌ः | १४१ 


aw “पताकेति पताका नायकफलं निर्व्वहणपय्यन्तमपि 
पतरकायाः म्रत्ति दर्शनादिति” व्याख्यात मभिनवगप्तपादैः | 
(३२२) प्रासङ्गिकं प्रदेशस्थं चरितं प्रकरो मता | 
यथा कुखपत्यद्गे रावणस्य जटायसंवादः | 
(३२३) प्रकरी नायकस्य स्यान्न स्वकीयं फलान्तरं | 
अपक्तितन्त यत्साध्यमारग्म्रो यन्निबन्धनः ॥ 
समापन्नन्तु HN तत्कार्यमिति सम्मतं | 
यथा रामचरित रावणवधः | 


(२२४) अवस्थाः पञ्च कायस्य प्रारब्धस्य फलार्थिभिः | 


'्रारम्भयल्लप्राप्ाशानियताप्षिफलागमाः ॥ 
तच्च । 


(२२५) भवेदारग्भ ओक्यं यन्भुख्यफलसिद्वये | 
यथा caret tanam पुर निवेशाथे यो गन्धरा- 
UAG । एवं नायकनायिकादीनगामणोत्सुक्यमाकर षु 
gä । 
(३९६) प्रयक्नस्त N व्यापारा$तित्वरा न्वितः ॥ 
यथा TAraut “तहवि ण अत्थि nar दशणाव/ओ 
fafa जधा कधा Aff जधा समीहिदं array” * ॥ 


» तइवीति। तथापि नास्त्यन्यो दश्नापाय इति यथा तथा 
Grae यचा समोद्षितं करिव्यामीति॥ सं» | Sto ॥ 


१३२ mfra? | 


इत्यादिना प्रतिपादितो रल्लावल्थायिजखखनादिर्वतसराजस- 
FAIS: | तथा च रामचरिते समुद्र बन्धनादिः । 


(३२७) उपायापायग्ह्वाभ्यां प्राप्त्या प्राप्तिसम्भवः | 

यथा anat ZAAR । वेश्रपरिवर्तगाभिसरणादः 
सङ्गमापायादासवदप्ताखक्षलापायन्रद्कया च अनिद्धारितेका- 
नसङ्गुमरूपफल्प्राप्तिः प्रत्याश्ना। एवमन्यच | 


(३२८) अपायाभावतः प्राप्रिनियतापिस्तु निश्चिता । 

अपायाभावा स्िधा रितेकाम्तफल प्रा प्तिगियताप्ति: । यथा 
Taran) “राजा । देवीप्रसादगं टक्का गान्यमचापायं 
पश्चामीति”॥ देवीलक्षणापायस्त्र प्रसादनेग निवारणास्रियत- 
फलप्राप्ति: रूचिता । 

(३२८) सावस्था फलयोगः स्याद्यः समयफलादयः ॥ 

यथा रलावल्यां रल्लावलोलाभस्चकवत्तिंवखचण्फलान्स- 
रस्वाभसहितः | एवमन्यच | 

(२३०) यथा सञ्झामकस्थाभिराभियागात्तु पञ्चभिः | 

पश्वधेवेतिवृत्तस्थ भागाः स्युः पञ्च सन्धयः ॥ 

तक्ष्णमाइ | 

(२३९) अन्तरेकार्थसम्बन्धः सन्धिरेकान्वये सति | 

एकेन प्रयाजनेनास्वितानां कथांश्ानामवान्तरेकप्रयाजन- 
सम्बन्धः सन्धिः i ARIY | 


घळपरिछदः। der 


(३६९) मुखं प्रतिमुखं गभा विम उपसंशतिः । 
इति TT भेदाः स्युः कमाझ्क्षणमुच्यते ॥ 
यथादेश खक्षणमाइ। 


(२३२) यच वीजसमुत्पत्तिनाना्थरससम्भवा । 


प्रारम्भेण समायुक्ता AHS परिकीत्तितं॥ 
यथा रल्लावल्यां nud 


(२३४) फलप्रधानोपायस्य मुखसन्धिनिवेशिनः | 


लच्यालच्द इवाङ्गेदा यच प्रतिमुखश्च तत्‌ ॥ 


यथा caret दितीयेऽहे वत्सराजसागरिकासमागमड- 
तारन्रागवोजस्थ प्रथमाङ्गापच्षिप्तस्थ सुसङ्गताविदूषकारभ्या 
ज्ञायमानतया किश्िल्लच्यस्थ वासवद क्षया चिचफलकट्ण्ता- 
मोग किञ्चिदुललीयमानेऽस्थाईे N ।। 

(३३५) फलप्रधानापायय्त प्रागुड्विन्नस्य किञ्चन | 

गभा यत्र TARA हासास्वेषणवान्महः ॥ 

wee गर्भौकरणाडभं:। यथा carseat दितोयेऽद्गे सुस- 
yas “सचि f दानिसि तुमं जा एवं भडिणा इत्येन 
afeaifa ard ण मश्वसोत्यादा” * समद्भेदः | पुनव्यासवद'ता- 
प्रवशे हास: । ZASE “तदाक्षास्वेषताय गतः कथञ्चिर- 


* सखि uzfga इदानीमसि N यदेवं भक्ता WHA Nauru 
कापं न agente ॥ सं० ॥ टी*॥ 


१४४ SNN NU 


यति वसन्तक” इत्यन्वषणं । “विदू । ही ही भा कावम्बीर- 
manua ण तादिशा fanne परितासा जादिशोा 
मम सआसादो fanan सुणिअ भविस्सदि carer” * 
SLI पुनरपि वासवदक्ञाप्रत्धभिज्ञानात्‌ हासः । पनः 
सागरिकायाः सङ्कतस्थानगमने अन्वेषणं। पनखंतापाजकरणे 
उद्धेद:। अथ विमषः। 

(३९६) यत्र मुख्यफलापाय Sra गर्भताऽधिकः । 

MA: सान्तरायश्च स विमर्ष इति YA: ॥ 

अथा शाकुन्तले चतुर्याह्ृादा। “अन॒रूया। पिअंवदे ut 
गान्थव्येग विवाहेन निव्वित्तकज्ञाना पियसद्दी सउन्तला तधावि 
अमरूअभज्तिभाइणी सम्बुक्ताक्त frat मे fers” † । 
इत्यत आरभ्य सप्तमाक्षोपछ्षिप्तात्‌ प्रागर्थसञ्चयः भकुन्तला- 
विस्मर णरूपविप्राख्िङ्गितः। अथ निव्येहणं | 


(३३७) वोजवन्मो मुखाद्यथा विप्रकोर्णा यथायथं | 
एकार्थमुपनोयन्ते यच fe दि तत्‌ ॥ 


Feat र्र्‌ € 
यथा वेष्शां । “कञ्चुकी। SIA VET महाराज aga । 


In कोशाम्बीराठ्यलाभेगापि न du प्रियवयस्यस्य ` 
परितोषो याइशा मम सकाशात्‌ प्रियवचन wer भविष्य- 
तीति ॥ सं ॥ Sto ॥ 

t जडवीति | यद्यपि maa fanta fawra प्रिय- 
सखी शकुन्तला तथापि अनुरूपभत्त भागिगी संडत्तेति frat 
मे हदयं इति॥सं° ॥ टो० ॥ 


घळ्परिकेदः | १४५ 


अयं खल भीमसेन दुशाधनक्षतजारुणीछतसब्बंशरीरे! g- 
fw: । इत्यादिना ट्रीपदीकभ्रसंयमनादिमखसम्ध्यादि- 
योजनां निजनिजस्थानापक्तिप्तायामेकार्थयाजनं | यथा az 
शाकुम्तले GAS । शकुन्सल्वाभिश्ञायाद्त्तरऽर्थराश्चिः ४ 
एषामङ्कान्या | 


(age) उपक्षेपः परिकरः परिन्यासो विलोभनं । 
युक्तिः प्राप्तिः समाधानं विधानं परिभावन ॥ 
CRE करणं भेद एतान्यङ्गानि वे मुखे १ 
यथादेशं लचणमाइ । 
(३३९) काव्यार्थस्य समुत्पत्तिरुपत्तेप इति स्मुतः ॥ 
aay . इतिट्त्तलकच्षणप्रस्तताभिधेयः। यथा वेण्या भमः । 
“खाचा एदा मखबिषान्नसभा प्रवेधे: 
आणेपु वित्तनिचयेषु च गः प्रहृत्य । 
` आहृय्य पाण्डवबधुपरि घानकश्चान्‌ 
सुस्था भवन्ति मयि जीवति धाच्तेराष्ट्राः” ॥ 


(३४०) समुत्पन्नार्थवाुल्यं WA परिकरः पुनः । 
यथा तत्रेव 
“Weg aat wa खल शिशारेव gafa- 
में तजाय्ये Waa भवति किरीटी न च यवां \ 
जरासन्धस्यारःस्थलमिव विरूढं पनरषि 
wut wa: सन्धिं विधटयंति यूयं घटयत” 9 


v 


१९९ MN NU 
(३४१) तञ्चिष्पश्चिः परिन्यासः 


यथा तत्व । 

“चझ्महुजस्रभितचण्ड गराभिधात- 
संचुलितारुयुगलस्य सुयाधनस्थ । 
स्यानावगरुघनभेणितशोणलपाणि- 
रु्संसयिस्यति कराव देवि भोमः” ॥ 

अच ST गाम इतिदत्तलक्षणस्य काव्याभिधेयस्य 
सङ्गेपेणापशेपलमाचं। परिकर रास्सेव बुलोकरणं | परिन्या- 
सस्तताऽपि निश्चयापक्षिरूपतया परिता wee न्यसनमित्येषां 
भेदः। एतानि चाङ्गानि उक्तमेव पोस्वापय्यण भवम्ति। M- 
म्तराणि ल्बन्ययापि ॥ 


(३४२) गुणाख्यानं विलाभनं । 

यथा । “ava द्रोपदी । गाध कि दुक्करं तए परिकुवि- 
रेन” *॥ यथा वा मम चन्द्रकलायां weagada dd 
तारुख्यस्थ विलास इत्यादि” । on जाकुन्सखादिपु “ata 
भङ्गाभिराममित्यादि” म्टगादिगणवणंनं तदीजार्थंसम्बन्धाभा- 
AN UNË | एवमद्लान्तराणामप्यूझं ॥ 

(१४३) सम्मधारणमथानां युक्तिः 


यथा वेश्यां सडदेवा भोमं मति । “ara किं मझाराज- 


* नाधेति। नाथ किं दुम्कर त्वया परिकुपितेन ॥ de | टी. ॥ 


बरडपरिष्छेदः | १8७ 


सन्दा मंम शत्पन्न एवार्खेण 2M इति” wa: nafa 
यावद्भोमवचनं | 

“ama 'हेपयति क्रोधात्ताके जत्रकुलक्षय: | 

a लज्जयति दाराणां सभायां केश्रकर्षणमिति” ॥ 


(३४४) प्राप्ति सुखागमः | 
यथा aaa | 
“agfa Arani समरे न कोपाद्‌” 
इत्यादि द्रोपदी FAT SUH नाध WHT ww एदं 
वअणं ता पुणा पुणे भए * ॥ 
(२४५) वोजस्थागमनं यत्तु तत्‌ समाधानमुच्यते | 
चथा तचव। “मेपथ्ये भो भो विराटद्वुपद प्रश्टतयः Nau 
“यत्सत्यत्रतभङ्गभीरुमनसा ad NN 
यदिस्मत्तुमपीदधितं शमवता शान्ति कुखस्सेच्छता | 
तद्युतारणिसम्भुतं मुपसुताकेशम्बराकर्षण: 
क्राधज्यातिरिदं महत्कुरबले येधिष्टिरं yaa” ॥ 
अच “सुस्था wafer मयि जीवतीति” आदिवोजस्य प्रधा- 
मनायकाभिमतलेग सम्यगादिततात्‌ समाधान | 
(३४९) सुखदुःखक्ता या;्थस्तदिधानमिति खतं | 


यथा बालचरित | 


* नाधेति | नाथ warned खल्विद वचन तत्‌ पुनः gaia y 
सं० ॥ Ae ॥ 


TE साहिल्वर्षश | 


“उत्साहातिशयं NN तव बाकाञ्च VRA: । 
मम इर्षविषादाश्यामाक्रान्त युगपन्मनः” ॥ 
यथा वा मम प्रभावत्यां “नयनयमासेचनकमिद्यादि” ॥ 
(३४७) कुदइलात्तरा वाचः प्राक्ता तु परिभावना ॥ 
थथा NNW स्यान्न वेति”संशयाना ढरयशब्टानन्तर । 
“माध fa दामि एसा पलश्रजखहरत्यणिदमत्यरा खण 
खणे समरद्न्दुभी ताडीअदि” * ॥ 
(३४८) बोजार्थख प्ररादः BERT: 
थथा तत्रेव | 
“ट्रोपडी। da तए मासाद इदव्वा†। भोमः। 
भूयः परि भवच्षान्तिलव्ताबन्भुरिताननं । 
अनिःथेषितकारव्यं ग uefa TATT” ॥ 
(३४८) कारण पुनः । 
प्रक्ठताथसमारग्यः 
uur aaa “देवि गच्छामो वयमिदानीं कुरुकुखबया येति” | 
(३५०) भेदः संइतिभेद्‌ नं॥ 
यथा तचेव। “अत एवाद्य प्रति fastest Nag: 
केचित्त “भेद: मोत्साइमेति” वरन्ति। अथ प्रतिमृखाङ्गानि । 


* I नाथ किमिदानीमेष प्रसयजलघरस्तमितमम्तरः wa 
wa समरदुन्दभिशादाते इति | सं» ॥ Ae ॥ 

taifa । are yac त्वया amaaan इति | 
Beh Ste ॥ 


घछपरिकद! | ११९ 


(३५९) विलासः atata विधृतं तापनं तथा । 
नम्झ e d तथा प्रगमनं पुनः ॥ 
विरोधश्च प्रतिमुखे तथा स्यात्‌ पर्थ्यु पासनं । . 
पष्पं वञ्चमुपन्यासो THIET इत्यपि ॥ 
aa । 


(३५२) समीचा रतिभागाथा विलास इति कथ्यते। 


o रतिलक्षणस्य भावस्य या हेतुभूते भागो विषयः प्रमदा 
” पुरुषा वा तदथा समीहा विलासः। यथा शाकुन्तले | 
Cara प्रिया सुलभा ary तदभावद्शंनाश्यासि। 
अङतार्थेऽपि मनसिजे रतिमुभयप्रार्थना कुरूते” n 


(३५३) इष्टनष्टानुसरणं परिसर्पश्च कथ्यते | 
अथा शाकुनखे राजा । “भवितव्यमच तया। तथा हि । 
“अत्युश्नता पुरस्तादवगाढा जघनगेररवात्पद्चात्‌। 
द्वारेऽस्य पाण्डुसिकते पद पङ्गिदृ श्मतेऽभिनवा” ॥. 


(१५४) छतस्यानुनयस्यादो विधृतं त्वपरिग्रदः | 
यथा तत्रेव । 


“अखं वो अन्यपरविरइपव्णुस्ुएण राएसिना उवरु- 
ध्येन” * । केचित्तु “विधृतं स्यादरतिरिति” agfa n 


* छलमिति | अलं वोहइन्तःपुस्विरऋपब्युसुकेन राजबिशापर- 
Bm) Wo ॥टो०॥ | 


११० साद्ितवदपेडे | 


(३५५) उपायादर्शनं TH तापन नाम ARAA | 
यथा रल्लावश्थां सागरिका। 
““दुजइजनान्राश्रा FAT घुरूई परवरसा अप्पा | 
पियसहि विसमं da मरणं सरणं नवरि एकं * ॥ 


(३५६) परिदासवचो नम 

यथा रक्षावल्थां। “सुसङ्ग ता। सहि way कदे तुमं आअदा 
सो अयं दे परदा चिड्ठदि। सागरिका साभ्यख्यं । कस्स कदे 
अहं आअदा। सुसं । अड्‌ अख्संकिदे ग चित्तफल अस्प”” ॥ 


(३५७) घतिस्तु परिद्दासआ। 
Ne | 


यथा aia सुसङ्गता । “सहि अदक्तिशा दाणिसि तुमं 
खा एवं afem इत्यावखम्बिदावि ara न agfa f साग | 
सभ्रभक्रमीपदिहस्थ । “सुसङ्गदे दानिं fa कीखिढु न विर- 


* दुहाईइति | दुझेभजनागरागा कव्जा गर्व्यो परवश आत्मा | 
प्रियसखि वियम प्रेम aca शरं केवलभेकमिति | सं | aq- 
रिशब्दः कवलाथादशीति॥ टी०॥ 
ewifa) सखि यस्य aa त्वमागता सोऽयं ते पुरतस्तिति। 
इति सं«| कस्य छते इमागता इति सं०। AfA अन्यशब्लिते न 
चित्तफलकस्य॥ सं.॥ टो०॥ 

1 सदोति । सरि wefan इदानीमसि त्वं या एवं भत्रा 
SN काप म मृञ्चसोति | सं° ॥ टो०॥ 


घक्परिछदः। १५९ 


मॉस * ॥ कचित्तु “दोषस्याच्छादनं दास्यं raff cf. 
agf । 

(३५८) प्रगमनं वाक्यं स्थादत्तरोत्तर ॥ 
यथा विक्रमाव्वेश्यां । उव्येशो। “जअदु जअदु महाराओ 1। 
राजा। मया नाम जितं यस्य त्या जय ud इत्यादि”। 

(३५८) विरोधो व्यसनप्राप्तिः 

यथा चष्डकाजिक राजा । “नुनमसमीच्धकारिणा Nut- 
aq स्फुरच्छि खाकलापो seat: पद्मां समाकानाः” U 

(३३)  कृतस्यानुनयः पुनः। 

स्थात्यय्युपासन 

रब्नावस्थां। विदू “भो मा कुण एसा दि कदखोघर- 
मरं गदत्थादि” 1 । 

de पुष्पं विशेषवचनं मतं ॥ 

यथा aaa राजा | ar wi माटयति”। 
fag । “भा वश्र एषा अवरुव्या सिरी तए सामासा- 
दिदा” | । राजा । वयस्य सत्यं । 


* gaya इदानीमपि क्रोठितं न मुख्सीति ॥ सं० ॥ टी० ॥ 

+ wutefa | जयतु जयतु महाराज इति ॥ Ge ॥ टो» ॥ 

t भा मा कुप्पेति णवा डि कदलीम्ट शान्तर गतेति ॥ सं°॥ टी.॥ 

| भो f भो वयस्य एसा अपुम्या थो्यया समासादि- 
तेति। सं. ॥ Ste ॥ 


१५२ ufwacua | 


“mca पाणिरप्यखाः पारिजातख Tea: | 
कुताऽन्यथा पतत्येष VT YTAATA:” N 


(३६२) प्रत्यक्षनिधुर aa 

यथा aaa राजा। “कथमिइ Frse त्वया ज्ञातः” | 
gil न केवलं तुमं समं चित्तफलएण ता जाव गद्‌ अ देवीए 
fagra * ॥ 

(३६३) उपन्धासः प्रसादनं | 

यथा तनेव। सुसं। wer अखं were मएवि भडिगीए 
पसाद न कोखिदं ota एदिहिं ता कि कणाभरनेन। अदोवि 
मे गरुअरा पसादो War जं तए अहं एत्य आलिदिदत्ति 
कुविदा मे पिअसही सागरिका एसाज्जेव पसादोअदु 1 ॥ 
केचित्तु । 

“-उपपभ्तिकृता योऽर्थं उपन्यास; स कीत्तित:” । 

इति वदन्ति उदाहरन्ति च। तचेव। अदिमुद्रा क्खु सा 

गभदासीति ३ । 


* नकेवलं तुममिति।न कवल त्वं समं चित्रफलकेन तद्यावदूत्वा 
देवे निवेदयिष्यामोति ॥ सं०॥ Ae 

+ भट्टेति। NN, wpa मयापि wa: प्रसादेन क्वोडितमेव 

wa: AN कथाभरथेन स्मताऽपि मे Nac शव प्रसाद 

रघ यत तया खाइ अत आखिखितेति कुपिता मे प्रियसखी 

सागरिका ण्येव प्रसाद्यतामिति॥ सं. Ae 

अतिमुखरा sm गभदासीति | सं. ॥ टी» 


++ 


घछपरिकदः | १४३ 


(३९४) चातुव्येख्यापगमनं U इष्यते ॥ 
यथा वीरचरिते MNS 
“परिवरियम्टषीणामेष वोरा युधाजित 
समम्दपिभिरमात्येलामपार N TZ: | 
अयमविरतयज्ञा अह्मवादी प्राणः 
प्रभुरपि अनकागामक्रुहा याजका से” ॥ 
इत्यच ऋषिक्षत्रादीगां वलनां मेखमं। अभिगवयप्तपादा स्त 
TENRA पाचाण्यपलच्यन्ले । संहारो मेखनमिति” व्याचचते । 
उढाइरम्ति च carseat RAIS | 
अदोवि मे अत्रं Nr पसारा * इत्यादेरारन्य एं हत्ये 
गेडि पसादेहि णं†। राजा कासो कासावित्यादि ॥ अथ 
TATE । 


(REY) अभूतादरणं मांगा N कमः। 
सङ्गइद्चानुमानञ्च प्राथनाक्षिप्तिरिव च ॥ 
चोटकाधिबलोदगा गर्भ खुविद्रवस्तथा | 
अज व्याजाश्रयं वाक्यमभूताइरण मतं ॥ 

यया अश्वत्यामाड | 

PRAT इत इति TNEGA स्पष्ट मक्का 
खेर we गज दूति fee area सत्यवाचा” | 
त त डीको 


* खदावोति। अतोऽपि मे अयं raat: प्रसाद इति॥ सं. टी०॥ 
t यन wet Nit प्रसादव cat इति ॥ सं ॥ टी० 1 


x 


१५३ afeacia: 


(age) तत्त्याथेकथन मार्गः 
यथा चव्डकोजिके राजा । भगवन्‌ 
cygara HHN भाग्यो तनयविक्रखात्‌। 
tered करिकामि चाण्डाखऽप्यात्मविक्रयं” ॥ 
(age) रूपं वाक्यं वितर्कवत्‌ । 
यचा रक्षावस्थां राजा। | | 
“aq: yeaa चलं दुखंच्यञ्च तथापि A 
कामेनैतत्कथं fag समं wel: शिलोमसे:” ॥ 
(३६८) उदादरणमुत्कर्षयुक्त वचनमुच्यत ॥ 
यथा अश्वत्थामा | है | 
“ये यः wer विभत्ति खभजगुरुमदात्‌ पाण्डवीनाअमुनां 
चा यः पाञ्चाखगाजे जिश्शरधिकवया गभशय्याँ गता वा। 
या यक्तत्कम्मंसात्षी चरति मयि रणे यद्च यथ प्रतीपः 
क्रोधान्धस्तस्य TA स्वयमिह जगतामम्तकस्यान्तकाऽदषं” ॥ 


(add) भावतत्त्वोपलन्धिस्तु क्रमः स्यात 
यथा शाकुन्तले राजा। “स्थाम खख विस्एतमिमेषेण चषा 
प्रियामवखोकयामि। तथाहि । | 
“जस्रमितेकशुलतमाननमण्या: पदानि रचयन्या: | 
पुखका चितेन कथयति मय्यगुरागं कपालेन” ॥ 
(३७०) UNE: पुनः । 


सामदानार्थसम्पश्नः 


धरुपरिछदः | १५५ 


यथा रक्षाव्ल्या राजा। साध वयस्य इदम पारितावि- 
कमिति कटक ददाति 


(३७९) लिङ्गादू चऽनमानता॥ 
यथा जानकीराघवे नाटके रामः | 
“लीखागतेरपि तरङ्गयता धरिचीम्‌ 
NN गमयते! जगतां शिरांसि। 
तस्यानुमापयति काञ्चन कान्तिगेर- 
कायख खर्थंतनयत्बमधश्यता ञ्च” ॥ 

(३७२) रतिचषात्सवानान्तु प्रार्थनं प्रार्थना भवेत्‌ । 

यथा रक्षावल्यां। प्रिये सागरिक। 

“जीतांश्डमुखमुत्पले तव THT पद्मानकारो करो 
रम्भास्तम्भमिभं तथारुथगलं बाहू म्टणाखापमो | 
इत्याक्लादकराखिलाडिि रभसाशिःभशङ्गमाखिङञ्चा M- 
मङ्गानि लमनङ्गतापविधराण्ये्ेदि faira” ॥ 

इदञ्च प्राथंनास्थमङ्ग। aaa निव्येडणे इह Natas arg 

प्रश्स्तिमामाङ्गु नास्ति तन्मतानसारणाक्नं । अन्यथाङ्गार्मां पञ्च- 
वटिसञ् लप्रसङ्गात्‌ | 


(३७३) रचस्थाथंस्थ GRE शिपिः खात्‌ 
यथा अश्चत्थामाङ्क | 
“एकस्तव विपाकाऽयं दारूण भवि awa । 
केशग्रहे दितीयेऽस्िन्‌ मूगं fa: FNA: Nr: 


१५४ erfewata | 


(३७४) Fee पुनः! 
संर्चवाक 
यथा WERK RINS: | 
“आः पुनः कथमद्यापि न सम्भूताः खणंद चलाः” u 
(३७५) अभिबलमभिसन्धिम्क्लेन यः ॥ 
यथा रकावर्खा काञ्चगमाखा । “भडिनि इसा चित्त- 
arfan वसम्तश्रस सखद्रामीत्यादि * । 
(३७६) नुपादिजनिता ef: परिकीर्तितः । 
यच्चा aut | 
“प्राप्नावेकर थारूढा t ARATA: | 
BRUT: स चष क्रा THAT टकादर:” N 
(३७७) शरङ्काभयचासछतः सम्भ्रमो AAT मतः ॥ 
यथा | l 
““काजान्तककरा जार क्राधाडुतं दशाननं | 
विलाक्य वानरानीक vaya: काऽप्यज्ञायत” ॥ 
अथ विमषाङ्गानि | 
(३७८) अपवादो६थ सम्फेटो व्यवसायो द्रवो द्युतिः | 
शक्तिः प्रसङ्गः Say प्रतिषेधा विराधनं॥ 
प्रराचना विमषे स्थादादानं छादनं AM | 
दोषप्रख्या(पवादः स्यात्‌ 


* AfA । भत्तीयं सा चित्रशालिका वसम्तस्य ani 
करोमोति॥ स०॥ टी” ॥ 


ANAT: १४७ 


यथा aut युधिष्टिर:। पाञ्चालक क्चिदासादिता aw 
दुरात्मग: पदवी | पाञ्चालकः। म केवलं पदवी स एव दुरात्मा 
देवीकेश्रपाशस्पभं पातकप्रधान दे तु रुपलन्स: | 


(३७८) सम्फेटो राषभाषण ॥ 


यथा तत्रैव राजा। अरेरे ACHAT TFS राज्ञः प्रतो 

मिन्दितमणात्मकर्म्म झाघसे | श्टण र । 

“कृष्टा AVY भाणो तव तव च पश्रास्तस्य राज्ञस्तयावा 
प्रत्यक्षं भूपतीनां मम भुवमपतेराज्ञया दूतदासी। 
तस्मिन्‌ वेरानबन्धे वद faved तेइंता थे atx 
बाङोर्वोस्मातिभारद्रविएगुरुमदं मामजिलेव दपः” n 

“भीमः सक्रोधं आः पाप। राजा । आः पाप इत्यादि” | 
(३८०) व्यवसायश्च विज्ञेयः प्रतिज्ञाच्षतुसम्भवः॥ 
यथा तत्रेव भीम: | 


“निइता्रेवकारव्यः GAT S: Nr 
भक दुखाधनगस्यामीर्भीमोऽयं शिरसा गतः” ॥ 
(३८९) द्रवो गुरूव्यतिकान्तिः शाकावेगादिसग्भवा 
यथा asa) “युधिष्ठिरः । भगवन्‌ कृष्णाग्रज सुभद्राभ्रातः | 

ज्ञातिग्रीतिमंगसि ग छता चचियाणाँ न war 

रूढं सस्थं तदपि गणितं गागुजस्याज्णुगेग । 

AG: कामं भवतु भवतः frat: Ava: 

कायं war यदसि विमो मन्द भाग्ये मयि स्वं” ॥ 


११८ लाहित्यदपडे। 


(८२) तज्जनाइजने प्रोक्ता द्युतिः 
यथा तजेव ढुशाधन प्रति कुमारटकादरेणेाक | 
tf कुले व्यपदिशखाद्ापि we गद 
मां दुःशासनकाष्णग्रोणितमधृद्षीवं रिणं aA । 
दपान्या मधुकेटभदिषि weraugd चेष्टसे 
rar unt विहाय समर wEswaT खीयस” ॥ 
(३८३) शक्तिः पुनभवेत्‌ | 
विराधस्य प्रशमनं 
यथा तचेव। 

“छुव्यब्याप्ताइतामां रणजिरसिनग वा अस्साहभाराम- 
अनिर RU EELA जखममो बान्धवा बान्थवेभ्य: | 
मार्गन्तां ज्ञातिदेदान्‌ इतनरगने खण्डितान्‌ ट्रप्रकङ्धेर- 
स्तं भाखान प्रयातः सह रिपुभिरयं संहियम्सां बखानि”॥ 
(१८४) प्रसङ्गा गुरुकीत्तनं ॥ 
यथा म्टच्छकरिकायां चाण्डालकः | “एसो सागखद स्स 

सुआ अच्यविस्मद NN ANAT चाख॒दत्ता व्यावादिठुं a 
ड्रानं fa एदेण किल गणिआ वसन्तसेना सुअलखलाइन 
वावादिदत्ति? * । चारुदत्त: | | 


— हबर 


* TE सागरदत्तस्य सुत च्याम्यविश्वदत्तस्य नप्ता चारुदत्ता व्यापा- 
fag वध्यस्थानं नीयते | शतेन किल गणिका वसन्तसेना 
सुवशलभेन arafeafa ॥ सं pete ॥ 


घडरपरिछेदः |. १५८ 


“मखशतपरिपुतं गाचमद्वाषितं यत्‌ 
सरसि निविडचेत्यनह्मधाष: परस्तात्‌। 
मम निधगदभायां वत्तमानस्थ पापे- 
स्तद्‌ सड शममुसेयज्यते घाषणायाँ” ॥ | 
CART चारुद्त्तवधाभ्युदयामुकूलप्रसङ्गाद्‌ MAHA- 
fafa nay: | | 
(३८५) मनद्येष्टासमुत्यन्नः अमः खेद इति ख्यतः | 
An: TAHT यथा माखतोमाधवे | 
“qafa इदयं गाढादगंदिधा न तु भिद्यते 
वहति विकलः कायो माई न मुञ्चति चेतनां । 
व्यलयति ml: कराति ग भस्मसात्‌ 
प्रहरति विधिम्मं्च्छेदो न छन्तति जोवितं” ॥ 
एवं चेष्टासमत्पम्रा$पि । 
(३८६) ईसितार्थप्रतीघातः प्रतिषेध इतीष्यते । 
यथा मम प्रभावत्यां विडूवक प्रति प्रयुखः। “सखे कथमिह 
लमेकाकी वर्तसे न पुनः प्रियसखोजमाशुगम्यमाना प्रियतमा 
मे प्रभावती । विदू । असुरवदण आञारिअ कहिं वि 
कोरा * । wee: दोघं निञ्चस्य। 
“हा पूर्णचन्द्रमुखि मत्तचकारनेचे 
मामागताकङ्कि परिहाय कुता गतासि। 


* खऋसुरपतिना ara कुचापि नीता ॥ सं» ॥ 


१६० l साहित्दर्प जे | 


गच्छ लमश्च गन जोवित AN 
देवं कदर्थनपरं कृतकृत्य मस्तु” ॥ 

(१८७) काय्यात्ययापगमनं विरोधनमिति खतं ॥ 

यचा वेण्यां य॒धिष्िरः | 

“तीर्थं भोधमहादधा कथमपि ट्राशानखे fad 
कश श्रीविषभागिनि uff wel च्च याते दिवं | 
भीमेन प्रियसाइसेन रभसारश्पावश्रेष जये 
सव्ये जोवितसंज्रयं वयममी वाचा समारापिताः” ॥ 

(३८८) प्रराचना तु विज्ञेया संद्वारार्थप्रदर्शिमी | 

यथा वर्यां पाञ्चालक: । “अहं देवेन चक्रपाणिना सहित 

इत्युपक्रम्य छतं सन्देहेन । 

“quant सखिखेग TATAN राज्याभिषकाय ते 
रूष्णशा त्यम्तचिरोण्फिते तु कवरीबन्धे करा तु WS | 
रामे जातकुटारभाखरकरे Neffe 
क्रोधान्धे च NN परिपतत्याजा कुतः संश्रयः” ॥ 

(३८८) कार्य्येसंद्रच आदानं 

यथा Jef । “गन भोः स्थमन्तपञ्चकचारिणः | 

नाइ रक्षा ग भूता रिपुरधिरजला ह्रादि ताङ: प्रकामं 

निस्लीखारुप्रतिज्ञाजलनिधिगइनः क्राधन: चचियाऽस्मि। 

भा भा राजन्यवीराः समर शिखिशिखाभुकशेषा: छृतं aN. 
चासेनानेन खोनेईतकरित्रगान्तहितेराखते यत्‌” ॥ 


ANuftc dc: 


अच समस्तरिपक्‍्धकार्य्यस्थ सङ्गुहोतत्वादादामं । ` 


(३४०) तदाळश्कादनं पुनः | 
काय्यार्थमपमानादेः शनं खल यद्ववेत्‌ ॥ 
यथा aaa A: । आय्य । 
“अप्रियाणि करालेष वाचा WRT म कर्म्मणा | 
इतश्राढश्रता दुःखो WAITS का व्यथा” ॥ 
अथ मिम्येई॑शाङ्गानि | 


(३८९) सन्धिर्विबाधो ग्रथनं निर्शयः परिभाषणं | 


हतिः प्रसाद आनन्दः THAT ॥ ` 


भाषणं पूव्वेवाक्यञ्च काव्यसंदार एव च। 


शजं । 


(३८२) वीभापगमनं सन्धिः 


९११ 


प्रशस्तिरिति V ज्ञेयाम्यङ्कानि नामतः ॥ 


यथा वेश्यां भीम: । “भवेति यज्ञवेदिसम्भेवे सरति भवती 
aaa चञ्चहुजेत्याडि” ॥ अगेन मुखे fn N- 


समममिति सन्धि; । 
(३८ ३) विवाधः कार्य्यमार्गणं ॥ 


यथा aaa भीमः । “मुञ्चतु मामार्यः क्षणमेक । युधि- 
हिरः | किमपरंमवश्चिष्टं। भोम; | garafat | waaa 
तावदनेन सुखाधनशाणिताचितेन पाणिगा पाञ्चाल्या दुः- 
ज्रासमावङटं Hava । यधिषिरः । गच्छतु भवाननुभवतु 


1 


१६२ सादधवदपंडे! 


afan वेलीसंहारमिति'” ata केश संय मगका ग्य सता ÀN- 
दिबाध; | 

(३८ ४) उपन्यासस्तु काब्याणां ग्रथनं 

यथा waa भीमः | “पाञ्चाखि न खल मयि जीवति संइ- 
war दुःशासनविशुखिता वेशिरात्मपाणिन्यां तिष्ठ स्वयमेवा 
संहरामोति” अनेन कार्ग्रखापशेपाद्न | 

(३८५) . निर्षयः ga: | 

अनुभूताथकथन 

थथा तचेव भीम: 1 “देव अजातजत्रा अद्यापि gär- 
धनइतकः | सखापि तख Ne: 

“भूमा fen अरीरं निद्ितमिदमरूकन्दनाभं f 
लक्षीराय्य निषिका चतुरुदधिपयः सीमया साडूमूव्या । 
wart मित्राणि योधाः कुरुकुलमनुजा दग्धमेतद्रलाग्रा 
गामैकं यद्ववीषि शितिप तदधुना era शव” ॥ 
(९८६) परिवाढ्छत वाक्यं बढ्न्ति परिभाषणं | 
यथा FRAI राजा । “आर्य्य अथ सा तचभवती कि- 


ASS NN: पत्नी । तापसी i को तस्स धम्मदारपरिट्टाइना 
माम गेन्यिसादि”*॥ 


(३८७) लब्धाथागमनं छतिः। 


* नस्तस्य धग्मंदारपरित्यागिने( नाम ANNA. | टी०॥ 


बर्परिछदः | dex 


यथा वेण्यां छृष्णः। “एते भगवन्ता व्यासवाज्मीकिप्रग्ट त- 
याऽभिषेकं धारयम्तस्तिष्टन्ति इति” waa प्राप्तराञ्यखामि- 
षेकमङ्गलेः स्थिरीकरणं कृतिः । 


(३९८) QANI: प्रसादः स्यात्‌ 
थथा तन्रेव। भोमेन SIV: कंशसंयमनं | 
(३८८) आनन्दा वाञ्छितागमः | 
यथा तत्रेव ट्रोपढी विश्वमवि द॑ एदं वावारं नाधर्म 
पसादेग पणावि सिक्विस्सं * । 
(४००) समयो दुःखनियाणं 
रल्लावल्थां वासवदत्ता। रक्षावलोमालिज़ समरस A- 
feu समस्सस tı 
(४०९) तङ्गवेदुपगूचनं | 
यस्यादङ्गतसम्माप्तिः 
यथा मम प्रभावत्यां गारददर्शनात्‌ WHA ऊद्गमवलाक्य | 
“दधदवियुश्लेखासिव कुसुममालां परिमल- 
भ्रमद्‌ ग्टङ्ग्रेणोष्यमिभिरुपगीतां तत इतः । 
दिगन्तं ज्यातिभिस्तृददिगकर गारे धेवल य- 
faa: केलासाद्रि: पतति वियतः कि पुगरिद” n 


* विश्वमपि तदेतद्‌ व्यापारं नाथस्य प्रसादेन पुनरपि शिक्षिव्या- 
मोति ॥ te ॥ टी* ॥ 
1 समाश्रसोहि भगिनि समात्रसीहोति॥ सं०॥ ete ॥ 


TO NN 


(४०२) सामदानादिभाषणं ॥ 

Ag चणष्डकाशिके। “wa: । तदेहि घर्खाखाकमधितिष्ठ” ॥ 

(४०३) N विज्ञेयं यथाक्ताथापदशनं | 

यथा वेश्यां भीम; । “बद्धिमतिके क सा भाममतो परि- 

भवतु सम्पति पाएडवदारान्‌” | 

(४०४) वरप्रदानसम्पाप्तिः काव्यसंचार इष्यत | 

यथा सर्व्यंच “किम्ते भूयः प्रियमपकरोमी ति” । 

(४०५) नुपदेशादिशान्तिस्तु प्रशस्तिरभिधोयते ॥ 

चया प्रभावत्यां । 

“राजानः सुतनिर्मिशेषमधुगा पश्चन्त नित्यं प्रजा 
Marg: सदसदिवेकपटवः सम्ता गणय़ाडिण: | 
NAA: समधिकाः सन्त क्षमामण्डले 
भूयादव्यभिचारिणी f भक्तिय नारायणे” ॥ 

अच च उपसंदारप्रश्नस्थारम्त एकेन क्रमेणेव स्थिति: । 

“CW च सखसन्या उपक्षेपपरिकरपरिन्यासयकाद्वेदसमाधा- 
नागां प्रतिमुखे च परि सपेणप्रगमनवञ्षापन्यासपष्पाशां nN 
अभूताइरणमागेत्राटकावच्षपालां विमर्षे अपवाद शक्तिव्यवसा- 
यप्ररोचनादामानां ग्राधान्यं। “अन्येषाञ्च यथा सम्भवं fafa- 
रिति” केचित । 

(४०६) चत्ःषष्टिविधं झोतदड़ प्रोक्तं मनीषिभिः । 

कुय्थादनियते तस्य सन्धावपि निवेशनं ॥ 
रसानुगुणतां S रसस्थेव चि मुख्यता | 


वरपरिछदः। ९६५ 


यंथा वेणींसंहारे हतीयाङे। दुग्याधनकर्ण॑योत्म इत्सम्प्रधा- 
रणं। एवमन्यचापि । यत्त “रुट्रटादिभिर्मियम एवेति” उक्त 
तश्चच्विरुङ्धं । 

(४०७) इष्टार्थरचनाद्चव्यलाभो वृत्ताम्तविस्तरः | 
रागप्राप्तिः प्रयागस्य गोप्यानां गोपनन्तथा ॥ 
प्रकाशनं प्रकाश्यानामङ्गानां पड्धिधं फल । 
BFA नरा यदक्षेवारग्भक्षमा भवेत्‌ ॥ 
अङ्गचोनं तथा काव्यं न प्रयोगाय युज्यते | 
सम्पाद्यतां सन्ध्यङ्गं नायकप्रतिनायको ॥ 
तदभाव पताकाद्यास्तेद्भाव तथतरत्‌ | 

way प्रधानपद्षप्रयाञ्यानि सन्ध्यङ्गानि भवन्ति | किन्त- 

पक्षेपादित्रयं वीजस्थाल्पमात्रसमदिष्टवात अप्रधानपरुषप्रया- 
जितमेव साधु । | 

(४०८) रसव्यक्तिमपेच्येषामङ्गानां सन्निवेशनं | 
न तु केवलया शास्तस्थितिसम्पादनेच्छया ॥ 

तथा च यदण्यां । दुग्याधनस्थ भानुमत्या सच्च विप्रलम्भो 

दर्शितस्तक्तादृ शेऽवसरेऽत्यन्तममुच्ितं । 

(४०८) NN यदत्तं रसादिव्यक्तयेऽधिकं। 
तदप्यन्यथयेद्दीमान्‌ न वदेदा कदाचन ॥ 

अनयाश्दाहरणं मत्प्रवन्धे्वभिव्यक्रमेव | अथ TRN: | 

(४९०) RFR कोशिको बीर सात्तवत्यारभरी पुनः | 
रसे रोहे च वोभव्से वृत्तिः सर्व्वच भारती ॥ 


१९६ frazi | 


चतसरा वृत्तया छोताः सब्यनाय्यस्य माढकाः | 
स्युनायकादिव्यापारविशेषा नाटकादिषु ॥ 
तत्र कोजिको । 
(४१९) या झत्णनेपथ्यविशेषचित्रा 
MIEN पुष्कलनृत्यगीता | 
कामापभागप्रभवापचारा 
सा काशिकी चारुविलासयक्ता ॥ 
TA च AGM THT VHT | 
TAFET 
तच । 
(३९९) धेढ्ग्ध्यक्रीडित॑ नम | 
दूष्ठणनावष्जेनङ"्तशापि चिविधं मतं ॥ 
fafed NN सशट्ङ्गारभयन च | 
तच केवलदासेग विचितं यथा रक्षावर्ल्या । वासवद क्ता 
फलकमदिश्य सहासं। “एसा वि अवरा तव समीवे जा लिहिदा 
एदं कि wer वसम्सस्स विलाणं” * | सश्टड्गार हास्सेन यथा 
भाकुन्तले । राजानं प्रति waren । “असन्तो उन किं 
करिव्यसि 1 । राजा इदमिति व्यवसितः । भकु । am ढोकते” । 
सभयददास्यंम यथा रल्लावल्यां। आखस्थदशेनावसर | “gwar 
* रथाप्यपरा तब समीपे यया खिखिता इद ARTA वसन्सस्य 


विज्ञापनमिति | do ॥ टी” ॥ 
t AN पुनः कि करिव्यतोति ॥ सं ॥ टी* ॥ 


बश्परिछदः। १६० 


निदा मए एसो Nr समं चित्तफलएण। ता देवीए गदुअ 
fagra” t एतदाकासम्बन्धि नस्मादाइतं। एवं वेशचेष्टा- 
सम्बन्ध्धपि | 


(४१३) AAAS सुखारग्या भयान्ता नवसङ्गमः | 
यथा मालविकायां सक्ेतनायकमभिरतायाँ नायक; | 
fen सुन्दरि सङ्गससाध्यसं 
गरजु चिरात्प्रम्टति seared | 
ufazere गले सहकारतां 
लमतिम॒क्तखताचरितं मथि” ॥ 
मालविका i भट्टा देवोए भएण अप्पणावि पिश्रं ay न 
पारेमि इत्यादि” + । अथ TATZ: | 
(४९४) TARE भावलेशेः छचितो(ल्परसा मतः ॥ 
यथा मालतीमाधवे। 
“गमनमखसं N दृष्टि: शरीरमसीोष्ठवं 
असितमधिकं किश्चैतत्‌ ara किमन्यदिता$थवा । 
भ्रमति भुवने कन्दपाज्ञा विकारि च Aaa 
खखितमधुरास्ते ते भावाः चिपन्ति च धोरतां” ॥ ` 
अखसगमगादि भिभावलेश माधवस्य मालत्या ममर ग: STH: 
प्रकाशित: । 
* नीता मया रघ care समं चिन्तफलकेन ता देवे गत्वा 


निवेदयिव्यामोति। de ॥ टो” ॥ 
t wigan भयेनात्ममोऽपि प्रियं क्तु न पारयामोति ॥ · t *। 


९६७ ` साहिबदपशे। 


© NFO व्यवइतिन्न न्तिन 
(४९५) TARM तु: प्र्छत्नवत्तिन । 
यथा तचेव । सखोरूपधारिष्ा माधवेन माखत्या मरण 
ब्यवसायवारणं। अथ सात्तो | 


(४९६) सात्त्वतो बहुला सत्त्वगोर्य्यत्यागदयाज्येवेः | 
सददषा शुद्रशटङ्गारा विशाका ATA तथा ॥ 
TATA संदात्यः संलापः परिवत्तकः | 
विशेषा इति चत्वारः सात्त्वत्याः परिकीत्तिताः॥ 
उच्तेजनकरी शचाव्यागुत्यापक उच्यते । 

war वीरचरिते । 

“आनन्दाय च विस्मयाय च मया Perse दु:खाय वा . 
ae Fase सम्प्रति मम ATR WYT: । 
यभ्माकरल्थमुखस्थ are विवयः किं वा बहुव्या इते- 
रक्षिन्‌ विस््तजामदम्थविजये बाहो wastarat” ॥ 


(४९७) मन्ल्नाथंदेवशक्षयादेः GUT TATA | 

ARAM यथा सट्राराचसे रालससदायानां चाणकोन 
सुबद्या भेद नं | अर्यशश्वापि तत्रेव । aww यथा रामायणे 
रावणादिभोषणस्त we: | 

(४१८) संलापः Ay गमीराक्तिनानाभावसमाश्रयः | 

यथा वोरचरिते रामः | “wira किल सपरिवारका- 
न्तिकेयविजयावस्तितेन भगवता गीखलादितेन परिवत्सर- 


Ef: | dee 


सहस्तान्तेवासिने तुभ्यं प्रसादोक्त: NN: NN: | 
राम दाशरथे स एवायमाय्यंपादानां प्रियः परश्हरित्यादि” । 
(३१८) प्रारब्धादन्यकाय्याणां करणं परिवत्तकः | 
यथा aut भोमः। “सहदेव गच्छत्वं गरुमनुवत्त॑स्व अह- 
aaant ग्रविश्वायुधसङ्षायो भवामोति यावत्‌ अथवा आ- 
wafaraa मया पाञ्चालोति”। अथारभरी | 
(४२० मायेन्द्जालसंद्यामक्रोधोङ्रान्तादि ÈR: । 
संयुक्ता वधबन्धाद्धरुद्वतारभटी मता ॥ 
वस्तृत्थापनसम्फेरो सङ्भिप्तिरवपातनं। 
इति भेदास्तु चत्वार आरभव्यः प्रकीर्त्तिताः ॥ 
मायायुत्यापितं वस्तु यस्तृत्थापनमुच्धत । 
चथादासराघवे | 
“जोयम्ते जयिनो निश्रान्ततिमिर ब्रातेर्खियझापिभि- 
USA: सकखा रवेरपि कराः कस्मादकस्मादमी। 
एते चायकबन्धकण्डरूघिरे राभ्ायमानाद रा 
मुञ्चन्धानगकन्दरानखमुचखोब्राथवान्‌ फेरवा इत्यादि” ॥ 
(४९९) सम्फेटस्तु समाघातः न्ुइसत्वरयोइयाः | 
यथा माखत्यां माधवाघारघश्टयाः | 
(४२९) fr वस्सुर चना शिश्पेरितरथापि वा । 
सङ्गिप्तिः MAZ Ff च नेतुर्नेजन्तरग्रचः ॥ 
यथा उदयनचरिते किखिश्चइस्तिप्रयागः। डितोयं यथा ॥ 


ॐ 


. mrazi | 


बालिनिटफक््या सुयीवः। यथा वा परएरा मखोद्ध तगिदत््या 
श्ञाम्तवापादानं । “पुण्या जाड्रणजातिरिति” ॥ 
(४२३) प्रवेशचासनिष्क्रान्तिदषविद्रवसग्भवं । 
अवपातनमित्यक्त 
यथा छृत्यारावणे dN | “प्रविश्व ayes: परुष इति” 
अतः wafa निकमणपय्यम्तं । 
(४२४) पूरव्यमुक्तेव भारती ॥ 
अथ AN NN: 
(४२५) अश्राव्यं खलु N afew स्वगतं मतं | 
aaa प्रकाश स्थास्तहवेद्पवारितं ॥ 
NN यढ्न्यख परावृत्त्य प्रकाग्यते | 
चिपताककरेणान्यानपवाय्यान्तरा कथा ॥ 
अन्योन्यामन्त्रण VENTA तष्जनान्तिक | 
कि जवोषीति यन्नाट्ये विना पाचं प्रय॒ञ्चते॥ 
शुत्वेवानुत्तमप्ययं तत्यादाकाशभाषितं | 
a: कश्चिदया यस्माड्ञापनीयस्तस्यान्तरत WE सब्वाजु'लि- 
मामितामामिकं त्रिपताकखक्षणं at छलान्धेग सह यक्षव्यत 
तव्जनाम्तिकं पराटत्त्यान्यख र इखकयनमपवारितं। We स्पष्टं। 


(४२३) दत्तां fears Garg वश्यानां नाम दशयेत्‌ | 


दक्तप्रायाणि बणिजां चेटचट्यास्तया पुनः ॥ 
बसन्तादिषु TRA वस्तुमा नाम ARI | 


वर्परिछदः | ९७९ 


वेश्या यथा वसम्तसेगाडि;ः | वणिग्विष्णद NN: । चेट: 
कल इंसादि:। चेटो मन्दारिकादि:। 
(४९७) नाम काय्यं माटकस्य गर्भिताथंप्रकाशक | 
थथा रामाभ्यदयादि: । 
(४२८) नायिकानायकाख्यानां सञ्ज्ञाप्रकरणादिषु ॥ 
यथा मालतोमाधवादि! | 
(४२८) नाटिकासड्कादोनां नायिकाभिविश्रेषए | 
यथा रक्षावलोकर्पर मञ्चथोदिः 
(४३०) प्रायण ण्यन्तकः साधिर्गमेः स्थाने प्रयुज्यते ॥ 
यथा जाळुम्तले। ऋषी । गच्छाव NN साधयावस्सावत। 
(४३१) राजा स्वामोति देवेति wees चाधमेः। 
राजर्षिभिव्वयस्सेति तथा विदू षकेश च॥ 
राजन्नित्युषिभिव्वाच्यः सोऽपत्यप्रत्ययेन च । 
स्वेऊया नामभिविप्रेविप्र आर्ति चेतरैः ॥ 
वयस्थ त्यथवा AeA वाच्यो राज्ञा विदू षकः | 
वाच्या नटोरूजधारावास्थ॑नाम्ना परस्पर ॥ 
MN HARA इति वे पारिपार्शिकः । 
SANT मारिषेति CUS इत्यधमेः समाः॥ 
ARANI मध्येराग्येति TTT | 
भगवन्षिति कक्तब्याः Ware वर्षिलिङ्गिनः ॥ 


१७२ 


साहिखदपये। 


ARTES N भवतीति विदूषकः । 
manaf GAT FE तातेति चेतरः ॥ 

वत्स पुरक तातेति नासा गोजेण वा सुतः | 
शिष्या;नुजय वक्तव्योऽमात्य आर्येति चाधमेः॥ 
विप्रेरयममात्येति सचिवेति च भण्यते । 

साधो इति पतखी च प्रशान्तद्चाच्यते वृधेः ॥ 
अग्रद्ोताभिधः पूज्यः शिव्याद्येविनिगद्यते । 
उपाध्यायेति चाचाय्या मचाराजेति भूपतिः ॥ 
स्वामोति युवराजस्तु कुमारा भढंदारकः | 
सोस्य भद्रमुखेत्येवमधमेस्तु कुमारकः ॥ 

वाच्या प्रहृतिभीराक्षः कुमारी भढंदारिका ॥ 
पतियथा तथा वाच्या ञ्येष्ठमध्याधमेस्तियः। 
हलेति सदशी प्रेष्या A वेश्या(ज्जका तथा॥ 
कुट्टिन्यम्बेत्यनुगतेः पूज्या च जरतीजनेः । 

Ac Nd पाषण्डा वाच्याः खसमयागनेः ॥ 
शकादयश्च VAM भद्रद्त्तादिनामभिः | 
यस्य यत्कम्म शिल्पं वा विद्या वा जातिरेव वा ॥ 
तेनेव नाम्ना वाच्येऽसे। RATT यथोचितं । 


wy भाषाविभागः। 


(४३२) पुरुषाणामनोचानां संस्कृत स्यात्‌ छतात्मनां | 


शोरसेनी प्रयोक्तव्या ताहशोनाच्य याषितां ॥ 


थरळपरिक्केदः | १७३ 


आसामेव तु गाथासु मददराष्ट्रों प्रयोजयेत्‌ | 
अचोक्ता मागधो भाषा राजान्तःपुरचारिणां ॥ 
चेटानां राजपुचाणां श्रेष्टिनां चाईमागधो | 
प्राच्या विदूषकादीनां धृत्तानां स्यादवन्तिका ॥ 
याधनागरिकादीनां दाक्षिणात्या दि दीव्यतां | 
शकाराणां शकादीनां शाकारों सम्प्रयोजयेत्‌ ॥ 
वाह्कोकभाषा दिव्यानां द्राविडी द्रविडादिषु। _ 
MACY तथाऽभोरो चाण्डाली पुक्कसादिषु॥ 
AAT शावरो चापि काष्ठपत्रापजीविषु | 
तथेवाङ्ारकारादो पेशानी स्थात्‌ पिशाचवाक्‌ ॥ 
चेटीनामप्यनीचानामपि स्यात्‌ शोरसेनिका | 
बालानां षण्डकानाञ्च नोचग्रदविचारिणां ॥ 
उन्तत्तानामातुराणां सव स्यात्‌ Tee क्कचित्‌ ॥ 
T प्रमत्तस्य दारिद्रापस्कृतस्य च | 
भिक्नबन्धधरादोनां प्रातं सम्प्रयाजयत्‌ ॥ 
Ve सम्प्रयाक्तव्य लिङ्गिनीषत्तमासु च। 
देवोमन्त्रिसुतावश्याखपि केशचित्तथादितं ॥ 
यहंशं नीचपातरन्तु तद्दश तस्य भाषितं | 
कार्य्यतक्षान्तमादोनां काय्या भाषाविपर्य्ययः ॥ 
याषित्‌ सखोबालवेश्याकितवाश्वरसां तथा | 
वेढ्ग्ध्याथ प्रदातव्यं संस्कृतं चान्तरान्तरा ॥ 


१७४ | NN 


एवामदाक्षरणान्याकरेषु ' बाडूव्यानि । भाषाखच्तशानि 
मम तातपादानां wrarea । 


(४३३) षट्चिशक्षत्तणान्यच नाट्यालकूतयस्तथा | 
चयस्तिंशत्‌ प्रयोज्यानि वोध्यङ्गानि चयाढ्श ॥ 
लास्याङ्गानि दश यथालाभं रसव्यपेक्षया । 


यघालाभं प्रयाञ्यानोति सम्बन्धः | अत्रेति नाटके । तज 
Wurf 
(४३४) भूषणाच्तरसंदातो ओोभादाद्रणं तथा । 
इतुसंशयदष्टान्तास्तुल्यतकः पदोच्चयः ॥ 
निदर्शनाभिप्राया च प्राभिब्विचार एब च। 
दिष्टोपदिष्ट च गुणातिपातातिशयो तथा ॥ 
विशेषणनिरुक्ती च सिद्दिभेशविपर्य्यया । 
दार्चिण्यानुनयो माला;थापत्तिर्गडच्य तथा ॥ - 
एका प्रसिद्विः सारूप्यं PHA गुणकीत्तनं। ` 
लेगा मनारथो(नुक्तसिद्दिः प्रियवचस्तथा॥ 
aa । 
A ANC ७ 
(४३५ लक्षणानि गुणः सालह्वारव्यागस्तु भूषणं। ` 
यथा । 


“आ श्िणब्धरविन्दानि मुग्धे तव मुखश्रियं । 
कोषदण्डसमग्राणां किमेषामस्लि दुष्कर” ॥ 


usur: | ve 


(४३६) TANTEA NA: । 
यथा शाकुन्तले राजा । “afer सखीं विनाऽतिबाधते 
अरीरसन्तापः। प्रियम्बदा । सम्पदं wareel उश्रसमं afa- 
सादि” ॥* | 
(४३७) REQ: समं यच MATA TSE प्रकाशते । 
झिष्टलक्षणचिचाथा सा शाभेत्यभिधोयते ॥ 
यथा | 
“सदंशसम्भव: We: काटिढाईपि गणाखितः। 
कामं धनुरिव Mr वष्जेनीयः सताम्प्रभ:” ॥ 
(४३८) यच तुल्यार्थयुक्तेन वाक्येनाभिप्रद्शनात्‌। 
साध्यते(मिमतश्चार्थस्तदुदाचरएं मतं ॥ 
यथा। 
“आनयागया जनातीतं कान्तं साधु वया कृतं । 


का दिनश्रीव्विनाकंण का निशा शशिना विना” n 
(ode) VATA समासाक्तमिरछदेतुदर्शनात। 
aar at भीमं प्रति चेटी । “एवं मए भणिदं। भाग- 
मदि तुझाएं अम॒क्केसं RUGE कधं अद्याणं देवीए RUT: 
संयमीश्रन्तिष्ति ॥ t 
(४४०) संशया 'ज्ञाततत्त्वस्थ वाक्ये स्याद्यदनिश्वयः | 


* aaa Wund उपणमं गमिव्यतीति॥ सं* ॥ Ste ॥ 
+ रवमिति | wa मया afai भागुर्मात gare अमुक्तेय u- 
WORE कथमस्माकं देव्याः केशाः संयम्यन्ते इति ॥ सं» 1 टीन ॥ 


१७६ साहिलदपंये। 


यथा ययातिविजय | 
“cy खगाधिनाथस्य wan: कि वक्षकन्यका | 
farara विषयस्यैव देवता किम पाव्येती” ॥ 
(४४१) दृष्टान्ता यस्तु पक्षाथसाधनाय निढ्शन॑ | 
यथा वेण्यां भोम: । “are उचितमेवेतत्‌ तस्याः यता 
दुष्याधनकलज हि सेत्यादि”। 
(४४२) तुल्यतका यदर्थन AH: प्रकतगामिना | 
थथा aaa | 
“raga हि TN कामं SHAT: WTA: । 
wag पगरियं साग्ज gra मां” ॥ 
(४४३) सञ्चयेऽधानुरूपो यः पदानां स पदोञ्चयः। 
HFM यथा | 
“अधरः किशखयरागः कामलविटपानुकारिणे बाह। 
कुसुममिव लाभनोयं योवगमङ्गेषु सन्नद्धं” N 
अच पदपदार्थयाः शाकुमाग्धै NAA 
(४४४) यत्राथानां प्रसिद्धानां कियते परिकीत्तनं। 
परपक्षव्युदासाथे तन्निदर्शनमुच्यते ॥ 
यथा । 
Ceara चितैर्धेर खं शचवधे मपाः | 
किन्नु वाखिमि रामेण मक्ता वाणः NN“ ॥ 


(४४५) 'अभिप्रायस्त MEAT TA | 


वळपरिछेदः | १७७ 


WUT NFRA । | 
“eg किखाव्याजसनाइर वप- 
TRA साधयितुं य इच्छति । 
Ya ख गोलात्यलपत्रधार या 
witat ढु त्तुग्टषिव्यवस्थति” ॥ 
(४४६) प्राप्तिः केनचिदंशेन किञ्चिद्यत्रानुमोयत | 
यया मम प्रभावत्यां । “अनेन SE सब्वेतसरता चञ्चरो- 
केशावम्ध विदिता भविष्यति प्रियतमा मे प्रभावती” | 


(४४७) विचारा युक्तवाकपेयंदप्रत्यक्षार्थसाधनं । 

यथा मम चग्हरकखाखां “राजा । गुनमियमन:पिडित- 
प्रमरमरगविकारा वर्तते | यतः । 

इसति परितावर इतं निरोच्यमाणापि मेछते किशित्‌। 

सख्या मदा इर क्यामसमझ PART TH” | 


(४४८) देशकालस्वरूपेण वरना दिष्टमुच्यते | 
यथा aut सदेवः | 
“atyafi ज्यातिराब्य कुळूःद्य Vaya | 
तत्पाडडिव छृष्णयं गूनं dagfaata” ॥ 
(४४८) उपदिष्टं मनाद्वारि वाक्यं शास्त्रानुसारतः | 
यथा Wigs | 
1 गरून्‌ कुरु प्रियलखीड'्तं सपक्लीजन 


भक्ष॑विप्रकृतापि रावलतथा मा ख प्रतोपं गम इत्यारि”॥ 
42 


qec साहिलदप ओ | 


(४५०) गुणातिपातः काय्यं यदिपरोतं गुणान्‌ प्रति । 
यथा मम weaarat we प्रति। “जद संहरिज्यद तमा 
Sar unal ते पाश्रा वससि fat पसुवदणा तइवि इत्यीअ 
जीअणं इरसि” * ॥ 
(४५१) यः सामान्यगुणाद्रकः सगुणातिशया मतः। 
यथा d राजा चन्द्रकलाया qu faf । 
“असावम्तसझद्दिकचनवलीलाअयगल- 
स्तखस्फूज्जत्कस्बविलसद खिम द्वात खुपरि । 
विशा देवाचं सततपरि पुशाखिलकलः 
Qa: wrayer विगलितकलङ्कः सुमुखि ते” ॥ 
(४५२) अथान्‌ सिद्धान्‌ बहनुक्का विशेषाक्तिव्विशेषणं । 
थथा । 
“हष्णापकह्चारी विमलो दिआवासा जनप्रिय: । 
हदः पद्माकरः किन्त Geel स जडाञ्यः”॥ 
(४४३) पुव्यसिद्वार्थकथनं निरुक्तिरिति कीन्तित । 
थथा वर्खा। “निडताशेषकोारव्य इत्यादि” | 


(४५४) azat कीक्तनं सिह्दिरभिप्रेतार्थसिद्दये । 


चचा | 


* N | यदि संक्ियते तमा rea UARA पाद: qafa 
शिरसि प्रयुपतेस्तथापि स्त्रिया जोवन हरसि x HN · 


बरूपरिछेदः | १०८, 


“यदीब्य कूग्मराजच्य चञ्च wae विक्रम: | 
इथिव्या रक्षणे राजखेकच fu तत्स्थितं” ॥ 
(४५५) इप्तादीनां MAH वाच्यादन्यतरइचः | 
aqi fei प्रति Aran: 
“सद्दद्त्धगणं सबान्धवं सहमिच ससुतं GUAT | 
खबखेग निम्ति संयुगे न चिरात्‌ पाषडुसुत; सुयाधन”॥ 
(४५९) विचारस्यान्यथाभावः सन्दे दत्तु विपर्ययः । 
थथा । 
“मल्या खाकमदातारं सन्तापे येः छता मतिः। 
afa राजनि ते राजन्न तथा व्यवसायिनः” ॥ 
(४५७) ZA चेष्टया वाचा परचित्ञानुवन्तनं। 
वाचा यथा। 
“yara परीं agi राजा खं हि विभीषण । 
आर्येणामग्रहीतस्य ग विज्ञः सिद्धिमस्तरा” ॥ 
एवं चेष्टयापि। 
(४५८) वाक्ये: खिग्धेरनुनयो। भवेदर्थस्य साधनं | 
यथा वेण्यां अश्वत्थामानं प्रति uu: । “दिव्यास्तय़ामका 
विरे भारदाजतुस्थपराक्रमे कि ग सम्भाव्यते लवि” | 


(४५८) माला स्याद्यदभीष्टाथे नेकार्थप्रतिपाद्‌नं। 


dar n “TIN | 


१८० ANU 


कि NN: कृमविरोधिभिराइंबातं 
सञ्चारचामि मलिगीदलतालखडुन्ते: | 
we गिवेश्व चर जावत पद्मताना 
संवाहयामि NN यथा सुखं त” ॥ 
(४६०) अथापत्तियंदन्याथा(थान्तरोक्तेः प्रतीयते। 
यथा gut । ट्राशा$श्वत्यामान राग्येईभिपेक्षमिच्तीति 
कथयन्तं कथे प्रति “राजा । साधु अङ्गराज साध” कथमन्यथा। 
“दक्वा भयं साऽतिरथा वंध्यमानं किरोटिगा। 
सिन्भुराजमुपेखेत मेवं चेत्कथमन्यथा” ॥ 
(४९१) भूषणाद्वाष्यायां तु भरना गणं तु तत्‌ । 
यथा ata कदं प्रति “अग्रत्थामा । निर्व्वाव्ये गरुधापभा- 
वितवश्रात्‌ किं मे तवैवाय॒धमित्थारि” । 
(४९२) अभ्यर्थनापरे व्याकयेःप्रच्छाऽथाम्षेषणं मतं । 
यथा तेव “सुन्दरकः। अश्वा wey अवि णाम सारधि- 
दुदिओ feet तुझेहिं महाराओ ढुग्याधन न वत्ति” * ॥ 
(४९९) प्रसिद्िलाकसिद्वायैरुतकष्टेरर्थंसाधन | 
यथा विक्रमाव्वश्ां “राजा | 
CARRET यस्य मातामइपितामहो। 
खयं Zu: पतिदाभ्यामव्यश्या च भवा च यः” ॥ 


* N | Gen अद्य स्यपि नाम सारथिदितीवा ट्ढोायग्मा- 
भिमदाराजा दुब्धाधना न वा इति | Ge ॥ टी» 


घकुषरिछ दः | १८१ 


(४६४) सारूप्यमभिभूनस्थ सारूप्यात्‌ लेभवफ्त॑नं। 
यथा aati दुर्खाधनम्रान्धा भीमं प्रति “युधिष्ठिरः । 
“दुरातान्‌ दुय्याधनइतकत्यादि”॥ 
(४६५) सङ्गपो यत्तु सक्कपादात्मान्यार्थ प्रयुज्यते | 
यथा मम चस्दकलायां | “राजा । प्रिये । 
अङ्गानि खेदयसि कि शिरीषकुसुमपरि पेखवानि मुधा।” 
आत्मानं निदिंश्य । 
“अयमीहदितकुसुमानां सम्पादयिता तवास्ति दासजनः” ॥ 
(४६६) गुणानां कीर्तनं यन्नु तदेव गुणकीत्तनं । 
यथा aaa । “नेत्रे खञ्जन इत्यादि” | 
(४६७) स॒ लेशो भण्यते वाक्यं यत्साइश्यपुरःसर्‌। 
aur aut “राजा | | 
इते जरति गाङ्गेय प्रक्तत्य fafi 
या WaT पाण्डुप॒त्राणां Saree भविस्यति” ॥ 


(४६८) मनोरथम्लभिप्रायस्याक्तिभञ्च ्तरेण यत्‌ । 


FNI . 
“रतिकेखिकलः किश्विदेषा मम्मथमन्धर: । 
प्स सुभ समाञ्चस्तां काद म्वखुम्बति प्रियां” ॥ 


(४६८) विशेषाथीऽतिप्रस्तावेऽनुक्त सिद्िसदीय्यते। 


यथा शुइड्चवाटिकाबां। 


९१८५९ aferari? ı 


„IN तन्वि थावेता चारुचन्द्रमसं प्रति । 
प्राज्ञे warenrararaa तिब्धपनब्वेछ” ॥ 

(४७०) स्थात्प्रमाणयित्‌ पूज्यं प्रियाक्तिदषभाषशं । 

यया शाकुन्तले | 
“उदेति wai कुसुमं ततः we 
चनाड्य; प्राक्‌ तदगम्शरं पयः । 
निमिक्ञमेमिन्तिकसारयं विधि- 
स्तव प्रसादस्य NN सम्पदः” ॥ 
अथ Net: 

(४७१) आशीराकन्दकपटाक्षमागब्याद्यमाअयाः। 
उत्ासनं स्युद्दाक्षाभपद्यात्तापापप्तयः॥ 
आशंसाध्यवसाये च विसपाेखसञ्झिते।। 
SAHA परीवादो नोतिरर्थविग्रेषणं॥ 
प्रोत्माइनच्च सादाव्यमभिमानोऽनुवर्लनं | 
उत्कोत्तनं तथा याज्ञा परीदारा निवेदनं ॥ 
प्रवत्तनाख्थानयुक्तिप्रषासापदेशनं | 
इति नाव्यालजूलये MERIT CAT || 
आशोरिष्टजनाशंसा 

UU WETS । 
“ययातेरिव ज्र्म्रिष्टा पत्युब्ममता NA | 
wa लमपि wars सेव पुरूमवाजुडि”। 
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(४७२) आक्रन्दः प्रखपितं WAT | 

यथा aati “कञ्चुकी । हा देवि कुन्ति राजभवनपताके 
इत्यादि” | 

(४७३) कपटं मायया यच रूपमन्यद्विभाव्यते | 
यथा BRIA | 

‘cared परित्यज्य विधाय कपट q9: | 
गीयते रक्षसा तेग eer युधि संश्रयं” ॥ 

(४७४) अश्मा सा परिभवः स्वल्पाऽपि नाभि सह्यते | 

चथा जञाकुनाख “राजा । भाः सत्यवादिग्‌ अभ्युपगतं 
तावदस्माभिः | किं पुनरि मामभिसन्धाय खन्यते । शाङ्गरवः । 
विनिपात इत्थादि”। 

(४७५) गन्भाऽवलेपजं वाक्यं 
यथा N “राजा | ममापि गाम सच्चेरमिभूयन्त ग्टहा:” । 

(४७६) RAAT उद्यमः | 
यथा कुमे “रावण: । पश्तामि श्राकविवश्ाऽन्तकमेव तावत्‌ ॥” 

(४७७) TRU गुणवत्काय्थदेताराश्रय SEA | 

यथा विभोवणनिभत्सगाङ् | “विभीषणः | राममेवाश्रयि- 
arfa” 

(४७८) saraaa योऽसाधो साधुमानिनि। 

यथा जाकुमाखे। RTTA: राजन्‌ अथ पुनः पुग्वट- 


qes f 


MARARA भवान्‌ तत्कथभधर्ममभी रो दा परित्याग 
इत्यादि” | 
(४७८) आकाङ्गा रमणीयत्वादस्तुना या स्पुद्दा तु सा। 
यथा तचेब “राजा। 
चारुला स्फरितगायसपरिचतका मल: | 
पिपासता ममानज्ञां ददातीव प्रियाधर:” n 
(४८०) NN क्षाभः प्रोक्तः रु एव लु। 
यथा । 
“लया तपस्थिचा ण्डाल WER AAT | 
RAG इता वालो स्वात्मा च परलाकत:” N 
(४८१) माचावधोरितार्थख पश्चात्तापः स एव तु। 
यथाउनुतापाहे । “राम; । कि देव्या न विचम्बिताइश्मि 
agi मिश्याभिभप्तसदेति” | 
(४८२) उपपत्तिर्मता इेलारुपन्यासो;र्थसिद्दय । 
थथा वध्यशिलायां। 
“प्रियते सिवमाण या afa जोवति जीवति | 
तां यदीच्छसि Maat रक्षात्मानं ममा$सुनि:?॥ 
(४८३) आशंसनं स्थादाशंसा 
यथा शान “माधवः | तत्पश्य मगङ्ग Hr 
तस्या मखमिति”। 
(४८४) प्रतिशाध्यवसायकः | 


weufces: | १७४ 


यथा मम प्रभावत्यां Tara: | 
“अस्स वक्ष: wing fasta गरयागया। 
लीलया म्मूखयाम्येव भुवनइथमझ् : ॥ | 

(४८५) विसपी यत्समारब्धं कम्म्रानिष्टफलप्रद्‌। 
यथा aut । “एकस्य तावत्पाकाऽयमित्यादि” । 

(४८६) कार्य्यणमुलेखः 

यथा जाकुन्धखे। राजानं प्रति “Carvers समिदाइर शाय 
्रस्ितावावां । इद चास्महुरो: करस साधिदेवत इव शकु- 
मसखयागुमानिगीतोरमात्रमा TRAA न NN: काग्यातिपात; 


अविश्य ग्टह्मतामतिथिसत्कार इति” n 
(४८७) SHAT | 
स्वकार्यसिद्वयेऽन्यस्य प्रेरणाय कठोरवाक्‌ | 
यथा । 


“दृन्ह्जिचण्डवोव्ये (लि araa wearafa | 
धिक धिक मरच्छख्रूपेण यथ्यस रद्ध याकुल:”॥ 

(४८८) भत्सना तु परीवादः | | 

यथा सुन्दराङ्ग “gua: | धिक धिक खत कि छत- 
mafa age मे प्रछतिदुलंखितस्स पापः पापं विधाश्यति 
इत्यादि” . | 

(४८८) नीतिः शास्त्रण वसन | 

यथा भाळुम्सले qam: । “विगोतवेत्रप्रवेश्सानि तपाव- 
गागीति” ॥ 


B2 


eq Nn 


(४८०) उक्तस्यार्थस्य यत्तु eee! 
उपालम्म्र्वरूपेश NN | ` 
यथा जाकुम्तले cis प्रति “भाईरवः। आः कथमिदं 
ara किभिदमुपन्यशमिति । भन भवानेव नितरां शोकेट- 
N frat: । 
सतोमपि ज्ञातिकुंलैकसंश्रवां 
अनेऽन्बथा भर्टंसतीं विभद्व ते | 
अंतः समीषे परिणेतु रि व्यते 
जिधाभिया at प्रमदा स्ायर्‍्धुभिः” u 


(४८१) प्रोष्साचनं खाडत्थाइगिरा कस्यापि योजनं । 
यथा वाखरामाथणे। 
“काखशाजिकरालेथं स्तीति किं विचिकित्ससि । 
aerated WS तात ताडय ताडका” ।। 
(३८२) VTA सङ्कटे यह्यात्‌ सानुकूल्यं परस्य च। 
थथा vet रूप प्रति “अग्रत्थामा। वमपि तावद्राज्ञः WN- 
Af अव। कपः । वाच्छाम्यइमद्य प्रतिकक्षुमित्यादि” |. 
(४८७) अभिमानः स एव खात्‌ 
यथा aaa । “दुर्योधनः । मातः किमप्यसदृद् aw 
वचस्त at” । 
(8९४) TRAST | 
wat 


wouter: | २२9 


यथा. Nd राका t प्रति । “अवि तवा 
aga । अगरूया । दालिं अदि धिविसेसखा हे गे ल्माहि'' * 1) 
(४८५)  भूतकात्रयाव्ह्याममत्की तं मनं । 
WUT वाखशामाळश | 
“अचासोत्‌ फणिपाशबन्धनविधि: जश्या. भग्रईब्ररे . 
गाढं TSG APTA इ नमता ट्रोणाद्रिर चाइत इत्यादि 


(४८ ६) याज्ञा तु कापि याञ्जायाः खयं दूतमुखेन बा । 
यथा | | 
“अद्यात्रि Qf 82 f राचव: | 
जिराभिः करुकक्रीडा कि कारवसि बागरान्‌” ॥ 
(४८.७) परिदार इति प्रोक्तः छतालुचितमार्ष्जनं । 
यथा । | 
 “आ्राश्ना्रयाजद:खाफा SATT | 
तत्धमख विभा किञ्च स॒ग्रीवस्ते vafin” ४ 


(४८८) 'अवभोरिक्कर््न्यकथनमन्त निवेदनं। ` 

कया राचवाभ्युदथे “warm. । आर्य सखद्रन्क्थेबया 
गन्तुमुद्यताऽसि frim’ । 

(४०८) प्रवत्तनन्तु कार्य्यस्य यहात्‌ साधुप्रवर्श्न । 

यथा वेण्या “राजा । कञ्चुकिम्‌ देवस्थ Na N 


* टाप्विकिडि eee a ie IN · ॥ 


e साहिबदपंडे। 


बफछमागादन्स भीमसेनस्य विजयमङ्गसाख naii तचाप- 
चिताः CN: | 
(Yoo) आख्यानं NN 
यथा तचेव। “देशः सा$वमरातिशाणितजलेयेच्मिग्‌ MI: 
पूरिता इत्यादि” । 
(५७१) युक्तिरथावधारकुं। 
WUT तचेव । 
“द्रि समरमपाख गालि Ar- 
भंजमिति यक्तमिता$न्वतः werd | 
अथ मरणमवश्यमेव AAT: 
किमिति सुधा मखिगं वशः कुरुध्वं” । 
(५०२) N प्रमदाधिक्छ 
यथा शाकुन्तख “राजा | तत्किमिदागीमात्यानं पुर्षेमना- 
रथं maraa” | 
(६०३) शिक्षा स्यादुपदेअनं । 
चथा तचेव। “सचि ल जक अस्ञ॒मवासिणो wey अकि- 
दसकार अदिधिविसेसं SRAN सच्छन्ददो गमन”? * | 
wag wee गार्याखङ्गाराणां सामान्यत एकरूपलेऽपि 
भेदेन व्यपदेशे! गड्जाखिकाप्रवाइण। एपु च केवाञ्चिट्‌ गजाख- 


* सहीति। सखि ग बह्तमाअमवासिमा जनस्याळतसत्कारम- 
विधिविशेषमुज्मिता खच्छन्दता अमनं इति ॥ सं ॥ टी० I 


घर परिकेद्‌ः | N 


कारभावसन्ध्यड्र विभेषान्तभावेषपि नाटक प्रयत्नतः कसंव्यता- 
wR: । एतानि च। 
“पश्चसन्धि चतुटंत्ति AA: षष्यङ्ग संयतं । 
पट्जिंशश्षणा पेतमल ङ्कारे पशाभितं॥ 
मदारसं महाभागमदान्धरचनाणब्यितं। 
मझाप्रुषसञ्चारं साध्वाचार जनप्रियं ॥ 
सुख्चिष्टसम्धियागञ्च सुप्रयागं सुखाश्रयं। 
म्टदुशव्दातिपातञ्च कविः कुग्यात्त नाटकं” ॥ 
इति मुनिगाकत्वात्‌ नोटकऽवश्सं कत्तंव्यान्येव। वीथ्यङ्गानि 
TR | खास्ताङ्गग न्या । 


(१०४) गेयपदं स्थितपाद्यमासीनं पुष्पगणिडका | 
रच्छ CHAISE ANC दिगूढकं ॥ 
उत्तमात्तमकच्चान्यद्त्ताप्त्युत्तमेव च। 
लास्य दशविधं होतदऊमुक्त मनीषिभिः ॥ 

अच च । | 

(६०५) तन्तीभाण्ड पुरस्छत्योपविष्टस्थासने पुरः | 
TR गानं गेयपदं 


चथा ee वोणां वादयम्तो मखयवती | 
“डत्पुहकमखकेसरपरागगोरद्युते मम हि गारि | 
अभिवाच्छितं प्रसिध्यतत भगवति aware” | 
(५०६) स्थितपाद्यं तदुच्यते । 
मदनात्तापिता यज पठति प्राकृतं स्थिता ॥ 


१९० साहिल्दपओ। 


अभिगवगप्पादास्थाऊः:। “उपल चथ ञ्चेत्‌ । RATT- 

meaty प्राहतपठनं ख्वितपाद्यमिति” । 

(yoo) निखिलाताद्यरचितं शाकचिम्ताब्वितावला | 
शुप्रसारितगाजं यदासोदासीनमेव लु ॥ 
अतोद्यमिशितं गेयं व्कन्दांसि विविधानि च । 
स्लोपंसयान्विपय्थासचेषटितं पुष्यगणिडका ॥ 
अन्यासङ्ग पतिं मत्वा प्रेमविष्छ द्मन्युना | 
वोणापुरः सरं गानं स्तियाः प्रच्छ दका मतः ॥ 
स्लोवेश्रधारिणां पुसां नाव्यं Bat चिगूढकं । 

यथा मालत्यां । “मकरन्दः । एपाऽस्मि areal Sem: | 

(५०८) कशन थष्टसङतः सुन्यक्रकर णान्वितः । 
प्राळतं वचनं वक्ति बच तव्सेन््षवं विदुः ॥ 

करणं वीणादि क्रिया | 

(५०८) चतुरश्रपदं गीतं मुखप्रतिमुखान्वितं | 
fad रसभावाढ्यमुत्तमोत्तमकं पुनः N 
कोपप्रसादजमचित्तेपयुक्तं रसोत्तरं | 
हावचेलान्वित चित्रझाकबन्धमनोचरं | 
उत्तिप्रत्युक्तिसंयुक्तं सापालग्भमलीकवत | 

विलासान्वितगीता्थमुक्त प्रत्युक्त मुच्यते ॥ 


स्पष्टान्यराइरणानि | 


USTER: | १९६१ 


(४१०) श्तदेव यदा सव्वः पताकास्थानकेयुल। 
TSS दशभिर्थोरा मदानाटकमूचिरे ॥ 


NN MTR यथा बालरामायणं। अथ प्रकरणं | 


(११९) भवेत्प्रकरणे वृत्त लोकिकं कविकल्पितं । 
THC नायकस्तु विप्रोऽमात्याऽथवा वणिक्‌॥ 
सापायध््मकामार्थपरो धोरप्रशान्तकः | 

विप्रनायकं थथा म्टच्छकटिक । अमात्यनायक माखती- 

माधवं । वणिङ्गाबक पष्प*्डषितं | 

(५२९) नायिका कुलजा कापि वेश्या कापि इयं कचित्‌। 
लेम भेदास्लयस्तस्थ तच भेदस्ततीयकः ॥ 
कितवद्यूतकारादिविटचेटकसइलः | 

कुलस्तोपुष्यभ्रूषिते । वेश्या तु रङ्गदत्ते। दे अपि म्टच्छक- 

टिकायां । अस्थ गाटकप्रकतित्वात्‌ । शेषं नाटकवत्‌ । अथ 
are: | 

(४१७) भाषाः स्थाइत्तेचरितो नानावस्थान्तरात्मकः | 
TRE शक एवाच निपुणः पणितो विटः ॥ 
रङ्ग प्रकाशयत्‌ स्ेनानुभूतभितरेण वा | 
सम्बाधनाक्तिप्र्ुक्ती कुय्याद्ाकाशभाषितेः ॥ 


तचेतिवृष्तमुत्यायं वृत्तिः MAT भारती ॥ 
मखनिव्यंद्णे सन्धो खास्थाङ्गनि दापि च। 


१८५ साहिद पंखे | 


तचच आकाश्रभाषितरूपं परवचनमपि qadarrace- 
wut कुग्यात्‌ । ऽएङ्जारवोररसो च roai- 
adver खूचयत्‌। प्राया भारतो केशिकापि डक्षिभंवति । 
खाखाङ्गानि गेयपदादोनि । उदाहरणं खोलामधुकर: ॥ 
अथ व्यायागः | 

(११४) ख्यातेतिवृत्तो व्यायोगः ख्पस्त्रीजनसंयुतः । 
दोना गर्भविमषाभ्यां नरेब्बछनिराश्रित: ॥ 
TREA भवेदस्तोनिमित्तसमरादयः | 
केशिकीबृत्तिरहितः प्रस्यातस्तत्र नायकः ॥ 
राजर्षिरथ दिव्या वा भवेद्वोराद्वतञ्च सः। 
RAIA इतरेऽचाङ्गिना रसाः ॥ 

यथा सोगन्धिकाइरणं। अथ समवकारः! 

(५२५) वृत्तं समवकार तु ख्यात ढ्वासराश्रयं | 
सन्धया निन्विमषास्तु जया(द्वास्तत्र चादिमे ॥ . 
सन्धो दावन्त्ययास्तददेक एका भवेत्पुनः | 
नायका दादशादात्ताः प्रख्याता देवदानवाः ॥ 
फलं एथक एथक तेषां वोरमुख्योऽखिला TH: | 
वृत्तयो मन्दकेशिक्यो नाच विन्द॒ प्रवेशको | 
वीथ्यङ्गानि च तच स्युयथालाभं चयाढ्श | 
गायव्युष्णिङ्मुखान्यच छन्दांसि बिबिधानि च॥ 
चिश्‍्टङ्गारस्त्रिकपटः काय्य्वायं चिविद्रवः | 


'बडढंपरिष्ठेदः | १९३ 


` यस्तु दादशनाडीनिनिष्याद्यं प्रथमाइगं॥ 
RAIE च तिरढभिदाभ्यामड ह॒तीयके.। 
mem घटिकादयमुच्यते। बिन्दुप्रवेशका च गाटको- 
क्रावपि नेह विधातव्या ॥ AT | 


(४१६) धग्मार्थकामेस्त्रिविधः ऽट्ङ्गारः कपटः पुनः । 
खाभाविकः छचिमश्च देवजो विद्गवः पुनः ॥ 
'अचेतनेसेतनेख चेतनाचेतनेः छतः | 


तच झाखाविरोघेन छता NN: । अर्थखाभार्थ- 
कल्पितः अर्थऽट्‌ङ्गारः । प्रहसनश्ट्ङ्गारः कामण्टङ्गारः। तत्र 
WATT: प्रथमाङ्क एवं अन्ययास्त न नियम cars: | 
चेतनाचेतना ANTI: | ससवकीयन्ते बवेऽथा अस्मिनिति 
समवकार: | यथा समद्रमयन ॥ अथ डिमः ॥ 


(५९७) मायेन्द्रज्ञालसङ्गामकोधेङ्घाम्तादि चेष्टितः | 
'जपरागेय भूयिष्टा डिमः ख्थाता;तिवृत्तकः । 
TA राठरसस्तच सव्बऽङ्गानि रसाः पुनः | 
NA NI मता नेद विय्कम्मकप्रवेशको ॥ 
नायका देवगन्धर्व्ययक्रक्तोमचारगाः। i 
भूतप्रतपिशाचाद्याः षाडशात्यन्तमुद्दताः ॥ 
वृत्तयः कशिकीदीना निव्यिमषाऱ्य सन्धयः | 
दीप्तः स्युः पड़साः शान्तचाखएटङ्गारवब्जिताः ॥ 


Let fraxi | 


अचादाइरणञ्च। “त्रिपुर शाइ” इति afd: wa- 
Van: 


(५१८) Dem मित्रवृष्तयतुरईः प्रकीत्तितः । 
मुखप्रतिमखे सन्धी तज fei तथा ॥ 
नरदिव्याबनियमा नायकप्रतिनायको | 
ख्थाता.धोराइताबन्या गूठभाबादयुक्तछत्‌ ॥ 
दिब्यस्लियमनिष्ळन्तोमपद्दाराद्निष्छतः। 
पटक्राराभासमप्यस्थ किञ्चित्‌ किञ्चित दर्शयेत्‌॥ 
पताकानायका दिव्या मत्या वापि दशाद्दताः। 
युइ्मानीय संरभं परं व्याजाश्निवत्तते ॥ 
मच्ात्माना बधप्राप्ता अपि TAT: खुरच नो । 
एकाङ्को देव एवाच नेतेत्याहुः पर पुनः ॥ 
दिव्यस्तीच्षतुकं Fe नायकाः षडितीतरे। 

मिश्रं स्थातास्यातं। अन्यः प्रतिनायकः । पताकानाय- 
कास्तु माथकप्रतिनायकयासिंखिता दश । नायका म्टगवदखन्यां 


मायिकामच ईइते बाच्छतीती हाम्टग; । थथा कुसुमशेखर- 
विजयादि | Ware: | 


(५९८) उत्बष्टिकाङ् एकाङ्कानेतारः प्राकता नराः। 


रसाऽचर करुणः खायो बहुस्लरीपरिद वित॑ ॥ 
प्रख्यातमितिवृष्तञ्व कषिबेह्या प्रपत्चयेत्‌। 


UFUTE: | १९४ 


भाणवत्‌ सन्धिव्वत्ताज़ान्यद्मिन जयपराजयो॥ 
Fea वाचा val Paces बहु | 
इमञ्च केचित्‌ “नाटकायन्तःपात्यकषपरिच्छेराथे Sex- 
काङगामान” Ws: | अन्ये तु “उत्क्रान्ता विलोमरूपा 
रटियंत्रति” sefe: यथा जर्चिष्टाययातिः । अथ 
वीथी । | 
(५२०) वीध्यामेका vice: कथिदेकाएच RANA | 
आकाशभाप्रितेदुशखिचा प्रत्युक्तिमाशितः ॥ 
रहचयेड्रिपटङ्गार किश्विदन्यायसानपि | 
मुखनिब्बंचण सन्धो अर्थप्रकृतयो(खिलाः ॥ 
कशणिटित्यक्षमा मध्यमा$धमो वा। CNC rer: 
कशिकीदृप्तिवफुललं | | 
(५२९) अस्यास्त्रयोद्‌शाङ्गानि निर्दिशन्ति मनीषिणः | 
उद्टात्यकावलगिते प्रपश्बस्तिगतं छल ॥ 
वाक्केल्यधिवले गण्ड मवस्थन्दतनालिके | 
अस त्रलापव्यातच्ारस्टदवानि च तानि & 
तचाडाकाकावखगित प्रस्तावनाप्रस्ताव योदाहरणं afea | 
(४३२) मिथो वाफ्यसमुद्नतः प्रपञ्चो दास्थछन्मतः | 
यथा विक्रमाध्यंग्सां । वडभीशविदूषकपेकोर न्या न्यव क्षणं | 
(५२३) Ford स्यादनेकार्थयोजमं थुतिसाम्यतः | 


यचा ANA राजा | 


reg साहिलदपंय | 


“gufefaaat नाय दृष्टा सब्बाकुसुन्दरी | 
रामा Te वनान्तेऽस्मिन्‌ मथा विरहिता लया । 

नेपथ्ये तचेव प्रतिशब्द:। राजा कथं डृट्टेत्याइ”'। अच 
प्रअवाक्यमेवाक्तरलेम याजितं । “नगटादितितयविषयमेवेद- 
मिति” afar 

(१२४) प्रियाभेरप्रियेव्याक्येव्विलाभ्य wearer | 
यथा वेण्या “भीमाज्जुना । 

कम्ता YAS जतुमयशरणोदीपनः सा$भिमागी 

राजा दुःशासगभादेगरुरनजभतस्थाजु'राजस्थ मित्रं। 

BUT केशा रोयव्यपनयनपटः पाण्डवा यस्थ दासाः 

हारे दुग्याधना से कथयतु न रूवा ट्र छुमभ्यागतो खः” ॥ 


(५२५) अन्धे त्याहश्कलं किञ्चित्‌ कार्य्यमुहिश्य कस्यचित्‌ | 
SEGA यदचन वञ्चना चास्यराषछत्‌ ॥ 
वाक्केलिचास्यसम्बन्धा दिचिप्रत्युक्तिता भवत्‌ । 

डदिओत्युपलक्षणं यया | | 
“भिक्षा मांसनिषेवणं प्रकुरुषे किम्तेन ay विशा 
ANNA aa प्रियं fand वाराङ्गनाभिः सह । 
वेश्ताप्य्थरचि: कृतस्तव धनं द्यूतेन fd वा 
चय्यदुतपरिग्रहाऽपि भवतो गष्टस्य कान्या गतिः” ॥ 
“केचित्‌ प्रक्रान्तवाकास्स साकाझुस्येव fre free fat 
OS. । अन्ये च “अनेकस्य WAERT” | 


बद्परिछेदः | १८७ 


(१९९) अन्योन्यवाक्याधिक्योक्तिः स्प याधिमलं मसं । 


यचा मम प्रभावत्यां AAMA: | 
अस्य वक्त: क्षणनेव निर्मथ्य गद यामथा | 
खील याग्युलयिव्यामि भवगद्यमद्च व: ॥ 
N: । अररे असुरापसद SURAN बहुप्रशापेन मम 
we 
अद्य प्रचण्डभजदण्डसमर्पितारु- 
कारण्डनिर्गलितकाण्डसमृइपातेः । 
आस्तां समस्त दितिजण्षतजा छितय॑ 
QA: dn पिशिताशनलेभनीया”। 
(४९७) गण्डं प्रस्तुतसम्बन्धि भिन्नाथं सत्वर वचः | 
यथा वेश्यां “राजा | 
अध्यासितुं तव चिराज्जघनस्थलस्स 
पय्योप्तमेव करभोरु HATTA ॥ 
अनन्सर प्रविश्य कञ्चुको । देव भग्नं भग्ममित्यादि ।” अच 
रथकेतगभक्रार्थ दचनमुरुभक्रार्य सम्बन्धे सम्बद्धं । 
(४९८) व्याख्यानं खरसोक्तस्थान्यथावस्सन्दितं भवेत | 


यथा ङखितरामे “सीता । जाद काझं क्त अश्राष्छाएण 
were ate सा राजा विणएण पणयिदव्या * । खव: । अथ 


* जादेति। पुत्र wer खलु अयोध्यायां ama ad स राणा 
विनयेन प्रथयितश्यः:॥ इति सं» टी « 


tex सािल्रदपे | 


famat राजओपजीविभ्यां भवितव्यं । शोता । are सो 
तुझाणं पिदा * । खवः | किमाबबारुघपतिः पिता । सोता । 
UWE मा अलधा संकधं णं क्यु तुझादं सअलाए ण्जेव पदवी 
एक्षि? + ॥ 


(१९८) प्रचेखिकेव चास्येन युक्ता भवति नाखिका | 


संवरणकार्य्यत्तरं प्रदेखिका। यथा TATIR “Gaya 
सहि aq कदे तुमं आअदा सा vu चिट्टदि | सागरिका। 
करस कदे VE आअदा सुसं । णं चिक्षफल अस्य” t । wea 
राज्ञः छते आगतेत्यर्थः संतः । 


(५३०) असत्पलापो यद्दाक्यमसम्बद्ं तथोत्तर | 
ATMA मूर्खस्य पुरा यञ्च दितं वचः । 


तत्रायं यथा मम प्रभावत्यां । “aye । सहकारवक्ी- 
मवलोक्य सागन्दं । wer कथमिव | 

अशिकु खमञ्चुखकेशी परि मखवुला रसावहा तन्वी । 

किशलयपेशलपा जि: काकिलकखभाषिशी प्रियतमा an 


* पु स सुझाकं पितेति ॥ सं» ॥ टी” ॥ 

1 मा अन्यथा इथां ग खल युवयोः सकलाया रव एचिष्या 
इति॥ सं ॥ टो” ॥ 

| सहझोति | सखि यस्य N त्वमागता स इत एव तिरतीति॥ सं°। 
Ste ॥ कस्याथमइमागतेति।॥ सं» ॥ टी ° ॥ नगृ चिचफखकस्येति॥ 
सं०॥ टो” ॥ 


duft: dee 


णवमसम्मद्गोष्तरेऽपि । ढतीयं यथा वेश्यां दुखीधन प्रति 
गान्वारीवावधं । 

(५३१) व्याद्वारा यत्यरस्थार्थ ास्यलाभकरं वचः | 

यथा माखविकाग्रिमिच | खाखप्रयागावसाने arefaar 
निमेन्समिच्छति । “विदूषक: | मा दाव उपदेशमध्या गमि- 
ससि * इत्युपक्रमेण । दासः। विदूषकं प्रति आय्य उच्यतां 
wear mater खक्तितः। f: पढमं Nr भारि 
सा इमाए f 1 । मालविका “समयत” इत्यादिना are- 
कस्य विश॒द्धनगायिकार्शनप्रयक्तन इासखोाभकारिशा वचसा 
व्याहारः । 

(५३२) दोषा गुणा गुणा दोषा यज स्थुर्म्टटबं चि तत्‌ । 

क्रमेण थथा | 

“प्रियजीवितता क्राय्ये freee छतम्नता | 
भूयस्तदभनादेव ममेते गणतां गता: ॥ 
तस्थास्तद्र,पसान्दय्थें भूषितं यावगश्रिया | 
सुखेकतायनं जातं दुःखायेव ममाधुना” ॥ 

इति चाङ्गानि गाटकादिषु सम्भवत्यपि वीथ्यामवश्यं fad- 
खानि । विस्पष्टतया नाटकादिषु विनिविष्टान्यपीहादादृतानि 
बीचो च | गानारसानगाझाच माखारूपतया ख्थितवादीयीयं। 
यथा माखविका | अथ प्रइसनं ॥ 


— . —— —— 


* मा तावदुपद्शमुग्धा गनिव्यसोति ॥ सं०॥ टी* | 
1 प्रथमं आझलमुञा भवति साऽनया लक्ततिति| de | टी० ॥ 


७०० HN NU | 


(४३३) भाणवत्सन्थिसन्ध्यक्ष लास्याड़ दोव्यिनिश्सित । 
v Ne वृत्तं निन्द्यानां कक्किल्पितं ।! 
अच गारभटी नापि विष्कस्भकप्रवेशका | 
. (४६३४) SHR दास्यरसस्तच वीथ्यङ्गानां स्थितिनेवा । 
NN 
(५३५) तपखिभगवदिप्रप्रम्टतिष्वब नायकः | 
एको यज भवेढृषटा N तच्कुद्वमुच्यते ॥ 
QUT HIRT: | 
(४४६) आश्रित्य कञ्चन जनं सद्घोखमिति तदिदुः । 
थथा wewfca | 
(५३७) वृत्तं बहुनां अष्टानां TSA केचिदूचिरे | 
तत्युनर्भवति डाइमथवकाङ्निम्गित ॥ 
यथा नटकमेलकादि | मुनिस्थाद | | 
“वेशा चेट मपुंसकविट weit बन्धकीच यच स्थ: | 
अविकृतवेशपरिच्छद चटितकरणन्त ufa 
(१७८) faman विदुयंत्र षण्डकच्चकितापसाः | 


भुजङ्ग USAIN ॥ 


N rA NA गतार्थमिति मुनिना N । अथो- 


परूपकाणि। तच | 


(५३८) नाटिका बुझवृत्ता स्यात्‌ स्लोप्राया चतुरद्धिका | 
प्रख्याता घोरललितस्तच स्यान्नायको नुपः॥ 


ANN: de d 


स्याढ्न्तःपुरसम्बन्धा सङ्गोतव्याएता$थवा | 
नवान्रागा कन्याच नायिका नुपवंशजा ॥ 
सम्मरवरत्तत नेताएस्यां देव्यास्लासेन शह्ितः | 
दवी पुनभवेज्ज्येछा प्रगल्मा नुपवंगजा॥ 
पदे पदे मानवती तहशः सङ्गमो इयोः | 
त्तिः स्यात्‌ केशिकी स्वण्यविमषाः सन्धयः पुनः ॥ 
इथागासकमायिकयोाः । यथा रल्ावलीविदधशालभञ्जि- 
कादि । अथ MA 
(५४०) सप्ताष्टनवपत्चाई दिव्यमानुषसंश्यं | 
चोटक॑ नाम तत्‌ प्राहः प्रत्यङ्गं सविदू षकं ॥ 
WIE सविदूषकत्वादवाच NETIN | सप्ताङ्गं यथा 
स्तन्मितरम्मं। were यथा विक्रमोव्वशो । अथ गोष्ठी | 


(५४९) प्रक्तेनवभिः पुंभिर्दशभिव्वाप्यलकूता | 
नादा'सवचना गोष्ठो केशिकीइत्तिशालिनो ॥ 
दोना गर्भविमषाभ्यां पश्चषद्वाषिढ्म्विता । ` 
कामश्टङ्गारसंयुक्ता स्थादेकाइविनिर्ग्यिता ॥ 

यथा रैवतमदनिका। अथ UFF | 

(५४२) VER प्राकृताशषपाद स्यादप्रवेशकं | 
न च विष्कग्भका$प्यच प्रचुरख्वाङ्ुतो TE: ॥ 

अह TAHA: स्युः स्यादन्यन्नाटिकासमं | 


Row arfwareda | 


eur कूरं मञ्चरी | आच NUN 


(५४३) नाट्यरासकमेकाद् बेहुताललंयस्थितिः | 
उदात्तनायक NN पीठमदापनायकं ॥ 
RTARTA AFN नारी वासकसब्जिका | 
भुखमिर्व्य्षणे सन्धी लास्याङ्गानि दशापि च॥ 
केचिठ्रतिमुखं सन्थिमिच नेष्छन्ति कवलं | 
मज सन्धिदयवती यथा गर्खावती । पन्बिचतु्यवती सथा 
विशासवती | अथ प्रस्वामं | 


(५४४) प्रस्थाने नायका दासा चीनः स्यादुपनायकः | 
दासी च नायिका वृत्तिः केशिकी भारती तथा॥ 
शुरापानसमायागादुदिष्टार्थस्य संइतिः | 
WETS लयतालादिव्विलासो ALTA । 


थथा शटङ्गारतिलकं। WANT | 


(१४५) उदात्तनायकं दिव्थवृत्तमेकाद्वभुषितं | 
शिण्यकाईे'युंत॑ चास्पश्टङ्गारकरुणेर सेः ॥ 
SHU] बळसड्य़ामं व्यखगीतिमनोच्चरं | 
Wal नायिकास्तन TET इति केचन॥ 
fawargifan वद्धमाणामि। यथा देवीमडादेवं | 
अथ काव्य | 


TTUT: | २०३ 


. (५३९) काव्यमारभटोद्दोनमेकाइं दास्यसडुरलं | 
TEAN दिपदिका भग्ननालेरलङ्कतं ॥ 
वर्खमाचाव्छडुलिकारतं इट्ङ्गारभाषितं | 
नेता स्ती चाप्युदात्ताच सन्धो आद्या तथान्तिमः॥ 

यथा चाट्वाट्यः | WU AT | 
(५४७) गभावमर्षरचिते Tera दोननायक | 
'अस्टचधारमेकाइःमविष्कन्भप्रवेशक || 
निय॒द्दसम्फेटयुतं सर्व्ववृत्तिसमाश्रितं | 
नेपथ्ये गीयते नान्दी तथा तच प्रराचना॥ 
खथा बाखिवधः। अथ रासक। 

(१४८) रासकं पच्चपात्र स्थाग्मुखनिव्यद्षणान्वितं | 

भाषाविभाषाभूयिष्ठं भारतीकेशिकीयुतं ॥ 

अरूचधारमेकाईं सवोथ्यङ्गं कलान्वितं | 

झिष्टनान्दीयुतं ख्थातनायिकं मूखेनायकं ॥ 

उदा्तभावविन्याससंश्रितं चाक्तरा'्तर | 

दू प्रतिमुखं सन्धिमपि कचित्प्रचक्षते ॥ 
यथा मेगकाहितं। अथ संखापक | 

(५४८) संलापके5डायत्यारस्लया वा नायकः पुनः | 

पाषप्डः स्याद्रसस्त च एटक्रारकरुणेतरः ॥ 
WAY: पुरसंराधक्कलसडऱ्यामविद्रवाः । 
न तच f भारती न च केशिकी ॥ 


२०8 साहिलदपेओ | 
लचा मावाकापाखिक । अथ श्रोमदितं । 


(५५०) प्रख्यातवृत्तमेकाईं प्रथ्थातादात्तनायक॑ | 
प्रसिद्दनायकं गर्भविमषाभ्यां विवष्जित ॥ 
भारलीबृत्तिवहुल श्रोतिशब्दन संयुतं । 
मतं श्रोगदितं नाम विदद्विरुपरूपक ॥ 

GUT क्रोडारसातखं। | 
““आेरासीना श्रोगदिते गायब्किशित्पठेरपि । 
TATE भारतोप्राय इति कचित््रचछते” ॥ 


ऊझमुदाइरणं। अथ जिल्यक। 


(१५१) चत्वारः PAST: SITS वृत्तयस्तथा | 
अशाम्सद्ास्याद्च रसा नायका ब्राह्मणा मतः ॥ 
TRA स्मशानादे हों नः स्थादुपनायकः। 
सप्तविंशतिर क्रानि NN तानि तु ॥ 
आशंसातकसन्दे इतापोदेगप्रसक्तयः | 
प्रयक्षग्रथनात्क ण्ठावदित्याप्रतिपत्तयः ॥ 
विलासालस्थवाम्यानि प्ररषाझीलमूढताः । 

साधनानुगमोच्छासविस्मयाः प्राप्तयस्तथा ॥ 

लाभविस्मतिसम्फेटा AN प्रवाधनं । 

'वमत्छतिदेत्यमोषां स्पष्टत्वाझच्झ नेषष्धते ॥ 


asufcee: | Roy 


खम्फेटग्रयनया: पूर्ववमुक्तवादेव खत्म सिद्धं। यथा कनका- 
वतीमाधवः। अथ विलासिका । 


(५५२) पटक्गारबछलेकाङ्का द्लास्याङ्गसंयुता | 
विदूषकविराभ्याञ्च पोठमईन भूषिता । 
शेना गर्भविमषाभ्यां सन्धिभ्यां दौननायका। 
Sera सुनेपथ्या विस्थाता सा विलासिका ॥ 
afews विखासिकास्वान “खासिकति” पठन्ति तस्यास्तु 
“बुर्खोजिकाया सम्तभाव” इत्यन्ये। अथ दुम्मंह्िका । 


(५५२) FAM चतुरङ्का स्यात्‌ केशिकी भारती तथा | 
अगभा नागरनरा न्यूननायकभूषिता ॥ 
चिनालिः प्रथमाऽद्गोऽस्यां विटक्रीडामया भवेत । 
पञ्चनालिहितोयोऽद्गो विदू फ्कविलासवान्‌॥ 
षद्यालिकस्तुतीयस्तु पोठभईविलासवान्‌ | 
चतुथी दशनालिः स्यादः कीडितनायकः ॥ 

यच्चा बिन्हुमतो । अथ प्रकरणिका | 

(१५४) नारिकेव प्रकरणी सार्थवाद्वादिनायका | 
समानवंशजा नेतुभबेद्य च नायिका ॥ 

म्टस्थमुदाइरणं। n: | 

(५४५) TAN एव एकाइः सप्ताष्टा दश वा खियः | 
वागुदात्तेकपुरुषः केशिकोङत्तसदःलः ॥ 
मुखान्तिमा तथा सन्धो बहुताखलयस्थितिः | 


Rog utfwacda | 


यथा केखिरेवतक। अथ भाणिका | 
(५५६) भाणिका झद्दणनेपथ्या मुस्वनिव्यहणान्विता | 
केशिकीभारतीवृत्तियुक्तेकाइ-विनिर्न्मिता ॥ 
उदासनागिका मन्द पुरुषा (चाइसप्तकं। 
उपन्यासाऽथ विन्यासा बिबाधः NN तथा It 
समर्पणं निवृत्तिय संद्दार इति सप्नमः। 
उपन्यासः प्रसङ्गेन भवेत्कार्य्यस्थ कीन ॥ 
निर्व्यदवाक्यव्युत्पत्तिविन्यास इति ANN 
खान्तिनाशो विबाधः A मिथ्याख्यानन्तु साध्वसं॥ 
सोपालग्भवचः कापपोडयेद्द समपणं | 
मिदर्शनस्थापन्यासा निवृत्तिरिति कथ्यते । 
संचार इति च प्राछयंत्कार्य्यस्थ समापनं ॥ 
स्पष्टान्युराइरणानि । यथा कामदत्ता। एवां सर्व्येवा- 
मपि नारकप्रछतिकलेऽपि यचोचित्यं यथालाभं MZA- 
विद्येषपरियइः । यच च नाटकाकस्यापि पुनरुपादान तच 
तत्सद्धावस्य नियम: । अच अव्यकाव्यानि। 
(१५७) अब्यं ओआतव्यमाजं तत्‌ पद्यगद्यमयं दिधा । 
तच पद्यमयान्याह। 
४४८) छन्दाबदपदं पद्यं तेनेकेन च मुक्तकं । 
दाभ्यान्तु युम्मकं सन्दानितकं चिभिरिष्यते ॥ 
कलापकं Wiig पञ्चभिः कुलकं मतं | 
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तच मॅक यथा AR | 
“IKTAR RAAMATUNA यश्योगिनेऽपि qa 
थाक्षात्कःतुमुपासते प्रति मु्भ्यानेकताभाः पर । 
WATT मधुरापुरोयुवतयकद्वर छा थाः कातुकार्‌ 
आलिङ्गन्ति समाखपम्ति श्तधा कर्वन्ति f च”॥ 
युग्मक अथा RA | 
“कि करोषि करेापान्स कान्ते गण्डस्थलीमिमां। 
प्रथयप्रवण कान्ते Ta माचिताः Ju: N 
इति यावत्कुरङ्गाक्षीं MATAR वयं | 
तावदाविरभूचुते मधुरा मधुपध्वनिः” ॥ 
एवमन्यत्रापि | 


(५५८) सगेबन्धा AWA तचेको नायकः GT | 
सदंशः क्षत्रियो वापि धोरादा'त्तगुणान्वितः ॥ 
एकवंशभवा भूपाः कुलजा बइवा$पि वा | 
एटङ्गारवीरशान्तानामेकोऽक्की रस इंघ्यले॥ 
अङ्गानि सर्व्वेईपि रसाः सब्बै नाटकसन्धय | 
TANARI दृक्तमन्यद्दा सष्णनाअयं ॥ 
चत्मारस्तस्त वगाः AAAS फलं भवेत्‌ | 
Wal नमरिकयाशीव्या वस्तुनिर्देश एव बा॥ 
कचिन्निन्दा खलादीनां सताञ्च गुजकी'शन॑ | 
CHINAS: पद्यरवसानेऽन्यद्त्तकेः ॥ 


Qre शाद्धिवदपले | 


नातिखस्पा नातिदोधाः सगा अष्टाधिका इच । 
मानावृत्तमयः कापि सर्गः RIA TRÀ | 
सगान्ते भाविसगस्थ कथायाः रूचनं भवेत्‌ । 
सन्ध्यारुय्येन्द रजनीप्रदाषध्वान्तवासराः ॥ 
प्रातमराध्याक़न्टगयाशेलफ्नुवनसागराः | 
सक्षागविप्रलम्मा च मुनिखर्गपुराध्वराः ॥ 
रणप्रयाणापयममन्श॒पुत्नेदयादयः | 
THAT यथायोगं साङ्गोपाङ्गा WA इड ॥ 
NN वा AA नायकस्थेतरस्थ वा | 
नामास्य सगापादेयकथया सर्गनाम तु ॥ 
सम्ध्यक्षानि यथा खाभमत्र विधेयानि। अवसामेऽन्यट ग्तके- 
रिति बहुवचनमविवक्तितं । साङ्कापाङ्गा इति जलकेखिमध- 
nN: । यथा रघुवंशञिशएपालबधनेवधादिः | यथा वा 
मम राघवविखासादिः। 
(५६०) NATA पुनः सगो भवगधाख्थानसञ्द्काः | 
Whaat मचाकाव्ये। यथा मझाभारतं। 
(५६१) Weare तस्मिन्‌ सगा आश्वाससऊझकाः | 
छन्दसास्कन्दकेनेतत्‌ कचिङ्गलितकेरपि ॥ 
सथा GAIA: | यथा वा मम कुवलयाश्वचरितं | 
(५९२) अपख्रंशनिबन्येऽस्िन्‌ सगाः कडवकाभिधाः | 
तथाप्रंशयाग्यानि ळन्दांसि विविधान्यपि । 
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यथा KETTHA: । 
(५६३) भाषाविभाषानियमात्‌ काव्यं सर्गसमुज्झितं । 
एकार्थप्रवणेः पद्येः सन्धिसामग्यवञ्जितं ॥ 
यथा भिक्षाटनं आय्याविलासञ्च। 
(५६४) खण्डकाव्यं भवेत्‌ काव्यस्येकदेशानुसारि च। 
यथा मेघदूतादि | 
(५६४) कोषः झलेकसमृरस्तु स्थादन्यान्यानपेक्षकः | 
ब्रज्धाक्रमेण रचितः स॒ एवातिमनारमः॥ 
सञजातीयानामेकज CHART अज्या । यथा मक्तावल्यादि | 
अथ गद्यकाव्यानि। तत्र गद्यं। 
(५६४) बत्तवन्धाज्भितं गद्यं मुक्तकं वृत्तगन्धि च | 
भवेदुत्कलिकाग्रायं चूस्मकच्च चतुव्विधं ॥ 
आद्यं समासरचितं बृत्तभागयुतं पर | 
अन्यदीघेसमासाद्य तु व्यश्चाल्पसमासकं ॥ 
मुक्तकं यथा । “गरुवंचसि ष्टथुरुरसोत्यादि”। दत्तगन्धि 
यथा मम। “'समरकष्डूननिविडभजद ण्डकुण्डलीछृतकाद ण्ड- 
शरिञ्जिमोटङ्कारोव्जागरितवेरिनगर”। अच कुण्डलोछतकोद- 
CATARA पाद: । खमरकण्डूनेति च प्रथमाक्षरद् य- 
Ifen dead पादः। उत्कलिकाप्रायं यया ममेव। “अणिस 
विस्मर णिसिददरसरविसरविदख्ितसमरपरि गदपबरपरब- 
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eam’ भुर्शकं यथा मम | “गणरक्षसागर जमढ्कमा- 
गर काँमगीमदन अनरञ्जमेत्यारि””। 

(५६७) कथायां सरसं वस्तु e fafafa । 
कचिदन भवेदाय्या कचिदक्कापवक्कके ॥ 
आदे पद्येनैमस्कारः खलादवत्तकीर्तनं । 

थथा कादम्बव्यादि । 

(५८) आख्यायिका कथावत्‌ स्यात्‌ कवेबेंशादिकीक्तनं॥ 
अस्यामन्यकवोनाञ्च वृत्तं गद्यं कचित्‌ कचित्‌। 
कथांशानां व्यवच्छेद आश्वास इति बध्यते॥ 
य्या वक्कापवक्लाणां छन्दसा येन केनचित्‌। 
अन्यापदेशेनाश्मासमुख भाव्यर्थलचनं ॥ 

यथा इषंचरितारि। 
“अप लनियमो ढृष्टकचापन्धेरुटोर शात” | 
इति द्‌पद्याचाग्येवचनात्‌ केचित्‌ “आख्याथिका areata 
fraga” SOTIA आस्थानाद्यख कथास्यायिक- 
यारेवान्सभोवास एथगक्ता: | यदुक्तं दण्डिनेव | 
५“अर्चेवान्तभेविष्यन्ति भ्रेवासाख्थानजातय दति” । 
एवामदाइरणं पश्चतम्तादि । अथ गद्यपद्यमयानि | 


(१६८) गद्यपद्यमयं काव्यं चम्पूरित्यभिधोयत । 


* खगिसेति dau विस्मर निश्रिततरशरविसरविद्‌खितसम- 
रपरिग्रतप्रबलपर बलेत्यादि ॥ सं ॥ टो. ॥ 
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यथा देशराजचरितं। 
(४७०) गद्यपद्यमयो राजस्त॒तिन्विरुदमुच्ते । 
यथा विरुदमणिमाला | 


(५७१) करग्भकन्तु भाषाभिव्विविधाभिव्विनिर्ग्मितं । 

यथा मम पाडशभाषामयी प्रशस्तिरक्षावजी। एवमन्धे 
ऽपि भेडा उद्देशमाचप्रसिद्ध वादुक्तभेदानतिक्रमाच न एयम्ल- 
feat: ॥ 

इति साहित्यदर्पणे दृश्सश्रव्यकाव्यमिरूपणा गाम qx: 
परिच्छेद:॥ » ॥ 


२१२ साशित्यदपं | 


TE प्रथमत: काव्ये रावगणरीत्य खषा राणा मवस्थितिकमो 
fia: । सम्प्रति के ते इत्यपेचायामदेशक्रमप्राप्तानां दाषाणां 
स्वरूपमाह | 


(५७२) रसापकर्षका दोषाः 
अस्थाथेः प्रागेव स्फुटीकृतः । ARRUARTE | 


(५७३) | ते पुनः पञ्चधा मताः । 
पदे तदंशे वाक्यार्थे सम्भवन्ति रसेऽपि यत्‌ ॥ 

तच । 

(५७४) दुःअबं चिविधाक्षीलानुचिताथाप्रयुक्तताः | 
गराम्याऽप्रतीतसन्दिग्धनेयाथनिचतार्थताः ॥ 
'्रवाचकत्वं fae विरुद्मतिकारिता । 
अविग्टष्टविधेयांशभावश्च पद वाक्ययोः ॥ 
दोषाः केचिङ्गवन्त्येषु पदांशेऽपि पद पर | 
निरर्थकासमर्थत्वे च्युतसंस्कारता तथा ॥ 


परुषवर्संतया श्रतिदुःखावहत्ं दुः अवत्वं । यथा । 
„Aff यात्‌ तन्वङ्गी कदानङ्गवञ्च॑वदा” | 
WAI ग्रीडाजुग्ाऽमङ्गलव्यञ्चकताक्तिधा | RANT- 
दादरणं। i 
“दृप्तारिविजये राजन साधनं सुमहःत्तव। 
प्रससार शनेव्वायुविनाशे तन्वि ते तदा? n 
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अच साधनवायुविगाश्जश्व्दा अझोला: | 
“TAIT अमरतां यान्ति aga रणाध्वर” | 
अच NN कातय्यंमभिव्यनक्री द्यनुचिताथेल। अप्रयक्तलं 
तथा प्रसिद्धावपि कविभिरनादृतत्वं। यया । “भाति पद्मः 
सरोवर”! अच पद्मशब्दः पंलिङ्गः । UT यथा । “कटिस्त 
हरते मनः” | अच कटिशब्दा ग्राम्यः । अप्रतोतलमेकद श- 
माचप्रसिद्धत्वं। यथा । “arta दखिताशय:”। अच याग- 
शास्त्र एव वासनार्थ आजयजब्द: | 
“आज्ञों:परम्परां wet कर्ण Bat छपा कुरु” | 
अच वन्द्यामिति किं वन्दीभूतायामुत वन्दगीयायामिति 
सन्दे इ: । aaa रूढिप्रयाजनाभावादक्तिकतं लक्ष्याये- 
प्रकाशन । यथा | 
“कमखे चरणाघातं ad सुमुखि तेऽकरात्‌”। 

. अच चरणाघातेग निज्जितलं लक्ष्ये । मिइतार्थलमुभया- 
We श्ब्दस्याप्रसिद्धेऽर्थे प्रयाग; । यथा। “यमना शम्बर मम्बरं 
व्यतागोत” | अम्बरशब्दे! LH मसिद्ध इह तु जले निहतार्थः | 
“MAY AGATE A”? | आडःपुव्वा दाञूधा त हानार्थेऽवाचकः। 
यथा वा। | 

“fad मे afa सम्प्रा पे ध्वाग्तकश्नापि यामिगी” | 
अच दिनमिति प्रकाश्रमयार्थ&$वाचक । क्रिष्टलमर्यप्रतीते- 
wafers । “्षीरादजावसतिञन्मभृवः प्रसखाः” । अच t- 
दजा खच्झीसचया वसतिः पद्मं तस्थ जन्मभुवा जखानि । “भूतये 
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ऽस्तु भवानीज:” । अच भवागोशशब्दा भवान्याः पत्थम्तरप्र- 
तीतिकारित्ाादिरुट्रमवगमयति | 
“खगंयामटिकाविखण्ठनटयोच्कुने: किमेभिभजेः” | 
अच gua विधेयं aw समासे गुणी भावादनुवादयत- 
प्रतोतिशत्‌। यथा वा । “रक्षांसपि पुरःखातुमलं रामान- 
अस्स मे”। अच रामस्यति वार्यं। यथा वा। “arauaz क्षिती- 
श्रानां”। अचासमद्रमिति वाच्धं। यथा वा। 
“यच ते पतति GA कटाक्ष: षष्ठवाण इव TENTS” । 
अच ष४ इवेत्युत्रोच्चें। यथा वा | 
“अमुक्ता भवता गाथ मुहुत्तमपि सा पुरा” । 
अचामुक्रेत्थल wer: प्रसव्धप्रतिषंघखमिति विधेयल्मेवा- 
faii यदाहुः | 
““आप्राधान्यं विधेर्थच प्रतिषेधे प्रधानता | 
मसव्यप्रतिषेधा खा क्रियया सह चच नधत” | 
चथा | 
“नवजखधरः VARTA ग दुप्तनिञ्राच्रः” | 
अचादाइरखे तत्पुरुवसमासे गुणोभावे नञ्ज: पर्यटासतथा 
निषेधस्य विधेयतानवगमः । यदाहुः | 
“प्रधानत्वं विधेयेच प्रतिषेधेऽप्रधानता | 
पयुदासः स विज्ञेयो gr परे ग गज” ॥ 
लेग | 
“अमापात्मानमचस्ता भेजे धर्ष॑मना तुरः | 
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अग्भराददे सा$यानसक्तः सुखमन्वभूत्‌” ॥ 
अचाचस्ततामनुद्याकागापनाद्येव विधेयमिति गञ्जः qa- 
दासतया गुणभावो युक्त: | नन्वश्राद्ध भाजी Nd: , WATT 
राजदारा इत्यादिवत्‌ श्रमक्षेत्यचापि प्रसज्यप्रतिषेधा भवि- 
म्यतीति NMI wwf यदि भाजनादिरूपक्रियांशेन A: 
सम्बन्धः स्था'त्तदेव तच प्रसज्यप्रतिषेधलं वक्त शकां। म च तथा | 
विशेव्यतया प्रधानेन ATN कर्चेशेनेव नअ; सम्बन्धात्‌ । 
यढाफ; | 
“आड्धभाजनशीखोा fe यतः कम्ता प्रतीयते। 
न तञ्चाजनमा तु कत्ष॑रीनेब्विधानत इति” ॥ 
wana तु किययेव ay सम्बन्ध इति रोष एव। एते च 
Agaga: समासगता एव पददोषाः। वाको दुः अवतरं यथा । 
NN: कदा TS MRTA विरहं तव। 
छतप्रटत्तिरन्वर्थं कविवाग्तं समझते” ॥ 
अच जगसाव्यक्नकाज्लीलता । 
“उद्यत्कमखखो हित्येवक्रा भिभूषिता तनुः” । 
अच कमललेोदहित्यं पद्मरागः । वक्राभिः वामाभिः | 
“ufwa म कस्त प्रच्य निकामं कुर ङ्गभावाच्धाः | 
रञ्यत्यपुव्यबन्ध व्यत्य ्तेमानसं ओभा” ॥ 
अच ufana जरामा NN कस्य मानसं रज्यतीति सम्बन्धः 
fas: । “न्यक्कारा यमेव मे यदिति” अच चायमेव न्यक्कार 
इति MN NN विधेयत्वं विवक्षित । तथ शब्दर चनावेपरी- 
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त्येन गुणीभतं। रचना च पददयस्थ विपरीतति arts: 
“आमन्दयति ते मेचे याऽस सुन्न समागतः” | 
इत्यादिषु “यत्तदोनित्थः सम्बन्धः” इति न्यायाद्पक़रा- 
we यच्छब्दस्य निराकाङ्क्प्रतिप्तये त च्छव्दसमानार्थतया 
प्रतिपाद्यमाना इदमेतददःशब्दा विधेया एव भवितुं युक्ताः | 
अच तु यच्छब्टनिकटस्थतया अनवाद्यलप्रतीतिछत्त H 
थच्छब्दनिकटस्थितस्य प्रसिद्धपरामर्षिलमात्रं । यथा । 
“यः स ते मयनागन्दकरः सुख ख आगतः” | 
यच्छव्दव्यवधानम स्थितास्त निराकाङ्कावमवगमयन्ति | 
यथा । | 
“आमन्दयति ते मेचे याऽधुनामो समागतः” | 
एवमिदमादिशब्दापादानेऽपि। यत्र च यन्तदार कस्यां 
सम्भवति तत्रेकस्योपादानेऽपि निराकाङ्कलप्रतोतिरिति न 
क्षति: । तथा fe यच्छब्दस्यात्तरवाक्यगतलेनापादाने UTH- 
श्यात्‌ Yaar तच्छव्दस्यार्थलं। यथा “आत्मा जानाति यत्‌ 
पापं” | एवं । 
A wane: परिकल्प्य ag मेरा स्थिते दोग्धरि दोइदक्षे। 
भासन्ति रल्लानि Sr इत्यादावपि । तच्छब्दस्य 
रका न्तप्रसिद्धानुभूतार्थले यच्छब्दस्थार्थतं | क्रमेंण यथा | 
“स इत्वा बाखिनं वीरं तत्पदे चिर काङ्किते। 
धाताः स्थान इवादेशं सुग्रीवं संन्यवेशयत्‌” ॥ 
“qa: शशिकला मा लिस्ता दाढ्या यापक ल्पतं” | 


सप्तमपरिछेदः | २१७ 


“तामिन्दुसुन्दरमुखीं इदि चिन्तयामि” ॥ 
यत्र च यच्छष्दनिकटस्थितानामपीदमादि शब्दानां भिख- 
खिङ्कविभक्तित्वं तचापि निराकाङ्कालमेव। क्रमेण यथा | 
“बिभाति ग्टगशावाक्षी यदं भुवनभूषणं | 
इग्दुविभाति यस्तेन दग्धाः पथिकयाषितः” ।। 
कचिदन॒पात्तयाइंयेरपि सामथ्यादवगमा यथा | 
“म मे शमयिता काऽपि भारस्येदारव्यि माशएचः | 
नन्दस्य भवने कोऽपि बाला $स्यहुतपोारूष:” ॥ 
अच योऽस्ति स त भारस्य शमयितेति बध्यत । 
“यददिर इद्‌: खं मे तत का वापहरि व्यति” | 
इत्यत्रेका यच्छब्द: साकाङ्क इति न वाच्यं। तथा दि 
यद्यदित्यमेन येन केमचिट्रपेण स्थितं खब्मात्मकं वस्तु विवक्षितं । 
तथाभूतस्य तस्य तच्छब्देन GTA: | एवमन्येषामपि वाक्य- 
नतलेमादाइरणं Are} पदांग्रे अतिकटुर्यथा । “age fag 
कुरु देवकार्य्ये” । “धातुमत्तां गिरिर्धत्ते”। अच NH. 
Wary मिइतार्थः । 
“quia किं महासेना विजेया यस्य तारकः” | 
अच विजेय इति कृत्यप्रत्ययः कप्रत्ययार्थेऽवाचकः। “पाणि: 
पश्षवपेस्ववः” | पेखवशब्दस्थाद्याचरे Tae | 
“agra निहताः NN वचाबाणलमागताः” | 
अच वचःशब्दस्थ गी:शब्दवाचकले नेयार्थंलं। तथा waa 


बाणस्थाने जरेति पाठे अच पददयमपि ग परिदुन्तिसई । 
r? 


arc साझित्थदम | 


जलध्यादो दत्त रपदं वाडवानखाडी FAIS! एवमन्येऽपि यथा 
ward परांशदाोषा War: । निरर्थकत्वादीगां अयाणाञ्च - 
माचगतलेनेव wey सम्भव:। यथा। “मञ्च मानं दि मानिजि”। 
अच हिशब्दा टत्तिपूर णमाचप्रयाजनः । “od इन्ति wür- 
दरी” | अच wanfa गमनार्थ पठितमपि न तच समथ | 
““गाण्डीवी कनकजिखानिभं भुजाभ्यामाजप्ने विषमविशाचनख 
d: „H यमहनः (पा०९। ३। २०) सखाङ्गकम्मंका चेति” 
(पा०९।३।२८। r. १) जमजासनबखाटाङपूग्वेख 
em: स्वायू'करम्मेकस्येवाक्ममेपदं नियमितं। इह त॒ aefra- 
मिति व्याकरएलक्तण होगलात्‌ च्युत संस्कारतं । मन्व च'अजप्न” 
इति पदस्थ स्वता ग दुष्टता अपि तु पदान्सरापेछयेवेत्यस्य 
वाकादाषता Ad तथा हि गण्दोषाखङ्काराणां शब्दार्थ- 
गतलेन व्यवस्थितेस्तद न्वयव्यतिरेकानविधायिलं N: i इह तु 
दोषस्य “आजप्न” इति पद मा जस्थेवान्वयव्यतिरे कान विधा बिलं। 
पदान्सराशां परिवत्तनेईपि तस्य तादवश््ादेवेति पददोष 
एव तथा । यथेहात्ममेपदस्य परिष्टत्तावपि न पददोषः तथा 
इन्प्रछतेरपोति न पदंश्रदाषः । एवं “पद्म” N 
पढ्गतल बाध्य । एवं प्राकतादिव्याकरणस्वक्षणदहानावपि In- 
संस्कारलमृझं। इह अब्दानां सव्येया प्रयोगाभावेऽसमयंलं 
विरखप्रयागे निहतार्यलं। निहतार्थलममेकार्थ शब्दविषयं । 
अप्रतीतले लेकार्थंस्यापि शब्दस्य साव्यचिकप्रयागविर इः | अप्र- 
य॒क्तवमेकार्थशब्दविषयं | असमर्थलमनकार्थश्म्दविषयं। असमः 
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wa इन्धादयाऽपि गमनार्थं पठिताः। WIRA द्िगादयः 
प्रकाशमयाद्रथ न तथेति NN: । एवं पददाषसजा- 
तोया वाको Trat उकाः सम्प्रति तदिजातीया saat | 


(५७५) वश्यानां प्रतिकूलत्वं लप्ताचतविसर्गते । 
अधिकन्धूनकथितपदतादतवृत्तताः ॥ 
पतत्रकर्षता सन्धो विश्वोषाङ्ली लकष्टता: । 
अद्वान्तरेकपदता समाप्तपुनरात्तता ॥ 
अभवन्मतसम्बन्धाक्रमामतपराथताः । 
वाच्यस्यानभिधानञ्च भग्नप्रक्रमता तथा ॥ 
त्यागः प्रसिद्दे रस्थाने न्यासः पढ्समासयोः | 
VEG गर्भितता दोषाः स्युवाक्यमाचगाः ॥ 
वशानां रसामगखविपरोतले म्रतिकूखलं। यथा RR | 
aN THK सअण कहिग्पि मोड़ाअह घा परि इइ | 
NN फिडर were wee दिहोए सा” *। अच टका- 
राः ऽटङ्जाररसपरिपन्धिनः कवलं भक्तिप्रदर्भनाय मिबद्धाः। 
शवाञ्चेकदिचिच्चतुःप्रयागेश न तादूयसभङ्ग दति ग दोवः | 
“मता fret cat are? अच खप्तविसगाः। आहता Arai 


* Gage xfa) sewala उश्लोटयति waa कस्मिन्नपि मोट्टा- 
यति न ufcugfa | हदयेन स्किटयति wera agafa एतः 
सा इति॥सं°॥ टी०॥ उदन्यति देइमृत्तानीकराति। उल्लो- 
ufd पात्वेपरिवत्तन करोति। मोड्रायितभाव॑ न कराति | 
स्फिटयति awa agafa कुरिठता भवति xa: ॥ टीन ॥ 
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प्राप्ता विसगा थच। थथा। “धीरो वरो गरा यातीति”। “पच्च- 
वाहृतिर काही”” । अचाशतिपदमधिक । एवं “सदाजिवं नामि 
पिनाकपाणिमिति” विशेषशमधिकं। “gat हर स्थापि पिना- 
कपाणेरिति” अच तु विश्ञेवप्रतिपत्त्यथं मपा NATAR | यथा 
वा “वाचमवाच कोत्सः:?”। अच वाचमित्यधिक' Sr 
तार्थत्वात्‌ | कचित्तु विशेषणदानाथे तत्रयागा युज्यते। यथा | 
“उवाच मधुरां वाचमिति”। कंचिक्षयाकऊः “यत्र विभेषण- 
स्थापि feafaiwa सम्भवति ania तत्प्रयागा न घटते” 
यथा। “उवाच मधुरं घीमानिति” | 
“यदि मण्यपिंता दृष्टिः किं RAKAT तदा” | 
अच प्रथमे लयेति पढ्‌ न्यूनं । 
“रतिलोलाअमं भिन्छे सलीलमनिला वहम्‌” । 

लोलाशब्द: NN: । एवं “जचर्विसं धतविकाशिविसप्र- 
खना”। अच विसशब्दस्स ्तपरिस्फुटतत््ना इति सर्व्वगा- 
Sq परामषा युक्त 1 हतं TH लक्षणानसरणे5प्यश्न TEITT- 
नगणमप्राप्तगरभावाम्तलघ च। RAY यथा। “इम्त सतत- 
मतस्या इदयं fu मनाभवः कुपितः”। “अयि मयि afafa 
मा कुरु मान” । इदं TH झास्यरसस्येवामकूखं । “विक सित- 
सहकारभार ETAU AN एष समागता वसन्तः” । QAT- 
रान्ते लघारपि गरुभाव उक्तस्तत सव्येच दितोयचतुर्थपाद- 
विषयं । प्रथमहतीयपादविषयन्त्‌ वसन्ततिखकादेरेव । अच 
अमुदितसारभ आगता वसन्त इति पाठा युक्तः । यथा वा | 
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“अन्यास्ता METATA धन्या म्टदन्येव सा 
सम्भाराः खल तेऽन्य एव विधिना NN Tar युवा । 
श्रीमत्कान्तिजषां feat करतलात्‌ स्त्रीणां नितम्बस्थलात्‌ 
ee यज पतन्ति मुढमनसामस्ताछि वस्ताणि च” ॥ 
अच वस्ताशि चेति बन्धस्य झथतश्रतिः । “वस्त्राण्यपोति” 
पाठे तु दा्यमिति ग दाष:। “इद मप्राप्तगरुभावान्तलध्विति” 
काव्यप्रकाशकार: । वस्ततस्त्‌॒ “लक्षणानसरणेऽणश्रयमिति” 
अन्ये । 
“प्रेज्ज्चलज्यलन ज्यालाविकटोा रुसटटाछूट: | 
असक्षिप्तकुखच्सान्टत्‌ पातु वा मरकेसरी” ॥ 
अच क्रसेणानप्रासप्रकर्षः पतितः | 
sqa उत्पले एते अलिणी erf ते” | 
एवंविधसन्धिविश्लेष्यासकृञ्येग एव दोष: | men- 
Wy टत्तभङ्ग भयमाजण सन्धिविश्लेषस्य तु सहदपि। यथा। 
“वासवा शामसे भाति इन्दुश्न्दनविन्द वत्‌” । 
“सलण्डामरचेष्टित इति” अजर सन्धो जगा व्यक्चकमच्चोखल 
““उव्यसावच तवाखी aaa चार्ववस्थितिः” । 
अख सन्या कट्टल | 
“इन्दुर्विभाति कपूर गो रैधेवखयन्‌ करे: । 
daf कुरु wate मानं पा ढानते मिथ” ॥ 
अच जगदिति namg पठितुमृचितं । 
“माशयम्ता अनध्यान्तं तापयन्सा वियागिशः। 


RRR साडिन्दद पख | 


पतन्ति afar: पाटा भासयमाः चमातर्ख” N 
अच चअतुथेपादा वाक्यसमाप्तावपि NN: | अभवस्मत- 
सम्बन्धो यथा | 
“या जयश्रीमंगाजस्य यया ATTA EA | 
चामेणाचीं विना प्राशा विफखा मे कृताउद खा” ॥ 
अच यच्छब्दनिहिषटानां वाक्यानां NN 
देकान्त:पातिना एशाशीश्रन्देन अन्येषां सम्बन्धः कवेरभिमते 
जापपद्चत TA | 
‘ot विगामी टथा प्राणा WETS) सा कृताऽच a” | 
इति तच्छव्दनिद्षटवाक्यान्तःपातिले तु सम्बेरपि यच्छ- 
ब्द्निदि dard: सम्बन्धो घटते। यथा वा। 
4 यस्कटाचेक तदा धन्वी मनाभवः:” | 
आच यदित्यस्य तदेत्यनेन सम्बन्धा न घटते। “ईचसे N- 
ति” तु am पाठः। वथा AT | 
A च यः पयःपूरस्तारकाः करवानि च | 
राजति व्यामकासारराजइंसः सुधाकरः” N 
अच कासारब्रम्दस्य समासे मणोभावात्तदर्थस्य we: 
संयाग; | विधेयाविमर्वे यदवाविग्टर् तदेव दुष्टं। इइ तु प्रधा- 
MS कासारपदार्थस्थ म्राधान्येगा प्रतीतेः sfa पयःपूरारि- 
पदार्थस्तदङ्गतया न प्रतीयते इति सब्वंवाक्यायविराधावभास 
इत्युभयार्भद: । 
“अनेन ERA मातु: HS TRAT तब | 
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N: छपाणाऽयं wens मम भागव” ॥ 
अच “भागेवनिन्दायां प्रयक्र्स माटकण्डळूरनकटलस्स 
Nut सह सम्बन्धो न यक्क इति” प्राच्याः | “परइएनिम्दा- 
मुखेन भार्गवनिन्दाधिक्यमेव tere ्ोतथतीति” आधुनिकाः। 
अकमता WUT | 
“समय एव करोति बलावखं प्रशिगदन्त इतीव भरीरिणा | 
WUE ईंसरवा; परूषीएतस्वर मयूरमयूरमणीयतां” । 
अच पराम्टश्यमानवाक्यागम्शर मेवेतिशब्दप्रयोगे। gar न 
तु प्रथिगदन्त इत्यगग्तरं। Ti | 
“<q मतं सम्प्रति घाचगोयतां 
सआगमप्राथेगया कपाखिनः। 
कखा च सा कान्तिमतो कलावत- 
स्वमस्य खोकस्य च मंचको मुदो” | 
अच लमित्थमन्तरमेव चकारो om । अमतपरार्थता 
यथा। 
“रामममस्यथशर रत्यादि” | अच शट्ङ्गार रसस्य व्यञ्जका दितो- 
su: प्रछतरसविराधित्वादनिष्टः। बाच्यस्यानभिधानं थथा | 
“व्यतिक्रमलवं क॑ मे NN वामाचि gafa” | 
अच व्यतिक्रमलवमपीत्थपिर वश्यं वक्तव्या माक्त; । न्यूनपद ले 
वाचकपद्स्तेव न्यूनता विवचिता। wig न तथा लमित्थनयो- 
भेद: । एवमन्यचापि। यथा बा। 
“चरणानतकाम्तायाशन्वि कापसयापि त” । 
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अच “सर जानतकान्तासीति” वाच्यं | भग्रप्रकमता यथा | 
TIRAT मम्तिमुख्येरावणः प्रत्यभाषत” | 
अच वचधातुना प्रकान्तं प्रतिवचनमपि तेनेव NN N 
तेग “रावणः प्रत्यवाचतेति” पाठा am: i एवञ्च सति न कथि- 
तपरलदोषः। तस्याह श्प्रतिनिदे व्यव्यतिरिक्षविषखबात्‌। इ 
fe वचमप्रतिवचमयारूहेश्प्रतिनिद ae | यथा । 
“उदेति सविता तासस्तास एवास्तमेति च” | 
tara यदि पदान्तर स एवार्थः प्रतिपद्यत तदान्याऽथं 
इव प्रतिभासमानः प्रतीतिं खगयति। यथा at 
“a दिमालयमामस्य पनः प्रेच्य च इटखिनं । 
सिद्ध ञझचासे निवेद्यार्थं तदिस्टा: खमद्यख:” ॥ 
अज “अस्मा इति” NN प्रकाम्तस्थ तेनेव तत्समानाभ्या- 
मेतरदःशब्दाभ्यां वा परामशा यक्ता म तऋब्देग । यथा ar 
उदन्वच्छिद्ला भूः स च पतिरपां Armand“ 
अच “मिता भूः पत्थापां स॒ च पतिरपामिति” am: 
पाठः । एवं । 

“यजाऽधिगन्तुं सुखलिसया वा 
ममय्यसंख्थामतिवत्तितु वा । 
निरुत्सुकागामभियागभाजां 
समृत्छुकवा क मुपेति सिद्धिः” ॥ 

अच सुखमोहितुमित्युचितं। अत्रायया: प्रतिविषयः प्रक- 
मभेदः। N पव्थायविषयः। चतुर्थे प्रत्ययविषय:। एवमन्यत्‌ । 
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असिद्धित्यागो यथा । “चारो वारिमुचां रवः”। अत्र मेघानां 
uf NAA NN । यदाहुः | 
“मञ्जीरादिषु रणितप्रायं पचिषु तु कूजितप्रन्टतिः। 
स्तनितमणितादि सुरते मेघादिषु गर्ज्जितप्रमुखमित्यादि”॥ 
अस्थानस्थपदता यथा | 
“तीर्थे तदीये गजसेतुबन्धात्‌ प्रतीपगामुत्तरता$स्य THT । 
अयक्नबालव्यजनोबभवुडेंसा TASH TATATT:” ॥ 
अच तदोयपदात्‌ पूर्वे गङ्गामित्यस्य पाठा युक्रः। एवं 
“चिताम्‌ न यः Md ख कि प्रभुः”। अच संगटणत इत्यतः 
qà ast: स्थितिरुच्षिता । अच च “पदमात्रस्थास्याने निवेशेऽपि 
सव्यमेव वाक्यं विवक्षितार्थप्रत्यायन मन्धरमिति” वाक्ादाोषता। 
एवमन्यत्रापि। इइ SATE: “पदशब्देन वाचक एव प्रयागा 
निगद्यते न च गञ्जा वाचकता निविवादात्‌ सखातचअ्येणाथेबे।धन- 
विरद्ददिति” यथा “इयं गतं caret” लमित्यनन्तरं चका- 
राग॒पादानादक्रमता तथाचापीति। अस्थानस्थसमासता AUT | 
“अद्यापि स्तनशेखदुर्गविषमे सोमन्तिनीनां इदि 
स्थातुं ar HA मान एव धिगिति क्राधारिवालोाचितः | 
प्राच्चहू र तर प्रसारितकरः कर्षत्यसा तत्थणात्‌ 
फुशत्केर वकोषनि:सर द लिग्रेणीषपाणं शशी” ॥ 
अच कोापिन SRT समासा न छत: RACAT Ba: | ITAN- 
म्तरपदानां वाक्याम्तरेऽमुप्रवेशः TRIGA | AUT | 


“मञ्च wx कुरङ्गाक्षि पमस मागं नभाऽङ्ग्” । 
8d 2 


* afazi | 


अच nnr WK पश्त मानं मुञ्चेति यक्त fe- 
मेकवाक्यविवयमिति” RA वाक्यान्तरे वाक्याम्तराग- 
want गर्भितता । यथा। 
“रमणे चरणप्रान्ते प्रशतिप्रवणे:४धना | 
वदामि सखि ते ततं कदाचिश्रे चिता: ey” ॥ 
अर्थदावानाइ। 


(४७६) अपष्टदुष्क्रमग्राम्यव्या्तताक्लौलकष्टताः। 
अनवोक्छतनिर्देतुप्रकाशितविसुहृताः ॥ 
सन्दिग्धपुनरुक्तत्वे ख्थातिविद्याविरुद्दत । 
साकाङ्गतासचरभिन्नताखानयु'क्तता ॥ 
अविशेषे विशेषय्यानियमे नियमस्तथा | 
तयोर्विपर्य्ययो विध्यनुवादायुक्तते तथा ॥ 
निर्ग्यक्तपनरक्तत्वमथंदाषाः प्रकीर्त्तिताः । 

afruar विशेषेऽविशेवा नियमेऽनियमः । अचापुट्टलं 

मख्यागपकारिलं । यथा । 
fad वितते Arfa विधुं मञ्च रुषं प्रिये” । 
अच विततशब्दा मानत्यागं प्रति न किञ्चिद्पकुरुते। अधि- 
HITS पदाथान्धयप्रतीतेः समकालमेव बाधप्रतिभासः x तु 
पश्चादिति विशेष: | दुम्कमता यथा। 
“देहि मे वाजिनं राजन गजेन्द्र वा मदालसं” | 
अज NN प्रथमं याचनमचितं | 
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“afafa a समीप a afany प्रिय” | 
ward ग्राम्य: 1 कस्यचित्‌ प्रागत्कषंमपकर्षे वाभिधाय 
पश्चाक्षदन्यप्रतिपारमं Breas) यथा | 
“इरन्ति इदयं यूनां न नवेन्दुकशाद्य; | 
वोच्छते यैरियं तन्वी लेकलोचनचब्डिका” | 
अच यवामिन्दुकखा नामन्‍्दरदेतुस्तेषामेवानन्दाय तम्था- 
खग्डरिकालारापः | 
“THAI ITRE ware विवरेचिणः । 
यथाश जायते पातो न तथा पुनरुक्तिः” ॥ 
Waar जलील: | 
“'ब्षत्येतद्‌ दर्पति तु घना घामखमच्च पयः 
सत्य सा सवितुः सुता सुरसरित्पूरा यया fan: 
व्यासख्धाक्तियु विश्वसित्यपि न कः अद्धा न कस्य श्रती 
म प्रत्येति तथापि मग्धहरिणो areartifqary:” i 
अच यस्मात्‌ खस्याद टेयमुनायाश्॒ प्रभवस्तस्मान्तयाजंलमपि 
wand । are द्र्थमरीचीनां जलप्रत्थयहेतुलमचितं । 
तथापि म्हगी श्रान्तता च जलप्रायं न करात्ययमप्र स्तते ऽणर्थी 
Sara: दूरे चास्मात्‌ प्रस्ततार्थथाध इति कट्टा थल । 
“सदा चरति खे भागः सदा वहति मारुतः | 
सदा WH भवं We: सदा धीरोऽविकत्मनः” ॥ 
अच arate wre पदस्य पग्याबान्तरशापाटाने 


RRC N 


पि यदि नान्यदिच्छितत्यन्तर acre दावस्य सद्भाव इति 
कथितपरत्वाद्गेदः | नवीकृतत्वं यथा | 
“भागः NN एव राचिन्दिवं गन्धवहः प्रयाति । 
faufet शेष: सततं धरित्री वष्टांभटत्तेरपि धर्म एषः” ॥ 
Coed येनासीः परिभवभयाख्ञाचितमपि 
प्रभावाद्चस्याभूक खल तव कसिन विषयः | 
परित्यक्तं तेन लमपि सुतञ्चाकाबतु ware 
faareg भरत वामषमपि यतः स्वस्ति भवते”? ॥ 
अच दितीयश्खमोच्चम हतुनाक इति निर्हेतुत्वं। 
“कुमारस्ते नराधीश भियं समधिंगच्छतु'” । 
अच सं सियखेति विरुद्धार्थप्रकाशनात्‌ प्रकाशितविरुद्धखं । 
sayar अबला वा स्यः सव्या Ad मनोषिणः” ॥ 
अच प्रकर णाभावाच्छान्तशट्डारिणा: का वक्ति निसया- 
भावात्‌ सन्दिग्धं । 
“हसा विदधीत न क्रियामविवेकः परमापदां पड । 
awa fe विम्टस्यकारिणं ग॒णख॒श्वाः स्वयमेव सम्पदः”? ॥ 
अच दइितीयाद्गयतिरेकेश दितीयपादस्थेवार्थ इति पुन- 
रुक्रता । प्रसिद्धिविरुद्धता aur | 
“ततसचार समरे शितश्एलधरो इरिः”। 
अच हरे: A खाकेऽप्रसिद्कं। यथा T | 
“पादाघातादाकस्ते TATAT ETHER” | 
अच पादाघातादशोकेषु पुष्पमेव जायत इति प्रसिद्ध न 
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agt इति कविसमयस्थातिविरुद्धता ॥ “अधरे करजक्षतं 
म्टगा च्या:” | wa एटक्रारशास्तविरुद्धवादिद्याविरुदधूता | एव- 
मन्यशास्तविरुछद्ध लमपि | 
“Uwe धमुषा भङ्गं चजख च समन्नति। 
AAT कथं नाम TAA भार्गवाऽधृना”” N 
अच स्थोरल्नमपक्षितुमित्याकाझुति | 
“सज्जना दुर्गता uu: कामिनी गलितस्तनों। 
खलः पूज्य: समज्यायां तापाय मम चेतसः” ॥ 
अज सुच्जन; कामिनी च शोभनो तत्सहचर: खलोऽश्ा- 
भग इति सहचरभित्नतं | 
“आज्ञा अक्रभिखामणिप्रणयिगी शास्त्राणि wed 
भक्तिश्ठंतपता पिनाकिनि पढं लङ्केति दिव्या पुरी । 
उत्पत्तिद्रहिणान्वये च तदा नेदृम्रो लभ्यते 
स्याच्चेदेष न रावणः क्क नु पुनः d सर्व्वे गणाः?” ॥ 
अच्च न रावण इत्येतावतेव समाण्यं । 
“होरकाणां निधेरस्य fast: किं Teang” | 
अच रक्षानां निधेरित्यविभेष एव वाच्यः | 
“Carat एव माभिस्से मेचे नोलसरोरुहे। 
तरङ्गा वलयस्तेन लं लावस्माम्बवापिका” ॥ 
Taran एवेति नियमा ग वाच्यः | 
“arf मीलनिचालिन्योे रजगोव्यभिसारिका;” | 
अच तमिलाखिति रजनीविशेषा वाच्यः । 
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“आपातसुरसे ara farm: कि म gaa” | 
अच आपात एवेति जियमो वाच्य: । मन वाच्यस्यानभि- 
ura “व्यतिक्रमलवम्‌” दृत्यारावपरभावः इह चेवकारस्थेति 
काऽनयोभेदः । ware) नियमस्यावचनमेव एथग्भूतं नियम- 
परिडक्ष विषय इति। तत्र । तथासत्यपि इयाः चब्दा थेटाष- 
तायां नियामकाभावात्‌। तत्‌ का गतिरिति चेत्‌ “व्यतिक्रम- 
लवमित्यादा” NN NCC NAA दोषप्रतिभासः दूह 
सर्थेप्रत्ययानन्सरमिति AC: | एवञ्च अब्दपरिट किस हत्वासह- 
लाभ्यां पुर्वेरादूता$पि ज्रब्दार्थरावविभाग एवं पर्य्यवस्वति । 
या Ira: f N NUN: d NN wal यस पदाथा- 
न्वचप्रतोतिपूर्ववाध्यः साऽपि d: | यद्यार्थप्रतीत्यगग्तर- 
ara: साऽथाअथ इति। एवं चानियमपरिटत्तत्वाद रप्यधि- 
कपदत्वादर्भेदा Frau: | अमतपराथंले तु “राममग्मथ- 
भरेणेत्यादो” नियमेन वाक्यव्यापित्ाभिप्रावाइाक्यरावता | 
अझोलत्ादो तु म मियमेन वाक्यव्यापिल्वं। 
“आगन्दितसपच्ञाऽसो परपचान्‌ इनिन्वति”। 
अञ परपच्चे हता स्पक्षमानन्दयिब्यतीति विधेयं | 
“चण्डीशचूडाभरल GE खोाकतमोापच | 
facfenreece agua म मां zwar” i 
अज विरहिण उक्ता टतीयपाड Hr नानवादः | 
“ay waaay सुदूढमिइ ययेवासि यब्यारिकष्डे 
मातङ्गानामपीदोपरि Nr च दृष्टा पतन्तो। 
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तत्सक्राऽयं न किञ्चिद्रणयति विदितं ace aria दत्ता 
waa: श्रोनियागाड दि तु मिति गतेवाम्बुधिं AN. i 
अच विदितं तेऽस्लित्वमम समापितमपि वचनं atari 
पनरूपाःत्तं ॥ अथ रसदावामाइ | 


(yoo) रसस्थाक्तिः स्वशब्देन स्थायिसञ्चारिणोरपि | 
परिपन्धिरसाङ्गख विभावादः परिग्रदः ॥ 
mA: कश्पितः ऊष्छादनुभावविभावयोः। 
RUS प्रथनङेटा तथा SY: पुनः पुनः ॥ 
अङ्गिनाऽननृसन्धानमनङ्गस्य Ne 
अतिविस्ततिरङ्गस्य प्रकृतीनां विपर्य्ययः | 
अथानोचित्यमन्यच्च दोषा रसगता मताः ॥ 


रसस्य GUST रसशब्दः एटक्रारादिशब्दय | कमेण यथा | 
“MRA कुर ङ्गाशीं र सा न का5प्यजायत | 
चन्दर मण्डखमाखोक्य WHIT मग्ममन्तर”” ॥ 
स्थायिभावस्य खशब्दवाअलं यथा | 
“अजायत रतिस्तस्यास्वयि S N' 
सथभिचारिणः स्वशब्दवाच्यत्वं यथा। 
“जाता खच्ञावतो मुग्धा भियस्य परि चुम्बन” | 
अज प्रथमे पादे “आसोग्मकुलिताची सेति” rar N- 
भावमुखेन कथने युक्तः पाठः | 


RRR सादि त्यदपंडे । 


“मागं मा कुरु तन्वक्ठि ज्ञात्वा यावनमस्विर” | 
N योवनास्यै्यनिवेदनं NN परि पन्थिगः M- 
Taare wrarea च विभाव इति yn तत्परिग्रहॉा ग 
यक्त: । 
है “घवलयति fafactifafa भुवनतलं खाकखाचनागन्दे । 
रषत्शिप्तकटाचा खेरमखो सा निरीच्यतां तन्वो”॥ 
अत्र र सस्थादी पना खम्बनविभावावमुभावपर्य्यवसायिनो स्थि- 
ताविति कष्टकल्पना | 
“परिइरति रतिं मतिं खनीते 
स्वलतितरां परिवत्तते च ya: | 
इति वत विषमा care N 
परिभवति प्रसभं किमच d. * ॥ 
अच रतिपरिइारादीगां करुणादावपि सम्भवात्‌ कामि- 
नीरूपा विभावः NN: । अकाष्डे प्रथनं यथा | वेछी- 
संहारे दितोयेऽङ प्रवर्तमामामकवीरसङ्क्ये काखे दुय्योध गस्य 
भामुमत्या सह ण्टङ्गार प्रथनं । छदा यथा वोरचरिते | राघव- 
भागेवयादाराधिरूढे TA “कङ्कणमाचनाय गच्छामोति” 
राघवस्थाक्तिः। प॒नःपुनर्दीसिर्यया। कुमारसम्भवे रतिविलापे। 
अङ्गिनाऽननुसन्धानं यथा । रल्लावम््ां चतुर्थेऽङ्के वाभ्रव्या ग- 
मने सागरिकाया fawfa: 1 अनङ्गस्य f थथा । कपूर- 
मञ्चय्यां राजमायिकयाः खयं कृतं वसन्तस्य वलनमगाडृत्य 
वन्दिवर्लितस्य प्रशंसा । अज्जस्थातिविस्ततियंथा । किराते 


सप्नमपरिछेदः। ९३३ 


खुराङ्कुनाविलासादिः । प्रतयो दिव्या अदिथा दिव्यादिव्या 
खंति। तेषां धीरादाक्तादिता तेषा मणृ्ञमाधममध्यमलं । 
तेषु च यो यथाभूतस्तस्थायथाव्ंने प्रहतिविपर्शयो Trg: 
थथा । घीराटाकाख रामस्य धोरोद्धतवत्‌ Nm afa- 
बध: | यथा वा कुमारसम्भवे। उत्तमदेवतयोः पार्व्वतोपरमे- 
Nr: सम्भेगश्टज्रारर f । “ददं पित्रा; सम्भोगवर्णगमिवा- 
त्धन्तमगचितं” LITE: | अन्यद मो चित्ये देशकाखा दीगामन्यथा 
ares । तथा सति fe काय्यस्यासत्यताप्रतिभामेन विनेयाशय- 
मुगुखीकारासम्भव; | 


(५७८) एभ्यः एथगलद्धारदाषाणां नेव सम्भवः | 


एभ्यः उक्तदाषभ्य: | तथा हि उपमायामसा दृ श्वासम्भवयो- 
रुपमानस्थ जातिप्रमाणगतन्यूगलाधिकलयो रथाम्तर न्यासे उठो- 
चितार्थसमर्थमे चानचिता यल । क्रमेण यथा । 
“aytfa काव्यशशिन faqarecfai” | 
“अव्वलष्ज लधा रावत्‌ निपतन्ति शरास्तव” । 
“SETS इव राजासा सङ्गामेऽधिकसाइसः” | 
“कपूर खण्ड इव राजति चन्द विम्बं” | 
“इरवश्नीलकण्ठाऽयं विराजति शिखावलः” | 
“स्तनावद्रि समाने ते” | 
“दिवाकराद्रकति या gerd 
लीन दिवाभीतमिवान्धकारं । 


H 2 


९१४ साहिलदपंजे | 


West गुन भरणं प्रप 
ममलमुचेः जिरसामतीव” ॥ 
एवमादि दुतरचषितार्थस्थार खभूततवेव प्रतिभावगं खरूपमि- 
त्धनचितमेव तत्समर्थनं । यमकस्थ पारचयगतल्याप्रयक्तलं 
ÜT: | यथा | 
ff: fem: weer कुच्चमन्दिर | 
खडिति canara ewer याति सुन्दरी” ॥ 
WHeTat थथा ANTARA saTeHa | यथा । 
“एव मूत्ता यथा धर्मः चितिपा रक्षति क्षितिं”। 
एवमनुप्रासे इत्तिविरुडूस्य प्रतिकूलवलंतं । यथा । “ओव- 
इर GWEC इत्यादी” । उपमायाञ्च साधारणधर्यस्याधि- 
न्युगनवथे रधिकपदलं म्यूनपद लञ्च | क्रमणादाहरलं। 
“भयगल्यातिवा भाति श्म्मुभूतिखितयुतिः । 
विद्युतेव जरग्मेघा गोशवारि द्‌ खण्ड४क्‌”” ॥ 
अच भगवता गोलकण्ठतस्ताप्रतिपार थंपादे धिक: । 
"'कमलालिक्गितस्तार हार झारी at दिफन्‌। 
विद्युदिभूषिता गोखजीमूत इव राजते” ॥ 
WHATS सवखाकतं वाच्यं | अस्थामेवापमानापमे 
चयर्खिङक्गवच्नभेर स्य कालपरुषविध्या दिभे दस्य अ अग्नप्रक्रमले। 
NN NN “gua विमखञ्चन्दः”” Sr va सिता 
कोक्ति:” । 
“कापजिस्या तथोरासीड्भजतेः शुद्ध वेज योग: | 


सप्तमप्ररिछेर! २३४ 


हिमनिर्मुकयोयीगे चित्राचहमधारि व” ॥ 
अच लथान्रतचिचाचन्ट्रमसाः शोभा न खल्वासीत्‌ अपि 
तु सम्येदापणि भवति । “लतेव राजस तण्वि” । N खता रा- 
जते लं तु राजसे। 
“Fat जीवत ते खनुमाकण्डेयमुनिर्यथा” | 
अच माकण्डेयमनिर्जीवत्येव न खल्वेतट्ख जीवलिशशनेन . 
विधेयं। इद तु यत्र लिङ्गवचनमेदेऽपि न साधारणधर्णणा- 
न्यथाभावक्षण न दावः। NN NN “मलं चन्द Tar- 
भाति”। 
“तदग्रोऽसड्श्ाऽन्याभिः स्वीभिमंध्रता बतः । 
दधते ख परां झाभां तदीया विभ्रमा इव” ॥ 
पृ्वादा इरणेषूपमानोपमेययारे N साधारणधर्म णान्व- 
यसिद्धे: N N स्फुटा$निव्या इ: । एवमनुप्रासे वेफस्थ- 
Nerd । थथा । 
“अगणुरणग्मणिमखलमविर खसिञ्चानमञ्चु मञ्जी र | 
परिवरणमरणचरण रणरणकमकारणं HEA” ॥ 
एवं समासो साधारणविद्नेषणवज्ञात्‌ पराधेख प्रतोता- 
वपि cree ब्रब्द्नापादाग्याप्रस्तुतप्रशंसायां व्यञ्च गयेव 
प्रस्ुताथावगतेः wee तरभिधानच्य अ पनरुकलं। क्रमेणा- 
TINT | 
“अग्रागबन्तमपि ATATEN q: सुखमता पकर 
facarauxfaninay बिसटाकचाटपर दिम्गजिका”। 


२९९ सा हित्वद पडे | 


अजापरदिगित्थेतावतैव wer गणिकालं प्रतोयते । 
“आहूतेषु विङ्गमेषु awat नाथात्‌ परो वार्यते 
मध्ये वा धुरि वा वसंस्सणमणिधंत्ते मणीनां धुरं । 
खद्योताऽपि न कम्पते प्रचखितुं मध्येऽपि तेजस्बिर्गा 
धिक्‌ सामान्समचेतमं प्रभुमिवानाम्दष्टतत्वान्सर” ॥ 
G: प्रभार भिधानमन्‌च्चितं। एवमनप्रासे प्रसिद्य- 
भावस्य ख्यातविरद्धलं । यथा | 
“चक्राधिष्ठिततां चक्रो गां गोाचभिद्च्छितं । 
Si ठवभकेतुद्च प्रायऋचस्थ भूभुजः” ॥ 
उक़दावाणाञ्च कचिददापतं कचि शलमित्याइ। 


(५७८) वक्तरि क्राधसंयक्तो तथा वाच्ये समुद्दते । 
रेद्रादो तु रसेत्यन्तं दुः वत्वं गुणा भवेत्‌ ॥ 


एषु चाखाद खरूपविशेवात्मकतया मुख्यगणप्रकवापकारि- 
खाहुण इति व्यपदेशो भाक: 1 क्रमेण यथा। 

HN Nr कण्ठखठितप्राणख मे free 

BU: TERT: गरेर तिशितेभिन्द्न्‌ मगा निर्भर | 

अस्मो नंत कृपाविधेयमनसः Nr 

उघालाजालकराखितः प॒मरसा नासां समस्तात्मना” 
अच Ny कुपिता वक्ता । 

“मूडुंब्याधूयमागध्वमद मर घुगीखो खक हा खजा खो- 

EAA Urea, प्रसभमभिनभः herrea । 


सप्तमपरिछदः | * 


adarr ण्डभ्रमिभवर भयास भस्त त्मवेश- 
भ्राग्तब्रह्माण्ड्खण्ड प्रवितरतु शिवं ञ्राम्भवं ताण्डवं वः”? ॥ 
Agagi वाच्यं। इमे पद्ये मम। रोद्ट्रादिरखे 
खेतहितयापक्षयापि दुःश्रवलमत्यन्त गण: | यया | “उत्कत्या- 
wey aafaa । अच वीभत्सा रस; | 


(४८०) सुरतारग्भगाष्य्यादावल्लोलत्बं तथा पुनः | 
तथा पुनरिति गण एव । यथा। 
“करिइस्सेन सम्बाधे प्रविश्यान्तर्विलाडिते। 
उपसपम्‌ ध्वज: पुंसः साधनान्तविराजते” ॥ 
अच हि सुरता रम्भगाष्ठयां AN: परेः पिशइगये्च N- 
वस्लिति” HNA: । आदिशब्दात्‌ ्रमकथाप्रम्दतिषु 
बाडव्यं। 
स्थातामदोषे ~ A | 
. (१८१) स्यातामदोषो ANI निडताथाप्रयुक्तते | 
यथा । 
“पब्वेतभेदि पवित्र जैचं नरकस्य बुमतङ्गद्दमं। 
हरिमिव इरिमिव इरिमिव सुरसरि दम्भ: पतत्रमत” ॥ 
अजेन्द्र पे fader निइताथः। fird मतङ्गजब्दो 
मातङ्चार्थ$प्रयक्त; । 


(४८२) गुणः स्थादप्रतीतत्वं Wel चेदक्तुवाच्यया: । 
यथा । 


२३८ afeucda | 


“लामामभश्ति प्रश्‍तिं पुरुषा्थप्रवक्तिनों । 
तइजेगमदासीगनं लामेव gee विदः” ॥ 
rd) खयं वापि परामर्ष 
अप्रतीतलं गण इत्यगषज्यते । यथा | 


“om: कलाभिस्तमर्सां विटे चीणद्य ताभिः छतये य एवां । 

we निराखम्बपद्वखम्बं तमात्सचक परिशोखयामि” ॥ 

(yee) . कथितञ्च पढ्‌ पुनः । 
विद्ितस्थानुवाद्यत्वे विषाढे विस्मये क्रुधि॥ 
देन्येऽथ लाटामुप्रासेऽनुकम्पायां प्रसादने | 
अथोम्तरसइमितवाच्ये दर्घ,वधारणो ॥ 


गण दृत्येव यया । “उदेति सविता ara इत्यादि” ॥ अच 

विडितानवाद्‌; । 

“इन्त इन्त गतः कान्ता बसन्ते सखिना गतः” | 
अच विषाद: | 

“चित्र चिचमनाकाजे कथं सुमुखि wear” | 
wa विस्मयः | 

“gran गयन निधेहोति” 

अच खाटानप्रास; । “गयने तस्येव मयने चेति” आदावथामा- 
रसङ्कमितवाच्था ध्वनि; । एवमन्यत्र | 


(५८५) feared तथा व्याजस्तुतिपय्यवसायि चेल । 


naut. RRE 


गण इत्येव चथा। 
“एथुकाक्षेखर पाज भूषितनि:भेषपरि जनं देव। 
विशसत्करे एगइनम सम्प्रति सममावयोः सदनं” ॥ 


(४८६) बेयाकरणमुरके तु MATES बक्तरि | 
कष्टत्वं दुःअब्वं वा 
गज TAII यथा। 
“दिधीवेवीसमः: कञ्चिहुणटस्ार भाजनं | 
fanauraa: कश्चियत्र सशिहिते न ते” ॥ 
अचार्थ: He: वेयाकरणस वक्ता | एवमख प्रतिपाद्यलेऽपि । 
“अचाताफमुपाध्याथ ATH न कदाचन” । 
अच NJ. N । वेयाकरणा वाच्य: । एवमस्थ Asfi । 
(४८७) प्राम्यत्वमधमोक्तिषु | 
गण Tes | यथा मम | 
“एसा ससहरबिन्या दीसइ उचक़्वोणपिण्छा व्य । 
एए अ NGATUT पडम्ति आसासु दुद्धधार ब”*॥ 
इयं विदूषकाक्तिः | 
(५८८) निर्डतुता तु NN दोषतां नेव गच्छति । 
चथा । 
“सम्प्रति सन्ध्धासमयसक्रदन्दानि विघटयति” | 


* एव शशधर बिस्बे MN इय वोगपिय्ड शव रते चा शरसमू हाः 
प्रतत्याशास दुग्धधारा इव ॥ सं० | टी» ॥ . 


२३० arazi | 


(१८८) कवीनां समये ख्याते गुणः स्थातविरुद्ता | 


कविसमयस्थातामि च। 


(५४०)मालिन्य A पापे यशसि धवलता TIA चासकोत््या 
रक्तो च क्राधरागे। सरिदुदधिगतं TEMA | 
तायाधारेऽखिलेऽपि प्रसरति च मरालादिकः Brae 
ज्योत्खा पेया चकेरेजलधरसमये मानसं यान्ति SAT 
पादाघातादशोक॑ विकशति वकुलं योषितामास्यमद्य 
यूनामङ्गेषु चाराः स्फटति च हृदयं विप्रयोगस् तापेः । 
मोरी रालम्बमालाधन्रथ विशिखाः कासुमाः पुष्पकता 
भिन्न स्यादस्य वाणेयुवजनहद्यं स्त्रोकटाक्षेण तदत्‌ It 
अम्भोजं निशायां विकसति कुमुदं चन्द्रिका WaT 
मेघध्वानेष नत्यं भवति च शिखिनां नाप्यशाके फलं स्यात्‌। 
न स्याज्जाती वसन्ते न च कुसुमफले गन्धसारद्रुमाणा- 
मित्यायुन्नेयमन्यत्‌ कविसमयगतं सत्कवीनां प्रबन्धे ॥ 

एवामुदाहरलान्याकरेषु स्पष्टानि | 

(५८१) धनुञ्धादिषु शब्देषु शब्दास्त घनुराढ्यः | 
आरूढलादिवाधाय यथा। 
“पुरिता रोदसी घ्वामे धगुव्यास्फा खम द्ववे:” । 
अज उ्याशब्दगापि गतार्थते VANA STAT धगुव्यात- 
तीकरएं माध्यते। आदिशब्दात्‌ “भाति कथावतंसस्ते” । अच 
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क्षस्थितलबा घनाय कर्णशब्द:। एवं श्रवणकुण्डलशिर:शेखंर- 
mafa एवं निरुपपद मालाशब्दः पष्यलजमेवाभिधत्त इति 
स्थितावपि । “पुष्पमाखा विभाति ते”। अत्र पण्यशब्द N- 
TUTE | एवं मुक्ताहार इत्यज मक्ताशब्देनान्यरक्षामिश्रितलं । 


(५८२) प्रयोक्तव्याः स्थिता अभो | 
धनुञ्यादयः सत्काव्यस्थिता एव निवद्धव्याः ग afaa 
जघमकाश्चीकरकदणादयः | 


(५८२) उल्तावानन्दमग्रादः स्थास्यूनपदता गुणः | 
यथा । 


“गाढाखिङ्गनवामनोछतकु चप्राद्धिजरा माडू मा 
सान्दस्नेहरसातिरेकविगलच्छोमसितम्वाम्बरा | 
मामा मानद माति मामलमिति च्ञामाचरालापिगी 
सुप्ता कि नु war a fa मनसि मे लीना विलीना नु किं”॥ 
अच पोड़येति न्यूनं । 
(१८४) काचिन्न दोषा न गुणः 
न्यूनपदलमित्थेव । यथा | 
“तिष्ठत्कापवशात्‌ प्रभावपिहिता दोघें ग सा कणति 
खगीयात्पतिता भवेन्मयि प॒नभोवाद्रमस्था मगः । 
तां wel विज॒धदिषाईपि ग च मे धकाः पुरोवक्तिनों 
सा चात्यन्तमगोचरं नयनयायातेति arsed विधिः” ॥ 
अच “प्रभावपिहितेति” “भवेदिति” चेत्यनन्तरं n 


द्यत” इति पदानि व्यूगानि। wat पदागां न्यूगतायामप्येतदा- 
12 


२३२ साित्वदर्प | 


nage वितका स्थव्यभिचारि भावस्यात्कषाकर शास्त गणः 
रीचे न सेत्यादिवाक्धञन्यया च प्रतिपत्या तिष्ठेदित्यादिवाक- 
प्रतिपत्तेबाधः स्फुटमेवावभासत इति न दोषः । 
(yey) गुणः काप्यधिक पद । 
यथा । i | 
“ग्राचरति JAAT यत्सहसा मगसा$प्यगाचरानथान्‌ | 
तत्र न जाने जाने Cals मनः किन्तु N निष्टुरतां” ॥ 
अच ग न जाने इत्यनेगायागव्यवच्छेद: | दितीये जाने 
इत्धनगाइमेव जाने इत्यन्यये गव्यवच्छेरा दिच्छि क्ति विभेष: | 
(१८ ६) समाप्तपुनराक्तत्व॑ न दोषा न गुणः कचित्‌। 
यथा । “अन्यास्ता गुणर लेत्यादि” | अच प्रथमा n Ar 
समापन्नावपि दितीयाद्धंवावधं पुनरूपात्तं। एवञ्च विशेषणमात्रस्य 
पुनरूपादाने समाप्तपुनराक्तलं न वाक्यान्तरस्येति विज्ञेयं । 
(५८७) गमितत्बं गुणः क्कापि | 
यथा । | 
८“द्ख्पातक्रघटाविभक्रचतु राघाटा मही साध्यते 
सिद्धा सापि N एव हि वयं रामास्िताः dd 
विप्राय प्रतिपाद्यते किमपरं रामाय तसे नमा 
यस्मात्‌ प्रादुर भूत्‌ कथाङ्गुतमिदं यत्रैव चाख गतं” । 
अज वदन्त एवेत्यादि वाक्यं वाक्यान्तर प्रवेशात्‌ चमत्का- 
रातिशयं पुष्णाति । | 
(yet) . पतत््रकर्षता तथा | 
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तथेति क्कचित्‌ गण: । यथा। “चश्चडुजेत्यादि” । अच 
चतुर्थपादे सकुमारार्थतया शब्दाडम्बरत्यागो गण: | 


(१८८) कचिदुक्तो स्वशब्देन न दोषो व्यभिचारिणः। 
अनुभावविभावाभ्यां रचना यच नोचिता ॥ 


यच विभावान॒भावमुखेन प्रतिपादने विशदप्रती तिनी स्ति 
यच अ विभावानभावछतपृष्टिराहित्यमेवानुगणं तच व्यभि- 
चारिणः खशब्देनाक्ता न दाष:। यथा। 
“SOWA SAAT सह भवा व्यावत्तमाना हिया 
ते सीर्बन्धुवधूजनस्य वचनेर्नीताभिम॒ख्यं पन: | 
TRG वरमात्तसाध्यसरसा गोरी मवे सङ्गमे | 
संराइत्पुलका इरण इसता शिष्टा शिवायास्त a.” ॥ 
अजेत्सु कार्य लरारूपान॒भावमुखेन प्रतिपादनेन झटिति 
प्रतीतिः 1 लराया भयादिनापि सम्भवात्‌ द्रियाऽनुभावस्य च 
व्यावत्तमस्थ कापादिनापि waa: | साध्वसहासयास्तु विभा- 
वादिपरिपावस्य प्रछतरसप्रतिकूलप्रायलादित्येषां खशब्दाभि- 
धाममेव न्याय्यं । | 
(६००) सच्चाय्यादेविरुद्वस्य बाध्यत्वेन वचा गुणः | 
“'क्काकाथें M: क च कुलमित्यादि”। 
अच प्रशमाजूगगां वितर्कमतिशङ्काष्टतोमा मभिलावाङ्ग r- 
त्युकाखतिदेन्यचिन्ताभिस्तिरस्कार; AA चिन्ताप्रधानमा- 
स्वादप्रकर्षमाविभावयति | 


२89 साद्धिवदपबे | 


(६०१) विरोधिनोऽपि स्मरणे साग्येन वचनेऽपि वा। 
भवेदिराधो नान्योन्यमङ्गिन्यङ्गत्वमाप्तयाः ॥ 


MAY यथा | “अयं स रसनात्कर्षात्यादि’””। अत्राखम्बम- 
विच्छेदन रतेर रसात्मतया waarerat तदङ्गानां शाका- 
दोपकतवा करुणानकूलता | 

“सरागया खतघनघर्खातायया 
कराइतिध्वनितष्टयूरूपोठया | 
ममेफदशनविखङ्गिताष्टया 
रुषा am: मियतमयेव भेजिरे” ॥ 
अच्च सम्भेगश्टज्ारो वर्णनीयस्य वीरव्यभिचारि णः क्राध- 
स्यानभावसाम्येन विवचितः। 

“एकं ध्यामनिमीखनाम्मुकुखितप्रायं द्वितोयं पुनः 
पाव्येत्या वरगाग्बञस्तनभरे सम्भोगभावाख्वसं | 
अन्यदहूरविकृष्टतापमद गक्राधानखादोपितं 
warfare समाधिसमये नेचचयं पातु वः” ॥ 

अच जान्तण्टङ्गार रोड्रपरिपष्टा भगवदिषया रतिः I यथा ar 
“क्षिप्रा tas: प्रसभमभिहताइप्याद दानांऽश्उकान्तं 
ava केशेख्वपासञ्चरणनिपतितोा नेक्षितः सम्भुमेण | 
आखिङ्गन्‌ arsayafeacgafata: साञ्ुणचात्यखाभिः 
कामीवाद्रापराधः स दहतु दुरितं शाम्भवो वः If: 
अच कविगता भगवदिषया रतिः प्रधानं। तस्याः परि- 
पोवकत्था भगवतस्तरिपर विध्वंसं प्रत्थुत्ताइस्थापरि पुष्टतया N- 
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परवीमप्राप्ततया भावमाचस्य ,n तस्य अ कामोवेति 
साम्यबलादायातः FTT एवञ्चाविश्रान्तिधामतया N 
शस्ताण्यङ्गतेवेति दयारपि करुणशटङ्गारयोर्भगवदुत्साहपरि- 
पुटतदिषयरतिभावाख्नादप्रकर्षकतया येगगपद्यसद्भावाद ङ्गलेन 
न विराधः । गन समुद्दालम्बनात्म कपू्लंघनाभन्दखरूपस्थ 
रसस्य च ताडुशेमेतररसेन कथं विराधः सम्भावनीयः। एक- 
वाक्ये निवेश्रम्रादुभावयागपश्चविरहेण परस्परोपमददंकलानुप- 
पत्तः। माणङ्गाङ्गिभावः। इयोरपि पर्णंतया erase fa- 
An: | सत्यमक्क । अत एवाच प्रधानेतरेषु रसेषु खातब्धवि- 
आसराहित्यात्‌ पूर्लरसभावमात्राअ विलक्षणतया सञ्चारिर- 
सगाखा व्यपदेशः प्राच्यारनां । अस्मत्पितामहामजकविपण्छित- 
मस्थश्रीचष्डीदासपादानान्त खण्डरसनाखा। यदाहुः । 
„ बाध्याऽथ संसर्गी ययद्धी स्थाद्रसान्सर । 
MAUA समग्रं Bad: Nd: Wa इति” ॥ 
मग “श्यः करुणबोभत्सरीद्रवीरभयानगर्कः” TY 

विरोधिनार्वोरश्टक्कारया; कथमेकतर | 

“कपाखे wart: करिकसख्भदन्तद्यतिमचि 

स्मरसोरस्फाराडमरपलकं TARRE | 

मुझ: पश्यम्‌ wey रजनिचरसंगाकखकलं 

जटाजुटयन्धि द्रढयति Nef fx: ॥ 

TART समावेश: । अचोाच्यते। इच् खल रसानां विरो- 

धिताया ग्रविराधितायाख जिधा व्यवस्था । कयाखिदाखम्ब- 


ds साहिब्यदपंथ | 


fan कयाखिदाअयेकोगन कयाणिम्रेरम्तर्य्य्श इति । तच 
वीरश्2क्वा रयारालम्बनेक्येम विरोध: । तथा हास्थराद्रवीभल्सेः 
BRITS । वोरकरुणरोद्रादिभिविंप्रलस्भस्थ। आखम्बनेकोन 
MIARAT च वीरभयानकयो:। ने र नर्यविभावेक्याभ्यां आान्स- 
ग्टङ्गारयाः। । चिधायविराधा वोर खाह्ुतराट्राम्याँ। RETT- 
ANN, । भयागकस्थ बीभत्सनेति । तेनाच वीरण्टञ्गार ये भिं- 
खाखम्ननलासख विरोध: | एवञ्च वीरस्व गायकनिष्ठलेन भया- 
uae प्रतिनायकनिष्ठलेग faa भिमन्नाअथलेग विराधः | 
यद्ध नागानम्दे प्रभााअयस्थापि जीमुतवादनख मलयवत्यग- 
रागा दर्शित: । तच “अहो गीतमहो वादित्रमिति” Ner- 
स्तरानिवेशनगाओेर म्तय्याभावात जाग्सश्टक्ारयोर्विराध:। एव- 
मन्यदपि विज्ञेयं। “पार्छु चामं वदन” इत्यादो च पाष्छुता- 
Amaga: करुण विप्रलक्रेषोति ग विरोध: । 
(६०२) अनुकारे च सर्व्वषां दोषाणां नेव दोषता | 
स्वां दुःअवलप्रस्श तीनाँ। यथा | 
“qq दुख्यवगं नोमीत्यादि जल्पति कसन” | 
अज दुच्यवनशब्दा5प्रयक्त: | 
(६०३) अन्येषामपि दोषाणामित्योचित्यान्मनीषिभिः। 
_अदोषतापगुणता ज्ञेया चानुभयात्मता॥ 
अनुभयात्मता अदोषगणात्मता | | 


en ~ 


इति सादित्यदपणे दाषनिरूपणे नाम aaa: परिच्छेद: 


N: URN: | E 


गणानाइ । 
(६०४) रसस्याङ्गि लमाप्नरस्थ धम्माः शाय्याद या यथा | 


गणाः यथा खल्वङ्गिलमाप्तस्यात्मन उत्कर्षहतु तात शा- 
AAT गणशब्दवाच्या: तथा काव्येःद्रित्वमामस्य रसस्य YAT: 
खरूपविशेषा; मा घुय्याद्‌ याऽपि | खसमर्पकपद सन्दर्भस्य काव्य- 
व्यपदेशस्थापायिकानुगश्यभाज इत्यर्थ: | यथा चैषां सरमातजस्य 
घले तथा दशितं । 


(६०५) एवं माघुय्यमाजोईथ प्रसाद इति ते निधा । 
ते गणा: 1 तच | 


(९०६) चित्तद्रवोभावमयो Wal माधर्य्यमुच्यते । 


ay केनचिदुक्त “माधय्ये द्रुतिकारणमिति” agi द्रवो- 
आवस्वाखादखकूपाहादामभिन्नलेन तत्कार्य्येवाभावात्‌ । द्रवी- 
भावद्च खाभाविकागाविष्टबाक्मककाडिन्यमन्युक्राधादि रतदी- 
सलविस्मयहासादुपदितविक्ञेपपरित्यागेन रव्याय्ाकाराग॒वि- 


~ ~ 


डागन्दादाधेन सहइदयचित्ताद्र प्रायत्वं। तच | 


(६०७) सम्भ्रोगे कसणे विप्रलग्भे शान्ते{धिकं कमात्‌ । 


सम्भोगादिच्रव्दा उपलक्षणानि ।. तेग सम्भागाभासादिस्म- 
ware स्थितिझेया । | | 


(६०८) f niread यक्ताष्टठडढान्‌ विना । 


Ree NN 


रणो लघू च त्यक्ता वलाः कारखताङ्गताः ॥ 


अवृत्तिरस्यवृत्तिवा मधुरा रचना तथा | 
यथा i 


“अगङ्गमङ्गखभवस्तदपाङ्गस्य WHA: | 
जनयन्ति मुझयूनामन्त:सन्तापसन्ततिं” ॥ 
यथा वा मम। | 
“लताकुञ्जं गञ्चन्मदवदखिपुञ्चं चपलयन्‌ 
समाखिङ्गसङ्गं ट्रततरमनङ्गं प्रवखयन्‌ | 
aqare मन्दं रखितमरविन्दं तर खय- 
ANN विन्दन्‌ किरति मकरन्दं fafa fete” ॥ 


(६०८) आजद्चित्तस्य विस्ताररूपं दोप्तत्वमुच्यते । 
वोरबोभत्सरोद्रेणु कमेणाधिक्यमस्य त्‌ ॥ 
अस्य अजसः। अत्रापि वोरादिशब्दा उपलक्षणानि तन 
वीराभासादावणस्यावस्थितिः । | 
(६९०) वर्गस्याद्यहतीयाभ्यां युक्तो TAT तदन्तिमो | 
STATA दयावा सरफष्टठडढेः VE ॥ 
शकारश्च षकारञ्च तस्य HANFA | 
तथा समासो बदला घटनोद्वत्यशलिनी ॥ 
यथा “चश्वहुजेत्यादि” t 
(६९१) चित्तं व्याप्नोति यः चिप्रं पएष्केन्धनमिवानलः | 
स॒ प्रसादः समस्तेषु रसेषु रचनासु च ॥ 


GTA: EZ: | RBE 


aratfa आविष्कराति । 
(६९२) शब्दास्त्वाष्जका अर्थबाधकाः JARTA: | 
यथा | 
„Jgd सदेव कृतभ्रणस्तं 
मुक्राकलाप लुठसि waar: प्रियायाः | 
बाणे: सरख waar विनिछत्तमम्मा ८ 
खप्नेषपि at कथमई न विशोकयामि”॥ २. 


(६९९) एषां शब्दगुणत्वञ्च गुणवृत्त्याच्यते बघेः | 
अरीरस् ाय्यादिगणयाग इवेति शेष: । 


(६९४) Ba समाधिरोदाय्ये प्रसाद्‌ इति ये पुनः। 
गुणाथिरन्तनेरुक्ता ओजस्यन्तर्भवन्ति ते ॥ 
ओजसि भक्त्या आज:पदवाच्ये शब्दायंधर्माविशेषे तत्र RAT 
बहूनामपि पदानामेकपरवद्भासगात्मा। यथा | 
““उन्मष्त्रव्ज खकु छरेन्द्र र भसास्फालानबन्या द्धतः 
सव्वा: पब्वेतकन्द रादर भृवः HIM प्रतिष्वानियी: । 
उच्चेरुचरति ध्वनि: श्रतिपथाग्यायी यथाऽयन्तथा 
प्रायः AFT MPAA वेखेयमुद्रच्छति” ॥ 
अयं बन्धवेकव्थाद्कतादाज एव। समाधिराराहावरोाइ- 
WAST | आराह उत्कर्ष; । अवरो इाऽपकषस्तयाः क्रमो N- 
स्थानावहा विन्यास; ॥ यथा “चसहुजेत्यादि” | अचर पादय 


कमेण बन्धस्य गाढता | चतुथंपादे लपकर्ष; । तखापि Mu- 
K 2 


२५० साहिव्वदपं बे | 


yardan ओआजखिता i उदारता विकटललचला। 
विकटल्लञ्च पदागां गत्थत्ायलं | यथा | 
“खचर षविनिविटेग्‌पुर नं क्षकीनां 
झसच्ितिरखितमासीत्तत्र चित्र कलश” । 

अच च तम्मतानसारेण रसामुसन्धानमन्तरेछेव NATET- 
क्िमाचेणाजः | प्रसाद ओजोामिश्रित्हेथिल्याद्मा । यथा । 

“यो यः शस्तं विभत्तिं खभुजगुरुमदः पाण्डवीनां Nut 

या यः q ज्रिइएरधिकवया EH गता वा | 

या चस्तत्कर्मसाची चरति मयि रण यस यस्‌ प्रतीपः 

क्राधान्धस्तस्य तस्य स्वयमिह जगता मन्तकस्था म्तकेहं ” ॥ 


(६१४) माधुय्यव्यष्जकत्बं यद्समासस्य दितं | 
एथक्‌ पदत्वं माधुयं तेनेवाङ्गीक्त पुनः ॥ 
चथा । “श्यासाब्युञ्चतीत्यादि” । 
(६१४) अर्थव्यक्त प्रसादाख्यगुणेनेव परिग्रहः | 
अर्थव्यक्तिः पदानां हि झरित्यर्थसमपणं॥ 
स्पष्टमुदाहरणं । 
(६१९७) ग्रास्यदुःश्रवतात्यागात्‌ कान्तिश्च सुकुमारता | 


अजुगेझतेति सम्बन्धः। कान्तिरोज्ज्व्ं। तच्च हाखिकादि- 
पदन्यासवेपरीव्येगालाकिकशाभागाखितं। सुकुमारता अपा- 
CÅ अनयारूदाइरणे W? | 


An: परिक्केद: | २५१ 


(६९८) कचिद्दाषस्तु समता मागाभेदस्तरूपिणी | 
अन्ययोक्तगुणव्वस्या अन्तःपाता यथायथं॥ 


agen विकटेन वा मार्गेणापक्रान्तस्य सन्दर्भस्य तेमैव 
परिमिठानं मागाभेदः स च afetra: i तथा fe 
“अब्यूडाङ्गममूढपाणिजठराभोागञ्च frg: 
पारीन्द्रः fasta पाणिपटके सम्मातु किन्तावता । 
SUE डर गन्धसिन्धरञ्रतम्रादा मदागालंक- 
आत:शोवणरावणात्‌ प॒नरितः कस्पा ग्रिर श्यायते” ॥ 
FA वाच्ये सुकुमारयन्धत्यामा गए एव। अने- 
वंविधखखे माधृणादावेवान्तःपातः। चथा “लताकुआं गञ्च- 


रित्थादि”। 


(१९८) ज्ञः प्रसादो माधृय्यं साकुमार््यमु दारता | 
तदभावस्य दोषत्वात्‌ स्तृता अथंगा गुणाः ॥ 


आज: साभिप्रायलरूपं | प्रसादऽ्थवेमण्धं | मा धुव्येमुक्ति- 
बैचित्ये साकुमाय्यंमपारुव्यं। उदारता अयाम्यत्ं | एषाञ्च 
पञ्चानामप्यर्थगणागां यथाक्रममपष्टाथाधिकपदागवीकृताम- 
हुलरूपाश्लोलग्ास्यतानां निराकर णनेवाङ्गौकारः । स्पष्टान्य- 
दाइरणानि। 


(६२०) अर्थव्यक्तिः खभावोाहयलङ्कारेख तथा पुनः | 
रसध्वनिगुषीभूतव्यद्धाभ्या कान्तिनामकः ॥ 


२५२ साहिलदपके। 


अङ्गोछत इति सम्बन्ध: | अ्थंव्यक्तिवेस्तखभावस्कु ट ल॑ । का- 
न्ि्दीपरसलं | स्पष्टे उराहरणे। 


(६२९) Bet विचित्रतामाचमदाषः समतापर | 

सवः MARIS खानल्चजलोापपन्तिया गरूपघटनात्मा। तच 
क्रमः क्रियासम्तति: । विर्ग्धचेष्टित काटिस्थं। अप्रसिद्धवलं- 
नाविरदोऽगत्बणल्नं। उपपाद कयुक्तिविन्यास उपपत्तिः । एवां 
यागः THe स एव रूपं चस्था घटमायाखट्रपः Gat वेचि- 
VAT । अनन्यसाधार णरसापकारिलातिशयविर हादिति 
भावः। यथा | 

“दुल्देकासनखंखिते प्रियतमे इत्यादि” । 

अच zinta: क्रिया; । उभयसमर्थनरूपं fed 
खाकसंव्यवद्षार रूपमनुल्षशत्वं। “एकासनसंखिते, पञ्चाढुपेत्, 
नयम fare, ईवदकितकन्धर, इति चापपाढ्कानि, एषां 
यागः। अमेन च वाच्यापपत्तिग्रक्षणव्यद्रतया रसास्वादा व्यव- 
दितप्राथ इत्यस्थागणता समता च। मरक्रान्सप्रछतिप्रत्ययविप- 
apne विसम्बादिता face: ) स च प्रक5्रमभङ्गरुपटाष- 
विर एव। स्पष्टमुदाइरणं | 


(६२२) न गुणत्वं Vary 
समाघिद्यायान्यन्यछ्ायायानिरूपदिविधाथं डू टिरूपः। त- 
चायानिरया यथा। | 
“सद्यामुच्डितमत्तहणचिबुकमरस्पड्धिगा र ङ्गक” | 


waza: uf dx: ९५४ 


अन्यच्छायायानियंथा । 

““निजनयनप्रतिविम्नेरम्बुनि ase: प्रतारिता कापि | 

नोलात्यखेऽपि विन्दति करमपंयितुं कुसुमखावी”” ॥ 

अच मोलात्पयलनयनगयारतिप्रसिद् ae fafafa- 
विशेषण निबद्धं । अस्य चासाधार एशशेभानाधायकलास q 
किम्त काव्यश्रीर॒माचनिवक्षेकलं । कचिशम्ट्रसिटोकखिन्‌ 
पदार्थे anal “अजेनयनसम॒त्यं ज्यातिरिति” वाक्यवचनं । कचित्‌ 
“निदाधभोतलहिमसका लाप्यसुकुमा रशरो रावववा योपिदि- 
ति” वाक्यार्थ वक्तव्ये “वरवर्णलिनीति” पदाभिधानं। कचित्‌ 
“uma वाक्यार्थख किश्विदिशेषनिवेशादनेकेवाकोर भिधाग- 
मित्येदंरूपा व्यास: । कचिइुवावधप्रतिपाद्यस्यैकवाक्येमाभिधा- 
गमित्येवरूपः समासथ” इत्येवमादोगामन्येदक्ानमां न गणल- 
मुचितं अपि तु वेचिञ्चमाजावदख । 


(९२३) तेन नाथगुणाः एथक्‌ | 
तेनाक्तप्रकारण | अर्थगणा आजः TAT: प्रोक्ताः ॥ 
इति साहित्यदर्पणे गुणविवेचना नामाष्टमः परिच्छेद: ॥ 


२५७ खसांदित्वदपडे | 


अथोदंभक्रमप्राप्रमस्थाखद्धारनिरूपणं बहुवकव्यलेनालड 
रोतिमाइ। | 


(६२४) पढ्सङ्घटना रोतिरङ्गसंस्थाविशेषवत्‌ | 
उपकर्चे रसादोनां 


रसादीगामधात्‌ शब्दार्थशरीरस्थ काथस्सात्मभूतागां । 


(६२५) सा पुनः स्याच्चतुर्विधा | 
वेदर्भा चाथ गाडी च पाञ्चाली लाटिका तथा ॥ 
सा रीति; । तच । 


(६२६) माधुर्य्यव्यश्नकेवरचंना ललितात्मिका । 
अवृत्तिरल्यवृत्तिवा वेदो रोतिरिष्यते ॥ 


यथा। “रनङ्गमङ्गखभुव इत्यादि” | रुद्र ट स्वा इ 
“असमस्तेकसमस्ता यक्ता दश्रभिर्गुणेख वेदर्भी । 
वगेद्चितीयबछखा खल्पप्राणाछरा च सुविधेया”। 
अच ढ्ग्रगणास्ताताक्रा: WATTS: | 


(६९७) ओज'प्रकाशकेव्शबन्ध आङम्बरः पुनः | 
समासबछला गोडी 


यथा “चशञ्नद्धुजेत्थादि” । परुषात्तमख्वाह। “बहुतरस- 
मासयुक्ता सुमहाप्राणाक्षरा च गाड़ीया। रोतिरनुप्रासमहि- 
मपर तन्छास्ताभवाक्या च” | 


™ 
४ 


| नवमः परिछेद: | २५५ 
(इस्ट) वेः शेः पुन्यो | 
समस्तपञ्चषपदो बन्धः पाश्वालिका मता॥ 
इयार्वेदर्भीगोद्याः। यथा | 
` “मधुरया मधृबाधितमाधवीमधृषम्डद्धि समेधितमेधया | 
मधृकराङ्गनघा महुरन्मद्ध्वनिम्ट ता निम्टताक्षरमुज्जगे” ॥ 
ATIE । 
“शमस्तपञ्चचपदामाजःकाम्तिसमन्वितां | 
मधरां सुकुमाराञ्च पाञ्चालीं कवथा विदुः am 


(६२८) लाटी तु रीतिवेदर्भो पाश्वाल्यारन्तरा स्थिता । 
यथा | 
“अयमुदयति मुद्राभञ्जनः पद्मिनीना- 
मुदयगिरि वनालीवाखमन्दारपुष्यं | 
विरइविधुरकोकदन्दबन्धुर्विभिन्दन्‌ 
छुपितकपिकपालका डता सस्तमांसि” ॥ 
RETTE | 
“कदुपद्‌ समाससुभगा युक्रैवेर्नेचातिभयिष्टा । 
उचितविशेषणपूरितवस्तुन्यासा भवेज्ञाटी” ॥ 
अन्ये ATS: | 
“गोडी डम्बर बन्धा स्थात्‌ वेदर्भी ललितक्रमा | 
पाञ्चाखी मिश्रभावेग खाटी तु agfa: पढे;” ॥ 


(६३०) कचित्तु वक्नाद्योचित्यादन्यया रचनादयः | 


Rug साद्िवदपंबे | 


वह्लादोत्धादिशब्दादा च्यप्रमन्यो । रचगादोत्यादि शब्दा ह- 
f N । तत वह्काचित्यायया । “मन्यायस्तार्षवास्भ” इत्या- 
दि। अत्र araa कोधाद्यव्यञ्चकलेऽपि भोमसेगवक्तवेगाद्धता 
रचनादयः । वाच्योचित्या्यादाह्ते । “मुद्धंव्याधूयमामे- 
Nr“ ॥ प्रबन्योचित्याद्चथा गाटकादा । रोट्र;यभिनय- 
प्रतिकूललेग न दीर्घसमासादयः। एवमास्थायिकायां RFT- 
Teta ग मद़जवलारयः। कथायां Cress नात्यन्त मङ्धताः । 
एवमन्यदपि Hä i 

इति सा हित्यर॒पंणे रोतिविवेका नाम नवमः परिच्छेद: ॥ 


दशमः परिक्दः | २५७ 


अथावसरप्राप्तामलङ्कारामाह | 

(६९१) शन्दार्थयारस्थिरा ये घम्माः शोभातिशायिनः | 

: रसादीनृपकुब्मन्तोऽलद्वारास्तेऽक्दादिवत्‌॥ 
यथा अङ्गदादयः शरीरश्ोभातिशायिनः शरीरिणमुप- 
gare तथानप्रासापमादयः ब्रब्दार्थभाभातिश्रायिमा रसा- 
देरूपकारका ये ते$लद्धारा अस्थिरा इति मैषां गणबदा- 
वश्यको fafa: । श्रब्दार्थयाः प्रथमं शब्दस्य बुद्धिविषयलात 
शब्टाखङ्वारेघु MAY शब्दाथालकूारस्थापि पनरुकवदाभा- 
we fect: शब्दालङ्कार मध्ये लक्षितवात्‌ प्रथमं तमेवा | 


(६९२) आपाततो यदर्थस्य पेनरुत्यावभासन। 
पुनरुक्तवदाभासः स भिन्नाकारशब्दगः ॥ 
उदाइरण। 
“भुजङ्गकुष्डलो व्यक्शशिएडभां शहभीतग: | 
जगन्धपि सदापायादव्याक्षताहर: जिव:? n 
अतर भजजूु कुण्ड स्थादिभव्दानगां आपातमाचेण सपाद्य्थतया 
पामरुश्षप्रतिभासमं | पर्णवसाने तु भुजङ्गरूपं कुण्डलं विद्यते 
यस्येत्याद्मन्धार्थलं। पायादव्यादित्यच क्रियागताऽयमखलङ्कारः। 
पायारित्यस्थापायादित्यच पग्यंवसानात्‌ । भुजड्कुण्डलीतिभ- 
ब्द्याः प्रथमस्थेव परि ठत्तिसलं *। हरः शिव इति fc da 
fix इति इयारपि। “भाति सदा ग त्याग इति” ag- 


* पब्चायशब्दोपादानेऽपि प्रछतापयागित्वं ॥ Ste | 
L2 


* साडिलद | 


चारपीति शब्द परिशक्षिशइवासहलाण्यां अस्थाभया खङ्कार तवं । 
(९३३) अनुप्रासः शब्दसाम्यं मेषम्येऽपि स्वरस्ध FA | 
स्वरमाचेऽपि NN वेचित्याभावातर गछितं। रसाद्यन- 
गतलेन प्रकर्षण व्यासाऽनप्राबः | 
(९२४) कको व्यव्ञनसदस्य सक्टत्‌ साम्यमनेकथा। 
छेकश्छेकानप्रास:। अनेकधेति स्रूपतः क्रमतख। रसः 
सर इत्थादिक्रमभेरेग शादु शसं नास्थालड्भूारस्य विषय: | उदा- 
हरणं मम तातपादानां | 
“आदाय वकुखगन्धागन्धी N पदे AAT | 
अयमेति मन्दमब्दं कावेरीवारिपावनः पवनः” ॥ 
अच्च गन्धानन्धीति camer, कावरीवा रीत्यसंयुक्रयाः 
पावनः पवन इति बहनां व्यञ्जनानां सछदाटस्सिः। छेका 
विदग्धः | तत्रयाज्यलादेष छेकामुप्रासः | 
(१३५) VARGEN साम्यमसक्कदाप्यनेकधा | 
एकस्य सक्कदप्येष वृत्यनुप्रास SE ।। 
एकधा खरूपत एव ग तु क्रमताऽपि। अमेकधा Wer: 
क्रमतख । सरद पीत्यपिश्रब्दाद सछड्पि। SNN N 
“उ कीखन्सधृगन्धलुखमधृपव्याधूतच्चुताङक्कुर- 
क्री डत्काकि ल काक ली क ख क खेरूड्रोखंक शं उव रा: | 
Taam पथिकः ay कथमपि भ्यानावधान्षल- 
प्राप्तपम्राणसमासमाममरखेशारेरमो वासराः” ॥ 


दशमः परि कद! | २५८ 


अच रसाहासेरमी इति रसयोारेकधेव साम्यं। न तु तेनेव 
क्रमेणापि । दितोये पाढे तु कखयोारसक्षत्‌। तेनैव क्रमेण च 
प्रथमे एकस्य तकारस्य Vay घकारख चासकृत्‌। रसविवय- 
व्यापारवती वर्शर चना टस्तिस्तदगगतलेन प्रकर्षेण न्यसनाहू- 
RANTE: । 


(९३६) SMATRA स्थाने तालुरदादिके। 
साइथ्यं व्यजनखोव श्रत्यनुप्रास उच्यते ॥ 
उदाइरणं। 
“ढुशा दग्धं anfas जोधयन्ति TIN थाः | 
विरूपाशस्थ जथिगीस्ताः Sat वामखेचनाः”” ॥ 

अच “जीवयन्तीति” “या इसि” “africa अचर 
जकारयकारयोरेकच स्थान ताली उच्चारणात्‌ साढूशं। एवं 
दन्यकण्टयानामणुदाहायें। एष च सच्ददयानामतोव Ju- 
सुखावदलान्छुत्यनुप्रासः | 


(६३७) व्यश्जनं चेद्यथावस्थं सद्दाद्यन स्वरेण त्‌ | 
आवत्त्यतन्त्ययोञ्धत्वादन्त्थानुप्रास एव तत्‌॥ 
“यथयावस्थमिति” यथा सम्भवमनुखारविसग खर संयक्षा- 
क्रविशिष्टं। एष च प्रायण पादस्य पदस्य चान्त Ware: | 
पादाम्सगो यथा RA | 
“केश: काशस्तवकविकासः कायः प्रकटितकर भविशाशः । 
चक्षरदेग्धवराटककरपं त्यजति न चेतः काममनगल्पं” ॥ 


ade asagida 


पदान्लगा यथा | 
“मन्दं इसन्त; पुखक वदन्त इत्यादि” । 


(ger) शब्दार्थयोः पोनरुशथ भेदे तात्पर्यमात्रतः | 
लाटानुप्रास इत्यक्तः 
SITETY | 
MNT HAN, नयमे कि निमीखिते। 
av निश्थितकन्दप कन्द्पेवज्ञग मियं” ॥ 
अच विभक्तर्थस्थापागरुश्येषपि मख्यतरस्य प्रातिपदिकांश- 
द्यात्यधर्मिरूपस्याभिक्षार्थला शाटानप्रासतमेव । “Tat तस्यैव 
नयने च” अच दितीयनयनजब्दा भाग्धवक्षञादि गणविशिष्टल- 
रूपतात्पय्येमाचण भिख्राथः। यथा ar 
“यस्थ म सविघे दयिता दवद इन स्तुद्िमग दो धितिस्तस्स । 
यस्य च सविधे दयिता दवद इनस्तहिनढटीघधितिस्तख””॥ 
अचानकपदानां पागरुक्तं। एव च प्रायेश खाटजनप्रिय- 
खाज्याटामप्रास; । 
(९२८) अनुप्रासः पञ्चधा ततः | 
स्पष्टं | 
(६४०) सत्यर्थे एथगथायाः खरव्यष्जनसंदतेः | 
क्रमेण तेनेवाबृत्तियेमकं विनिगद्यते ॥ 


अच इयारपि पद्याः कचित्साथंकल॑ कचिन्जिरथकतलं | 
क्चिदेकस्य सार्थकलमपरस्य निरथकलमत उक्त सत्यथ इति। 


दशमः परिछेदः | २३१ 


ata क्रमेणेति दमा माद इत्यादेविभक्रविषयल रूचितं। 
एतच्च पद्पादाडू्ाकाटत्तिलेन पादाद्याटसेखानेकविधतया 
प्रभूततमभेदं | faqraazifgaa | 
“मवपलाशपलाशवन पर: 
स्फुटपरागपरागतपडूजं। 
म्टदुखतान्तखताम्तमखाकयत्‌ 
ससुरभिं सुरभिं सुमनाभरे:” ॥ 
अच पदाटत्तिः पलाशपलागेति। सुरभिं सुरभिमित्यच च 
इयाः UTARA । लतान्सलताम्तत्यच प्रथमस्य निरर्थकं । 
परागपरागेत्थच दितीयख | एवमन्यचाणुदा हाय्य । 
“यमकादी भवेदेकां डलोरव्यबालंरस्सथा”” | 
इत्युकनयात “मजलतां जडतामवलाजग” इत्या न यम- 
कत्वहानि: | 


(६४९) अन्यस्थान्यार्थक॑ वाक्यमन्यथा याजयेद्यदि । 
अन्यः झेषण काका वा सा वक्रोक्तिस्तता दिघा ॥ 


दिघेति ज्षेषवक्राक्िः काकुवक्राक्तिय । क्रमणादा हरणं | 
“के युयं स्थल एव सम्प्रति वयं प्रश्ना विशेषात्रय: 
किं wa fawn: स वा फणिपतियंत्रास्ति gat हरि: | 
वामा युयमद्दो विडम्बरसिकः कीदृक सारा वर्षते 
amara विवेकश्‍हून्यमगसः daa Arfetzu:“ । 


२९९ सादिव्वदपंजे | 


अच विशेषपरण्थ fa: पक्षी शेवा नाग इति nrg 
uur: | अन्यच तु NNF: | 
“RTS काकिखवाचाखे सहकारमनोहरे। 
छतागसः परित्थागात्तस्षाद्चेता भ दूयते” N 
अच कयाचित्‌ सस्था निवेधार्थ नियक्का गज. अन्यया काका 
दूयत एवेति विध्यर्थ घटितः। 


(६४२) शब्दरेकविधेरेव भाषासु विविधाखपि | 
वाक्यं यच भवेत्‌ सोऽयं भाषासम इतीष्यते ॥ 
यथा मम | 
“मञ्जुलमणिमञ्जीरे कखगम्भीरे विहारसरसीतोरे। 
विरसासि केलिकी रे किमाखि धीर च गन्धसारसमीर”॥ 
एष झोक: संस्‍््ततप्राक्षतसा रसेगीप्राच्यावम्तीनागरापस्रंबे- 
aafay एव। 
NN ary कब्वमित्थादे” तु *। 
सरसमित्यच संस्ततप्राकृतया: साम्येऽपि वाक्यगतत्वाभावे 
घेचिव्याभावाक्रायमखङ्कारः | 


(१४७) झिष्ट पदेरनेकाथाभिधाने Be इष्यते । 
वकषप्र्यबलिङ्गामां प्रकृत्थो! पदयोरपि ॥ 
झेषादिभत्तिवचनभाषाणामष्टधा च सः | 


+ सरसं N: काव्यमिति संस्कृतटीका | 


द्मः TSE: | २९३ 


क्रमेशादाइरकां। 
“ग्रतिकूलतामपगते fe विधो 
विफललमेति बुसाधनता | 
अवखस्वनाय दिगभत्तुंर भून्‌- 
न ufaan: N nfs ॥ 
अच विधाविति fagfaf यारुकारे कार योर्व योरे - 
काररूपलात्‌ ÜT: | 
“facer ufcaryu N समोरण्ः। 
काम्सात्सक्रजषां नमं we एव सुधाकिरः” ॥ 
अच “सुधाकिर इति” क्षिपकप्रत्यययाः। किञ्चाज N- 
वचनेकव चनयारे करूप्याइचनद्चेषाऽपि | 
“विकसख्रेचनीलाळे तथा AST: NN 
| तव ढ्ग्ताँ सदा मारं खसस्तरखहारिणी”॥ 
अज नपुंसकस्तीलिक्ृया: WaT वचनद्मषाऽपि | 
“अयं सव्याणि भारताणि इदि wa च वक्यति । 
साम्यर मित्राला मित्राणाख गपात्मंज:”?॥ 
अच वच्झातीति वचिवच्याः सामथ्यकदिति छन्सतिकरा त्या: 
TEAT: । 
“ya कात्तखरपाचमित्यादि” | 
अच पदभङ्गे विभक्तिसमासयारपि वेखचखात्‌ परक्षेपा न 
तु EAT: । एवञ्च । 
“'नीतागामाकुलोभावं लखे रिश्रिखीमृखेः | 


२९8 ' साद्धिथदपंडे। 


VER वगढू डा्गां कमलानां तदोक्षण” ॥ 
अच लम्धशिली मुखादिशब्दा गां खिष्टले$पि विभक्ररभेदात्‌ 
प्रशतिक्षेषः 1 अन्यथा सर्व्व पदह्ेषप्र सङ्गः | 
‘gag हर wile a भवढद तत्पर: | 
नखोपकार सांमुख्थयमायासि तम॒वत्तंगं? ॥ 
अच्च इर दति पक्ष शिवसम्बाधनमिति सुप्‌। पक्षे च इघा- 
तास्तिडिति विभक्त: । एवं भवेत्यादा अस्य च भेदस्य प्रत्यय- 
सेषेणापि गतार्थले प्रत्ययान्तरासाध्यसुबन्ततिड'म्तगतत्वेन वि- 
च्छिन्तिविश्वाअयणात्‌ एथगक्ति: | 
“aed सुरसन्धष्मे तमव समासङ्गमागमाइरण। 
हर बुसरणं तं चिक्ञषमेोइमवसर Ga सहमा” ॥ 
अच । GART: | 


(६४४) पुनस्लिधा सभङ्गाऽयाभङ्गस्तदुभयात्मकः ॥ 


UASTITY उक्रभेदाष्टक यथा सम्भवं Wa | यथा वा। 
„Du ध्वस्तमनोभवेन बलिजित्कायः प्रा स्तीकृता 
यद्याह त्तभजज़ हारवखया गङ्गाञ्च याधधारयत्‌। 
qarg: शशिमच्छिरो इर इति स्तत्यञ्च नामामराः 
पायात्‌ स ख़यमन्धकक्षयकरस्लां सर्वदोमाधवः” ॥ 
अच “येन wear’ सभङ्गझेषः । “अन्धकेत्यादा” 
WAY: | अनयासैकच CAAA सभङ्गाभङ्गाक्षको यन्यगारव- 
भयात्‌ एथङ्गादाइतः। इह केचिदाहुः N एव शब्द- 


EWA: परिछेदः | २६४ 


क्षषविषयः । यत्रादात्तादिखरभंदाद्विल्प्रयल्लेलाय्येलेन भि- 
war: अब्द ये क्तु काहठन्यायेन Ba: | अभक्कुस्तु Woes एव | 
यत्र स्वराभेदादभित्रप्रयत्ञाचाय्यतया भब्दाभेदादर्थयारेक- 
टन्तगतफलदयन्यायेभ झेष:, या fe यदाश्रितः स तदलद्भार 
एव, अखक्ाय्यालद्धरणभावस्य लाकवदाश्रयाश्रयिभावेनापप- 
सिरिति” aca न मन्यन्ते, तथा झत्र ध्वनिगणी भूतव्यञ्चदा- 
वगणालक्ताराणां जब्डार्थगतबेम व्यवस्तितेरन्वयव्यतिरेकान- 
विधायिलेन नियम इति l न च “अन्धंकचयेत्या दे!” शब्दा- 
भेद: । “अरथभेदेग जब्दभेद” इति दर्शनात्‌ । fargra mga 
मस्थतया वेचिआवेधापायलेन कविप्रतिभयाइ णात्‌ शब्दा- 
खङ्भारस्ममेव। विसदृजशव्ददयस्थ बन्धे चैवंविधस्य वेचिञ्च- 
स्याभावाद्‌ ferea चाखकार लाद्यमखप्रेचितया Mut- 
सङ्कार लेऽनप्रासारीनामपि रसादिपरतेमाथंमखम्रे्ितयाथा- 
NN: घब्दस्याभिश्प्रयलेचाव्यवनाथ खद्धप र ले 
“प्रतिकूलतामुपगते fe विधावित्यादा” बरब्दभेदेऽप्ययो ल झा - 
रत्वं तवापि प्रसञ्चतोत्थृभयचापि ज्रब्दालद्भार त्वमेव | यच तु 
ANNA Na sfa ग झेषत्वखण्डना तज | 
“aratrafaararta स्तोकेनायात्यधे!गतिं। 
अहा सुसदूजी टृच्तिस्तुलाकाटे: खलस्य च” ॥ 

इत्था दावर्थक्षेष: । रस्य चाल ङ्गा राम्सरविविक्कविषयता था 
असम्भवात्‌ विद्यमानव्वखङ्कारान्सर व्वपवादत्ेन तदाधकतया 
ततृप्रतिभा त्पत्तिहेलुबमिति”” केचित्‌ raaa विचार्यते 


M2 


Rdd साहित्वद पं | 


समासाश्मप्रस्ततप्रशंसादो दितोयाथस्यानभिधेबतया are 
nasi “विदन्मानसदसेत्थाइ!” झवगर्भ रूपकेऽपि मागस- 
wee चिक्ञसरारूपाभयार्थत्ेऽपि रूपकेण RAT वाध्यते। 
सरारूपखेवार्थख वित्रामधामत्तया प्राधाण्यात। झेषे N- 
स्वापि समकत्तलं “सकिहितबाखान्धकारा भास्वन्यत्तियंत्या- 
er” विशाधाभासेऽपि विरुद्धार्थस्य प्रतिभातमाचस्य प्ररो हा- 
marq शेव:। एवं पनरुक्वदाभामेऽपि । तेन “येग ध्वस्तेत्या- 
दो?”प्राकारणिकयार्गीतानामित्यादावप्राकरणिकयारकधब्या- 
सिसम्बन्धात्‌ तुख्ययागितायां | 

“खेच्का पजातविषया$पि न याति वक्त 

देहीति मार्गणशतेथ ददाति दुःखं । 

माइात समल्शिपति जीवन मप्पकाण्डे 

कष्टं प्रखनविजिख: NN: ॥” 
दर्थ प्राकरछिकाप्राकरणिकयारे कधम्ाभिसम्बन्धादीपक | 

“सकलकल पुर मेतव्णातं सम्प्रति सुधांम्र॒विम्बमिवेत्या दा” 

चोपमायां विद्यमानायामपि झेवस्तेतदिषयपरि दारेशासम्भ- 
वात्‌। एषाञ्च झषविषयपरि हारेणापि fad: i ₹तदिषय gre 
प्रावद्येन चमत्कारि लप्रतीतेख झषेषेव व्यपदेशा भवितु युकः, 
अन्यथा तह्मपदेशस्य सर्व्वथाऽभावप्रसङ्गाच्चेति। अजाच्यते न 
तावत्‌ परमार्थतः श्षेवखाखङ्का रन्स राविविक्रविषयता । “येन 
ध्वस्सेत्यादि ना” विविक्रविषयलात्‌, न चात्र तुख्यागिता, तस्था 
दयार णर्थयाव्या च्यलनिसमाभावात्‌ । अत्र fe माधवो माधव- 
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खारंकख वाच्यत्वनियमेऽपरस्य aye खात्‌ किञ्च तुल्यया- 
गिता या मेकखेव धर्खस्थानेकर्धा्ासम्बद्धतया प्रतीतिः इह NN 
aut धब्मिणां एथक एयक धर्मंसम्बह्डतया। “सकलकलत्यादी ” 
च मापमाप्रलिभात्पत्तिहेतुः Nd: qarara निर्विषयत्वा- 
wa: | “कसखसिव मुखं ममाज्ञमेतदित्या स्ति घृलीपमावि- 
षय इति Gai यदि dener“ शब्दक्षपतथा नोपमा 
तत्‌ किमपराद्धं “ममाजमित्यादावर्थश्लेषेण स्फुटमीख झा- 
रावेतावृपमासमुचयो, किन्त “आश्ित्य wears सामान्यमि- 
हापि सम्भवतः” दृति रुद्रटोकदिशा गणक्रियामाम्यवच्छब्द- 
शास्वस्याण॒पमाप्रयाजकलात्‌। नन॒गणक्रियासाम्यस्येव उपमा 
प्रयाजकता युक्ता तज साधसवैस्थ वास्तवलात्‌, शब्दसाम्यस्थ तु ग 
तथा तच साधमर्येस्यावास्तवलात्‌, ततञ्च प॒लीपमाया अन्यथा- 
नुपपत्तेर्गेणक्रियासाम्यस्थेवार्थप्नेवविषयतापरित्यागे पूर्लाप मा- 
विवयता युक्ता न तु “सकखेत्यादे!” शब्दसाम्यस्थेति J 
साधम्म्येमुपमेत्येवाविशिष्टद्य उपमालचणख जब्डसाम्याद्याट- 
ANI! यदि च जब्दसाम्ये साधमयेमवास्तवलागनापमा- 
प्रयाजक तदा कथं “विदग्मानसंत्यादो” आधारभूत चित्ताः 
दो सरोवराद्यारोपो राजादेहेंसाद्यारपरूपरूपकः प्रयेजक: | 
किञ्च यदि वास्तवसाम्य एवापमाङ्गोकाय्या तदा कथं लयापि 
“सकलकलेत्यादो” वाध्यभूतापमाङ्गीक्रियत। किञ्चात्र Brea 
साम्वनिव्याइकता न तु साम्यस्य होषनिव्याहकता, श्रेषबन्धतः 
प्रथमं साम्यस्थासम्भवादित्युपमाया एवाङ्गिलेन व्यपदेजा ज्या- 


ace साहिलदपश | 


चान | “प्रधानन व्यपदेशा भवम्तो” त्यक्रनयात्‌ | मग शब्दाल- 
'झारविषये$क्राज्निभावसदधरा गाङ्गीकियते तत्‌ कथमच झेषा- 
पमयोारक्राक्रिभाव: सङ्कर इति चेल। अथागुसन्थागविरहि- 
ृ्सगप्रासादावेव तथागक्रीकारात | एवं दीपकादावपि ज्ञेयं। 
“सत्यक्षा मधुरगिरः प्रसाधिताशा मदेडूतारग्मा: | 
निपतन्ति धा MN. rf NN 

अच strina प्रकरणेन घाकोराडारिचब्दार्ना vuru- 
rf नियमात दुग्याधनादिरूपाःथं: अव्द्जक्तिमखा व- 
gafr । cy च प्रहतप्रवन्नाभिधेवस्स दितीयस्थार्थस्स N- 
ada वियच्षितलादपमामापमेयभावे! ग विवक्षित इति Rra- 
arafat च dd इति सम्बेमवदाते | 


(६४५) पद्माद्याकारचेतुत्वे वशानां चिचमच्यत | 


MIRRA खडमरजचक्रगामुत्रिकारय:। अस्य च तथा- 
विधखिपिसश्िवेश्वविज्ञेषवज्ञेग चमत्कारविधायिगामपि वशानां 
सथाविधश्राचाकाशसमवा यविशभेषवशेन चमत्कारविधायिभि- 
बंलें रमेदेगापच्चाराच्छब्दालङ्धारत्वं। तच पद्चबन्धा यथा मम। 

“मारमासुवमा चारुरुचा मारवधृक्षमा। 
मान्तधुक्षंतमावासा सा वामा cd मा रमा” ॥ 
एवाऽष्टद खपद्मबन्धो दिग्दलेष निर्गमप्रवेज्ान्यां fagad: 
fay विदिग्दलेव्वन्यया कलिकाक्षरन्तु fasta एवं खड- 
बन्धादिकमण्यृञ्ं | 


ENR: परिळेंदः | श्‌ 


(६४६) काब्यान्तर्गडु्चता या सा तु नेच प्रपञ्चाते। 
रसस्य परिपन्धित्वा्तालद्गारः प्रदेलिका ॥ 
उक्तिवेचित्यमाचा सा आुतदत्ताक्षरादिका । 


YAYU दत्ताक्षरा आतरप्ताक्षरा च। उदाहरणं | 
“कूजन्ति कोकिलाः साले यावने फुल्लमम्वजं । 
कि करातु कुरङ्गाशी वदनेन निपोडिता” ॥ 
अच “रसाल इति” वक्तव्ये “साख इति” Tea: । “वने” 
इत्यच “यावन” इति Grew: । “वदनेनेत्यच” ii 
मख्युता वा NM. आदिशव्दात्‌ क्रियाकारकगद्याट्य; । तच 
कियागप्तियंथा । 
“पाण्डवानां सभामध्ये दुष्याधम उपागतः | 
तस्मे गा्च हिरखञ्च सम्वास्ताभरणानि च” ॥ 
run“ tare “अदुर्याधधन दूति” अदुरिति 
क्रिया wat) एवमन्यचापि। अथावशरप्रापतेस्वया ख कार NT- 
धान्यात्‌ gagag लक्षितव्यषु तेवामण्युपजीव्यलेग प्रथममु- 
पमालङ्कार माइ | 


(ee) साम्यं वाच्यमवेधम्म्यं वाक्येक्धे उपमादयेः | 


रूपकादिषु साम्यस्य व्यङ्गत्वं व्यतिरेक च वेधने स्था पुक्ति 
उपमेयापमाखां बाकारु॒यं अभन्वय च एकस्येव साम्योक्तिरि- 
WAT: | 


२०० साड्लिट्पंश | 


€ ९ A 
(९४८) सा पूष्णा यदि सामान्धघमा आपम्यवाचि च। 
उपमेयं चापमानं Ne 
सा उपमा साधारफधस्या दया: साढुश्यहतुगशक्रिय 


मनाज्ञलादि, ओपम्यवाचकमिवादि, उपमेयं मुखादि, उप- 
मानं चन्द्रादि | 
(६४८) इयं पुनः | 
आती यथेववाशब्दा LAA वा वतिर्यदि ॥ 
आथो तुल्यसमानाद्यास्लुल्याथा यच वा वतिः। 


QANQA: WET 'उपमानान्तर प्रयुक्ततुख्ारिपदसाधा- 
रणा अपि शतिमाचेणापमागापमेयगतवा डू श्सल षण सम्बन्धं 
बाधयन्तोति तत्सद्भावे अतो उपमा । एवं तच “तस्थेवेत्यमे न” 
इूवार्थं विदितस्थ वतेरुपादाने | तुस्थादयस्तु “कमलेन तुल्यं 
मुखमित्थादे7” उपमेय एव । कमलं म॒खस्य तुल्यमित्यादावप- 
मान एव । कमलं Hay तुल्यमित्यादावभयत्रापि far - 
ति अथागसन्धागारेव साम्यं प्रतिपाद यम्तोति तव्सद्वावे आर्थी 
एवं “तेग तुल्यमित्यादिना” तुल्यार्थं विच्षितस्य वतेरुपादाने ६ 


(६४८) हे तद्विते समासेऽथ वाको 


T आती आर्थों च। उदाहरणं | 
442 = A पीने 
सार भमन्भारूइवन्यखस्य कुम्भाविव स्तना पीना । 
इदयं मदयति वदनं तव शरदिन्द्यथा बाले” ॥ 
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अज क्रमेण त्रिविधा शती । 
“मधुरः सुधावदधरः पल्लवतुख्याऽतिपेलवः पाणिः | 
चकितम्टगलोचनाभ्यां सदृशो चपले च लाचने der:“ 
अच क्रमेण चिविधा आर्थी । 
(६५०) पूषा षडेव तत्‌ । 
स्पष्टं । 
(६५१) लुप्ता सामान्यधम्म्रादरेकस्य यदि वा Ar 
चयाणां वानुपादाने MN सापि पूर्व्ववत्‌ ॥ 
सा SAT | तङ्गेदमाइ। | 
(६५२) पृष्षावद्र्मालोपे सा विना औतीन्तु ARA I 
सा लुप्तेपमा धर्मस्य साधारणगणक्रियारूपस्य लेपे qet- 
वदिति पब्बीक्ररीत्या षटप्रकारा, किन्त्वत्र तद्धिते Arat अस- 
म्भवात्‌ पञ्चप्रकारा। उदाहरणं | 
“मखमिन्दुर्यथा पाणिः पल्वेन समः प्रिय । 
वाचः सुधा इवाष्ठस्ते विम्ब तु लल्‍्थे। मनाऽश्मवत्‌”” ॥ 
(६५७) आधारकर्माविद्िते दिविधे च N. Ae 
PARAS च स्यादेवं पञ्चधा पनः ॥ 
घर्मखापे खुमेत्यनुषञ्चते । क्यचक्यङशमुलः कलापमते यि- 
बायिणमः। क्रमेणादारणं। 
AN: Huf रणेषु सुतोयसि ले 
पारं जनं तव सदा रमणोयते श्री: । 


ROR atfwacua | 


दृष्ट: प्रियाभिरम्तद्चतिद ifa- 
सञ्चारमत्र भवि सञ्चरसि fada” n 
Ar: NN सुखविद्ारास्परत्मस्त “सुतीय- 

Naa’ खेहनिभरतम्स च साधारणघकोख खाप: । Un- 
न्य | द च यथादितुस्थादिविर हात्‌ अत्थादिविशेषचिन्ता 
मास्ति। इदञ्च कचित्‌ औओपम्यप्रतिपादकल्य wera उदाह- 
रम्ति तरयुक्तं। काङारेरपि तदर्थविहिततेमापम्यप्रतिपार- 
कत्वात्‌ । गन्‌ काडगदिषु सम्यगोापम्यप्रतीतिमास्ति प्रत्थयले- 
mamama दूवादिप्रयागाभावाक्चति न वाच्यं । कल्पवादा- 
वपि तथा प्रसङ्ात्‌। ग च कल्पवादोनामिवादितुखतयेप- 
aa वाचकलं, क्यडादीनान्म Grand, इवादीनामपि वाच- 
कले नि्चयाभावात्‌। वाचकते वा समुदितं पदं वाचक N- 
तिप्रत्थया खखाथबाधकाविति च” मतइयेऽपि वत्थादिक्य- 
Fr: साम्यमवेति। यक्ष केचिदाहुः “वत्यादय NANA 
fram क्यङादयस्लाचारार्थं इति” तदपि ग । न खलु 
AERA आचारमाचाथा अपि तु सादृश्यथाचाराथा इति। 
तदेवं धर्मलोपे दशप्रकारा BHT! 


(९५४) उपमानानुपादाने दिधा वाकासमासयाः | 


उदा इरण | 
‘ a ° ~ ° 
"तस्या मखेन VED रम्यं ATG ने वा मयनतुल्यं””। 
अच मखनयनप्रतिनिचिवस्खन्तरयार्गस्यमा नला दुपमा न- 
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लापः 1 अचेव च “मखेन सदृश” c “ad यथेदमिति” 
“नयनतुखमिल्यच” “gina? पाठे Arafa सम्भवतीत्य- 
नयाजेंदया' प्रत्येक Frartüf gun चतुविधतसम्भव$पि प्रा- 
चोगरोत्या दिप्रकारतमेवाक | 


(५५) ओपम्यवाचिने लोपे समासे किपि च दिधा । 
क्रमेणादाहरणं | 
“वढ्न म्टगशावाच्या: सुधाकरमनाहर” | 
“agafa ञुतिपरुषं शक्रं निनदन्‌ महात्मनां परतः” ॥ 
अज “गदभतोत्यच” ओपम्यवायिन: fdr लेप:। न 
we उपमेयस्थापि खापः। “निमढ्खिति” NAA निर्देशात। 
(६४६) RU समासे बाको च लोपे धर्ममापमानयेः। 
“तस्या मलेनेत्यादा” “रम्यमिति” खाने “लाक इति” 
पाठे उमग्रारादाडरणं | | 
(९५७) कि समासगता देधा धर्म वादिविलोापने | 


उदाहरणं । “विधवति मुखान्मस्याः”' । 
अच “विधवतोति” मनाहरतक्िपप्रत्यययालीाप: | Afa- 
क्षचापि प्रत्धयलोपमा हुः | “aerafata’ च समासगा। 


(९५८) उपमेयस्य लोपे तु स्थादेका प्रत्यये क्यचि। 
यथा । 


२७४ साहिलदपंथे | 


““अरातिविक्रमाखाकविकरविलाचन: | 
कृपालार यदाह कड: स सहखायुधीयति? ॥ 
अच स सहस्तायध्मिव आत्यानमाचरतीति वाको STR- 
यस्थात्मना खाप: | ग VE ओपन्यवाचकलेप sara न्या- 
यात । ANN: सहस्तायुधेन सह “ava इति” स 
qu: “स इवाचरतीति” वाक्यात्‌ स सइखायुघीयतीति 
पदसिद्धा fatwa जब्डान पपा्तलाडि हापसेथलाप इति तन्न 
विचारसई। कर्करि काचा 5नभरासमविरुद्धलात | 


(६४५८) भम््रापमेयलोपेऽन्या 


यथा | 
“qafa प्रसरति भवतः चोरादीयम्ति सागराः ee” | 
अच चीराद्मिवात्लानमाचरन्तीत्युपमेख आत्मा साधा- 
रणधर्म: HAT च WRT । 
(६६०) चिलोपे च समासगा | 
यथा । “राजते ANTT” | | 
आच any खाचन इव wee लायन war दूति समासे 
उपमाप्रतिपादकसाधा रणधर्कापमानानां खाप: | 


(६६९१) तनोपमाया भेद स्थुः सप्तविंशतिसझ्ञकाः | 

qat वद्धिधा wat चेकविंशतिविधेति मिलिता aafin- 
तिप्रकारापमा । एषु चापमाभेदेपु मध्ये अलप्तसाधार बधर्कयु 
भरेषु fad: प्रतिपाञ्चते । | 
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(६६२) एकरूपः कचित्‌ कापि भिन्नः साधारणा गुणः । 
भिन्ने विल्नानुविस्बत्वं शब्दमाचे वा भिदा ॥ 
1 एकरूपे यथा उदाइतं। “मधुरः सुधावदधर TAT- 
दि” । विम्बप्रतिविम्बल्ल यथा । 
“भश्यापवज्जितेखेषां जिरामिः झश्ुखेकहीं । 
तस्तार सरघाव्यापैः स ज्षोद्रपटखेरिव”॥ 
आच “अश्ुशेरित्यस्त” “सर घाब्यासेरिति” amanfi- 
विम्बन । भब्दमाचल farqa यथा | 
& faure नयग विकसितमिव नीखमत्पखं मयि सा । 
कथयामास BATH मनागतं निखिखमाकूतं” ॥ 
अच एके एव खेर ल्ाविकसितले प्रतिवखपमावच्छष्दभदेन 
fafa । 


(६६8) एकदेशविवत्तिन्यपमा WATT | 
भवेतां यच साम्यस्य 
चचा | 


“मेजेरिवात्पले: पद्मैमंखेरिव सरः fara: । 
पढे पद विभान्ति A चक्रवाके: स्मे रिव” ॥ 
अच मेचादीनां उत्पलादिसादुश्स वाच्यं, सरः ओजा ञ्चा- 
FAAP गम्य । 
(६६४) कथिता रसनापमा | 


यथाद्कमुपमेयस्य यदि स्थादुपमानता ॥ 
यथा | 


२३६ साहइिलदपशकोे | 


“ETIA एएक्करूचापि war 
हंसायते चारूगतेन काम्ता | 
कान्तायते wages वारि 
वाशोयते स्वच्छतया विासः” ॥ 


(६६५) मालोपमा यदेकस्योपमानं TE TRÈ | 
यथा | 
“वारिजनेव सरशी शशिनेव मिशीथिनो। 
Nanda वनिता गयेन श्रोमना इरा””॥ 
कॅर्चिद्पमानापमेययादयारपि waa f 
“tage इवाभाति जले व्यामतलं यथा । 
विमलाः कुमदानीव तारकाः हरदागमे ॥ 


आस्य राज्ञा VY भान्ति न्हपागीता विभतय: । 


पुरन्दरस्य भवने कल्पवुक्षभवा इव” ॥ 


अचकोापमेयश्धतविभ्तिभिः “wergeaa इवेति” उपमा- 
नन्ता faa miauw इति आक्षपापमा | waa “we 
cae” “भवने ५ त्यनेन” Affe प्रतिनिदद dr x- 
arzag न खचिताः। एवंविधवेचित्यस्य सहसा सन्दर्भनात्‌। 


(६६६) उपमानापमेयत्वमेकस्थेव त्वनन्बयः | 


अथादकवाक्ये। यथा । 
“राजीवमिव राजीवं जलं जलमिवाजनि | 
WRG CAA: शरत्समदयायम ॥ 
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अच राजीवादोनामनन्यसदृशतप्रतिपादनार्थमपमानाप- 
मेयभावा वेवक्षिक: । “राजीवमिव पाथाजसिति” qe ला- 
टानुप्रासादिविक्रा विषयः । किस्षचाचिततवादेकन्नन्दप्रयाग 
एव श्रयान्‌ । ATH 
“अनन्वये च शब्देक्यमे चित्याढ्‌ा नवङ्गिक । 
अस्तु लाटामप्रासे साक्षादेव प्रयाजकमिति” n 
(६६७) पय्यायेन इयारेतद्पमेयापमा मता | 
एतदुपमानापमेयलं | अथादाक्यदये । यथा। 
“कमलेव मतिमंतिरिव कमला 
तगुरिव विभा विभेव तमु: | 
धरणीव ति्टतिरिव धरली 
सततं विभाति वत यस्स तव” ॥ 
Ware राज्ञः श्रीडद्यादिसवृभं गान्यदस्तीत्यभिम्नाय: | 


(९६८) सदशानुभवादस्तुक्ुतिः सरणमुचते | 
यथा | 
“अरविम्दमिदं NN A | 
NA वडनं तस्वासार चझललेाचमं? | 


“मयि सकपटमित्यादी च” Wa: सादृश्यागभवं विनो- 
त्यापितलान्ायमलङ्कार; | राधवानन्ड्सदापाजास्त Jarg- 
स्यात irate N Cf A | तचादाहरणं तेषा- 
मेव यदा | 


९७८ सादद्िवदपंजे | 


„fu गिरिषु प्रपेदे 

यडा यदा दुःखशतानि सोता ।. 
तडा तराखाः NaN Fra- 
werfe दध्या गखदश्र रामः” ॥ 


(६६८) रूपक रूपितारोपाट्‌विषये Frases | 


‘“efaafa” परिकामाड्रावच्छेद: । एतञ्च परिणामप्रस्तावे 
विवेचबिशामः | “निरपक्रव” इत्यपम्हतिव्यवच्छेदार्थे । 


(६७०) तत्‌ परम्परित साङ्ग निरङ्गमिति च चिधा । 


ATUR | तच | 
a 


(६७९) यस्य कस्यचिदारोपः परारापणकारण | 
तत्‌ परम्परितं शिष्टाझिष्टशब्दनिवन्थनं ॥ 
प्रत्येक केवलं माखारूपश्चेति चतुर्विधं | 


तज fd FN कवलपरम्परित यथा! 
“आहवे जगदुद्ष्डराजमण्ड्खराहव | 
अऔगुसिंहमहीपाख aay तव वाहव”? ॥ 
अच राजमष्डलं नुपसम्‌इ एव चन्द्र विस्मसित्यारोपो रा- 
जवाहाराळतारोापे निमित्त । माखारूपं यथा । 
“पद्माेदयदिनाधीश: सदागतिसमोरण: | 
भूस्ट रावलिद स्भालिरेक एव भवान्‌ भृवि” ॥ 
अज पद्माया उदय एव पद्मानामरय:, सतामागतिरव 
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सदागमनं, भूस्ट ता राजान एव GSAT इत्याद्यारापा राज्ञः 
Mr fd. ff अस्चिष्ट्व्दमिबन्धमं केवलं यथा | 
“QTM वा जलद श्वामा: AF ज्याघातकक्क शा: | 
चेलाक्यमण्डपस्तम्भासतारा इरिवा इवः” ॥ 
अचर जेलाक्यस्स मख्डपतारापा हरिवाहूनां सम्भलाराप 
निमित्त । माखारूपं यथा | 
“ममाजराजस्य fuarag 
estes इरिदड्रुनाया: । 
विराजति व्यामसर:सरोजं 
कपूर पूर प्रभभिन्हुविम्बं” ॥ 
अच मनाजादेराजतलाद्याराप्चन्दविम्बस्य सितातपचला- 
सारापे fafai एषु च “राजभुजादोनां Ner- 
पा राजमष्ड्यादीनां चन्द्रसण्डललाशाराप fafaufafa’ 
कचित्‌ । 
(६७२) अङ्गिना यदि साङ्गस्य रूपणं साङ्गमेव तत्‌ । 
समस्तवस्तुविषयमेकदेशविवक्ति च ॥ 


तच । 
(६७३) आराप्याणामशषाणां शाब्दत्वे प्रथमं मतं | 
प्रथमं समस्तवस्तुविषय यथा | 


“रावलावयइक्लान्तमिति AMAA स. | 
अभिदव्य मरुच्छस्टं शश्‍ष्णभेघसिरादर्ध' ॥ 


२८७ arazi | 


अच GAA मेघ्वारापे वामादीनामम्टतलायारापित। 
(१७४) यच कस्यचिदार्थत्वमेकदेशविवत्तिं तत्‌। 
कस्यच्चिदाराणमाणस्य। यया | 
“लावण्यमधभिः पूर्णमाखमस्था विकखरं। 
लेकले चनरा लम्बकद ग्ने: केन पो यते” ॥ 
अच खावण्यादा मध्याययारापः शाब्दा मुखे पञ्मलाराप 
We: 1 ग चेयमेकदंजविवत्त्तिन्य्पमा विकखर तधय्यस्थाराय- 
माणे पद्मे मख्यतया वत्तनात्‌ मुखे चापचरिततात्‌। 
(६७५) निरङ्ग केवलस्थैव रूपणं तदपि दिधा | 
| माला केवलरूपत्वात्‌ 
तत्र मालारूपं face यया | 
“निप्लाणकाशल घातुखन्ट्रिका खाकचक्षषां | 
क्रोडाग्टदसनङ्गख संयमिन्दीवरक्षणा' ॥ 
केवल ur 
“ara छतागसि भवत्युचित: प्रभूणां 
पादप्रहार इति सुन्दरि नमाज Fa | 
उद्चत्कठार पुलका कुर कण्ट का ग्रे 
ag AN aq परं नन सा व्यथा मे” ॥ 
(Og) AMV रूपके भिदाः | 
चिरम्तनेरुक्रा दति शेषः। कचित्‌ परम्परि तमग्येक देशवि- 
वत्ति यथा। 
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“ag: ASH: समिति विजयते मागवाखण्डलस्य” | 
waa: चाया मद्धिषीलारापः खङ्गे सेविदकलारोपे 
देत: । WANTS पृव्येव्भालारूपले$पदा हरणं म्टग्य | 


(goo) इश्यन्ते कचिदारोप्याः झिष्टाः साङ्गेऽपि रूपक । 
तर्चेकदेशविवतति fee यथा मम । 
| “करमदयमदोधरस्तगाग्रे 
गलिततमःपटलांश्‍रक निवेश्य । 
विकसितकुमुदेक्षणं fryra- 


व्ययममरेशदिशा मुखं सुधांशइ:” n 

समस्तवस्तृविषयं यथा wa “विचुस्तीत्यारा” J 
“हरिदबलामुखमिन्दुनायकेन इति” पाठे न चाच खिषट्टपर- 
afri तच हि। “अस्टदावलिदम्भालिरित्याद” राजादी 
पव्वंतलादिरूपणं विना वर्शनीयस्य राजादेदस्भालितादि रूपणं 
सव्येथेव साद्श्यासम्भवादसङ्गत॑ । तहिं कथं “पद्चोटयडिना- 
wie इत्यादा” परम्परितं, राजादेः रूय्यादिगा सादृश्यस्य 
तेअखितादिहेतुकस्स सम्भवादिति न वाच्यं। तथा हि रा- 
जाद स्तेजस्बितादिइेतुकं सुव्यक्तं सादृश्य न तु waa तदिव- 
चितं पद्मादयादेरेव इयाः साधारणधर्षतथा विवच्वितलात्‌, 
इ तु atte: स्तमादिमा सादृश्यं पोगात्तुङ्गलादिना 
सव्यक्षमेवेति भ च्िष्टपरम्परितं । कचित्‌ समासाभावेऽपि रूपक 


Taal यथा | 
०2 


RER N । 


“we N Nrafafu wur- 
कच्दिजधिकर i जथा। 

“विदधे सथुपश्नेजोमिद werent दिधिः”! 
कर्चिईधर्नये;पि यथा । 

o “झोजन्थाम्बमरखलो सुचरितालेस्ययुमित्तिगंण- 
ANTEA सर खतायोगसपुच्छ च्छटा | 
चेरेषापि दुराशला कखिबमे राजावखो सेविता 
तेषां एटूखिनि भक्तिमाचसुखभे सेबा कियत Fre” ॥ 

TÅ मम। अच च कंषाशिद्रुपकाणां शब्द छेषमख्ब पि 
रूपकविशेषलाद्ाखद्ारमध्ये ACT) एवं वच्चमाणालद्धा- 
रेष AEA 


(६७८) अधिकारूटवेशिश्यं रूपकं यत्तदेव तत्‌। 
तदेवाधिकारूढयेडिव्यसक्ञ्जरूपक | यथा An 
“दूद्‌ ag साचादिर दितकख हः NINT: 
सुधाध्ाराधार खिरपरिणतं विन्वमधरः । 
ra मेचे राचिब्दिवमधिकञ्राभ कुवलये 
तनलावश्यानां जलधिरवगाहे सुखतरः” ॥ 
अज कखकूराचित्यादिनाधिकं Af 


(६७८) बिषयात्सतयाराप्ये प्रकताथापयोगिनि । 
परिणामा भवत्तुल्यातुल्याधिकरणो दिघा ॥ - 
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आरोपयमाशस्थारोपविषयात्मतया परिशमनात्‌ परिशा- 
मः। यथा । | $ 
ef Na Nr कूरादागतख कृतं मम। 
स्शमापपीड मादेवः छता सुते पण स्ता” ॥ 
आन्यत्रापायनगपणा वसशाभरणादि भावेनापयुव्येते, अच 
दु नायकखम्मावगश्ुतयाः स्मितासेवरूपतया। अच प्रथमा ङे 
वेयधिकर स्थेन प्रयोगः । दितीये सामानगनाधिकरण्येग | रूपक 
HSC पश्यामीह्याडी” MIAH ETT रपर अकता- 
मार्च ग तु ned ढ्शेनाटावपयोागः | इद ठपायगाटेविषयेश 
तादावयं ABA च नायकसमन्मावगादावपयोाग:। अत एंव रूपके 
आराणस्यावच्छदकलमाचेशान्वयः। अज तु AITAN दासे 
हतागसोत्थाडे!” रूपकमेव न तु परिणाम; । आरोप्यमाण- 
कण्टकस्य पारभेदेग का्यस्थाम्रस्ठुतलात्‌। न खख तत्‌ कखचि- 
दपि प्रस्ततकाग्येख घटनाथेमनसन्धीयते । अयमपि रूपकव- 
दधघिकारूडवेजिथ्या TN यथा । | 
“दनेचराणां वनितासखानां 
दरीम्टहाल्सङ्गनिवक्भासः। 
भवन्ति यत्राषधये। रजन्या- 
मतेखप्राः सुरतप्रदीपाः” ॥ 
अच प्ररीपानामावध्यात्मतया प्रते सुर तापथागिन्यन्ध- 
करार गाथे छपयोमोऽतेखपूर लेनाधिका रू NN 
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(३८०) सन्दे प्रकतेन्यस्थ संशयः प्रतिभात्थितः। ` 
N नि्ययगभीऽसो f इति जिधा॥ ` 
we संशय एव पय्येवसानं स WE: । यथा । 

“fe तारुख्खतरारियं रसभराद्धिला गवा वशरी 
वेलखाप्राच्छखितस्थ कि खरिका t निधेः । 
उड्ाढात्कलिकावतां खसमयोपन्यासविश्रश्मिण: 
fa साचादपडेश्चयष्टिरथवा रवस्य शटङ्ारि बः”? ॥ 

चचादावन्से च संश्रय एव मध्ये च नियः स निद्यमध्यः | 

यथा | 

coy मार्त्तण्डः कि स खख तुरगेः सप्तभिरितः 
ware: किं सव्वा: प्रसरति दिशो नेष नियत । 
amm: कि साक्षान्महिववहनेऽसाविति पनः 
समाखोक्याजे। at विदधति विकश्पान्‌ अतिभटाः” ॥ 

अच मध्ये मा्तण्डाद्मभावनिश्चयः राजनिखये दितीय- 

संशयात्थानासम्भवात्‌ | यत्रादा GAR च firqa: सं 
निसयान्त; । यथा। 
“किं तावत्‌ सरसि सरोजमेतदारा- 
दादेझिब्मुखमवभासते तरुण्याः | 
ara चणमिति निखिकाय कसित 
विस्वाकेवकसदवासिंगां परोक्षे:” ॥ 
अप्रतिभेत्यापिते तु “स्थाणवा पुरुषा वा” इत्यादिसंशये 
नभायमलङ्खारः | 
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“aay तव सराजाचि पयाधरभराहितं । 
अस्ति मास्तोति सन्देहः कस्यचित्ते न भाषत” ॥ 
अजातिश्रयाक्तिरेव उपमेये उपमानसंश्यखेवेतद खङ्कार - 
विषयलात। | 


(६८१) साम्याट्तसिंसद्वुद्विखन्तिमान्‌ प्रतिभात्यिता । 
चथा । 
“मुम्धा दुग्धधिया गवां विदधते कुम्ानधो guat: 

कर्ण NANA JINA कुव्वेम्ति कान्ता अपि | 

ककेन्धूफलमुच्षिनाति शवरी मुक्ताफलाकाजु'या 

सान्द्रा चन्द्रमसा न कस्य कुरुते चिप्तभ्रमं चन्द्रिका” ॥ 

खरसात्यापिता भ्रान्तिनोयमछङ्कारः । यथा। “एरकि- 
कायां रजतमिति”। म चासादृश्यमूखा | QAT | 
‘ayafacefaae ANN विरह न सङ्गमस्तस्याः | 
सङ्गे सेव तथेका चिभुवनमपि aad face” ॥ 


(६८२) कचिड्वेदाद् द्ोदणां विषयाणां तथा कचित्‌। 
एकसानेकधोश्खो यः स उल्लेख इष्यते ॥ 
कऋमेणादाइरणं | 
“प्रिय इति गोपवधूमिः शिश्डरिति AAC इति देवे: । 
गारायण इति भर्केब्रझत्ययाचि यागिभिर्दैवः” ॥। 
Winey भगवतस्तक्षहुणयागादनेकधेक्षेखे गापवधू- 
प्रन्टतोनां रुच्यादवा यथायोगं प्रयाजका: | ACTS: | 
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“quate anfia यथालत्पत्ति मिद्यते । 
maara एकखिश्रनसन्धानसाधितः” ॥ 

अच भगवतः fart वास्तवलाद्धहीहमटाज न 
झाखारूपक न च भ्रान्तिमान्‌ न चायमभेदे भेद इत्येबंरूपा- 
faak: । तत्र दि “अन्यदेवाजुलावस्यमित्यादे”” लावसा- 
देविषयस्थ ्टथकलेगाध्यवसागं। म चेह भगवति N 
fafa: प्रियखाद्यध्यवसोयते । प्रियवादेभंगवति तत्काले afa- 
कलात Afars: “अयमलकझूरों नियमेनावश्यस्थावेगा- 
werent विच्छि किमुलः , उक्तादाहरणे च fungen 
नियमाभिप्रायात्‌ प्रियलादेभिल्नवाध्यवशाय” इत्यतिशयेक्ति- 
रस्ति तत्सद्वावेईपि च Aea नानालप्रतोतिरूपा fa- 
च्छिन्तिविश्रेष उल्लेखास्थभिन्नालक्लारप्रयाजकः | श्रीकष्ठजन- 
पदवर्णने “वकपश्चरमिति” “शरणागतेः अम्बरविवरमिति” 
“वातिके;” इत्यादियातिशयाक्रेविविक्ता विषयः। इह च 
रूपकालङ्ारयागः। वस्तुतस्त “अम्बरविवरं” caret AT- 
न्तिमन्तमेवेच्छन्ति ग रूपकं भेदप्रतीतिपरःसर खेवारापस्थ 
गाणीमलरूपकादिमरयाोजकतलात्‌ । यदाहुः शारीरकमीमां- 
साभाव्यव्यास्थान श्रीमदाचस्पतिमिश्राः “अपि च NN: 
परच खच्दयसाजणगणयागेन aa इति” । यच wargafa- 
पत्रा: सम्प्रतिपत्तिः स गोशः स च भटप्रत्ययपरःसर इति। 
Te तु वातिकानां श्रोकष्ठजनपदव्लणने भ्राम्तिकृत एव अम्ब- 
रविवरहासाराप इति । अचेव च “तपावनसिति” मनिमिः 
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““कामायतनमिति” वेश्याभिरित्यादों च परिणामालदार- 
याग: । . | 
“गास्मीय्य ण समट्राईसि शारवेणासि dd: “ 1 
इत्यादा चानेकधोालेखे गास्भीय्यादिविषयभेदः प्रयाजक:। 
अत्र च रूपकयोागः | “गुरुवंचसि प्थुरुरसि wear यशसो- 
त्यादि” चास्यरूपकात्‌ विविक्ता विषय इति। अच हि Raa- 
खातिश्याक्रियागः | 


(६८३) प्रतं प्रतिषिध्यान्यस्थापनं स्थादपः्हतिः | 


इयं दिधा करचिदपम्हवपूर्वेक आारापः कचिदारोपपूव्वै- 
काऽपकव इति। क्रमेणादाइरणं | 
“नेदं नभामण्डलमस्वराशि- 
aN तारा मवफेनभङ्गा; | 
नायं शशी कुष्डखितः फणीन्द्रो 
नासो HIE: भयिता मुरारिः” ॥ 
“एतदिभाति चरमाचलचडचुम्बि- 
हिष्डोरपिण्डरुच्िशोतमरीचिविम्बं । 
चज्ज्वालितस्थ THT मद्‌ नागल 
Ws TUMATAT A नकेतवेग” ॥ 
इदं पद्यं मम। एवं 
“विराजति ब्यामवपुः पयाधि- 
स्तारामयास्तत्र च AINT: । . 


RET aifwacda | 


इत्याथाकारण च प्रहतनिषेधा Fru: 


(६८४) गोपनीयं कमप्यथं द्योतयित्वा कथञ्चन। 
यदि क्षेषेणान्यथा वाऽन्थथयेत्‌ साप्यपश्टुतिः ॥ 
हषेण यचा | 
“काले वारिधराणामपतितया नेव wea खाठुं। 
उत्कक्ठितासि ace म fe न हि afa पिच्छिलः पन्थाः” 
अचापतितयत्यच पतिं विनेत्युक्का पतनाभावेनेत्यन्यथा- 
कृतं। WRT यथा | 
“दूह प्रोःनिखकन्पितविग्रदा 
मिलति का म वगस्पतिना खता i 
स्मरसि fa साख कान्तरतोत्सवं 
न हि घगागमरोतिरुदाइता”॥ 
वक्रोक्ति पराक्तेरन्ययाकारः इह तु ARAA N. 
गापनकृतागोपगीयस्यापि प्रयममभिद्ितताच व्याजाक्रे: । 
(६८५) अन्यक्ञिषिध्य प्रकृतस्थापनं नियः पुनः | 
निद्चयास्थाऽयमखङ्गारः। त्रन्यदित्था रोप्यमाणं। यथा मम। 
“'वद्गमिदं न सरोजं नयम नन्दोवर एते। 
इइ सविधे UTR मधकर न मुधा fora” ॥ 
यथा वा। 
“इदि विषखताहारा नाथं भजङ्गमनायकः 
कुवलयदर खश्रेणी कष्ठे ग सा गरखयुतिः | 
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मलयजरजो मद॑ wa frarcfea afa 
प्रहर म इर भाग्दा कुधा किमृ धावसि” ॥ 

म छायं निस्यान्तःसन्देहसच संधयनिसययोारकाश्रयते- 
नावखानात्‌ | अजर तु AAT: संशयो नायकादेनिश्वयः 
किञ्च न भ्रमरादेरपि संशय; । एककाव्नधिके wre तथा 
ससोपागमनासम्षवात्‌। afe भ्रान्तिमानस्त । अस्तु गाम A- 
NIS rf: In चेह तस्यायमत्कारविधायित्व अपि तु 
तयाविधभायकाद्यक्ररवेति सहदयसंवेशं। किञ्चाविवचितेऽपि 
WATTS: पतमादा भ्रान्ता वा गायिकाचाद्रादिरूपणेव सम्भ- 
वत्येव तथाविधाक्तिः । म च रूपकध्वनिरयं मुखस्य कमखले- 
गानिद्धारणात। न चापक्ृतिः प्रस्ततस्थानिषेधादिति एथगे- 
वायमलङ्धारयिरन्ातमाक्ताख दारेभ्यः | fret रजतधि- 
या पर्तात परुषे इएक्िकेयं म रजतमिति कस्यच्िद्क्तेनायम- 
SRI वचित्याभावात । . 


(६८६) भवेत्‌ सम्भावना प्रकृतस्य परात्मना । 
वाच्या प्रतोयमाना सा प्रथमं दिविधा मता॥ 
वाच्ये वादिप्रयाग स्यादप्रयोगे परा पुनः | 
ज्ञातिगृणः किया द्रव्यं यदुत्प्रेच्छं योरपि ॥ 
तढ्ष्टघापि प्रत्येकं भावाभावाभिमानतः | 
गणकियास्वरूपत्वाक्चिमित्तस्य पुनश्च ताः ॥ 

| दार्चिंशदिधतां यान्ति 
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तच वाद्येत्रेशायामदाइरणं fey wart 
„N: कुरङ्गकदुज्सञ्चलचलाञ्चला भाति। 
सपताकः कनकमया ANTER: सार स्येव” ।। 
अच विजयस्तम्ब्स्य बछवाचकताव्यात्युत्रेचा | 
“खाने मागं क्षमा अक्तो त्यागे झ्ञाघाविपय्थय: । 
गणा गृ्ानुबन्धिलाच्तस्य सप्रसवा इव” ।। 
ऋच सप्रसवलं गण: । 
Caprafa सुरजा तव fu: aa: | 
खातोवारि वधुवमंगभेपातनपातकी” ॥ 
अच खातीति क्रिया। 
N भाति पृछ चन्द्र द्वापरः”? । 
अच चन्र द्त्येकव्यक्तिवाचिलाटू स्रब्दः। एते भावाभिः 
माने च। अभावाभिमान यथा i 
“कपोलफलकावस्याः कष्टं भला तथाविधो | 
अपश्चन्ताविवान्यान्यमो दक्षां चामतां गते” ॥ 
अचापश्चन्ताविति क्रियाया अभावः। एवमन्यत्‌ fafa 
we गणक्रियारूपले यथा “गङ्गाम्भसीत्यादो” खातोवेत्युग्रे- 
क्षा निमित्त पातकिलं गण: । “अपश्यन्ताविवेत्यादो” चाम- 
तागमनरूपं निमित्त किया । एवमन्यत्‌ । प्रतीयमानातत्प्रेचा 
यथा । 
““तन्वज्ञास्तनय॒ग्मेन मुखं ग प्रकटीकतं | 
NN गणिने स्थानं ग दत्तमिति छज्जया” ॥ 


TNF: परिछेद:ः | REL 


अत्र खब्जयवेति इवाग्यभावात्‌ प्रतीयमानात्प्रेक्षा TA- 
waq wa ध्वनिनिरूपणप्रस्तावे $खक्वारा खा स्वेषामपि 
ayy भवतीत्युक्तं, सम्प्रति पुनर्विञ्चिम्व कथमुत्प्रेक्षाया: At- 
यमामलमच्यते | उच्यते व्यज्ली त्प्रेच्नार्या । 

“सहिलासइस्सुभरिए तुइ दिअए Gey सा श्रमाचन्ती । 

अनदिन अणलअद्मा अङ्गं तम्‌ अपि N' *॥ 

इत्यादी उत्प्रेचणं विनापि वाकाविश्रान्तिः, इइ तु W- 
चाखंव्याया असब्धवात्‌ लब्जयेवेत्युत्प्रेचयेवेति व्यञ्भप्रतोयमा- 
गोत्प्रेचयाभेद: 1 अत्र वाच्यात्प्रेक्षायाः पाडशसु भेदेषु मध्ये 
विशेषमा इ | 


(deo) तच वाच्या भिदाः पुनः । 
विना द्रव्यं चिधा सव्वाः खरुपफलरेतुगाः ॥ 

WARY वाच्यप्रतीयमानात्प्रेक्षयार्भेदेषु मध्ये ये वाच्या त्प्रे- 
अयाः Stew भेदास्तेषु जात्यादीनां चयाणां ये NN भेदा- 
Vat प्रत्येकं खरूपफखेतुगलेग दाद शभेद तया पट्निंशड्वेदाः 
zaa खरूपोत्प्रेदणमेव सम्भवतोति ware इति fafear 
चलारिद्वेदा:। अच सख्रूपात्प्रेचा चथा। Nd 
“are Aaaa” इति। “सप्रसवा” इवेत्यादय: जातिग- 
WRU: | FATIT यथा | 


* मद्धिलासइखभरित तब yee सुभग साउमान्तो | 
सगुदिवमगन्यकम्माडू NN तगुकरावी(त ॥ खं. ॥ टी० ॥ 


dex ferai r 


“crawearfa रामार्ता भिला इद्यमाइएगः । - 
fate भवमाख्थातुम॒रगेभ्य va fire? ॥ 
अच “आस्था तु मिति” भुप्रवेशस्य we क्रियारूपमत्प्रक्षितं। 
SZT यथा | 
‘ser खखी यच विचिन्वता at ae मया नपरमेकमुव्यां 
अदु श्त लच्चरणारविन्दविद्येषदुःखादिव agar” ॥ 
अच दुःखरूपा गणा हेतुलेगात्रेक्ितः | एवमन्यत्‌। 


(६८८) उद्तयनुन्यानिमित्तस्थ दिधा तच स्वरूपगाः | 

तेषु चतारिंधत्सद्धाकषु भेदेषु मध्ये ये खरूपगाया: पाडन 
भेदास्ते उत्प्रेचानिमित्तस्थापादानानुपादानाभ्यां दवाचिंश्रद्गेदा 
इति fafaa षट्पञ्चाश्रद्गेदा वाच्यात्प्रेक्षाया: । तच निमि- 
'स्थापादानं यथा । पुव्वादाइते “खातोवेति” उत्प्रेक्षायां 
निमित्तं पातकिलम॒ुपाक्ष। अमुपादाने यथा “चन्ड्र इवापर” 
इत्यन तथाविधसोन्द णाद्मतिश्रया नापात्तः। FAN, 
नियमेन निमित्तस्यापादानमेव। तथा चि “विज्लेषदुःखादिव” 
दूत्य fafai बद्धमानले “आस्था तुमिव” इत्यज Au- 
वेश्वस्तयारनुपादानऽसङ्गतमेव वाकयं स्थात्‌ । प्रतोयमानायाः 
षाडशसु भेदेषु विशेषमाइ। | | i 


(६८८) प्रतीयमानाभेदाश्च प्रत्येकं फलच्देतुगाः । 
VAT इते “AAPA नमुग्मेन” इत्थ च''ख च्छ येवेति” हे तु- 
रुत्प्रेक्षितः । अस्थामपि निमित्तस्थानुपादानं न सब्धवति। इवा- 
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शनपादाने निमित्तस्थ चाकोीक्तने डत्प्रेचणस्य प्रमातुनिसेतु- 
मशकालात | खरूपेत्प्रक्षापच न भवति | घमयन्तर तादाव्यनि 
बन्धना या सखा मिवाद्यप्रयागे विशेषणयागे सह्यतिशयो क्षेर भ्य- 
पगमात्‌। यथा | “अयं राजाऽपरः पाकशासन इति”। fa- 
शेषणाभावे च रूपकस्य यथा राजा पाकशासन इति तदेवं 
दाचिंशञत्मकारा WATAATATTHST | 


(६८०) SATA: प्रस्तुतस्य प्रत्येकं ता अपि दिघा | 


ता उत्प्रेक्षा: | उक्ता यया । “ऊरः कुरुङ्गकङू ञः” cha | 
अनुक्ता यथा मम प्रभावत्यां Wye: | इह fE | | 

“anfa प्रतिदिगम्तमा र्छादयता तिमिर पट लेग | 

घटितमिवाञ्जनपुञ्चैः पूरितमिव म्टगमदच्षादेः । 

aafaa तमालतरुभिट्टंतमिव गीलांशुकर्भुवन” ॥ 

waaay घटितलादेस्त्प्रचणोयस्य विषयव्याप्तत्रं गा- 
पात्तं। यथा वा। | 

“जिम्पतीव तमोऽङ्गानि वर्षतीवाञ्जनं wa: 

अत्र तमसा लेपनस्थ व्यापगरूपा विषया नापात्त:। अञ्जम- 
बषणस्य तम:सम्पातः अनयारुत्प्रे्ञामिमि्तञ्च तमसा$तिबछ- 
खल धारारूपेणाधःसंयागस्च यथासङ्कां । केचित्त “अलेपम- 
कट्टेभतमपि तमे! खेपनकढंलेगात्प्रेच्ितं व्यापनञ्च निमित्तं, एवं 
नभोाऽपि वर्षणक्रियाकर्ढलनेत्याछ,'!। 


(३९१) अलङ्कारान्तरात्या सा वेचिव्यमधिकं TA । 


des ` साहिलदपशे। 


तज सापक्रवात्प्रेचा | यथा मम । 
“अश्रुच्छलेग सुदूशा हुतपावकधूमकलुषा च्याः । 
अप्राय मानमङ्गे विगखति खावण्यवारिप्र इव” ॥ 
HUEJ यथा | 
“मुक्कात्करः सङ्कटशक्तिमध्या- 
हिनिगंतः सारसखाचनायाः | 
जआनोमहेऽस्याः कमनोयकम्ब- 
ग्रोवाधिवासाहुणवत्त्माप” ॥ 
अजज Jud He: “कस्नग्रोवाधिवासा दिवेति” हे त्व 7 प्रेच्षाया 
इतः। अच “जानीमहे” VAN । एवं। 


(६८२) मन्ये We ys प्रायो नूनमित्येवमादयः | 


कचिढ्पमोापक्रमात्प्रच्चा यथा | 
“पारे जलं गोरनिधेरपश्य- 
क्रारि रानीखपलाशराशीः । 
वनावखीरुत्कखिकासहखू- 
प्रतिक्षणात्कूलितशेवलाभा;” ॥ 
इत्यचा भाशब्दखापमावा चकत्वादुपक्रमे उपमा, पर्य्य वसाने 
तु जलधितोरे शेवालस्थितेः सम्भवानपपत्तेः सम्भावनोत्यान- 
faata । एवं विरहवर्णने। “केयूरायितमङ्गदे रित्यत” 
“विकासिनोलोत्पलति a कर्ण म्टगायताच्याः कुटिलः क- 
टाक्ष: ।” दत्यादो च शेयं । श्रान्तिमदख ङ्कारे “मरधा दुरध- 
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faam” श्रान्तानां वक्षवादीनां विषयस्य चन्द्रिकादे sta 
wife तढुपनिबन्धनख कविनेव छतलात, द तु सम्भावना- 
कः्तविषयस्यापि ज्ञाममिति N: । सन्दे तु NN 
तया काटिदयस्य प्रतोतिः। इच ठत्कटासम्थाव्यद्तेका काटिः। 
अतिञ्चयाक्त विषयिणः प्रतीतस्य पय्येवशानाद सत्यता प्रतोयते, 
इइ तु प्रतोतिकाख एवेति भेद: | 

“chem मु विविधास्तरशेला नामितं न गगनं स्थगितं न। 

पूरिता न विषमेषु धरिची संहता ग ककुभस्तिमिरेण” ॥ 

इत्यच यक्षवादा तिमिराकाम्तता रञ्जनादिरूपेण afa- 
wa इति “सन्देहालद्कार”” इति केचिदाहुः | AA एक- 
विषये समानबलतयानेककोटिस्पुरणस्थेव सन्देइत्वात्‌। इ 
तु narf erg: प्रतिघम्मन्धिभेदः व्यापनादेनिंगरणम - 
मादेः स्फुरण्ञ्च। अन्ये तु “अनिद्धा शरूपविच्छित््याअयले- 
मेककेाऱ्मधिकाऽपि भिश्ना$यं सन्देइप्रकार” इति वदन्ति 
Wi तदण्ययुक्तं। निगीखंख रूपस्वान्यतादाव्यप्रतीतिह्िं सम्भा- 
वगा । तस्याद्चाच स्फुटतया सद्भावालुशब्दग CANIN ST 
द्यातगादुत्प्रेचेवेयं भवितुं यक्ता । अखमदृट्सन्देहप्रकारक- 
ल्यनया | 

“यदेतचन्द्राम्तजंलद खवलीलां वितगते 
तरा चष्टे खाक: was इति गा मां प्रति तथा | 
NN मन्ये लदरिविरहाक्रान्ततरणी- 
कटारुएस्का पात त्र णकिणकसका किततन” ॥ 


२८६ साहिबदपंदे। 


 इत्यच मन्येज्ब्दप्रयागे;पक्तरूपाया: सञ्चावनाथा श्रप्रती ते- 
far नासावपक्कवोत्प्रेच्षा | 
(६८७) सिद्वत्वेऽध्यवसायस्यातिशयोक्तिनिंगदयते । 
विवयनिगरणेगाभदप्रतिपत्तिर्विवयिणाऽध्यवसायः । ae 
चात्प्रेक्षायां विषयिणाऽनिद्चितलेन निदे शात्‌ साध्यलं । इच तु 
निश्चितलेनेव प्रतीतिरिति सिद्धलं। विवयनिगरणं चेत्प्रेज्षायां 
विषयस्याध:करणमाचेण इहापि “म॒खं NHK इत्यादो 
यदाहुः | | 
“विषयस्थानपादामेऽण्पादानऽपि खरयः । 
अधः कर णमाचेण fated प्रचक्षत” दूति U 
(६८४) भेदेऽप्यभेदः सम्बन्धे ऽसम्बन्धस्तदिपर्व्ययो | 
पाव्यापय्यात्ययः कार्य्यडेत्वाः सा पञ्चधा ततः || 
तदिपर्णयो अभेदे भेद: । असम्बन्धे सम्बन्धः । सा sfaw- 
Arfm: | अच AFSAT यथा RA | 
“कथमुपरि कलापिनः कलापो 
विलसति तस्य त खेऽट्ट मो न खण्डं । 
कुवलयय॒गलं तता विलेखं 
तिलकुसुमं तदधः प्रवालमस्मात्‌” ॥ 
अच कान्ताकेशपाशादे मंयरकलायादिभिरमेदेनाध्यवसायः। 
यथा वा | fad: खादिव बद्धमानं” अत्र चेतनगतं Arfa- 
लमन्यद चेतनगतं चान्यदिति dN nN: ।. एवं । 


दशमः परिक्केद! | २९७ 


“बद्दाधरदलेमास्था Fred रागभाक प्रिय: ॥ 

WANTS रागा &rfeai प्रियख रागः प्रेम arc: l 

अभेद भदा AUT | 
“झन्यदेवाडुला वस्यमन्या: सार भसम्मदः । 
तस्थाः पद्मपखाश्रा च्याः सरसलमले।किकं” | 
सस्वन्धेऽसम्बन्धो यथा । 

“अस्याः सर्गविधा प्रजापतिरभूचचन्हा नु काम्तिप्रदः 
प्टङ्गारेकरसः खयं मु मदमा मासो न पष्पाकरः। 
बेदाभ्याइजङः कथं म विषयक्याटक्ञकाद इला 
निभातु प्रभवेव्ममाइरमिद रूपं पराणो मनिः” ॥ 

अच परादप्रजापतिमिस्राणसम्बम्धेऽप्यसम्बन्धः। असम्बन्धे 

सम्बन्धी यथा | 
“ददि स्याक्षण्डखे सक्रमिन्दोरि न्दीवरदयं। 
' तदापमीयते तस्था वदनं MERTA” u 
अच यहयथंबलादाइतेंग सम्भावगया सम्बन्धः t- 
रणयोः पोष्यापर्यविपर्थयञ्च faut भवति। कारणात्मथम्ं 
ATU भावे इयाः समकालतेन च | कमेण Auf 
“प्रागेव इरिशाच्चीणां चिन्तमत्कलिकाकुखं । 
पयादुद्धिजवकुख रसखालमकुलअ बः” i 
“सममेव समाक्रान्तं दयं दिरद्गामिना 
तन firar पित्यं मण्डलञ्च महीचितां” | 
TE RfE: “कशपा शा दगते ले किकोाऽतिशयाऽलेः- 


a 2 


Rec साइित्यदपं के | 


किकलेनाध्यवसीयते, केशपाजशादीनां कस्वापादिभिरध्यवसाये 
sargifwaa” “प्रागेव इरिणाोशामित्यच” वकुखादिश्रीणां 
प्रथमभावितापि पद्ाङ्गाविलेगाध्यवसिता, अत एवाचापि इव- 
शब्द प्रयागे उत्प्रेक्षा । एवमन्यत्र | | 


(३८५) पदाथानां प्रसुतानामन्धेषा वा यदा भवेत । 
एकथम्मामिसम्बन्धः स्यात्तदा तुल्ययागिता ॥ 


अन्येषामप्रस्ततानां walt गणक्रियारुप: | उदाहरणं | 
fer कुसुमान्यवखाः छतमन्यव: पतिषु दोपदन्ना!। 
समयेन तेग सुचिर अयितप्रतिबेधितस्तर मबे। धिवत” U 
अच तमावदंगस्थ प्रस्ततवात्‌ प्रस्ततागाममलेपनादोना- 
मेकबाधनकियाभिसम्बन्धः | i 
“लंदजुमादवं TE: कंस्य चित्ते न भासते । 
मालतीशशब्यबेखा कदलीनां कठोर ता” N 
इत्यच माखत्यादीनामप्रस्ततानां कठोरतारूपेकगणसब्ब- 
न्धः। एवं । 
“art वित्तादृतं वाचः HTN तथायुषः । 
परापकरणं कायादसारात सारमाइरेत” 
अच ITAA कम्मभतागां सारतारूपंक गलसम्बन्ध एका- 
हरणक्रियासंबन्धः | 
(६८६) अप्रस्तुतप्रस्तुतयोदो पकन्तु निगद्यत । 
_ अथ कारकमेकं स्यादनेकासु क्रियास चेत्‌॥ 


awa: परिछदः | २८९ 


करमेणादा हरणं | 
. “बलावलेपादधनापि पूर्व्ववत्‌. 
प्रवाध्यते तेन जगज्जिगोषुणा | 
सती च यापित्‌ प्रकतिद्ध निसला 
पमांसमभ्येति अवान्तर व्दपि” ॥ 
wa प्रस्तुताया निख्चलायाः प्रछतेरप्रस्तुतायास्च सत्या 
याषित एकानगमगक्ियासम्बन्धः | 
“दूरं समागतवति त्वचि जीवनाथ 
faar मनाभवश्रेण तपखिनी सा। 
उच्तिष्ठति स्वपिति mari बढीय- . 
मायाति याति इसति अचिति कणन” ॥ 
इदं मम। अत्रैकस्या मायिकाया उत्थानाद्यमेककियास- 
wan । अच च गएक्रिययारादि मध्यावसानसङ्भावेग चेविध्यं ग 
खचितं । तथाविधवेचिअस्थ सव्वेदापि सहखधा सम्भवात। . 


(६८७) प्रतिवस्तृपमा सा स्याद्दक्ययागम्यसाम्ययाः। 
एकोऽपि धर्माः सामान्यो यच निर्दिश्यते एथक्‌ ॥ 
यथा | 
“धन्यासि वेदभिं गणेरुदार- 
येया Aren नेषघोाईपि | 
इतः स्तुतिः का खल चन्द्रिकाया 
चदखिमणुक्तरलीकराति” ॥ 


३०० खाडिन्बद्‌ पंखे | 


अच समाकर्षणसकार खीकरलञ्च क्रिया एकेब FN. 
निरासाय भिश्जचवाचकतया निहिष्टा। इयं मालथापि दृश्सते 
यथा | 
“बिमल एव cfafauz: wt 
प्रशतिधासन एव fe cde: | 
fwafafe: जिवहाससहोदर: 
सहजसुन्द्र एव हि सज्जनः”? ॥ 
wa विमखविजदादिर्यत एक एव। NN यथा | 
“चकाय इव चतुरादष्ट्रिकाप्रानकवाोणि । 
विगावन्तोने fager: NN रतनम््रैणि” ॥ 


(६८८) दृष्टान्तस्तु सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिविम्बनं । 


adafa प्रतिवस्त्रपमाव्यवच्छद: । अयमपि S R- 
धयकंभ्या दिधा | क्रमेणादादरदां । 
“अविदितगुणापि सत्कविभणितिः 
` कणषु वमति मधधारां | 
अनधिगतपरिमलापि fe 
हरति TA मालतीमाला” n 
“afa दृष्टे Nregt: Aaa Nur 
दृष्टानुदयभाजीन्दा म्लानिः कुमुद संते” ॥ 
“वसन्तलेखेकमिबद्धभावं परास कान्तासु An: कुता : 
प्रफुल्षमज्लीमधुलन्यट: कि ayaa: area वह्लिमन्यां” ॥ 


द्मः UN: ३०१ 


TÈ पदं मम। अच “मनः कुता न” tae “ayia 
ANN “मित्यख चेकरूपतयेव पब्यंवसानात प्रतिवखपसैव । 
c तु कर्ण मधधारावमगस्य नेचहरणस्य च साम्वसेव न त्वेक- 
रूपं। अथ समथ्येसमर्थकवाक्यया: सामान्यविशेषभावेऽथंन्त- 
रस्थासः, प्रतिवखपमादृ ट्ान्तयास्त न aufa भेद: | 


(३८८) सम्भवन्‌ वस्तुसम्बन्धा(सम्भवन्‌ वापि कुत्रचित्‌। 
यच विम्बानुविभ्मत्वं बोधयेत्‌ सा निदर्शना ॥ 


अच सम्भवइस्तसम्बन्धनिद शशा यथा। 
“काच मुमिबलये जनान मुधा 
तापयन्‌ सुचिर मति सम्पदं । 
avafata दिनेग भागुमा- 
AUI चरमाचलं ततः” ॥ 
अभ रवेरीकृशार्थवेदनक्ियायां कंलेमान्वथः waza 
ईदृभायजापनसणमर्थथरमाचलप्रा शिरुपधक्मवत्तात, स च TÀ- 
रस्ताचखगमनस्य परतापिनां विपत्राप्तेख विम्बप्रतिविम्ब भावं 
बाधयति । असम्मवदस्तुसम्बन्धनिद् शना लेकवाक्यानेकवाक्धग- 
तलेग दिविधा। तच्रेकवाक्धमा यथा | 
“कलयति कुवलयमाखालखित कुटिल: कटाक्षवि्षेप: | 
अधरः किसलय खीलामामनममस्या: कलानिधेविलासं” ॥ 
अजान्यस्य wa कथमन्यो वहलिति कटाक्षविक्षेपादीनां 
कुदलयमाखादि गतखखितारीगां कखनससक्षवत तक्षलितादि- 


RoR aifeaxda | 


age खलितादिकमवगमयत कटाचवविजछेपादे: कुवलयमा ला- 
देख विम्बप्रतिम्बभावं बाधयति। यथा वा। 
“प्रयाणे तव TK मक्का वेरिग्दगोड्जां । 
राजइंस गति: पद्चामाननेग शज्ियद्यति:” n 
अच पादाभ्यामसम्बद्ध राजहंसगतेख्या दूति तया 
TURA: कख्यते, स चासम्भवन्‌ राजइंसगतिमिव गति बाध- 
यति | अगकवाक्यगा यथा | 
“<q किखाव्याजमनाइर au- 
स्तप:क्षमं साधयितुं य इच्छति! 
Wi स गोलात्पलपत्रधारया 
शमोखतां ळेसुम्टषिव्यवखति” ॥ 
अतर यक्षऋव्दनिहि टृटवाक्यार्थयारभेदेनान्वयाऽनपपद्य- 
मानस्तादृश्वपषस्तप:क्षमलसाधनच्छा नोखात्पलखपत्रधारया 
भ्रमीखताकदनच्छवति विम्बप्रतिविम्बभावे NANA I यथा वा! 
“sat बन्ध्यतां गोतं भवभोगार्पालणया | 
काचमुखेन विक्रीता इन्त चिन्तामणिमंया” ॥ 
अच भवभागखाभेन जम्मना व्यर्थतानयनं काचमूल्येन चि- 
नामणिविक्रथ इवेति प्यवसानं। एवं । 
“क्क खय्यप्रभवा am: क चाल्पविषया मतिः | 
तितीषुंदुस्तरं माहादुड्पेनास्मि सागर” ॥ 
अच AAT खय्येवंशवर्खगमुड्पेन सागरतरण मिवेति ya- 
वसानं । इयं कचिदुपमयटृत्तस्यापमानेऽसम्भवेऽपि भवति । 


M: परिछेद!। ३०३ 


चथा | 
“याऽनभूतः कुरङ्गाच्यास्तस्था मधृरि माधरे | 
समास्ादि स म्टदीकारसे रसविशारदेः” ॥ 
अत्र प्रषृतस्याधरस्य मधुरिमधम्मस्य द्राचारसेऽसम्भवात्‌ 
पूरव्येवत्‌ साम्ये पर्यवसानं | माखारूपापि यथा मम | 
“क्षिपसि शुकं ट॒षद॑श्रकरद्मे 
म्टगमर्पयसि म्टगादनवदने | 
वितरसि तुरगं महिषविषाणे 
निदधष्येता भागवितान”” ॥ 
te विम्बप्रतिविम्बताक्षेप विना वाक्याथापय्यवसानं। दृष्टा- 
मे तु पय्यवसितेन वाक्यार्थम सामथ्यादिम्बप्रतिविम्बता प्रत्या- 
यमं। मापोयमथापत्त्तिः, तच “इहाराऽयं इरिणाक्षीणामि- 
त्यादा” साडू श्सपव्यवसामाभावात्‌ | 


(७००) आधिक्यमुपमयस्यापमानाच्चनताथवा | 
व्यतिरेक एक उत्ते चतो नोक्त स च चिधा॥ 
VATA साम्यस्य बाधनाष्छव्दताऽथतः f 
'आक्षेपाच दादशधा झषेऽपीति चिरष्टधा । 
प्रत्येक स्याग्मिलित्वाष्टचत्वारिशद्िधः पुनः ॥ 
उपमेयस्थापमानादाधिक्ये इतुरुपमेयगतमृत्कषंकारणम्‌- 
पमानगतं निकर्षकारणञ्च। तयाईयारपुक्रावेकः प्रत्येक समु- 
दायेन gr चिविध इति चतर्विंधेऽयस्मिलुपमानपमेयस्य 


det wifeucda 1 


fraga अब्दगाथनाक्षेपेल चेति दादजप्रकारा$पि Wf- 
शब्टारस्षेषे;पि सतुविज्ञतिप्रकार; । ऊवमानाच्यूनतायामप्यन- 
da भज्या चतुविश्वतिप्रकारतेति मिलिलाटचलारिंशताकारो 
wate: । उदाइरकं। 
„. मुखं Ter ग कलडधी विधयंथा”। 

आअचोापसरगतमकखछलमपमानयतञ्च safer हेतुदय- 
HAN । यथा शब्दप्रतिपादनाच NTAN | waa “म 
mafe विधूपममिति” पाठे जायें “Corning कलफिनमिति” 
पाठे लिवादितुल्थादिपदविरदादाक्षिप्न । अभ्वेवाकलछूपद- 
त्याने उपमेचगतोत्कर्वकारणानुक्तिः । कखङ्किपट्दागे Ira- 
मागगतनिकषकारक्यानुक्तिः इयारगुक्ता var: । Ge 
यथा 

“असिगाढगणायास AST HT मणा:”। 

अजेवार्थ वतिरिति NU उत्कषनिकर्षकारणयाड- 
यारणुक्तिः। J fu: । अन्ये भेदाः ut: i एतानि 
चापमेयस्यापमागादाधिक्ये उदादरणानि । न्युनले fepri ı 
dur 

“Se: wrest wit 
भूया भूथाऽभिवड्ते fa 
विरम nite सुन्दरि 
योवनमनिवत्ति यातं तु” ॥ 
अनरापमेयभूतयावना eae तेनाच “उपमानादुप- 


दशमः परिछेदः | * 


भेयस्याधिकी विपय्यये वा व्यतिरक इति” केवा झिखत्ञ Au- 
aa वेति पदमनर्थकमिति” aq केचिदाहुः तश्च frata | 
तथा अत्राधिकन्यनले ware एव विवक्तिते। अच चच PRT- 
पेक्षया योावनस्यासत्त्व स्फुटमेव । अस्त वाचोदाइहरणे war 
afaria: | | 

“इन्‌ मदाद्येयेशसा मया पुन- 

feat Maud: सितीछतः”॥ 1 
इत्यादिषु का गतिरिति सुध्ठुक्क “न्युनता थवे ति” | 


(७०१) NN बलादेकं यत्र स्थादाचकं TAT | 
९ कर्ब 
सा सद्दोकिमूलभ्षतातिश्योक्तियढा भवेत्‌ । 


अतिशयोक्तिरप्यत्राभेदा ध्यवसायमुखा कार्य्यकारणपान्वाप- 
थ्येविपर्य्येक्षरूपा च। अभे दाध्ववसायमूखापि vufuf vr अन्यथा 
च। क्रमेणाराइरणं | 
“सद्दाधरर लेगास्ा यावने. रागभाक्‌ रिषः” । 
अच रागपदं N: 
“बह कुमुदकदम्वेः STATA IAM: 
ae घनतिमिरोधैरधरयमुन्धार यन्त; ।. 
सद सर सिजपण्डेः खान्तमामीलखयन्त: 
ग्रतिदिशमन्दतांभे रशवः सञ्चरन्ति” ॥ 
se मम | अनेज्यासारीनगां सल्नन्पिभेरादेव भेदा न तु 


चिट्तथा | 
R 2 


३० साहित्वद पंखे | 


° ब नमेव नराधिपेन सा गरुसग्या ह विख॑प्तचेतना । 
अगमत्सह तेखविन्हुमा तनदीपार्चिरिव चितेस्तखं” ॥ 
rag माखयापि सम्भवति। तथादाइते “ay कुमरक- 
द रम्बेरित्याद — j 
rri 
““शच्झणेग समं रामः कागनं We ययो” इत्यादी चा- 
तिजयाक्तिमृललाभावाभश्नायमलकारः | | 


(७०२) विनोक्तिर्यंदिनान्येन न साध्वन्यदसाधु वा। 


न असाधु अशाभनं ग भवति। एवञ्च यद्यपि ज्ञाभनल 
एव पर्यवसानं तथाणश्षोभनलाभावमुखेन शाभनवचनस्यायम- 
भिप्राया यत्कस्यच्षिदखंगीयस्याशाभनलं तत्पर सन्चिधेरेव दाष:। 
तंख पुनः स्वभावतः शेभगलमेवेति। यथा! | 

“विमा जखदकाखेन wet rakat गत: | 
विगा यीझाझणा मध्छुवेनराजिरजायत” | 
असाधं WATT | यथा! | 
““अन॒यान्या जगानीतं कान्त साधु लया छतं । 
NAA NN का मिशा शशिमां विना” ॥ 
“facia जन्म गतं नलिन्या 
यया न दृष्टं तुद्दिनांशविम्बं। 
जत्पत्तिरिन्दारपि निष्फलेव 
दृष्टा विनिद्रा नलिनी न यंग” ॥ 
अत्र पर स्परविनाकिभम्या चमत्कारातिशयः। ff - 


THA परिछेदः। ३०७ 


्रयागाभावेऽपि विनार्थविवचया विनाक्तिरवायं । एवं सददाक्ति- 
रपि सहशब्दप्रयागाभावे$पि सद्दाथविवक्षया भवतीति FAA 


(५०३) समासोक्तिः समेयच कार्य लिङ्गविशेषणेः । 
व्यवदारसमारापः प्रस्तुतेऽन्यस्य वस्तुनः ॥ 


अच समेम कार्येण प्रस्तुतेऽप्रस्तृतव्यवचारसमारोापः। यथा । 
“ब्याधुय यदसममस्वुजलाचशाया 
वक्षाजया: कगककुम्भविलासभाजाः। ` 
fagia प्रसभमङ्गमशेष मस्या 
धन्यस्लमेव मलयाच्चलगन्धवा इ” ॥ 
अच गन्धवाहे इठकामुकव्यवद्दारसमारापः | लिङ्गसाम्येन 
यथा | 
“असमाप्तजिगीषस्य खोचिम्ता का मनखिनः । 
अनाक्रम्य ANN HN मा सन्ध्या भजते रविः’ ॥ 
अजर पंस्ती खिङ्ग लमा चश रविसगध्ययानायकनायिकाव्यव- 
`` डार: | विभेषणसाम्यन्त झिष्टतया साधारण्येनापम्यगर्भलेग N 
fari aa fasaar यया मम | | 
“विकसितमुखीं रागासद्राद्रलत्तिमिरादतिं 
दिनकरकर स्पुट्टा rear दिभं प्रः । 
जरठखवलोपाण्डच्छाया Ws कलुषान्सरः 
श्रयति इरितं इन्त प्रायेतसो तुडिनदयुति?॥ ` 
आच मखर।गादि शब्दानां झिष्टता । अत्र हि “तिमिरा- 


३०७ mud 


चृतिमिति” अत्र “तिमिराँचकामिति” पाठे एकदेशस्थ रूपणे 
sfa सभासाकिरेव न तु एकद्शविव्ति रूपकं | तच हि तिमि- 
रांश्कयो रूणरूपकभावो दयारावरकतेन स्फुटमादूश्वतया 
पर साचिव्यमनपेच्धापि खमा चविश्रम्त इति न समासोक्तिबङ्धि 
erg: । यच तु रूणरूपकयाः ayaa तचेक- 
Turm दिना तदसङ्गतं स्थादित्यशाव्रमण्येकर्टेशाग्तर- 
रूपणएमार्थमपेचत एवेति । तनेकडेहविवत्ततिरूपकमेंव यथा। 
“अस्म रणजन्तसर ए करे FURY ASIN | 
रससंमहीवि सहसा परंमदी हाद fesan u” * 
अच रणान्तःप्रयाः r मेव | कचिच यच स्फुट- 
साढुब्यानासपि बहरमा रूपण शाव्दमेकद स्स चाथें AIRT- 
fafa रूपकमेव | रूपकप्रतीतेव्यापितया समासाक्तिप्रतीतिति- 
राधायकलात्‌। WAS रणान्त: परयारपि सुखसञ्चारतया 
स्फुटं सादश्यमिति चेत्‌। सत्य मुक्त। wea किन्तु वाक्यायपय्या- 
खाचगसापेक्ष न खल निरपेक्ष NR 
: Nit: An: सुखसञ्चारवाभावात्‌। साधारण्येन यथा। 
“निसगंसारभाड्वान्तखद्रसक्रोतभासखिगी । 
उदित arc खराजनि सराजिनी n” 


* आस्म इति। यस्थ रबान्तःपुरे करे gag मग्डखाग्रकर्ता | 
रससंमुख्यपि सहसा vargs भवति रिपुसेनेति do Ae | 
मय्डलायलतां खड़लतां। रसेन खरसेच्छया सुरतेच्छया च संमखी 
खभिमखमामिनीत्बर्थः | 


un: WCET: | ३०८ 


wy निसमेत्यादिविशेषर्साम्यात्‌ सरोजिन्या गायिकाव्यव- 
हारप्रतीता स्तोमाजरगामिगः स्तर लधर्यंस समारापः HITS | 
लेग fan विभेषणसाम्यमाचेण नायिकाव्यवदारप्रतीतेरसंभ- 
aa ओपम्वगर्भंल पुमस्तिधा संभवति। उपमारूपकसङ्कर- 
गर्भलात्‌। अचापमागर्भत्रे यथा | | 

“qanar पष्पचिता पाणिपक्षवश्ञाभिगो । 
कंञ्चपाञ्चाखिटन्देग सुवेशा हरिणक्षणा ॥” 

अच सुवेशलवशात प्रथमं दन्तप्रभाः पुष्पाणीवेत्युपमा गर्भ- 
लेन समास; | N दग्तप्रभासदर्शः पण्पेखितेत्यादिस- 
मासाम्तराश्रयेण समानविशेषणमाडाक्याडरिणेक्षणार्वा लता- 
व्यवदारप्रतीतिः | रूपकगर्भले थथा । 

“शावण्यमधुभिः पूसंमित्यादि ॥” सङ्रगर्भले यथा | 
“इन्पप्रभा पुष्पेत्थादो।” “सुवेशेत्यच” “परीतेति” पाठे 
झपमारूपकसाधकाभावात्‌ सद्धरसमात्रयणं । समासाम्सर 
पूर्ववत्‌ । समासान्तर सदिखा लताप्रतीतिः । एषुच्च येषां मते 
उपमासहूरथारेकदेशविवत्तिता गास्ति तम्मते आयटतीयया: 
समासाकि: ।द्वितोयस्ठ प्रकार एकदेशविवक्तिरूपकविषय एव। 
पय्याखा चने ANN, एकद्श्वविवन्तिन्युपमेवाङ्गोक त्ञ॑मुचि- 
ता। अन्यथा | 

“ऐन NN: पाण्डु पयाधरेश TETTEIT | 

प्रमादयन्ती wag fag पापं शवरभ्यधिक चकार ॥” 
tara कथं भरदि नायिकाव्यवदारप्रतोतिः। गायिकापयो- 


३१० सादित्यदपंथे | 


घरे जाद्रनखचताभजक्रयापघारणजासंभवात्‌ | मखच n 
wari” इत्यत्र खितमप्यपमानले वस्ठपव्यालाचनया te 
urfa सञ्चारणोयं। यथा “दभ्रा जडोतीत्यादा” Nr 
म्यथासिद्धेरभि सञ्चार्यते विधिः । एवं चेरूचापाभमाद्रंगख- 
aa दधानेति प्रतीतिर्भविव्यतोति चेन्न। एवंविधनिवो ae- 
खटिकल्पनादे करे अविवर्च्छिन्यपमा ङ्गीका र खेव व्यायस्खात्‌। अस्त 
वाज यर्थाकथश्चित्‌ समासाक्तिः। “ने ANr: पद्मेरि त्या दो” 
चान्यगत्यसम्भवात्‌ | किञ्चोपमायां व्यवदारप्रतीतेर भावात्‌ कथं 
तद्‌पजीविकायाः समासाहः HÀN: । यदाहुः | 
“यवहारोऽथ वा तत्त्व Aaa यत्मतीयते। 
AGTH समासाक्तिरे करेभ्रोपमा स्फुटा ॥” 
एवञ्चापमारूपकयोरेकदश्रविवत्तिताङ्गीकार AMATET 
ऽपि markt न्यायसिद्ध एव तेनापमस्यगर्भ॑विशेषणो- 
त्यापितत्वं गाण्या विषय इति। विभेषणसास्थे faofadqer- 
त्थापिता साधारणविभ्रेषणात्थापिता चेति दिधा। arafa- 
rargea च दिविधेति चठ अकारा समासाकिः | सर्व्वचे- 
वाच व्यवद्दारसमारापः कारणं । स wafeafaa वस्तुनि 
खोाकिकवस्तुवहारसमारोपः। शास्त्रीये वस्तुनि शास्त्रोयवस्त- 
व्यवदारसमाराप; । खोकिके वा ज्ञारतीयवस्तव्यवहा र समा- 
Tra: id वा लेकिकवस्त व्यवहा रसमारोप इति weer! 
तत्र लाकिकवस्वपि रसादिभेदादनकविधं । शास्त्रीयमपि 
तकायुवेद rd: ATN प्रसिद्धतयेति बहुप्रकारा समासा- 
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क्तिः । दिज्ञाज यथा। “व्याधूय यदसनमित्यादा” । tf 
वस्तुनि खाकिकख इठकासकख व्यवदारादे: समारापः | 
“दैरकरूपमखिखाखपि क्तिषु * at 
पश्यद्धिरव्ययमसखतया wey | 
खाप: wa: किल परलजषो विभक्ते 
N तव कृतं Nada मन्ये” ॥ 
अचागमशास्तप्रसिद्ध वस्तुनि व्याकरणप्रसिद्धवस्तुव्यवहार- 
समारोप: | एवमन्यत्र | रूपक$प्रश्‍तमात्मखरूपसस्निवेशेन 
प्रश्‍तस्थ रूपमवच्छादयति। इइ तु सावस्वासमारापेणामव- 
च्छादितसरूंपमेव तं पूव्वावस्थाता विशेषयति । अत vara 
“व्यवहारसमारोपा न तु खरूपसमाराप इति” वदग्ति। 
उपमाध्वमा झेषे च विशव्यस्थापि साम्यमिद्द तु विशेषणमातजस्य 
अप्रस्तुतम्रश्नंघायां प्रस्तुतस्य गम्यतवमिद्द लप्रस्तुतस्थेति भेदः । ` 
(७०४) उक्तिर्विशेषणेः साभिप्रायैः परिकरो RA: | 
यथा । “श्रङ्गराजसेनापते द्रोणापहासिन्‌ कर्ण रक्षेनं - 
साहु: जासन” 
(७०५) शब्दे: स्वभावादेकार्थः हषाऽनेकार्थवाचनं | 
““स्वभावादेकर्थिरिति” NH: | “वाचनमिति 
इ” ध्वमेः। उदाहरणं | | 


A — e 
+ प्रदानां प्रत्धयेयागः समासखति दत्त इति arga | पदायो- 
म्ययेव्वित टीकाः | 


१९२ N NAA 


“वर्तयन्‌ क्रिया: शाष्योमाखिन्यं इरितां NN 
weer भूयसा दोसा विरार्जात विभाकरः” u 
अच प्रकरणारिनियमाभावात्‌ दावपि Mt वाच्या । 


(७०६) कचिदिशेषः सामान्यात्‌ सामान्यं वा विशेषतः | 
काय्यास्तिमित्तं काय्यञ्च NN समात्‌ समं ॥ 
अप्रस्तुतात्‌ प्रस्तुतञ्चेङ्गम्यते पञ्चधा ततः | 
अप्रस्तुतप्रशसा स्यात्‌ 


N NN 
“पादाइतं यदुत्थाथ मद्धागमधिरोहति । 
खखाडेवापमान$पि देद्धिगसदर रजः” ॥ 

अचाखढ्पचया रजाऽपि वरमिति fadd Nd सामा- 

न्यप्रभिद्दितं । 
“afai थरि जीवितापहा 
हदये कि निहिता ग इन्सि ati 
विवमणम्टतं छचिद्धवे- 
waa वा विषमीश्रर च्छया” ॥ 

अनेअरे चछया कच्तिदहितकारिणाऽपि दितकारिलं fea- 
कारिणोऽप्यक्ितकारि लमिति सामान्ये wea विशेषा ऽभिदितः। 
Ud चाचाप्रस्ततप्रसंशामलाऽथोन्तरन्यासः। दृष्टान्ते WAT- 
मेव वस्तुप्रतिविन्बलेगापादोयते। इ तु विषाम्हतयारब्टतवि 
षीभावख्धाप्रसिद्धगे तस्य सद्भावः ॥ 
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fan car जडिता f turfua 
प्रष्यागारुणिमेव विद्रमदखं AA हमप्रभा। 
काकंश कलया च काकिखवधुकषठेस्विव प्रस्तुतं 
सीतायाः परतख इन्त शिखिनां वहा समईव तु॥” 
अज संभाव्यमामेन्य द्म्दादिगताकऋनखिप्तत्ादिन्यः RT- 
येभ्यो वरनादिगतसेन्द्य्यविशेवरूपं प्रस्तुतं कारणं प्रती- 
यते । | 
“गच्छामोति मयोक्तया aaga निः खासमुद्रे किणं 
त्यक्का तिर्ब्येमवेच्ध वाष्यकलुषेनेकेन मां TERT | 
अद्य प्रेम मदपितं प्रियसखीटन्दे वया बध्यता- 
fad qufaafgar nf: सातासमाभा वित: ॥” 
अच कखचिदगमनगरूपे काय्य कारणमभिदितं । TASR- 
wa तुखाभिधाने च दिधा AAN सादृश्समात्रमुला च। 
सेवमखापि समालेकशिवदिशेषणमातझेपे छेपवदि्े््वापि झव 
भवतीति दिधा। क्रमेण थथा i p 
“इकार: सदामादा वसम्सश्रोसमन्वित: । . 
समुज्ज्वलरुचि: शमाम्‌ प्रभतेत्कलिकाकुल:” ॥ ‰ 
अज विश्वेषयमा चच्चववशाढप्रस्हतात्‌ सइकारात्‌ कस्तचिर_ 
प्रस्तुतस्य नायकख NN: | 
“anata navau क्यधापि . 
यायाद्चरि प्रणयनेन महांगपि खात। . 
NN विश्वमिती ड शीयं . 
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केभापि दिक्‌ प्रकटिता परषेक्षमेन” ॥ 
अच परुषेक्तमपदन विशेसेशापि far प्रचरप्रसिद्या 
प्रथमं दिष्ारेव बाध्यते। तन व्लगोयः कखित्परुषः प्रतोयते | 
खादृश्वमात्रमूला यथा। 
“एकः कपातपातः vun: Wet: शुधाभिधावम्ति। 
अम्बरमाटतिशइऱन्यं इरि इरि भरणं विधेः करुणा” ॥ 
अच कपोतादप्रस्ततात्‌ कच्चित्‌ प्रस्तुत: प्रतीयत। इयं कचित्‌ 
वेधर्मदैणापि भवति। यथा । 
“धन्याः खल वमे वाताः Net: | 
रामभिन्दीवरश्सामं थे सुचन्धनिवारिताः” ॥ 
अच वाता धन्या अइमधन्य इति Saas प्रस्तुतः प्रतो- 
अते । वाच्यस्य सम्भवासम्भवाभयरूपतया चिप्रकारयं। तत्र 
WAS GRITTUT ATA | असम्भवे यथा | 
“काकिखोाऽइं भवान्‌ काकः समानः कालिमावया: | 
अन्तरं कथयिश्यन्ति काकलीकोविदाः पुनः” ॥ 
अच काककाकिखयावाकावाको प्रस्तुता ध्यारपणं विना 
$सम्भवि। उभयरूपले थथा | | 
“am Pex TT भूयांसि कश्टका awar वहिः | 
कथं कमखनाखस्य माभूवन्‌ भङ्गुरा ग॒णाः” ॥ 
अच प्रस्तुतख कस्सचिदध्यारापणं विना कमखनाखान्त- 
रिछद्राणां ग॒णभङ्गुरीकरणे इतुलमसम्भवि अन्येषान्त सम्भवी- 
त्युभयरूपलं। HATS समासेक्तिवल्ञगवहारखमारोपप्राणवा- 


CUA: परिछेदः | ३१५ 


अआष्दशकिमुलादवस्त॒ध्वगे भेद: उपमाध्यगावप्रस्ततस्य TTA | 
एवं समासाक्रा waste दयारपि वाच्यत्वं । 


(७०७) SA व्याजस्तुतिः पुनः । 
निन्दास्तुतिभ्यां वाचाभ्यां गम्यत्वे स्तुतिनिन्दयोः । 


निन्दया gaina व्याजेन स्तुतिरिति qaqa f- 
स्तुति: स्तत्या निन्दाया गम्यते व्याजरूपा स्तुति: i क्रमेण यथा। 
“स्तनयुगमुक्ताभरणाः कण्डककलिताङ्गषद्टयो देव। 
afa कुपितेऽपि प्रागिव विश्वस्ता रिपरित्रया जाताः” i 
N मम ॥ 
“qrafa पयाद मयोादि तेयं 
यच्जीवनाय जगतस्तव जोवनानि | 
स्ताचन्त ते महदिदं TAATA 
साइाय्यमज्जयसि यत्‌ uff NN ॥ 


(७:८) पय्थायाक्त यदा HAN गग्यमेवाभिधोयते। 


SITE | 
IN नन्दने WIT: केशसम्भा गलाखिता: | 
grau पारिजातस्य मञ्जय्यो यस्थ सेनिके:” ॥ 
अच इयद्रीवेण At विजित इति प्रस्ततमेव गम्यं कारण- 
रूपं वेचित्यविशेषप्रतिपत्तये See पारिजञातमञ्जरीसावज्ञ- 
स्पञंगरूपकाय्यंदा रेणाभिदितं । ग चेदं काव्योत्‌ कारणप्रतीति- 


११६ खाहिव्वदप डे | 


रूपाप्रसुतप्रशंचा। तच कार्य्येस्याप्रस्ततलात। इह तु वलंगोयस्थ 
प्रभावातिञ्रयबाधकलेन कारणमपि कारणवत प्रस्तुत । एवञ्च | 
“अमेन पय्या सयता श्रुविन्दुन्‌ 
मुक्ताफखस्थुखतमाम्‌ स्तनेषु | 
aafia: wafaa fuia- 
N विनेव हाराः” ॥ 
अच वर्षगोयस् राज्ञा गम्बभूतञ्चत्रमार हरूपकार वत्‌ 
कार्यभूतं तद्ाविधश्रनस्तीकन्द्यजखमपि प्रभावातिञ्यबाधक- 
लेग df पग्यायोक् मेव | 
“राजन्‌ राजसुता न पाठयति मां देव्याऽपि N खिताः 
ge भाजय मां कुमारसचिवेनाझापि किं भज्यते । 
इत्यं राजश्डकक्तवारिभवने मक्रोऽध्वगेः पञ्चरा- 
जचितचरस्था नव ले का एटू न्यवडभावेकेकमा भाषते” ॥ 
अच प्रस्थामाद्यतं भवन्तं war सइसेवारयः पखायिता 
इति कारणं wad “कार्यमपि A प्रस्तुतमिति” 
कचित्‌। अन्ये तु “राजशएकट॒ क्तान्तेन कोऽपि प्रसुतख प्रभावो 
बाध्यते NN NC ars: | 


(७०८) सामान्यं वा विशेषेण विशेषस्तेन वा यदि | 
कार्य्यञ्च कारणनेद MAN च समर्थ्यते ॥ 
साधम्म्यणतरेणाथाम्तरन्यासाऽष्टधा ततः | 


` क्रमेणोाडाइरणं । 
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IRTA: काय्यान्सं शाटीयानपि गच्छति | 
सम्भूयान्भो घि मभ्येति महानद्या नगापगा” ॥ 
अच दितीयाड्धंगतेन विशेषेणार्थन प्रयमाद्धंगतः सामान्यो 
ऽर्थः सापपन्तिकः कियते | 
“यावदर्थपदां वाचमेवमाधाय माधवः | 
विरराम महीयांसः प्रत्या मितभाषिणः” ॥* 
“sf स्थिरा भव भुजङ्गम धारयेमां 
खं कूर्मराज तदिदं frai दधीथाः | 
दिक्कुञ्जराः कुरुत तक्तितये दिधीषी- 
मार्थे: करति इरकामकमाततञ्धं” ॥ 
अच कारणभूतं इरकार्मृकाततञ्चकरणं TARAS: का- 
QQ समर्थकं | 
“हसा विदधीत a क्रियामविवेकः परमापदां पढ्‌” | 
TATT सम्पदरणं काग्यै सहसा विधानाभावख विम्टश्य- 
कारिलरूपस्थ कारणस्थ समर्थक | एतानि aw उदाच- 
रणानि। awa यचा । 
“इत्थमाराभ्यमागाऽपि fanfa भुवनचयं । 
शाम्येत्‌ प्र्यपकारण नापकारेण en: ॥ 
अच सामान्यं विभेषस्थ समर्थकं। “सहसा विदधीतेति” 


* सच व्यञ्जनया विधोयमानमपि माधवबस्यास्पभाषबं मत्तरस्य 
खभावत एवाल्पभाषणमिति सामान्यग[चरसाधम्म्येक्षानेन UAWA 
इति टोका | 


e साहिब्यदप जे | 


अच सहसा विधानाभावश्यापत्पद्ल विरुड़ं काय्यं समर्थक । 
एवमन्यत्‌ | 


(७१०) इतावाक्यपदार्थत्व काव्यलिङ्गं निगद्यते । 


तच वाक्यार्थता यथा | 
“यन्ष्खेचलमानकाण्तिसखिले at तदिन्दीवरं 
मेधेरन्तरितः प्रिये तव म॒खछायागकारी शशी । 
येऽपि लडमनानकारिगतथस्ते राजहंसा गता- 
स्थव्सा डू श्यविनादमाचमपि मे देवेन न चम्यते” ॥ 
अच चतुर्थपादे पादचयवाक्यानि Yaa: । परार्थता 
यथा un 
“लदाजिराजिनिर्धूतधूलोपटलपचिलां 
न धक्ते शिरसा गङ्गां भूरिभारभिया इरः” ॥ 
अच दितोयाड प्रथमाङ्कमेकपढ्‌ इतः । अनेकप यथा 
मम | 
““पश्चन्यसंखपथगा लदानञखवाहिनों | 
देव चिपथगात्मानं गापयत्युगमूडनि N 
इह केचित्‌ वाक्यार्थगतन काव्यखिङ्गनेव गतार्थतया का- 
्थकारणभावेऽथान्तरन्यासं गाद्रियन्त तदयक्त । तथा v 
Safa भवति ज्ञापका fares: समर्थकर्येति। तच 
ज्ञापका$नुमानस्थ विषयः । निष्पादकः काव्यखिङ्ग ख । समर्थको 
$याम्तरन्यासस्थति । vun कार्य्यकारणभावे$योग्तरन्यासः 
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काव्यखिङ्गात्‌। तथा दि “यक्षञ्नेतेत्यादा” चतुर्थपादवाकां। 
अन्यथाऽसाकाङ्कतयाऽसमञ्जसमेव स्थादिति पाद चयगतवाक्यं 
निष्यादकलनापेच्यते। “सहसा विदधीतत्यादा” तु | 
“परापका रनि रतेदु H: सह सङ्गतिः । 
वदामि भवतस्तक्तवं न विधेया कदाचन” | 
इत्थादिवदुपदेशमात्रेशापि निराकाङ्कतया स्वतोऽपि ग- 
ताथं सहसा विधानाभावं सम्पद्रणं सापपस्तिकमेव करातीति 
run कार्व्यकारलभावेऽथान्शरन्यासः काव्यखिङ्गात्‌। 
“awe शिरसा गङ्गां afcarcfrat हर: | 
लदाजिराजिनिर्धृतधूलिभिः ufeer fe सा॥” 
इत्यच दिशब्डापाटानेन पद्चिखलादितिवडेत॒लस्थ स्छुट- 
तया मायमखङ्कारः | वेचिव्यखेवाखङ्वार खात | 


(७९१) अनमानम्तु विकित्त्या ज्ञानं साध्यस्य साधनात्‌। 


यचा | 
“आमीमहऽस्या इदि सारसाच्या 

विराजतेऽम्तः HRM N: 
उत्कान्तिजाले: HEART F 
ब्वापाण्डता Judi ॥” 

अच रूपकवभादिच्छितिः। यथा ar 

“यच पतत्यवलानां दृषट्टिनिंशिता: पतम्ति तच भरा: | 

तच्चा प्रापितश्ररा धावत्यासां पुरः सरा मन्ये ॥” 


३२० SNN NN 


अच afanretfmantfefate: । उत्रेचायालनिखिततया 
अतीतिरिइ तु fafqaaaaprariz: । 


(७१२) cen Te | 


यथा aa i “तारुण्यस्य विखासः” tary वशीकरण aT- 
बिकावशोकर ललेना कः | विखासदासयो स्व्यनसायम्‌खऽयम- 
WET: | 


(ORR) अनुकूलं प्रातिकूल्यमनुकूलानुबन्धि चेत्‌ । 
यथा। 
“कुपितासि यदा afa निधाय करजदक्षतं | 
बघान भुजपाशाभ्यां कण्ठमस्य YE तदा ॥” 
wa च विळित्तिविशेषस्थ सम्वाखकु1रविलक्षणलेग स्फुर- 
णात एयगलझ़ारतलमेव न्याय्यं । 


(७१४) वस्तुना वक्तुमिष्टस्थ विशेषप्रतिपत्तये । 
निषेधाभास आक्षेपा वच्यमाणक्तगा दिधा॥ 
अच वच्यमाणविवय कचित सब्बंस्वापि सामान्यत: afe- 
तस्य निषेधः कचिरदंशेक्रावंशान्तर निषेध इति दा भेदो, उक्त- 
विषये च कर्चिदस्तखरूपख निषेध: ऋछत्रिदस्तुकथनस्थेति दा- 
विद्याचेपख चतारो Bet: | WAG यथा | 
“हर शर शतविधराया भामि सख्या; छते किमपि। ` 
vf विश्राम्य सखे निइ यहद यस्य कि Nan 
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अच सस्था विरहस्य सामान्यतः सूचितस्य वच्चमाणविशेषे 
निषेध: | 
“शव विरहे इरियाची निरोच्य नवमालिकां दखितां। 
wa मिताम्समिदानीमा: कि इतजल्पितेरय वा” ॥ 
अच मरिय्यतोत्यंज्ञा नोक: | 
“बालअ णाहं दूती तुअ foarte त्ति ण मइ वावारा | 
सा ATT ARE अश्रसा एं YNT भणिम:”” ।" 
अच दूतोत्यस्थ वस्तुमा निषेधः | 
“face तव aay कर्थ क्पयतुक्षपां । 
दारुणव्यवसायस्य पुरस्ते भणितेन कि ॥” 
अत्र कथनस्यैव निषेधः। प्रथमा दाहरणे सख्या अवश्यत्भावि 
मर खमिति fava: प्रतोयते। दितीयेऽञ्रवधवक्कव्यत्ादि | ware 
डूतीले यथार्थवादिल्रं। चतुर्थे S: खस्यातिश्रयः। rere विहि- 
तनिषध: । अच निषेधाभासत्यात | 


(७१५) अनिष्टस्य तथार्थख विध्याभासः परा मतः। 


तथेति पव्वेवदिशेषप्रतिपत्तये । यथा 
“गच्छ गच्छसि चेत कान्त पन्थाम: सन्स ते शिवा: | 
ममापि जन्म तत्व भूयाद्मत्र गता भवान्‌ ॥” 


*araq इति| बालक are दूतो त्वं घरियाऽसोति a महान्‌ 
mme: सा ALU तवायश TAT URL भवाम इति Ge | 


नाइं दूतो नाई मिधयावदामोत्यथेः ॥ 
1 2 


ve सादिलदर्यओ। 


अचानिढलाइमनस्य विधिः प्रस्व द्रो निषेधे पथ्यंवशषति। 
विश्वच गमनस्सात्थम्तपरि हार्य्यलरूपः प्रती यते | 


(७१६) विभावना विना NN काय्यात्पत्तियदुच्यते | 
उक्षानुक्तनिमित्तत्वाद्‌ दिधा सा परिकीत्तिता॥ 


विशा कारशमुपमिबध्यमामेऽपि काखी दयः किचि म्यत्‌ 
कारणमपेच्येव भवितुं यक्त: | तच्च कारणान्तरं uf 
दनक्तमिति दिधा। यथा । 
| “अभायासक्ृश् मध्यमशहुतरले दजा | 
अभुषणमनाहारि ayaafe Na. ॥ 
अच वयोरूपं निमिश्तमुक्त। अचेव “वषभाति स्टगीङ्‌ श” 
शति पाठेऽभुक्रं । 


(७१७) सति दता फलाभावो विशेषोक्तिस्तथा दिधा । 


तयेत्धुक्तानुक्निमिक्तलात्‌। NAH Nr यथा । 
“धनिनोऽपि निरुकादा युवानाऽपि ग TETT: | 
प्रभवाऽणप्रमत्तास्ते महामहिमशालिनः” ॥ 
अच्च महामझिमशाखिलं मिमित्तमक्त । अचेव चतुर्थपादे 
“कियन्तः सस्ति भूतले” इति पाठे लनुक्ष अचिन्धनिमिस्तं 
wanfafawaea भेद इति TURT यथा। 
“a एकस्तीणि जयति जगन्ति कुसुमायुधः | 
इरतापि तनु यस्य wart ग इतं यख” ॥ 
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n बला इरणे निमि्मद्षित्यं। इद च का- 
anna: कार््यविरुङ्ूसङ्गावमुखेमापि निवध्यते। विभावनायाः 
मपि कारणाभावः कारणविरुदसङ्भावमखेनापि। एवञ्च “वः 
कोमारइरः स एव हि वर” इत्यादे रुस्कष्डाकार णविशङ् क 
निवन्धनाद्‌ विभावना। “थः कमार इर” इत्याद: कार जख 
च काय्यविरुद्धाया उत्कण्ठाया निवन्थनाद्विशेषाक्तिः । एव” 
ery विभावनाविद्रेषाक्ताः TET: | WETTIN AÑ | 


(७१८) जञातिद्वतुभिजात्याद्येगुण गुणादिभिस्लिभिः । 
क्रिया क्रियाहव्याभ्यां यद्‌ द्रव्यं द्रव्येण वा मिथः ॥ 
विरुद्दमिव भासेत विराधोऽसो दशाहृतिः। 


क्रमेण यथा | 
“तव विरहे मखयमददवानखः अ्मिरुचाऽपि साझाणः। 
हरयमखिरुतमपि भिन्ते मखिगीदखमपि निदाघरविर्‌ख्ाः॥ 
सन्सतमृसलासङ्गाइहुतर एहकम्म॑चटनया गुपते। 
दिजपल्लोगा कठिनाः सति भवति कराः सरोजसुकुमाराः ॥ 
अजस्य TEN जना निरीहस्य इतद्विषः । 
Qa जागरूकस्य aura वेद कस्तव ॥ 
aruy सङ्गेन विना डरिणचक्षव:। 
राकाविभावरोजानिविषञ्चालाकुलाऽभवत॥ 
णयनथगासेचणकं मानसटत्त्यापि दुष्प्रापं । 
रूपमिङ मदिराच्या मरचति wee दुनाति च मे”॥ 


RRI साडिबटपय | 


““बदाजिराजीद्याडि” '“वश्भोत्सक्रेत्यादि” झाक चतुर्य- 
पादे “मध्यन्दिगदिगाधिप” इति पाठे द्रव्ययाविराधः 1 अच 
“लव विरइ” इत्यादी पवनादीनां बकव्यक्तिवाचकला व्जाति- 
अब्दानां दावानल [ष्णर यभेदनखर्ये जातिगणक्रियाद्रव्यरूपे- | 
रन्योन्यं विराधो मखत आभासते। विरइदेतुकत्वात्‌ समाधान | 
अच “अजस्वेति” आदावजलादिगणस्य ग्रहणादिक्रियया वि- 
राधः 1 भगवतः प्रभावस्यातिज्यिता'त्त समाधान । “लदा- 
rer “हरोऽपि fu cut गङ्गां न we” इति विराधः। 
“लद्दाजी” त्थादिकविप्रोढाश्मा तु समाधामं। स्पष्टमन्यत | 
विभावनायां कार णाभावेनापनिवध्यमानलात्‌ कार्यमेव वाध्य- 
लेग प्रतीयते। विशषाक्ता च काय्याभावेग कारणमेव | इह 
लन्यान्यं दयारपि वाध्यलमिति भेद: | 

(७१८) काय्यकारणयोभिन्नढेशतायामसङ्घतिः | 
QUT | 
“सा बाला वयसप्रगखामनस; सा स्त्री वयं RATT: 
सा पीगासतिमत्पयाधरयुगं धत्ते सखेदा वयं। ` 
साक्रान्ता जघनस्वखेन गरुणा गन्तं न भक्ता वयं 
रोपेर न्यजनाखितैर पटवा जाताः सा NGN“ ॥ 
अस्याद्चापवादताद कद श्रस््यार्विराघे विरोधाखङ्कारः 


(७९०) गुणे क्रिये वा यक्याता विरुद्दे इेतुकार्ययोः | 


यदा$<रन्धस्थ वेफल्यमनर्थस्थ च सम्भवः ॥ 
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विरिपयाः सङ्कटना या च तदिषमं मतं । 
क्रमेण Nur 
` “दद्यः करस्पर्शमवाप्य चित्र 
रणे रण ad छपाणलेखा | 
तमालमोखा जरदिन्दुपाण्डु 
यश्रस्तिलाका भरणं waa” ॥ 
अच कारणरूपाथिलताया: “कारणगणा हि AN 
आरभन्ते” इति खितेविरुड्ा श्उक्कयञ्रस उत्पत्ति: | 
“शन न्द्ममन्द्मिमं कुवलयदललेचने ददासि N 
facemaa जनितस्तापयतितरां शरोरं मे” ॥ 
 अजानन्दजनकरतोरूपका रणात्तापजनकविर दोत्पक्ति: . 
“अयं रक्षाकरा$न्भाधिरित्यसवि धनाशया। ` 
धनं TU वदगमपूरि क्षारवारिभि:” ॥ 
अच केवखं काशितधगलाभो नाभूत्‌ प्रत्युत चारवारिभि- 
वेदनपूरणं | 
“क वनं तरवस्कभूषणं TITS: क महेरख्वन्दिता। 
नियतं प्रतिकूखवण्लिना वत धातु चरितं सुदुः सइ” ॥ 
अच वनराअअ्रियारविरूपयोः सद्दटना। इडं मम। यथा वा | 
“विपुलेन सागरश्रयस्य कुक्षिणा 
भुवनानि थस्य पपिरे युगक्षये। 
. मदविभ्रमासकलया पपे पनः 
स परख्तियेकतमयेकया Tut n” 


RRE mH | 


(ORY) समं स्थादानुरूप्ये झाघा N वस्तुनः । 


चचा | 
“अजिनमुपमतेयं कामदी मेघमुक्तं 
जखनिधिसनरूपं जहुकन्यावतोलो | 
इति समगण्यागप्रोतथस्त्च पारा: 
अवणकटु नुपालामेकवाका farm” ॥ 
(७९२) विचित्रं तदिरुद्वस्स छतिरिष्टफलाय चेत्‌॥ 
यथा | 


“पणमत्युक्षतिहेताज वन देताविमझति NN 
दुःखोयति YARAT: का मूढः सेवकादन्यः” ॥ 
(७२३) आ्रयाअयिणारेकस्याधिक्येऽधिकमुच्यते । 
आश्रयाधिको यथा | 
“किमधिकमख war मदिमान वारिधेद्दरियंत्र । 
` अज्ञात एव शेते ger गिक्षिप्य भुवनानि” ॥ 
आशिताधिको यथा | 
““युगान्तका खप्रतिसंइता्मना 
जगन्ति यस्यां सबिकाञ्चमासत। 
तना ममस्तच ग केटभदिषव- . 
स्तपोधनान्यागमसन्भुता AT.” N 
(७२४) अन्यान्यमभयारकक्रियायाः करणं मिथः । 


अथा | 


दशमः परिषदः | Re 


“अथा सा Fred तन्यो तया wale RÀ | 
qaar भेभते ufd निश्नोथिनी” n 


_ (७९४) यदाधेयमनाधारमेकञ्चानेकगाचरं । 
किञ्चित्‌ प्रकुव्वेतः काय्यमशब्यस्येतरस् वा ॥ 
काय्यस्य करणं देवादिगेषस्तिविधस्ततः | 
WAT यथा | 
“दिवमणुपयाता नामाकल्पमनश्पगणगणा येषां । 
रमर्याम्त जगन्ति गिर: कथमपि कवया न ते वन्दा: ॥ 
काममे gR गिरीणामपि कन्दरे | 
पश्सन्यन्तक सङ्काशं BHR रिपवः पुर: ॥ 
NN सचिवः सखी मिथः frafwer खखिते कखाविधी। 
करुणाविमुखेन न्टत्युना हरता लां वद कि न मे इतं” ॥ 
इति रघो । 


(७२६) व्याघातः स तु केनापि वस्तु येन यथा छतं । 
तेनेव चेदुपायेन कुरुतेऽन्यस्तदन्यथा ॥ 
यथा, “दृशा दग्ध भनसिजमित्यादि”। 
(७२७) साकर्व्यण च कार्य्यख बिरुद्ध कियते यदि । 


ब्याधात TÄT | 
** ल॑ तिष्ठ हऋुतमइमदेलिः कतिपथैः 
समामन्ता काम्ने द्रास न चायासशहणा | 


ARC NN 


ग्हदुखं मे हतुः सुभग भवता गग्तमधिकं ` 
ग N साढा यर इकृतमायासमसमं” ॥ 
अच नायकम नायिकाया agi ml. 
ami नायिकया च प्रत्यृत सहगमने तता$पि Fa N- 
Nr 


(७२८) परं परं प्रति यदा पृब्वंपृन्वेस्थ चेतुता । 
तदा कारणमाला स्यात्‌ 
थथा | 


“अतं छृतचियां सङ्गाव्ञायते विनयः ar 
खाकागरागा विगयात्र कि खाकानरागतः” ॥ 


(9२८) तन्मालादीपकं पुनः । 
धम्म्िणमेकधर्मण ~ “Oo ~ ha ७ 
धग्मिणामेकधग्मरण सम्बन्धा यद्यथात्तर ॥ 
थथा | | 
“यि सङ्गरसखापे धगवाऽऽसादिताः शराः | 
जरेररिजिरस्तेन year लं लया aw” ॥ 
अचासादनक्रिया धम्म: | 
(ode) ga Gad प्रति विशेषणत्वेन पर पर | 
स्थाप्यतेऽपाह्यते वा चेल्यासदंकावली दिधा ॥ 
क्रमेणादाइरणं। 
“at विकसितान्भोजमम्भाज wyaya | 
WHT यच ससङ्गीताः सङ्गीत सखरोदयं ॥” 


दशमः परिछेदः। RE 


न तज्जलं यत्न सचारुपडधजं 
न R तद्यदखोमषटपदं | 
न पट्पदेाऽसो न J यः कलं 
न गञ्चितं तख जहार यन्मनः” ॥ 
कर्चिदिभेव्यमपियथात्तर विशषणतया खापितमपादितञ् 
Twa यथा | 
“वाणा भवन्ति विमलाः स्फुटन्ति कमलानि वापीषु। 
RAG पतन्धलयः करति सद्धोतमखिपु पढ्‌” ॥ 
एवमपा इनेऽपि | | 


(७३१) उत्तरात्तरमुत्कषा वस्तुनः सार उच्यते | 
यथा | 
“राज्ये सार वसुधा वसुधायामपि पुर पुरे Are 
साधे तल्पं तल्पे वराङ्गना नङ सव्यस” ॥ 
(७३२) Nen उद्दिष्टानां क्रमेण यत्‌ | 
ur 
Affe गखेलेगीहि वति नोामासलेगादण 
कीडाकानममाविश्वम्ति वखयक्काण; समत्तासय | 
इत्थं aye दशिणानिख कुष्ठकण्ठेपु साह्लेतिक- 
STRICT: सुभग वदीयविर हे तखाः सखीनां fund: h“ 


(७३३) कचिदेकमनेक्षन्ननेकं चेकगं क्रमात्‌ | 
भवति कियते वा चेत्तदा NN इष्यते ॥ 


३३० afari? | 


RAW यया | 
“स्थिताः wed पास ताठिंतांधरा: 
पयाधरोल्ंधनिपा तचूखिताः 
a war: fut: प्रषेदिर 
may नाभिं प्रथमादबिन्दवः ॥ 
विचरण्ति विखासिन्या यत्र अणिभराखमाः | 
डुककाकशिवा स्तच धावन्धरिपरे तव ॥ 
चिष्टष्टरागादधराखिवत्तिंत- 
स्शनाङ्गरागादरूणाञ्च कन्दुकात्‌ । 
कुश्ाहरा दानपरि चताङ्रूखि: 
छताऽखखुचप्रणयो तया करः ॥ 
यथोारारापितस्तारा हार सं$रि वधूजने; | 
निधीयन्धे तया: स्थूखाः स्तमयोरश्रुविन्दव: ॥” 
एषु च कचिदाधार: संहतरूपाऽसंइतरूपस्च कचिदाधेय- 
मपि। यथा “स्थिताः चर्णांमत्धच” NAA: पच्झादावसं- 
हतरूप आधारे कमेणाभवन्‌। “विचरम्ति” दृत्यत्राधेथभूता 
saree, संहतरूपारिपरे क्रमेणाभवम्‌ । एवभन्यत्‌। अच 
Aranan miga टत्तेविगेषालदराद्धेरं:। विनिमया- 
भावात्‌ uf A. 


(७३४) परिवृक्तिबिनिमयः समन्यूनाधिकेभवेत्‌। 


ऋभेणेदाइरणं। 


TUM UFCRT| d 


“दत्ता कटाचमेणाची अग्राइ इदयं RA | ` 
मया तु इदयं दत्ता WHAT मदगक्षर: ॥” 
अच प्रथमे$ड समेन दवितोयेऽ ड्भ नुने न । 
“लख च प्रवयस्रो जटाय॒षः wine: किमिव घो च्यते$धुना । ` 
येन जर्ष्वरकखेवर व्ययात क्रीतसिन्दु HCG TS यज्ञ; ॥”? 
अज़ाधिकोन । 


(७३५) प्रश्नादप्रश्नता वापि कथिताहस्तुना भवेत्‌ | 
ताइगन्यव्यपोइसेष्छाब्द आया थवा तदा ॥ 
परिसंख्या 


क्रमेणाडाहरणं। 
“किं भूषण सुदूढमच यशा न Ca 
कि कार्य्यमा्यचरितं gad न XIT: | 
किञ्चकुरप्रतिहतं धिषणा न aa 
जागाति ANN: सदसदिवेक ॥” 
अचर व्यवच्छेद्यं रलादि N 
“किमाराषध्य सदा पथ्यं RY TA: सदागमः | 
के Bar भगवान विष्ण: कि काम्सं परमं dN U. 
अत्र व्यवच्छेद्यं पायाद्याथें। अनया: AJARA WIN- 
Uae यचा | i 
““अक्रिर्भवे न विभवे व्यसनं शारत न यवतिकामास्ते | 
चिन्ता qafa ग agfa प्रायः परिद स्वत awat u“ 


v साहिलदर्पय। 


अचानिद॒लाइमनस्य विधिः meer पो निवेधे w 
विधेषय्य गमनगस्तात्यन्तपरिददाग्यंलरूप: प्रती यते | | 


(७९६) विभावना विना N काय्थात्यत्तियदुच्यते । 
उक्तानक्तनिमित्तत्वाद दिधा सा परिकीत्तिता॥ 


विशा कारशमुपनिबध्यमानोाईपि कार्खादयः किञ्चिदभ्यत्‌ 
कारणमपेच्येव भवितुं थक्तः। तक्ष कारणान्तरं कचिदुक्ं कचि 
दनक्तमिति दिधा। यथा । | 
“अभा सासछशं भध्यमशऋूतरले THT | 
अभषणमनेहारि वपुवेयसि qa.“ ॥ 
अच वयोरूपं लिमित्तमक्तं। अचेव “वपभाति area” 
शति पाठेनकत । 


(७१७) सति चेता फलाभावो विशेषेक्तिस्तआ FET | 


तथेत्युकागुक्रनिमित्तलात्‌। तचोक्रनिसित्ता यथा । 
““घननिनाइपि निरुन्मादा युवामाऽपि ग TENT: | 
प्रभवाऽणप्रम्तास्ते महामदिमश्रालिमः” ॥ 
अभ महामझिमशाखिलं निमित्तमुक्तं । waa चतुर्थपादे 
“कियन्तः सन्ति भूतले” इति पाठे लनुक्ष | अचिन्यनिमित्तलं 
चानुक्तनिमिन्तलस्येव भेद इति VaR । यथा। 
“स एकरोणि जयति जगन्ति कुसुमायुधः | 
इरतापि ay यस्य अन्ना ग इतं बल” ॥ 


CUA: WCE: | RR 


अच mrecasty वला इरण ffn N च का- 
arm: कार्य्यविरुङ्सङ्भावमुखेनापि निवध्यते। विभावगाया- 
मपि कारणाभावः कारणविरुद्धसद्वावमखेनापि। एवञ्च “थः 
Arm: स एव चि वर” इत्यादे सुत्कष्ढाकार णविद ङ्क 
निवन्धनाद्‌ विभावगा। “यः कमार इर” इत्याद: कार यख 
अ कार्यविरुद्धाया उत्कण्डाया निबन्धगाहिशेषाक्तिः। एव” 
ere विभावणाविशेषाक्या: TET: | KANN A 


(७१८) जातिञ्चतुभिजात्यादयर्गुण गुणादिभिखिभिः 
क्रिया क्रियाद्रव्याभ्यां यद्‌ द्रव्यं द्रव्येण वा मिथः ॥ 
विरुइमिव भासेत विरोधोऽसो दशाछतिः । 


क्रमेण यथा | | 
“तव विरहे मखयमदददवानलः जगिर चाईपि साझाणः। 
हदयमखिरुतमपि भिन्ते नखिगीदखमपि निदाचरविरखाः। 
सम्सतमृसखासङ्गाइहुतर एहकर्म्घटनया गुपते। 
दिजपलोगां कठिनाः सति भवति कराः सरोजसुकुमाराः ॥ 
अजस्य TEN जन्म facies इतद्रिवः। 
Wawa जागरूकस्य Gare वेद कस्तव |I 
बशभोात्सङ्गसङ्गेग विमा HNA: 
राकाविभावरोजानिविषञ्यालाकुखाऽभवत्‌ ।। 
लयनथृगासेचणकं सानसटत्त्यापि TUT | 
रूपमिदं मरि राचा मरति wee दुनाति च्च मे”॥ 


RRI साहिल्दपंओे। 


“'लडाजिराजीत्यारि” “awiregae” झाक चतुर्थ- 
we “मध्यन्दिगरि नाधिप” इति पाठे ट्र्ययार्विराधः। अच 
“aa विरइ” इत्यादी पवनादीनां बुव्यक्तिवाचकस्वा ज्ञाति- 
अब्दानां दावानलोष्णृर यभेद नछर्खेजातिगणकियाद्र व्यरूपे- 
रन्योन्यं विराघो मखत आभासते। विरइहेतुकत्वात्‌ समाधानं | 
अच “अजस्थेति” अदावजलादि गणस्य ग्रहणादि क्रियया fà- 
राधः । भगवतः प्रभावश्यातिशयिलाक्षु समाधानं । ATT- 
जत्यारा” “हरोऽपि fu cer गङ्गां न we” इति विराधः। 
“लद्दाजी” त्यादिकविप्राढोहया तु समाधानं। स्पष्टमन्यत्‌ | 
विभावगायाँ कार णाभावेनापनिबध्यमानगलात्‌ कार्यमेव वाध्य- 
लेन प्रतीयते। ARIAT च काय्याभावेग कारणमेव | इइ 
लन्यान्यं इयारपि वाध्यलमिति भेदः | 

(७१८) कारय्यकारणयोाभिस्रदेशतायामसङ्गतिः। 
चथा | 
“सा बाला वयमप्रगल्ममनस: सा स्ती वयं कातराः 
सा पीगास्तिमत्पयाधरय॒गं धत्ते सखेदा ad 
साकान्ता जघनखखेग गरुणा गन्तं न भक्ता वयं 
रोपेर न्यजगाञ्रितेर पटवा जाताः स्म इत्यहुतं” ॥ 
अस्थायापवाद लादे करे शख ये वि रो घे विरोधालङ्कारः 


(७२०) गुणे: क्रिये वा यत्याता विरुद्ध इतुकार्य्ययोः। 


यदा;<रन्धस्थ वेफल्यमनर्थस्थ च FRA: II 


दशमः ULE: | ३२४५ 


विरूपयाः सङ्घटना या च तदिषमं मतं | 
क्रमेश UN I 
` “द्मः करस्पर्शमवाप्य चित्र 
रणे रणे थस्य छपाणखेसा | 
तमालमोखा शर दिन्दुपाण्ड 
यश्रस्तिलाका भर णं प्रत” ॥ 
अच कारणरूपासिलतायाः “कारणगणा हि कार्य्यगुण- 
मारभन्ते” इति स्वितेविरुद्धा श्एक्कयञ्रस उत्पत्ति: | 
“आनन्दममन्दमिमं कुवलयदललोचने NN a) 
विरइस्थयेव जनितस्तापयतितरां N मे” ॥ 
 अजानन्दजगकर्तोरूपका रणात्तापजनकविर दे त्पक्ति: । 
“अयं रक्षाकरा$म्भाधिरित्यसवि धनाशया। 
धनं दूरे$स्त वद्नमपूरि क्षारवारिभिः” ॥ 
अच केवलं काङ्गितधनखाभो नाभूत्‌ प्रत्युत चारवारिभि- 
वदनपूरणं | 
“क वनं तरुवल्कभूषणं TTT: क मदे वन्दिता | 
नियतं प्रतिकूखवस्तिमा वत धातुच्चरितं सुढुःसई” ॥ 
अच वगराजश्रियारविरूपयोः सद्दटना। इदं मम। यथा वा | 
“विपुलेन सागरभयस्थ कुक्षिणा 
भवनानि थस्य पपिर युगक्षये। 
. मदविभ्रमासकलया पपे पुनः 
स प्रस्तियेकतमयेकया Tur ॥” 


RRI NN | 
(७१९) समं स्थादानुरूप्येकष झाघा VAY वस्तुनः | 
war 
“afrau कामदी मेघमक्त 
जखनिधिमन्रूपं Nr 
इति समगणयोगप्रोतयस्तच पारा: 
अवणकटु नुपाक्षामेकवाकां विवशः” ॥ 
(७२९) विचित्रं NN कृतिरिष्टफलाय चेत्‌॥ 
यथा | 


“'प्रशमत्युन्नतिहेतेर्जीवगदेताविमुञ्चति u 
दुःखोयति सुखहेतोः का मढः सेवका दन्यः” ॥ 
(७२३) आअयाअयिणारकस्याधिक्येऽधिकमुच्यते । 
अआअयाधिको यथा। 
“किमधिकमख wat मद्दिमानं वारि घेईरियंचर ।. 
` अज्ञात एव शेते ger fafeo भुवनानि” ॥ 
आअ्रिताधिको यथा। | 
“य॒गान्तकाखप्रतिसंइतात्मना 
जगन्ति यस्यां सविकाशमासत। 
तना ममुस्तच ग केटभदिष- . 
WAT WAT ITT AT AT AT N:“ ॥ 


(ORB) अन्धोन्यमुभयारेककियायाः करणं मियः। 


QUT | 


Ra: परिषद | Re 


uaar सा Mra a तया wale शोभसे। 
qar tra ufd निश्नोथिनी” ॥ 


_ (७२५) यदाधेयमनाधारमेकच्चानेकगोचर | 
किञ्चित्‌ प्रकुव्वंतः काय्यमशक्यस्येतरस् वा II 
HAY करणं देवादिशषस्तरिविधस्ततः । 
way यथा | 
“दिवमप्युपयातानामाकल्पमगल्पगुणगणा येषां | 
रमयम्ति जगन्ति गिर: कथमपि कवयो न ते वन्धा: ॥ 
कागने सरिदुददेशे गिरीणामपि कन्दरे | 
पश्चन्धन्सकसङ्गाशं त्वामेकं रिपवः पर: ॥ 
गृहिणी सचिवः सखो मिथः frafwar खखिते कलाविधो। 
करुणाविमुखेन ग्टत्युना हरता लां वद कि न से इतं” ॥ 
इति Tr 


(७२६) व्याघातः स तु केनापि वस्तु येन यथा छतं । 
तेनेव चेदुपायेन कुसुतेऽन्यस्तदन्थथा ॥ 
थथा । “दृशा दग्धं सर्णासजमित्यादि”। 
(७२७) SN च कार्य्यंस्थ बिरुद्ध कियते यदि । 


ष्याधात इत्येव | 
“cia a fire ड्रुतमइमहाभिः कतिपयेः 
शसाजन्ता कानो मदुरसि न चायासलदना | 


Ne NN NN 


agi से इतुः सुभग भवता गन्तमधिक ` 
ग rt यर हतमायासमसमं” ॥ 
अच नायकन नायिकाया म्टदुलं सहगमनाभावहेतुसे- 
arm नायिकया च प्रत्युत सहगमने ततोऽपि सोकर्य्ये Tu- 
तयापन्यस्तं | 


(७२८) परं पर प्रति यदा gigia चेतुता । 
तदा कारणमाला स्थात्‌ 
अथा | 


“अतं कृतधियां सक्राज्ञायते विनयः WATA | 
खेकागरागा विगयात्र कि खाकानुरागतः” ॥ 


(७१८) तन्मालादीपक पुनः । 
धन्मिणामेकधम््रेण सम्बन्धा यद्यथोत्तरं ॥ 
थथा | | 
safa FTIA धनषाऽऽसादिताः जरा: | 
शरेररिशिरस्तेन भूलया लं लया यज्ञ:”॥ 
अचासादनक्रिया WA: । 
(ode) Gad Ged प्रति विशेषणत्वेन परं d 
o स्थाप्यतेऽपोह्यत वा चेह्यात्तदकावली दिधा ॥ 
क्रमेणदणइरणं। 
cot विकसिताम्भोजमम्धराजं नृङ्गमङ्गतं। 
WHT यज ससक्रीता: d NN“ 


दशमः परिछेद!। RE 


a तज्जलं यत्न सुचारुपड्धूजं 
न पङ्कजं तद्यढ्‌ खोगषटपढ्‌ | 
न पट्पदोऽसोा न Jg यः कलं 
न गञ्चितं तञ्च जहार यखान:” ॥ 
कर्चिदिशेव्यमपि यथोात्तर विशेषणतया स्थवापितमपादितञ्च 
Twa यथा | 
“वाण्या भवन्ति विमखाः स्फुटन्ति कमलानि वापीषु । 
कमलंषु पतन्धलयः करोति sytaafay पढ्‌” ॥ 
एवमपाइमेऽपि | 


(७३१) उच्तरोत्तरमुत्कषा THA सार उच्यते | 
यया | 
“राज्ये सारं वसुधा वसुधायामपि पर परे साध॑ । 
dri aed तल्पे वराङ्गना नङ सब्बैख ” ॥ 
(७३२) यथासङ्कामनूददश उद्दिष्टानां क्रमेण यत्‌ | 
यथा । 

„fre नखेलेगीचि वषति शोमाञ्चलेगाठण 
कीडाकागममाविश्वन्ति वखयक्काणेः समचासय | 
इत्थं aye दक्तिणानिख greg साङ्केतिक- 
MN t: सुभग खदोयविरहे तस्याः सखीनां fan: a” 

(७३३) कचिदेकमनेकस्पिन्नेकं चेकगं क्रमात | 
भवति कियते वा चेदा पय्थाय इष्यते ॥ 


३३४ HN NN 


MAG यथा | 
“feat. क्षणं gay ताडिंतांधरा: 
पयाधरल्णधनिपा त चिताः 
atg war: wifear: प्रपेडिरि 
क्रमेण नाभिं प्रथमादबिन्द्वः ॥ 
विचरन्ति विलासिन्यो यत्र अणिभराखमाः | 
डककाकशिवास्तच धावन्धरिपरे तव ॥ 
विम्टटरागादधरास्ियक्तितं- 
स्तशाङ्गरागादरूणाञ्च कन्दुकात्‌ । 
कुभाङ्करादागपरि छता ङ्कुखिः 
eff SCN तया करः ॥ 
यथोारारापितस्तारा इारस्तेऽरि वधूजनः | 
निधीयन्ते तयोः wer: स्तनयोरत्रुविन्दवः ॥” 
एषु च कचिदाधारः संहतरूपाऽसंहतरूपञ्च कचिदाध्ेय- 
मपि। यथा “स्थिताः चजमित्यच” उदविन्दवः पच्यादावसं- 
इतरूप आधार क्रमेणाभवन्‌। HN इत्य नाधेय भूतो 
TETA: संहतरूपारिपरे क्रमेणाभवन्‌ । एवभन्यत । अच 
चैकस्थोर्गकच क्रमेफेव ठत्तेर्विशेषाखङ्काराद्वेद: । विनिमया- 
भावात्‌ uf NN. 


(७३४) परेवृत्तिर्विनिमयः समन्धूनाधिकभवेत्‌। 


क्रमेणादा हरणं | 


QNA: परि कर! | RM 


STMT कटाचसंणाचो खग्राइ इदयं मम। ` 
मया तु इदयं Tal WHAT NN: ॥” 
अच प्रथसेउङ्ै समेन दितीये:ड्े नुने ग । 
“लख च प्रवयसो NA: Se: किमिव थे च्यतेऽधुना । 
येग जर्क्ञरकलखेवर व्ययात कीत मिन्दुकिरशेच्ाचखं थ र: ॥”' 
अज्ञाधिकोन । 


(७३५) प्रश्नादप्रश्नता वापि कथिताइस्तुना भवेत्‌ । 
ताइगन्यव्यपोचसेष्छाब्द आधा थवा तदा II 
परिसंख्या | 


क्रमेणादाहरणं। 
“कि भुषण ETTARI यशा न TÄ 
कि कार्य्यमार्य्येचरितं gad न देवः | 
किश्वच्चरप्रतिदतं धिषणा न N 
जानाति कस्वदपरः सदसदिवेक ti” 
अज NN रक्षादि T | 
“किमाराध्य सदा TU HY सव्यः सदागमः | 
को ध्येया भगवान्‌ विष्णुः किं काम्सं परमं पदं ॥” 
अज व्यवच्छेद्यं पायाद्यायें। WAT: WAJAR WIR- 
Uae यथा | ' 
HHN न विभवे व्यसनं ura न यवतिकामाखे। ` 
चिन्ता anfa न बपुषि प्रायः f मरतां ॥” 


RRR साद्धियदपंते | 


“बलमाकंभवेपशाम्तये विदुवां सम्मतये TE अतं । 
वसु aa भ केवलं विभार्गछवन्तापि पर प्रयोजनं ॥” 
झेषमुखले we वेचिञ्यविशेषः। यथा । 
“afg राजनि जितजगति पालयति adi feradg 
बल्ंसङ्कराद्चापषु गशच्छेदा इत्यादि ।” 
(७३६) उत्तर प्रश्नस्यात्तरादुन्नयो यदि | 
यचासछदसंभाव्यं सत्यपि प्रश्न उत्तर ॥ 


यचा Au 
“'वोचिठुं न चमा अश्रू: स्वामी दूरतर गतः | 
अइमेकाकिगी बाला dx वसतिः कतः u“ 
अनेण पथिकस्य वसतिय़ाचनं प्रतीयते। 
“का विसमा cant कि aga जणा गणग्गाही | 
कि साकडं सुकखक कि cam खला लाओ” *॥ 
अच्नान्यव्यपाहे तात्पय्याभावात्‌ परिसंख्याता भेद: न 
चेदमन॒मानं। साध्यसाधनयाइयोनिदे श्र एव तस्थाङ्गीका रात्‌। 
म चकाव्यखिङ्गं। उत्तरस्य प्रश्नं प्रथजनकलात्‌ | 


(७३७) दण्डापूपिकयान्याथागमोऽथापत्तिरिष्यते । 


“aran car भक्षित” इत्यनेन तव्सहचरितमपूपभच- 
emigri भवतोति नियतसमानन्यायादथान्तर मापतती- 


+ छा विसमेति। का विषमा देवगतिः किं wae जना गुबया हो। 
fa सेख्यं gare कि दुर्याद्यं ला लाक इति ॥ सं०॥टी०॥ 
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त्येष न्याया दण्डापूपिका । अत्र च कचित्‌ प्राकरणिकादथीद- 
प्राकरणिकस्यार्थस्यापतनं कचिदप्राकरणिकाथात प्राकरणि- 
कार्थस्येति दो भेरा । क्रमेणादा हरणं | 
Ard हरिणाक्षीणां ुर्ठात स्तनमण्डल 
मुक्तानामप्यवस्थेयं के वयं सर किङ्कराः ॥ 
विललाप arung सहजामप्यवहाय घीरतां। 
अतितप्तमयाऽपि area भजते केव कथा शरीरिणां” ॥ 
अत्र च समागन्यायस्य Was वैचित्यविशेषे। waret- 
इते “हारो$यमित्यादा”। ग चेदमममानं। समागन्यायस्त 
सम्बन्धरूपलाभावात्‌ | 


(७३८) विकल्पस्तुल्यबलयोर्विराधद्ातुरोयुतः | 


यथा । “नम्यन्तां facifa धनूंषि वा कणंप्रीक्रियन्ता- 
माज्ञा मावा वा”। अच शिरसां धमुषाञ्च maaar: सन्धिवि- 
ग्रहापखक्षणलात्‌ सन्धिवियरयोशेकदा कत्तंव्यतासम्भवादि- 
राधः। स चेकप्षाअयणपस्येवलाम: | तुखबखञ्चाच घनःशि- 
“रानमनयोरपि स्पद्धया सम्भाव्यमागलातू। Wa चाचोपम्य- 
गर्भत्वेम । एवं “क्लपूरीक्रियन्तामिति” अत्रापि। N 

aura कुरुतां भवात्तिशमन मेचे तनुवा W.“ 
अच MITAA चारुत्वं | 

“दीयतामण्थितं fae देवाय ब्राह्मणाय वा” ॥ 

इत्यच चातुऱ्याभावास्रा यमल ङ्कारः | 


३३७ साहिलदपंशे। 


(ede) समुञ्चयोऽयमेकस्मिन्‌ सति काव्यस्य साधके | 
खले कपातिकान्यायात्तत्करः स्थात्‌ पराऽपि चेत्‌॥ 
गुणो क्रिये बा युगपत्‌ स्थातां यदा गुणक्रिये। 

यथा मम। | 

ORT धोर समीर इन्ध set ते VRTAT 

tf magat परिचयो गादावरोवारिभि: | 
N TUNE मे wala चेद्हामदावाझ्िव- 
WATA मखिगात्यका NN: कि वच्चते fas: N 
अच दाचे एकशिंशन्दनम WN N कारणे सत्यपि 
दाक्षिण्यादीनां हेलन्तराणामपा दान । आतर waatafa taut 
शेभगलात सद्योगः। अचेव चतुर्थपादे मक्तादीनामशाभ- 
ret यागादसद्यागः। सदसझागा यथा। 
“शी दिवसधूसरो afenarant कामिनी 
भरो विगतवारिजं HERTE स्वाकृतेः | 
NN NN खततदुर्गत: TTA 
ayana: खले Aufs सप्त शस्यानि मे” ॥ 

* केचिदाहुः “ब्रजिप्रषतीगां शाभनलं gaan- 
waa Nd NN sag “जश्विप्रब्ट तोनां खत; Fru- 
गतं धूसरादीलां लशाभनलमिति” सदसद्योग:, अच दि शशि- 
Nfg धूसराडेर त्यस्तमनुचितलभिति विकि ff 
vaart fafaa, “aafe en शल्त्रागोति” सप्तानामपि 
अख्ालेमापसंहार स, “APTA: we” दूति प्रत्युत n- 
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दाहुष्ठलमावइति, v विभेश्यशिव ria प्रक्रमाडि ति । 
दह च खशे कपोतवत्‌ सव्वा कारणानां साहित्येनावतारः | 
समाध्यखङ्कार लेककार्य्म्प्रति साधके समग्रेऽथन्यस्य काकता- 
लोयन्यायेगापतनमिति भद: | 
“अरुण च तरूणि नयने तव मखिमञ्च प्रियस्य मखं। 
मुखमानतञ्ख सखि ते व्यलितस्ास्यान्तर स्मरज्वलनः” ॥ 
rds गुणयाया गपद्यं दितोये क्रिययाः । sarar- 
AG यथा । 
“कलुवञ्च तवाक्षितेव्यकस्म्रात्‌ सितपद्गेरुइसार रसि we: | 
पतितञ्च avin तेवां वपुषि प्रश्फुटमापदां कटाक्षैः ॥” 
“गाति चासिं तमृते च कोतिं” 
द्त्यादावेकाधिकरणेऽप्येष दृश्यते। म चाच दीपकं । एते 
fe गणक्रियायेगपद्ये सम॒चयप्रका रानियमेग कार्णकारकका- 
खनि यमविपंयरूपातिशयाक्तिमृाः । Qusa चातिशया- 
क्तिमलत्वाभाव: । 
(७४०) समाघिः सुकरे कार्य देवादस्थन्तरागमात्‌ | 
यथा | 
“मानमस्या जिराकंत्त पादयामे पतिव्यत: | 
उपकाराय दिश्येद मदीखं घनगणज्यिंतं i 
प्रत्धनीकमञ्चक्रेन प्रतोकारे रिपार्यदि | 
तदीयस्य तिरस्कार शास्तेवात्कर्षसाधकः” ॥ 
weata fetta यथा RA | 


३२६ NN | 


“मध्येन तनमध्या मे मध्यं जितवतीत्थयं । 
इभकुम्भ farmer: कुचकुम्भनिभा इरिः” ॥ 
(७४१) प्रसिृस्यापमानस्यापमेयत्वप्रकल्पनं | 
निष्फलत्वाभिधानं वा प्रतोपमिति कथ्यते ॥ 
WAG यथा। 
“यस्वस्रेजसमानकान्तिसखिखे मग्नं तदि न्दोवरमित्यादि ।” 
“arh यदि मुद्रिता शशिकथा दा देम सा Tafa- 
weaafe दारितं कुवखयेस्तक्षत्‌ स्मितं का सुधा । 
घिछन्दर्पधनुभुंवा यदि च ते किंवा बहु ma? 
यत्‌ सत्यं पनरूक्वस्तुविमुखः सर्गक्रमा वेधसः” ॥ 
अच वक्कादिभिरेव चन्द्रादीनां भाभातिवदनात्तषां गि- 
Wawa | 
(७४२) उक्का चात्यन्तमुत्कषमत्यत्कुष्टस्य वस्तुनः | 
कल्यितेप्युपमानत्वे प्रतीपं केचिदूचिरे ॥ 
थथा | 
“अहमेव गरुः सुदारुणाना- 
मिति vr तात मास्म ud: 
नमु सन्ति भवादृशानि भया 
भूवनेऽख्िन्‌ वचनानि S fata“ ॥ 
अच प्रयमपादे उत्कर्षातिशय उक्त: | तदनुक्ता तु नाय- 
ANETT: | यथा । “ABA ब्राह्मणा वदतोत्यादि” | 


(७४४) मोलितं वस्तुनो aft: कनचित्‌ तुल्यलक्षणा | 


द्मः परिङेदः | ३३७ 


अच समानलत्त्ण वस्तु कचित्‌ सहजं क्चिदागम्तुकं | 
WAY यथा | 
“लक्षीवक्षाजकरत्री A: & उर: । . 
wal mafa भारत्या भासा गीखात्पखाभया”।। 
तच भगवतः श्यामा कान्तिः सहजा | 
“सदेव भेणोपलकुण्डलस्थ wat मयखेर रणीछतानि। 
कोपापर क्रान्बपि कामिगीमां मुखानि wet feet यर्गा”॥ 
अच माण्क्यकुण्डखखारूणिमा मखे आगन्तुकः । 
(७४५) सामान्य प्रकतस्थान्वतादाल्यं सदशेगुणेः | 
यथा | 
“सज्िकाचितधमन्मिन्ञाखारुचन्दमचर्लिता: | 
अविभरव्याः सुखं यान्ति चन्द्रिका खभिसारिका:'' ॥ 
मीखिते swen arrra तिराधामं। इह N 
यास्तस््रमणतया UTA: | 
(७४९) AJT: खगुणत्यागादत्युत्कूटगुणधरः । 
यया | 
“जमाद वढ्नकग्पद्वपर्गस्तपातिनः | 
muny: शेत्मङ र भनांश्‍्भि:” ॥ 
मीखिते प्ररतस्थ वस्तुना वस्झन्तरणाच्हाट्न | इह तु वस्त- 
मार गणनाक्राम्तता प्रतीयत इति। 
(७४७) तट्रुपाननुदारसतु इतो सत्यप्यतडुणः | 
यथा । 


v2 


३३८ साद्धित्यद पे | 


“Em A रागेण waste woe मम। 
गणगारनिषशा पि कथं नाम ग रज्यसि॥ 
थथा वा। | 
TAN सितमम्बु यामुनं कष्षलाभमभ॒यत्र HAA: । 
राजहंस तव सेव Waal चोयते न च म चापचीयते” ॥ 
पर्ववेचा तिरक्तदददयसन्यकात्‌ प्राप्तवदापि गणगारशब्दवाच्यस्थ 
नायकस्य twa न fas) उत्तरचाप्रस्ततप्रशंसायाँ विद्य- 
मानायामपि गङ्गायमुनापेच्चया प्रकृतस्य LIA गङ्गा यमनयोः 
सम्पर्क पि म ARIAT । अच च गुणाय्हणरूपदिच्छिस्तिविशे- 
षाश्नर्‍यादिशषाक्रेभेद: | वणं न्तर त्पत््वमावाच्च विषमात्‌। 
(७४८) संलच्षितस्तु SAI आकारणङ्गितेन वा | 
कयापि TAA VA यच GM तद्च्यते॥ 
ae: स्व॒लमतिभिरसंलच्यः | अत्राकारेण यया | 
“वक्कस्थन्दिखेदविन्दुप्रबन्धेदृःट्टा fad कुङ्कुमं कापि कण्ठे | 
एंस्लं तन्या व्यञ्जयन्तो वयस्या fear पाणा खड़खेखां खिखेख”॥ 
अच कयाचित्‌ कुङ्कुमभदेन dafad कस्याखित्‌ परुषायित 
पाणो प्रुषचिक्कखड्गलेखासिखनेन रूचितं। इङ्गितेनं यथा। 
Cagantaare विटं ज्ञात्वा विदग्धया। 
इसब्नेत्रापिंताकूतं लीलापद्मं निमीखितं” ॥ 
अत्र aza भुक्षेपादिना afaa: सडेतकालाभिप्राया 
रजनोकालभातिना पद्मनिमीलनेन प्रकाशित: | 


(७४८) व्याजाक्तिगापनं व्याजादुङ्भन्नस्यापि वस्तुनः । 


दशमः परिछेदः | २३८ 


यथा | 
“जैलेरप्रतिपाद्ममानगिरि जा इस्तापग - 
द्रोमाञ्चातिविसंष्टलाखिलविधि व्यासङ्ग भङ्गा कुख; | 
I: Ni तुहिनाचलस्य कर योरित्यूचिवाग्‌ सस्मितं 
NN: पर माह मण्डल गणे drang: शिवः” ॥ 
नेयं प्रथमापन्हतिः। अपक्लवका रिणे। विषयस्यानभिधानात्‌। 
दितोयापन्हतेभेंद्च amaa दर्शितः । 


(७५०) स्वभावोष्तिदुछ दार्थस्वक्रिया्पवर्शनं | 
zara: कविमाचवेद्ययारर्थंश डिम्भादेः सया स्तदे का- 
अययासख्रेष्टारूपयाः | यथा मम | 

“लाङ्गलेनाभिइत्य चितितलमसछद्धा र यन्ग्रपद्वा- 
मात्मन्येवावलोय द्रुतमथ गगन प्रोत्यतन विक्रमेण | 
्फूक्ञ डार घोषः प्रतिदिशमखिलान्‌ ट्रावयस्नेष जन्तुम्‌ 
कापाविष्ट: प्रविष्टः प्रतिवनमरुणाच्छूनचचुस्रचु:” ॥ 

(७११) अदुतस्य पदार्थस्य श्तस्याथ भविष्यतः | 


यत्प्रत्यक्षायमाणत्बं तड्भाविकमुदाहतं ॥ 
TUT | 


“मनिजेयति AART महात्मा कुम्भसम्भवः | 
येनेकसलके दृष्टा दिव्या ता AHI” | 
यथा वा। | 
“आसोदञ्जगमचति waa तव are | 
भाविभूषणसम्भारां साकात्कुब्वे तवाहृतिं”। 


३३४० साहिलरपंखे। 


न चायं प्रसारास्था गुर: । भूतभाविनोः प्रत्यक्षायमाणले 
तस्याह्ेतुलात्‌। न चाहता रसः। विस्मयं ware इतुलात्‌। 
न चातिशयाडिर खक्कार: । अध्यवसायाभावात | न च म्रान्ति- 
मान। भतभाविगान्ईतभावितयेव प्रकाशनात । न च Am- 
वाक्तिः। aa लाकिकवस्तुमतरुआऋषधरम्धंखभा वस्वेव यथावदलंनं 
स्वरूप, अस्थ तु वस्तुनः प्रत्क्ञायमाणस्वरूपो विच्छि क्षिविशे- 
षाऽस्तीति। यरि पुगवंस्तुन: कचित्‌ खभावोाक्ावप्यखा विच्छित्तेः 
सम्भवस्तदाभयाः WN: ॥ 

“खनातपचाऽणयमच wea सितातपचेरिव सब्वंता TA: | 
अच्चामरोऽप्येष सदेव वीञ्धते विखासबाखव्यजमेन कोऽप्ययं” ॥ 
अच प्रत्य्ायमाणस्थेव वसंगास्ायमखङ्कारः | वर्स मावशेन 
अत्यक्षायमाक्षवस्यास्य स्वरूपत्वात्‌ | यत्‌ पन; प्रत्यचायमाण- 
स्थापि वणने प्रत्यक्षायमाणलं तचायमखङ्गारो भवितुं W. | 
यथादाइत “आसोदक्षनमित्यादी” । 


(७५२) साकातिशयसम्पत्तिबणनोदात्तमुच्यते । 
यदापि प्रस्तुतस्याङ्गं मदताञ्चरितं भवेत ॥ 
क्रसेणाटा हरण | 
“बध; छताकषोा घर मण्डखानां wat ज्रश्रा द्वापखकुडि माना | 
व्यात्ञानिपातात्‌ चरतां पयाभिः केखीवगं उृद्धिमुरोकराति॥ 
गाभिप्रभिल्लाखरुहासनेन संस्दयमानः प्रथमेन धाचा। 
अमु युगान्तोचितयागनिद्रः संइत्य खाकान प॒रुषाऽधिग्ेते” ॥ 


un: परिक्केदः | Rer 


(७५३) रसभावो तदाभासो भावस्य प्रशमस्तथा | 
गुणोश्रतत्वमायान्ति यदालडूतयस्तदा ॥ 
रसवत्प्रेय ऊज्जेखि समाडितमिति कमात्‌ | 

तदाभासा रसाभासा भावाभास । तर रस्यामाद्रसवद- 

खङ्कार! यथा। “अयं स रसमात्कर्षोत्यादि”। अच ANN: 
करुणस्याङ्गं | एवमन्यचापि। प्रङृष्टप्रियत्वात्‌ प्रेयः | यथा मम । 
“आमोखिताखसविवत्तिंततारकाछों 
मस्कण्ड बन्धमद र झ्चयवाडवलीं । 
प्रखेदवारिकणिकाचितगण्ड़तिम्बां 
aay तामनिश्वमेति न wife” ॥ 
अच सम्भेगश्टज्रार: स्मर णास्थभावस्थाङ्ग। स च विप्रल- 
MURA बखं। अना चित्यप्रट त्ते तद चा स्तीत्यूच्ञंखि। यथा। 
“वनेऽखिलकखासक्ाः परि इत्थ fanfare: | 
व्बदेरिवनिताडन्दे faar: कुव्येत रतिं” ॥ 

अच प्रटङ्गाराभासा राजविषयरतिभावखाङ्ग । एवं भावा- 

भासाऽपि। समाडितं NN: I थथा। 

“अविर खक र वालकम्पनैस्धकुटीतज्ज॑गगर्ष्जनेमंक: | 

ददृशे तव वेरिणां मदः स गतः क्कापि तवेक्षणेसणात्‌” ॥ 
अच मदास्थभावस्य प्रथमा राजविषयरतिभावस्साङ्गं। 

(७५४) भावस्य चाद्ये सन्धा मिश्रत्वे च तदाख्यकाः । 

तदाख्यका भावारदयभावसन्धिभा वशवलमा मा ना WHT: | 

क्रमेणादाइरणं। 


३४२ साहिव्यदपथे। 


“मधुपानप्रटक्ञास्ते GUA: सड वेरिणः। 
खुला कुतोऽपि agra खेभिरे विषमां द्रां” n 
अच चामादयो राजविषयरतिभावस्याङ्ुं। 
“अन्मान्तरीणरमणस्याङ्ग सङ्गसमत्सुका | 
सल ज्जा चान्तिके सख्या: पातु नः पाव्यती सदा” ॥ 
अजोत्सुकयलञ्जयाञ्च सन्धिर्देवताविषयरतिभावस्थाङ्गं । 
“पश्येत्‌ agua चपल रे का ATTY कुमारी 
इस्तालम्बं वितर इह चा युत्कमः क्वासि यासि। 
<a ऐव्यो परि टढभवदिदिषाऽरण्यटत्तेः 
कन्या कञ्चित्फलकिसलयान्याददानाभिधत्त” ॥ 
अच शक्तारूयाध्टतिस्थतिश्रमदे न्यविबाधोात्सुक्यानां शव- 
लता राजविषयरतिभावस्याङ'। इ केचिदाडः “वाच्यवाच- 
करूपालङ्करणमखेन रसाद्युपकारका एवालङ्काराः। रसाद- 
यस्त वाच्यवाचकाभ्यामुपकाय्या एवेति न तेषामलङ्कारता 
भवितुं युक्तेति” अन्य तु “र साद्यपकार माचेणेाल ङ्क तिव्यप- 
देशा भार्काच्चरन्तनप्रसिद्याङ़ोकार्य एवेति” अपरे च “रसा- 
द्ुपकारमाच्ेणालङ्कारलं मुख्यता रूपकादा वाच्याद्युपधानं 
अजाग लस्तनन्यायेने ति”! “श्रभि य॒क्ता स्तु खत्यञ्ञ कवा च्यवा चका- 
दुपछते र ङ्गभूतेरंसादिभि रङ्गिमा रसादेठाच्यवाचकापस्कारदा- 
रणापकुर्व्वद्भिर लङ्कतिव्यपदेश्रो लभ्यते | समासोक्ते तु नाय- 
कादि व्यवहार मात्रस्थेवालङ्कतिता न ataza, तखोक्ररीति 
विरहादिति” मन्यन्ते। अत एव ध्वनिकारणाक्क । 


दशमः परिछेदः | der 


“'प्रधानेऽन्यच वाक्यार्थे यचाङ्गन्त रसादयः | 
काये तपहझ्मिश्नलद्धारा रसादिरिति a मतिरिति” ॥ 
यदि च रसाद्यपकारमात्रेणालङ्कतिलं तदा वाचकादि- 
स्वपि तथा प्रसज्येत । एवञ्च यच्च केखिदुक्तं “रसादीमा मङ्गले 
रसवदाद्मलङ्भारः, अङ्गले तु दितीयादात्तालङ्कारः” तदपि 
परास्तं । 


(७५५) यद्येत एवालङ्कारः परस्परविमिश्रिताः । 
तदा ANTS SSlS: सइरस्तथा ॥ 
यथा लोकिकालक्काराणामपि परस्पर मिश्रणे YAR चा- 
TAA प्र्यगलङ्कारलं तथाक्तरूपाणां काव्यालङ्काराणामपि 
परस्पर मिश्रले मंस्टटिसङ्कराख्या एथगलझ्ारा। AF | 


(oye) मिथाऽनपेच्षयेतेषां स्थितिः SSN 


एतषां अ्ब्दाथालद्धाराणा। यथा। 
“देव: पायादपायान्ः सरेर न्दौवरलाचनः | 
संसारध्वान्तविध्वंसचंसः कंसनिसुढ्न;” ॥ 
अत्र “पायादपायादिति” यमकं। “संसारेति” आदो 
चानप्रास इति शब्दालङ्कारयाः safe: । दितीये पादे उपमा 
दितीयाद्धै च रूपकमित्ययालङ्कारयाः defe: I उभयोः 
स्यितलाच्छब्दाऽयालङ्ारसंस्ष्टिः । 


(७५७) अङ्गाङ्गित्वेऽलङ्कतीनां तददेकाश्रयस्थिता | 
सन्दिग्धत्वे च भवति सद्करस्तिविधः पुनः ॥ 


३९३ साहिलदपश | 


अक्राद्धिभावा यथा । 

_““आष्ठष्टवेगकिगखङ्गुजगे ऋभो ग- 
निस्मोकपइपरिवेष्टनयान्बराङेः | 
मन्थव्यथाव्यपञ्जमार्थमिवाशइ TA 
मन्दाकिनी चिर मवेष्टत पादमुखे” ॥ 

अच निस्त्रीकपड्टापक्कवेन मन्दाकिन्या आरोप इत्यपरहूतिः:। 
सा च मन्दाकिन्या वस्तड॒त्तन यत्पाद मृलवेष्टनं NN 
वेष्टनमिति क्षेषमुत्यापयतीति तस्वाङ्ग । ATE पाद मूलवेष्टनमव। 
चरणमूलवेटनमित्यतिशये के NT. अतिशयेक्िय “मन्यव्यया- 
व्युपशमार्थमिव” Nr अङ्गृ। उत्प्रेक्षा चाम्बराशिमन्दाकि- ` 
न्यानोयकगा चिकाव्यवहारं गमयतीति N Nur वा | 
“अनुरागवती सन्ध्या दिवसस्तत्परःसर: | 
अहा देवगतिखित्रा तथापि न समागमः” ॥ 
अच समासेक्तिविभेषाक्त CF सन्देहसङ्करा Tar | 
““हूदमाभाति गगम भिन्दानं सम्ततं तम: | 
आसन्द्नयनानन्ट्कर HASTAC” ॥ 
अच किं मखस्य चब्दतयाध्यवसानादतिजया क्रः, उत 
इदमिति मुखं fuft m चन्ट्रलारापाट्रप्क, अथ वा इदमिति 
मख्य चन्द्रमण्डलस्य च दयोरपि प्रतयारकधम्मभिसम्ब- 
न्धाक्षत्ययागिता, आइद्वोखिचग्इस्थाप्रकतवाहोपकं, कि वा 
विशेषणसाम्याद प्रस्तुतस्य मुखस्य गम्बलात्‌ समासोक्तिः, वदा 
ऽप्रस्ततचन्दवर्शनया WA मुखस्थावगतिरित्यप्रस्ततप्रशंसा, 


दशमः UTER: | RƏN 


यदा मग्मयादोपनः कालः N eee वर्णित 
इति पग्यायाक्किरिति बहूमामलङ्काराणां सन्देहात्‌ सन्दे ह- 
सङ्करः, यथा वा मुखचन्द्र Taras कि मुखं wx T- 
ह्युपमा उत चन्दर एवेति रूपकमिति सन्देइः, साधकवाधकयोा- 
ईयारेकतरस्म सद्भावेन पुन GE: | यथा RUTE Ya- 
ति” इत्यच wat मखस्थानकूलमित्युपमायाः साधकं। TA 
तु प्रतिकूलमिति रूपकस्य वाधक, N: प्रकाशते” 
इत्य प्रकाशाख्या घम्म रूपकस्य साधका va उपचरितलेग 
सम्भवतीति नापमावाधकः | 
_ “राजनारायणं लक्षोस्वामालिकृति निर्भरं” । 
अच योषित श्राखिङ्गनं नायकस्य सद्‌ शेने। चितमिति N- 

खिङ्गनख राजन्यसम्भवादपमावाधकं नरायणे सम्भवाट्रप्क | 

“एवं वढ्गाम्बुजसेणाच्धा भाति चञ्चललाचन ” | 

अच वदन लोचनस्य सम्भवादुपमाया: साधकता, अम्बुजे 

चासम्भवाद्र पकस्य वाधकता। एवं “सुन्दरं वदनाम्बुज” इत्यादी 
साधारणधर्म प्रयोगे, “उपमितं व्याघ्रादिभिः सा मान्याप्रयागे” 
इति वचनादुपमासमासा न सम्भवतीति उपमाया ATYR: | 
Nr मयूरव्यंसकादिलाद्र्पकसमास एव। एका अयाजु प्रवेश 
यथा मम। 

“कटाच्चेणापीषत्‌ क्षणमपि निरीक्षेत यदि सा 

N. arg: स्फुर ति पिदिताभेषविषय:। 


सरामाञ्चाद झत्कुचक लशनिभशिश्रवसन: 
x 2 


Red wifeacda | 


NN: क इव Nn. ॥ 
जाच“कटाशेजापीवत्दकसपि”दत्यच ढेकानप्रासख“बिरी- 
चत” इत्यत चकारमाराय दत्त्यनप्रासस्थ चैकात्रयेःनप्रवेज्ञ: | 
एवं चाचेवानप्रासाथीपश्धखफार या:। यथा वा। N- 
न्तविध्यंश इति” अच रूपकानप्राणयोः। यथा वा। “कुरक्का 
रवकार बताँ ययुरिति” अच रवकारवका इत्येकं वकारवकार 
इत्धेकमिति waar: । यथा वा | 
““अकिणअपत्राअरसोएस पित्र सामाइएस ढिश्रसेसु | 
साइड पसारिअगीआणं णचिअं मारविन्दाणं” * ॥ 
अ “पद्धिअ लामादइएस” दत्येकाजये पथिक arafa- 
agra afanar faafafa रूपक प्रविष्टं ॥ 
औचन्दश्ञेखर महाकविचन्खन- 
श्रीविश्वना थकविराजछतं प्रबन्धं | 
N Ne सुधिया विखोक्य 
साचित्यर््षमखिलं सुखमेव fat ॥ 
आवत्रसखेन्हुनिभागना्रीगारा यणस्याङ्गमलङ्करोाति | 
तावन्नः सम्मद यन्‌ कवीनामेष NH: प्रथिताःस्त खोके ॥ 
इति Hf NN Nd un: परिच्छदः समाप्तः N 
warned साहित्यदर्पं ॥ 
ॐ त्त्‌ ॥ 


* सभिनवपयाधरश्रीतेषु पथिक NH दिवसेष | 
शोभते प्रसारितम्रीवायां त्यं मयूरडन्दानामिति॥ सं०॥ Stop 
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